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(4) Ako ovim Zakonom nije drukčije propisano, odredbe ovoga 
Zakona koje se odnose na ugovor o stambenom potrošačkom kredi-
tu primjenjuju se i na:

1. ugovor o kreditu za premošćivanje
2. ugovor o kreditu sa zajedničkim vlasničkim kapitalom
3. ugovor o potrošačkom kreditu osiguran založnim pravom 

na nekretnini koja nije stambena nekretnina, uključujući prostore 
koji se upotrebljavaju u svrhe povezane s trgovačkom, poslovnom, 
obrtničkom ili profesionalnom djelatnošću ili prijenosom prava vla-
sništva na takvoj nekretnini.

(5) Odredbe ovoga Zakona koje se odnose na stambenu nekret-
ninu na odgovarajući način primjenjuju se i na drugu nekretninu 
koja je predmet zaloga ili prijenosa prava vlasništva.

(6) Na kreditnog posrednika u pomoćnoj ulozi primjenjuju se 
na odgovarajući način odredbe ovoga Zakona koje se odnose na kre-
ditnog posrednika, osim ako je izričito određeno drukčije.

(7) Ako ovim Zakonom nije drukčije propisano, na potrošačko 
kreditiranje odnosno stambeno potrošačko kreditiranje primjenjuju 
se odredbe propisa kojim se uređuje zaštita potrošača, propisa kojim 
se uređuje poslovanje kreditnih institucija odnosno propisa kojim se 
uređuje poslovanje kreditnih unija.

Iznimke od primjene ovoga Zakona
Članak 4.

(1) Iznimno od članka 3. ovoga Zakona, odredbe ovoga Zakona 
ne primjenjuju se na:

1. ugovore o kreditu prema kojima poslodavac svojim zaposle-
nicima odobrava kredite kao sekundarnu djelatnost odnosno ugo-
vore o kreditu koje odobrava sindikat ili udruga koja djeluje kao 
blagajna uzajamne pomoći svojim članovima, a radi se o kreditu 
bez kamata ili po efektivnoj kamatnoj stopi (u daljnjem tekstu: EKS) 
nižoj od EKS-a koja prevladava na tržištu, pri čemu takav ugovor o 
kreditu nije u ponudi za širu javnost

2. ugovore o kreditu koji su rezultat nagodbe postignute na 
sudu ili pred nekim drugim tijelom sa zakonskim ovlastima

3. ugovore o kreditu koji se sklapaju s investicijskim društvom 
kako je uređeno propisom kojim se uređuje tržište kapitala ili koji 
se sklapaju s kreditnom institucijom kako je uređeno propisom ko-
jim se uređuje poslovanje kreditnih institucija kako bi se ulagatelju 
omogućilo da provede transakciju koja se odnosi na jedan ili više 
financijskih instrumenata prema propisu kojim se uređuje tržište 
kapitala, ako je investicijsko društvo ili kreditna institucija koja odo-
brava kredit jedna od ugovornih strana

4. odgode plaćanja za koje:
a) trgovac koji nudi robu ili uslugu, ako treća strana ne nudi 

kredit, potrošaču daje rok za plaćanje te robe ili usluge koju je ispo-
ručio odnosno pružio taj trgovac

b) se maloprodajna cijena plaća bez kamata i bez ikakvih 
drugih naknada te samo uz zatezne kamate u slučaju zakašnjelih 
plaćanja i

c) plaćanje treba u cijelosti izvršiti u roku od 50 dana od ispo-
ruke robe ili usluge

5. ugovore o kreditu kod kojih se od potrošača traži da položi 
neki predmet kao instrument osiguranja vjerovniku na čuvanje i 
kad je odgovornost potrošača strogo ograničena na taj položeni 
predmet

6. ugovor o potrošačkom kreditu koji se odnosi na odgođeno 
plaćanje postojećeg duga bez naknade

7. ugovor o stambenom potrošačkom kreditu koji se odnosi 
na odgođeno plaćanje postojećeg duga bez naknade, a koji nije 
obuhvaćen člankom 11. stavkom 1. točkom 46. podtočkom a) ovo-
ga Zakona

kreditne sposobnosti potrošača, pristup kreditnim registrima, pru-
žanje usluga kreditnog posredovanja i savjetodavnih usluga, pruža-
nje usluga savjetovanja o dugu, nadzor nad vjerovnicima i kreditnim 
posrednicima te zaštita prava potrošača u potrošačkom i stambenom 
potrošačkom kreditiranju.

Usklađivanje s propisima Europske unije
Članak 2.

Ovim Zakonom u hrvatsko zakonodavstvo preuzimaju se slje-
deće direktive Europske unije:

1. Direktiva 2014/17/ЕU Europskog parlamenta i Vijeća od 
4. veljače 2014. o ugovorima o potrošačkim kreditima koji se 
odnose na stambene nekretnine i o izmjeni direktiva 2008/48/
EZ i 2013/36/EU i Uredbe (EU) br. 1093/2010 (Tekst značajan za 
EGP) (SL L, 60, 28. 2. 2014.) kako je posljednji put izmijenjena 
Direktivom (EU) 2021/2167 Europskog parlamenta i Vijeća od 24. 
studenoga 2021. o pružateljima usluge servisiranja kredita i kup-
cima kredita te izmjeni direktiva 2008/48/EZ i 2014/17/EU (Tekst 
značajan za EGP) (SL L 438,  8. 12. 2021.) (u daljnjem tekstu: 
Direktiva 2014/17/EU)

2. Direktiva (EU) 2023/2225 Europskog parlamenta i Vijeća od 
18. listopada 2023. o ugovorima o potrošačkim kreditima i stavljanju 
izvan snage Direktive 2008/48/EZ (SL L, 2023/2225, 30. 10. 2023.) 
kako je posljednji put izmijenjena Ispravkom (SL L, 2023/90205, 22. 
12. 2023.).

Područje primjene
Članak 3.

(1) Odredbe ovoga Zakona primjenjuju se na ugovor o potro-
šačkom kreditu i ugovor o stambenom potrošačkom kreditu.

(2) Odredbe ovoga Zakona koje se odnose na ugovor o potro-
šačkom kreditu primjenjuju se i na:

1. ugovor o potrošačkom kreditu na temelju platne kartice ko-
jom se omogućuje odgođena naplata ili obročna otplata po platnoj 
kartici

2. ugovor o potrošačkom kreditu kojim se omogućuje plaćanje 
na rate korisnika platne usluge

3. ugovor o potrošačkom kreditu koji je namijenjen adaptaciji 
stambene nekretnine 

4. ugovor o kreditu uz otplatu kredita iz vrijednosti založene 
nekretnine koja služi kao osiguranje tražbine prema kojem vjerov-
nik:

a) isplaćuje kredit uplatom paušalnog iznosa, obročnim 
plaćanjem ili na neki drugi način u zamjenu za iznos koji pro-
izlazi iz buduće prodaje nekretnine ili prava koje se odnosi na 
nekretninu i

b) neće tražiti otplatu kredita dok ne nastupi jedan ili više spe-
cificiranih događaja u životu potrošača, osim ako potrošač prekrši 
ugovorne obveze što vjerovniku omogućuje da raskine ugovor o 
kreditu

5. ugovor o stambenom potrošačkom kreditu prema kojem se 
kredit odobrava bez kamata i bez ikakvih drugih naknada, osim 
onih koje služe za nadoknadu troškova izravno povezanih s osigu-
ranjem kredita

6. ugovor o stambenom potrošačkom kreditu u obliku dopu-
štenog prekoračenja kada obveza otplate kredita nastupa u roku do 
30 dana

7. ugovor o zajmu povezan s policom životnog osiguranja.
(3) Specificirani događaj u životu potrošača iz stavka 2. točke 

4. podtočke b) ovoga članka je smrt potrošača ili drugi događaj u 
životu potrošača zbog kojeg potrošač trajno ne može koristiti ne-
kretninu.
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8. ugovor o operativnom leasingu kako su uređeni posebnim 
propisom kojim se uređuje poslovanje leasing-društava.

(2) U slučaju odgode plaćanja iz stavka 1. točke 4. ovoga članka, 
kada odgodu plaćanja nudi trgovac koji nudi robu ili uslugu koji 
nije mikro, mali ili srednji poduzetnik kako je uređeno propisom 
kojim se uređuje računovodstvo poduzetnika, ako taj trgovac nudi 
usluge informacijskog društva koje se sastoje od sklapanja ugovora 
na daljinu, kako je uređeno propisom kojim se uređuje elektronička 
trgovina, isključenje iz područja primjene ovoga Zakona primjenjuje 
se samo ako su ispunjeni sljedeći uvjeti:

1. treća strana ne nudi niti kupuje kredit
2. plaćanje treba u cijelosti izvršiti u roku od 14 dana od ispo-

ruke robe ili pružanja usluge i
3. maloprodajna cijena plaća se bez kamata i bez ikakvih 

drugih naknada te samo uz zatezne kamate u slučaju zakašnjelih 
plaćanja.

(3) Na ugovore o kreditu u obliku prešutno prihvaćenog preko-
račenja primjenjuju se samo članci 1. do 4., članak 5. stavci 1. do 4., 
članak 7., članci 10. i 11., članak 28., članci 30. do 32., članci 41. do 
43., članak 45., članci 53. do 58., članci 60. i 62., članci 87. do 89., 
članci 93. do 100. i članci 104. do 119. ovoga Zakona.

(4) Članak 12. stavak 3. točke 4. do 7., članak 18. stavak 3., čla-
nak 20. stavak 3. i članak 36. stavak 5. ovoga Zakona ne primjenjuju 
se na ugovore o potrošačkom kreditu koji ispunjavaju najmanje je-
dan od sljedećih uvjeta:

1. koji obuhvaćaju ukupni iznos kredita manji od 200,00 eura
2. u kojima se kredit odobrava bez kamata i bez ikakvih drugih 

naknada ili
3. prema čijim se uvjetima kredit mora otplatiti u roku od tri 

mjeseca, a plaćaju se naknade u iznosu od najviše 3,98 eura.

Načelo zabrane odobravanja nezatraženog kredita
Članak 5.

(1) Vjerovnik ne smije odobravati kredit potrošaču bez njegova 
prethodnog zahtjeva i izričitog pristanka.

(2) Vjerovnik i kreditni posrednik ne smiju pretpostaviti da je 
potrošač dao pristanak za sklapanje ugovora o kreditu ili za skla-
panje ugovora o dodatnoj usluzi putem unaprijed zadane opcije ili 
polja unaprijed označenog kvačicom.

(3) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su osigurati da prista-
nak potrošača za sklapanje ugovora o kreditu ili za sklapanje ugo-
vora o dodatnoj usluzi, prikazan u zasebnim potvrdnim poljima, 
bude dan jasnom i nedvosmislenom potvrdnom radnjom kojom se 
izražava dobrovoljna, konkretna, informirana i nedvosmislena su-
glasnost potrošača sa sadržajem i suštinom tih polja.

(4) Vjerovnik ne smije jednostrano uvoditi novo i povećavati 
postojeće dopušteno prekoračenje ili uvoditi novo i povećavati po-
stojeće prešutno prihvaćeno prekoračenje. 

(5) Vjerovnik ne smije jednostrano povećavati raspoloživi iznos 
kredita po platnoj kartici.

Načelo nediskriminacije
Članak 6.

(1) Vjerovnik, kreditni posrednik ili treća osoba ne smiju dis-
kriminirati potrošača koji zakonito boravi u Europskoj uniji na te-
melju njegova državljanstva, mjesta prebivališta ili bilo koje druge 
osnove iz članka 21. Povelje Europske unije o temeljnim pravima, 
kada taj potrošač podnese zahtjev za kredit, sklopi ugovor o kreditu 
ili već ima sklopljen ugovor o kreditu.

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, vjerovnik može ponuditi 
potrošaču različite uvjete za odobravanje kredita, ako su takvi uvjeti 
opravdani objektivnim kriterijima.

Načelo zaštite osobnih podataka
Članak 7.

(1) Obrada i nadzor nad obradom osobnih podataka u smislu 
ovoga Zakona provodi se u skladu s Uredbom (EU) 2016/679 Europ-
skog parlamenta i Vijeća od 27. travnja 2016. o zaštiti pojedinaca u 
vezi s obradom osobnih podataka i o slobodnom kretanju takvih po-
dataka te o stavljanju izvan snage Direktive 95/46/EZ (Opća uredba 
o zaštiti podataka) (Tekst značajan za EGP) (SL L 119, 4. 5. 2016.) (u 
daljnjem tekstu: Uredba (EU) 2016/679) i propisom kojim se uređuje 
provedba Uredbe (EU) 2016/679.

(2) Prilikom obrade osobnih podataka iz stavka 1. ovoga član-
ka potrebno je poštivati relevantne sigurnosne zahtjeve utvrđene 
u Uredbi (EU) 2016/679 tako da se uspostave sustavi za obradu 
podataka s tehničkom i integriranom zaštitom osobnih podataka 
poštujući pri tome načela nužnosti, proporcionalnosti, ograniče-
nja svrhe te transparentnog i proporcionalnog razdoblja čuvanja 
podataka.

Načelo dostupnosti informacija potrošačima bez naknade
Članak 8.

(1) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su sve informacije 
propisane ovim Zakonom pružiti potrošaču bez naknade, neovisno 
o mediju putem kojeg se informacije dostavljaju.

(2) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su osigurati da sve 
informacije koje se pružaju ili dostavljaju potrošaču u skladu s ovim 
Zakonom budu jasne, razumljive i točne.

Načelo poštenog oglašavanja
Članak 9.

(1) Osim obveza iz propisa kojim se uređuje zaštita potrošača, 
vjerovnik i kreditni posrednik dužni su oglašavanje i marketinšku 
komunikaciju u vezi s ugovorom o kreditu provoditi pošteno, jasno 
i nezavaravajuće, odnosno ne dovodeći potrošača u zabludu.

(2) Vjerovnik i kreditni posrednik ne smiju u oglašavanju i mar-
ketinškoj komunikaciji koji se odnose na ugovor o kreditu koristiti 
izražavanje koje bi kod potrošača moglo stvoriti lažna očekivanja 
u vezi s dostupnošću ili ukupnim troškovima kredita za potrošača 
odnosno ukupnim iznosom koji potrošač treba platiti.

Pravna priroda odredbi ovoga Zakona
Članak 10.

Potrošač se ne može odreći niti jednog od prava koja su mu 
dodijeljena ovim Zakonom niti mu se prava koja ima na temelju 
ovoga Zakona mogu ograničiti.

Pojmovi
Članak 11.

(1) Pojedini pojmovi u smislu ovoga Zakona imaju sljedeće 
značenje:

1. dodatna usluga je usluga koja se nudi potrošaču u vezi s 
ugovorom o kreditu

2. dopušteno prekoračenje je izričiti ugovor o potrošačkom kre-
ditu u kojem je ugovoreno da vjerovnik potrošaču stavlja na ras-
polaganje sredstva koja prelaze trenutačno stanje tekućeg računa 
potrošača

3. država članica je država članica Europske unije i država pot-
pisnica Ugovora o Europskom gospodarskom prostoru

4. država članica domaćin je država članica u kojoj vjerovnik ili 
kreditni posrednik iz druge države članice pruža usluge stambenog 
potrošačkog kreditiranja odnosno posredovanja u stambenom po-
trošačkom kreditiranju putem podružnice ili neposredno
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odnosno posredovanja u stambenom potrošačkom kreditiranju i 
ima prebivalište ili

b) država članica u kojoj je registrirano sjedište vjerovnika ili 
kreditnog posrednika koji je pravna osoba i koji pruža usluge stam-
benog potrošačkog kreditiranja odnosno posredovanja u stambenom 
potrošačkom kreditiranju odnosno mjesto upravljanja vjerovnikom 
ili kreditnim posrednikom koji pruža usluge stambenog potrošač-
kog kreditiranja odnosno posredovanja u stambenom potrošačkom 
kreditiranju ako prema pravu te države članice pravna osoba nema 
obvezu upisa sjedišta u javni registar

18. nadležno tijelo je tijelo koje je ovim Zakonom određeno kao 
nadležno za poslove nadzora nad primjenom ovoga Zakona, odno-
sno tijelo koje je nacionalnim propisom države članice određeno 
kao nadležno za poslove nadzora nad stambenim potrošačkim kre-
ditiranjem i posredovanjem u stambenom potrošačkom kreditiranju

19. nekreditna institucija je svaki vjerovnik koji nije kreditna 
institucija odnosno leasing-društvo, a pruža usluge stambenog po-
trošačkog kreditiranja

20. nevezani kreditni posrednik je kreditni posrednik koji pruža 
usluge kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom krediti-
ranju, a ne djeluje kao vezani kreditni posrednik

21. obročna otplata po platnoj kartici je ugovor o potrošačkom 
kreditu u iznosu koji je odobrio izdavatelj platne kartice, a koji 
omogućuje korištenje iznosa odobrenog kredita upotrebom platne 
kartice na prodajnim mjestima za kupnju roba i usluga uz obročnu 
otplatu

22. osoblje je:
a) svaka fizička osoba koja radi kod vjerovnika ili kreditnog po-

srednika na poslovima pružanja usluga iz ovoga Zakona ili izravno 
komunicira s potrošačem u okviru pružanja usluga koje se uređuju 
ovim Zakonom

b) svaka fizička osoba koja je neposredno nadređena ili nadzire 
osobu iz podtočke a) ove točke

23. plaćanje na rate korisnika platne usluge je ugovor o potro-
šačkom kreditu koji omogućuje korisniku platne usluge da uz kori-
štenje platne usluge koristi mogućnost da izvršenu platnu transak-
ciju podijeli na rate i to prije ili nakon izvršene platne transakcije, 
ovisno o uvjetima ugovora o potrošačkom kreditu sklopljenog s 
vjerovnikom

24. potencijalna obveza ili jamstvo je ugovor o kreditu koji služi 
kao jamstvo za drugu, odvojenu i pomoćnu transakciju i prema ko-
jem se glavnica osigurana nekretninom povlači samo ako dođe do 
jednog ili više događaja navedenih u ugovoru o kreditu

25. potrošač je osoba definirana propisom kojim se uređuje za-
štita potrošača

26. potrošačko kreditiranje su aktivnosti i usluge koje su usmje-
rene na potrošača i koje se pružaju potrošaču u svrhu sklapanja i 
ispunjavanja ugovora o potrošačkom kreditu, a uključuju sve radnje 
poduzete prije, tijekom i nakon sklapanja ugovora o potrošačkom 
kreditu u skladu s ovim Zakonom, a koje nije stambeno potrošačko 
kreditiranje

27. povezani ugovor o potrošačkom kreditu je ugovor o potro-
šačkom kreditu u kojem:

a) predmetni kredit ili usluge služe isključivo za financiranje 
ugovora o isporuci određene robe ili o pružanju određenih usluga i

b) oba ugovora, s objektivnog stajališta, čine poslovnu cjeli-
nu, pri čemu poslovna cjelina postoji kad trgovac koji nudi robu 
ili uslugu sam financira potrošački kredit za potrošača ili, ako ga 
financira treća strana, kad se vjerovnik koristi uslugom trgovca koji 
nudi robu ili uslugu u vezi sa stavljanjem na tržište, sklapanjem ili 
sastavljanjem ugovora o potrošačkom kreditu ili kad je u ugovoru 
o potrošačkom kreditu izričito navedena određena roba ili usluga

5. EKS je kamatna stopa kojom se iskazuju ukupni troškovi kre-
dita za potrošača, izražena kao godišnji postotak ukupnog iznosa 
kredita te koja izjednačuje na godišnjoj osnovi sadašnju vrijednost 
svih postojećih ili budućih obveza uključujući povlačenje tranše, ot-
platu i naknade ugovorene između vjerovnika i potrošača

6. fiksna kamatna stopa je kamatna stopa koju su ugovorili vje-
rovnik i potrošač u ugovoru o kreditu kao jedinstvenu kamatnu sto-
pu za cjelokupno trajanje ugovora o kreditu ili više kamatnih stopa 
za pojedina razdoblja koristeći se točno određenim fiksnim postot-
kom, a ako u ugovoru o kreditu nisu utvrđene sve kamatne stope, 
smatra se da je kamatna stopa fiksna samo za ona razdoblja za koja 
se kamatne stope određuju točno određenim fiksnim postotkom koji 
je ugovoren prilikom sklapanja ugovora o kreditu

7. imenovani predstavnik je fizička ili pravna osoba koja pruža 
usluge kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom krediti-
ranju i to u ime i za račun samo jednog kreditnog posrednika

8. informacije prije sklapanja ugovora o kreditu su informacije 
koje vjerovnik i kreditni posrednik pružaju potrošaču prije sklapanja 
ugovora o kreditu ili prije obvezujuće ponude, a koje su potrebne po-
trošaču kako bi mogao usporediti različite ponude kredita i donijeti 
informiranu odluku o tome želi li sklopiti ugovor o kreditu

9. izrada profila je izrada profila kako je uređeno člankom 4. 
točkom 4. Uredbe (EU) 2016/679

10. kamatna stopa je kamatna stopa izražena kao fiksni ili varija-
bilni postotak koja se primjenjuje godišnje na iskorišteni iznos kredita

11. kreditna institucija je kreditna institucija kako je uređeno 
člankom 4. stavkom 1. točkom 1. Uredbe (EU) br. 575/2013 Europ-
skog parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. o bonitetnim zahtjevima 
za kreditne institucije i investicijska društva i o izmjeni Uredbe (EU) 
br. 648/2012 (Tekst značajan za EGP) (SL L 176, 27. 6. 2013.) kako 
je posljednji put izmijenjena Uredbom (EU) 2025/1215 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 17. lipnja 2025. o izmjeni Uredbe (EU) br. 
575/2013 u pogledu zahtjeva za transakcije financiranja vrijedno-
snih papira u okviru omjera neto stabilnih izvora financiranja (Tekst 
značajan za EGP) (SL L, 2025/1215, 25. 6. 2025.)

12. kreditni posrednik je fizička ili pravna osoba koja nije vjerov-
nik ili javni bilježnik i koja nije ograničena u svom djelovanju samo 
na povezivanje, izravno ili neizravno, potrošača s vjerovnikom te 
koja u okviru svoje trgovačke, poslovne, obrtničke ili profesionalne 
djelatnosti, za naknadu u novcu ili drugom ugovorenom financij-
skom obliku, pruža sljedeće usluge:

a) predstavlja ili nudi ugovor o kreditu potrošaču
b) pomaže potrošaču obavljanjem pripremnih radnji ili drugih 

predugovornih administrativnih poslova u vezi s ugovorom o kre-
ditu, osim onih iz podtočke a) ove točke ili

c) sklapa ugovor o kreditu s potrošačem u ime vjerovnika
13. kreditni posrednik u pomoćnoj ulozi je trgovac koji nudi robu 

ili uslugu i koji, u okviru i za potrebe razvoja svoje glavne djelatnosti, 
pruža usluge kreditnog posredovanja u potrošačkom kreditiranju, 
pri čemu kreditno posredovanje nije glavna svrha njegove trgovačke, 
poslovne, obrtničke ili profesionalne djelatnosti 

14. kreditni registar je baza podataka koja omogućuje razmjenu 
informacija u svrhu procjene kreditne sposobnosti potrošača

15. kreditna unija je financijska institucija kako je uređena pro-
pisom kojim se uređuje poslovanje kreditnih unija

16. kredit vezan za valutu je ugovor o kreditu kojim je ugovore-
no da potrošač svoju obvezu ispunjava u službenoj valuti Republike 
Hrvatske, a vrijednost obveze izračunava se na temelju tečaja služ-
bene valute Republike Hrvatske u odnosu na stranu valutu

17. matična država članica je:
a) država članica u kojoj vjerovnik ili kreditni posrednik koji 

je fizička osoba pruža usluge stambenog potrošačkog kreditiranja 



PETAK, 7. KOLOVOZA 2026.	 BROJ 86 – STRANICA 5 NARODNE NOVINE
SLUŽBENI  LIST  REPUBLIKE  HRVATSKE

45. ugovor o potrošačkom kreditu je ugovor kojim vjerovnik 
nudi ili odobrava potrošaču kredit u obliku odgode plaćanja, zajma, 
financijskog leasinga ili slične financijske nagodbe, osim kad je riječ 
o ugovoru o trajnom pružanju usluge ili isporuke robe iste vrste, pri 
čemu potrošač obročno plaća za takvu uslugu ili robu tijekom cjelo-
kupnog razdoblja njihova pružanja, a koji nije ugovor o stambenom 
potrošačkom kreditu

46. ugovor o stambenom potrošačkom kreditu je ugovor kojim 
vjerovnik nudi ili odobrava potrošaču kredit u obliku odgode pla-
ćanja, zajma ili slične financijske nagodbe, a koji ispunjava neki od 
sljedećih uvjeta:

a) kao instrument osiguranja dano je založno pravo na stambe-
noj nekretnini ili prijenos prava vlasništva na stambenoj nekretnini 
radi osiguranja tražbine ili

b) namjena je stjecanje ili zadržavanje prava vlasništva potro-
šača na stambenoj nekretnini

47. ugovor o stambenom potrošačkom kreditu u stranoj valuti je 
ugovor o stambenom potrošačkom kreditu u kojem je kredit:

a) nominiran u valuti ili vezan za valutu koja se razlikuje od one 
u kojoj potrošač prima dohodak ili drži imovinu kojom je osigurana 
isplata tog kredita ili

b) nominiran u valuti ili vezan za valutu koja se razlikuje od 
valute države članice u kojoj potrošač ima prebivalište

48. ugovor o zajmu povezan s policom životnog osiguranja je 
ugovor koji se sklapa između društva za osiguranje, kao zajmodavca, 
i ugovaratelja osiguranja odnosno osiguranika, kao zajmoprimca, na 
temelju sklopljene police životnog osiguranja, kojim se zajmodavac 
obvezuje isplatiti iznos zajma ograničenog visinom otkupne vrijed-
nosti police, dok se zajmoprimac obvezuje plaćati kamate i vratiti 
iznos zajma u ugovorenom roku te se kao isključivo sredstvo osigu-
ranja zajma ugovara vinkulacija odnosno zalaganje sklopljene poli-
ce životnog osiguranja u korist društva za osiguranje, a predujmovi 
uređeni propisima obveznog prava koji se odnose na osiguranje 
osoba ne smatraju se zajmovima u smislu ove točke 

49. ukupni iznos koji potrošač treba platiti je zbroj ukupnog 
iznosa kredita i ukupnih troškova kredita za potrošača

50. ukupni iznos kredita je gornja granica ili ukupni iznos koji 
se potrošaču stavlja na raspolaganje prema ugovoru o kreditu

51. ukupni troškovi kredita za potrošača su svi troškovi uklju-
čujući:

a) kamatu
b) naknadu koju potrošač mora platiti u vezi s ugovorom o 

kreditu, a koje su poznate vjerovniku
c) porez koji potrošač mora platiti u vezi s ugovorom o kreditu, 

a koji je poznat vjerovniku
d) trošak dodatne usluge koja se odnosi na ugovor o kreditu, 

posebice premije osiguranja, ako je sklapanje ugovora o pružanju 
dodatne usluge obvezno za dobivanje kredita ili omogućuje dobiva-
nje kredita po uvjetima pod kojima se taj kredit nudi

e) trošak otvaranja i vođenja pojedinog računa, korištenja sred-
stava plaćanja i za transakcije i za povlačenje tranše s tog računa 
te drugi trošak koji se odnosi na transakcije uplata u slučaju kada 
otvaranje ili vođenje računa ugovoreno uz odobravanje kredita omo-
gućuje dobivanje kredita pod uvjetima pod kojima se taj kredit nudi

f) trošak procjene vrijednosti nekretnine ako je ta procjena 
nužna za odobravanje kredita, a isključujući: trošak javnog biljež-
nika, trošak dodatne usluge koja nije obvezna za dobivanje kredita 
ili dobivanje kredita pod uvjetima pod kojima se taj kredit nudi, 
zatezne kamate, trošak prijenosa vlasništva nekretnine i porez na 
promet nekretnina

52. usluga savjetovanja o dugu je personalizirana pomoć tehnič-
ke, pravne ili psihološke naravi koju pruža neovisna specijalizirana 

28. praksa objedinjavanja je praksa kod koje se ugovor o kreditu 
nudi ili prodaje zajedno s drugim zasebnim financijskim proizvo-
dom ili uslugom pri čemu je ugovor o kreditu potrošaču raspoloživ 
i zasebno, ali ne nužno pod istim uvjetima kao kad je ponuđen za-
jedno s tim drugim proizvodom ili uslugom

29. praksa vezanja je praksa kod koje se ugovor o kreditu nudi 
ili prodaje zajedno s drugim zasebnim financijskim proizvodom ili 
uslugom pri čemu ugovor o kreditu nije potrošaču raspoloživ zasebno

30. pravo na odustanak je pravo potrošača na jednostrani raskid 
ugovora o kreditu, bez vjerovnikova utjecaja na njega, da u dodat-
nom razdoblju nakon sklapanja ugovora o kreditu razmotri svoja 
prava, obveze te posljedice koje proizlaze iz tog ugovora i kako bi 
mogao odlučiti želi li ostati pri tom sklopljenom ugovoru o kreditu

31. prešutno prihvaćeno prekoračenje je ugovor o potrošačkom 
kreditu pri kojem vjerovnik potrošaču na raspolaganje stavlja sred-
stva koja prelaze trenutačno stanje tekućeg računa potrošača ili ugo-
vorenog dopuštenog prekoračenja, a koje potrošač prešutno prihvaća

32. prijevremena otplata je potpuno ili djelomično ispunjenje 
obveze potrošača prema ugovoru o kreditu prije datuma koji je ugo-
voren u ugovoru o kreditu

33. procjena kreditne sposobnosti je procjena vjerojatnosti da će 
potrošač ispuniti obveze iz ugovora o kreditu

34. refinanciranje ugovora o kreditu je ugovorni odnos kojim 
se postojeća obveza iz ugovora o kreditu u cijelosti ili djelomično 
podmiruje sredstvima novog kredita

35. savjetodavne usluge su usluge davanja personaliziranih pre-
poruka potrošaču u pogledu jedne ili više aktivnosti koje se odnose 
na ugovor o kreditu i koje čine zasebnu uslugu u odnosu na odo-
bravanje kredita i uslugu kreditnog posredovanja

36. skupina je skupina vjerovnika koji podliježu izradi izvještaja 
na konsolidiranoj razini u skladu s propisom kojim se uređuje raču-
novodstvo poduzetnika

37. stambena nekretnina je:
a) obiteljska kuća ili stan namijenjen stanovanju te kuća ili stan 

za odmor
b) garaža ili parkirališno mjesto koje potrošač kupuje ili zalaže 

zajedno sa stambenom nekretninom iz podtočke a) ove točke ili
c) građevinsko zemljište namijenjeno gradnji stambene nekret-

nine iz podtočke a) ove točke
38. stambeno potrošačko kreditiranje su aktivnosti i usluge koje 

su usmjerene na potrošača i koje se pružaju potrošaču u svrhu skla-
panja i ispunjavanja ugovora o stambenom potrošačkom kreditu, a 
uključuju sve radnje poduzete prije, tijekom i nakon sklapanja ugo-
vora o stambenom potrošačkom kreditu u skladu s ovim Zakonom

39. trajni medij je svako sredstvo koje potrošaču omogućuje 
pohranu isključivo njemu upućenih informacija tako da ih može 
koristiti u budućem razdoblju relevantnom za te informacije i koji 
omogućuje neizmijenjenu reprodukciju pohranjenih informacija

40. tranša je iznos povučenih sredstava po ugovoru o kreditu
41. treća zemlja je država koja nije država članica
42. ugovor o kreditu sa zajedničkim vlasničkim kapitalom je ugo-

vor o stambenom potrošačkom kreditu pri kojem se otplata glavnice 
temelji na ugovorno utvrđenom postotku vrijednosti stambene ne-
kretnine u trenutku isplate kapitala ili otplate iznosa kredita

43. ugovor o kreditu za premošćivanje je ugovor o kreditu na 
neodređeno vrijeme ili u kojem je rok dospijeća do 12 mjeseci, a 
kojim se potrošač koristi kao privremenim rješenjem za financiranje 
tijekom prijelaza na neki drugi financijski aranžman za stambenu 
nekretninu

44. ugovor o kupoprodaji neprihodonosnog kredita je ugovor 
kako je uređeno propisom kojim se uređuje način, uvjeti i postupak 
servisiranja i kupoprodaje potraživanja
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(4) Kod ugovora o stambenom potrošačkom kreditu u stan-
dardnim informacijama vjerovnik i kreditni posrednik dužni su na 
jasan, sažet i uočljiv način navesti:

1. naziv vjerovnika ili kreditnog posrednika
2. ako će ugovor biti osiguran založnim pravom ili prijenosom 

prava vlasništva na stambenoj nekretnini, informaciju da će ugo-
vor o stambenom potrošačkom kreditu biti osiguran stambenom 
nekretninom

3. kamatnu stopu, uz navođenje je li kamatna stopa fiksna ili 
promjenjiva ili kombinacija obiju stopa, zajedno s pojedinostima o 
svim naknadama uključenima u ukupne troškove kredita za potro-
šača

4. ukupni iznos kredita
5. EKS koji mora biti uključen u oglašavanju najmanje jednako 

uočljivo kao bilo koja kamatna stopa
6. ako je predviđeno, trajanje ugovora o stambenom potrošač-

kom kreditu
7. ako je moguće utvrditi, ukupni iznos koji potrošač treba 

platiti
8. ako je moguće utvrditi, iznos obroka odnosno anuiteta
9. ako je moguće utvrditi, broj obroka odnosno anuiteta
10. u slučaju ugovora o stambenom potrošačkom kreditu u stra-

noj valuti, upozorenje o činjenici da moguće promjene tečaja mogu 
utjecati na ukupni iznos koji potrošač treba platiti.

(5) Informacije iz stavka 4. ovoga članka, osim informacija na-
vedenih u točkama 1., 2. i 10. stavka 4. ovoga članka, vjerovnik i kre-
ditni posrednik dužni su navesti u obliku reprezentativnog primjera.

(6) Reprezentativni primjer iz stavaka 3. i 5. ovoga članka je 
onaj primjer prema čijim uvjetima, ili boljim, najmanje dvije treći-
ne potrošača može sklopiti ugovor o potrošačkom kreditu odnosno 
ugovor o stambenom potrošačkom kreditu.

Ostali načini pružanja standardnih informacija
Članak 13.

(1) Ako je sklapanje ugovora o dodatnoj usluzi koja se odnosi 
na ugovor o kreditu obvezno da bi se kredit dobio ili da bi se dobio 
po uvjetima pod kojima se taj kredit nudi, te ako se troškovi te 
usluge ne mogu utvrditi unaprijed, u informacijama iz članka 12. 
stavaka 3. i 4. ovoga Zakona vjerovnik i kreditni posrednik dužni su 
na jasan, sažet i uočljiv način navesti obvezu sklapanja tog ugovora, 
zajedno s EKS-om.

(2) Informacije iz članka 12. stavaka 3. i 4. ovoga Zakona i stav-
ka 1. ovoga članka vjerovnik i kreditni posrednik dužni su učiniti 
lako čitljivima ili jasno čujnima te ih prilagoditi tehničkim ograni-
čenjima medija koji se upotrebljava za oglašavanje.

(3) U posebnim i opravdanim slučajevima kada medij koji se 
koristi za priopćavanje informacija iz članka 12. stavaka 3. i 4. ovoga 
Zakona ne omogućuje vizualni prikaz tih informacija, ne primje-
njuje se članak 12. stavak 3. točke 5., 6. i 7. ovoga Zakona odnosno 
članak 12. stavak 4. točke 7. i 8. ovoga Zakona.

(4) Osim obveza iz propisa kojim se uređuje zaštita potrošača, 
u posebnim i opravdanim slučajevima u kojima elektronički medij 
koji se upotrebljava za priopćavanje informacija iz članka 12. stavaka 
3. i 4. ovoga Zakona ne omogućuje vizualni prikaz tih informacija 
na uočljiv i jasan način, vjerovnik i kreditni posrednik dužni su po-
trošaču učiniti dostupnim informacije iz članka 12. stavka 3. točaka 
5., 6. i 7. ovoga Zakona odnosno članka 12. stavka 4. točaka 7. i 8. 
ovoga Zakona klikanjem, kliznim pomicanjem ili prelaskom prstom 
po ekranu.

(5) Uz informacije iz članka 12. stavaka 3. i 4. ovoga Zakona 
i stavka 1. ovoga članka vjerovnik i kreditni posrednik dužni su u 
oglašavanju uključiti sažeto i proporcionalno upozorenje o rizicima 

osoba koja nije vjerovnik ili kreditni posrednik kako su uređeni 
ovim Zakonom ni kupac kredita ili pružatelj usluge servisiranja 
kredita kako je uređen propisom kojim se uređuje način, uvjeti i 
postupak servisiranja i kupoprodaje potraživanja, a u korist potro-
šača koji ima ili bi mogao imati poteškoća s ispunjavanjem svojih 
financijskih obveza

53. usluge kreditnog posredovanja su:
a) predstavljanje ili nuđenje ugovora o kreditu potrošaču
b) pomaganje potrošaču obavljanjem pripremnih radnji ili dru-

gih predugovornih administrativnih poslova u vezi s ugovorom o 
kreditu, osim onih iz podtočke a) ove točke ili

c) sklapanje ugovora o kreditu s potrošačem u ime vjerovnika
54. vezani kreditni posrednik je kreditni posrednik koji pruža 

usluge kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom krediti-
ranju pri čemu poduzima radnje, pod punom i bezuvjetnom odgo-
vornošću, u ime i za račun:

a) samo jednog vjerovnika
b) samo jedne skupine ili
c) više vjerovnika ili skupina koji ne predstavljaju većinu tržišta 

Republike Hrvatske
55. vjerovnik je pravna osoba koja u okviru svoje trgovačke, 

poslovne ili profesionalne djelatnosti nudi ili odobrava potrošaču 
kredit na koji se primjenjuju odredbe ovoga Zakona.

(2) Ugovor o kreditu u smislu ovoga Zakona je ugovor o potro-
šačkom kreditu i ugovor o stambenom potrošačkom kreditu.

(3) Kredit u smislu ovoga Zakona je potrošački kredit i stam-
beni potrošački kredit.

(4) Izrazi koji se upotrebljavaju u ovom Zakonu, a imaju rodno 
značenje, odnose se jednako na muški i ženski rod.

GLAVA II. 
INFORMACIJE I POSTUPCI PRIJE SKLAPANJA 

UGOVORA O KREDITU
Standardne informacije koje se moraju 

uključiti u oglašavanje
Članak 12.

(1) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su u oglašavanju koje 
se odnosi na ugovor o kreditu koristiti jasno i istaknuto upozore-
nje kako bi potrošač bio svjestan da svaki kredit stvara trošak, pri 
čemu navedeno upozorenje mora glasiti: »Oprez! Zaduživanje nije 
besplatno.«.

(2) U oglašavanju koje se odnosi na ugovor o kreditu, a koje 
navodi kamatnu stopu ili bilo koji brojčani podatak o trošku tog 
kredita za potrošača, vjerovnik i kreditni posrednik dužni su navesti 
standardne informacije propisane ovim člankom.

(3) Kod ugovora o potrošačkom kreditu u standardnim infor-
macijama vjerovnik i kreditni posrednik dužni su na jasan, sažet i 
uočljiv način, u obliku reprezentativnog primjera, navesti:

1. kamatnu stopu, uz navođenje je li kamatna stopa fiksna ili 
promjenjiva ili kombinacija obiju stopa, zajedno s pojedinostima o 
svim naknadama uključenima u ukupne troškove kredita za potro-
šača

2. ukupni iznos kredita
3. EKS
4. ako je predviđeno, trajanje ugovora o potrošačkom kreditu
5. maloprodajnu cijenu za gotov novac i iznos eventualnog pre-

dujma u slučaju potrošačkog kredita u obliku odgode plaćanja za 
određenu robu ili uslugu vjerovnika

6. ukupni iznos koji potrošač treba platiti
7. iznos obroka odnosno anuiteta.
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9. instrumentima osiguranja otplate kredita i drugim uvjetima 
koje postavlja vjerovnik, uz posebno isticanje posljedica neizvršenja 
obveze iz ugovora, raskida odnosno otkaza ugovora i redoslijeda ak-
tiviranja instrumenata osiguranja

10. pravu potrošača na odustanak od ugovora o kreditu i za-
konskim rokovima za njegovo ostvarivanje

11. mogućnostima i uvjetima prijevremene otplate kredita i
12. vrstama troškova koji mogu nastati nakon otkaza kredita 

i/ili aktiviranja instrumenata osiguranja i/ili pokretanja postupka 
prisilne naplate.

Opće informacije
Članak 16.

(1) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su potrošaču staviti na 
raspolaganje točne, jasne i razumljive opće informacije o ugovoru o 
kreditu na pogodnom mjestu u poslovnim prostorijama u kojima se 
pružaju usluge potrošaču i na svojoj internetskoj stranici.

(2) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su, na zahtjev potro-
šača, opće informacije iz stavka 1. ovoga članka dati potrošaču na 
papiru ili nekom drugom trajnom mediju koji je potrošač odabrao.

(3) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su u općim informaci-
jama o ugovoru o potrošačkom kreditu navesti sljedeće:

1. ime i prezime ili naziv, adresu, broj telefona i adresu elektro-
ničke pošte davatelja informacija

2. namjenu za koju se potrošački kredit može koristiti
3. moguće trajanje ugovora o potrošačkom kreditu
4. kamatnu stopu, uz navođenje je li kamatna stopa fiksna ili 

promjenjiva ili kombinacija obiju stopa, zajedno s kratkim opisom 
značajki fiksne i promjenjive kamatne stope, uključujući učinke za 
potrošača povezane s time, a kod promjenjive kamatne stope naziv 
referentne vrijednosti kako je definirana u članku 3. stavku 1. toč-
ki 3. Uredbe (EU) 2016/1011 Europskog parlamenta i Vijeća od 8. 
lipnja 2016. o indeksima koji se upotrebljavaju kao referentne vri-
jednosti u financijskim instrumentima i financijskim ugovorima ili 
za mjerenje uspješnosti investicijskih fondova i o izmjeni direktiva 
2008/48/EZ i 2014/17/EU te Uredbe (EU) br. 596/2014 (Tekst zna-
čajan za EGP) (SL L 171, 29. 6. 2016.) (u daljnjem tekstu: Uredba 
(EU) 2016/1011), njezina administratora te mogući utjecaj promjene 
referentne vrijednosti na potrošača

5. reprezentativni primjer ukupnog iznosa kredita, ukupnih 
troškova kredita za potrošača, ukupnog iznosa koji potrošač treba 
platiti i EKS-a

6. moguće dodatne troškove koji nisu uključeni u ukupne troš-
kove kredita za potrošača, a koji se trebaju platiti u vezi s ugovorom 
o potrošačkom kreditu

7. izbor različitih dostupnih mogućnosti za povrat potrošačkog 
kredita, uključujući broj, učestalost i iznos redovitih obroka ili anu-
iteta za otplatu

8. informaciju o pravu i uvjetima za prijevremenu otplatu
9. postojanje i opis prava na odustanak od ugovora o potro-

šačkom kreditu
10. dodatne usluge koje je potrošač dužan ugovoriti kako bi do-

bio potrošački kredit ili kako bi ga dobio pod uvjetima pod kojima 
se taj kredit nudi uz objašnjenje da dodatne usluge može ugovoriti 
s pružateljem usluge koji nije vjerovnik

11. upozorenje o mogućim posljedicama neispunjavanja obveza 
povezanih s ugovorom o potrošačkom kreditu.

(4) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su u općim informaci-
jama o ugovoru o stambenom potrošačkom kreditu navesti sljedeće:

1. ime i prezime ili naziv, adresu, broj telefona i adresu elektro-
ničke pošte davatelja informacija

povezanima s kreditom veznim za valutu ili s promjenjivom kamat-
nom stopom.

Zabranjeni načini oglašavanja
Članak 14.

Vjerovniku i kreditnom posredniku zabranjeno je oglašavanje 
kredita u kojem se:

1. potiče potrošača da traži kredit navodeći kako se njime po-
boljšava njegova financijska situacija

2. navodi da neotplaćeni ugovor o kreditu ili kredit evidentiran 
u kreditnom registru ima mali utjecaj ili nikakav utjecaj na procjenu 
zahtjeva za kredit

3. lažno sugerira da kredit dovodi do povećanja financijskih 
sredstava, da predstavlja zamjenu za štednju ili da može povećati 
životni standard potrošača

4. navodi da je popust uvjetovan uzimanjem kredita, a pritom 
nije naveo standardne informacije iz članka 12. stavka 3. ovoga Za-
kona

5. nudi razdoblje odgode plaćanja dulje od tri mjeseca za otpla-
tu obroka ili anuiteta kredita.

Objavljivanje općih uvjeta za sklapanje ugovora o kreditu
Članak 15.

(1) Ako vjerovnik na ugovor o kreditu primjenjuje opće uvjete 
poslovanja, dužan je opće uvjete poslovanja koji sadržavaju informa-
cije o uvjetima ugovaranja kredita staviti na raspolaganje potrošaču 
na hrvatskom jeziku na pogodnom mjestu u poslovnim prostorija-
ma u kojima se pružaju usluge potrošaču i na svojoj internetskoj 
stranici.

(2) Osim na način propisan stavkom 1. ovoga članka, vjerovnik 
može informacije o uvjetima ugovaranja kredita učiniti dostupnima 
potrošaču i na drugi prikladan način.

(3) Vjerovnik je dužan izmjene i dopune općih uvjeta poslova-
nja staviti na raspolaganje na način iz stavka 1. ovoga članka i to 
najmanje 15 dana prije nego što one stupe na snagu.

(4) Vjerovnik je dužan o namjeravanim izmjenama i dopunama 
općih uvjeta poslovanja na ugovoreni način i u skladu s člankom 
39. ovoga Zakona obavijestiti potrošača na kojeg se ti opći uvjeti 
poslovanja primjenjuju, najmanje 15 dana prije nego što one stupe 
na snagu.

(5) Vjerovnik je dužan obavijest iz stavka 4. ovoga članka dati 
razumljivim riječima i u jednostavnom i sveobuhvatnom obliku na 
hrvatskom jeziku.

(6) Opći uvjeti poslovanja iz stavka 1. ovoga članka koji se 
odnose na odobravanje kredita sadržavaju najmanje informacije o:

1. vrstama kamatnih stopa
2. metodama i učestalosti obračuna kamata
3. uvjetima pod kojima se mogu mijenjati stope redovnih i za-

teznih kamata tijekom korištenja odnosno otplate kredita
4. valutama u kojima se može nominirati ili uz koje se može 

vezati glavnica i objašnjenja koja se odnose na rizik promjene tečaja 
tih valuta

5. naknadama odnosno provizijama koje, osim kamata po de-
klariranoj nominalnoj stopi, vjerovnik zaračunava korisniku kredita, 
uključujući i objašnjenje povezano s mogućom promjenjivosti tih 
naknada odnosno provizija za trajanja ugovora o kreditu

6. EKS-u
7. ako je vjerovnik kreditna institucija ili kreditna unija, uvjeti-

ma polaganja depozita, ako je to uvjet za odobravanje kredita
8. mogućnostima i uvjetima prijeboja kredita i depozita iz točke 

7. ovoga stavka
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(3) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su informacije iz stav-
ka 1. ovoga članka pružiti potrošaču bez odgode, nakon što je po-
trošač dao potrebne informacije o svojim potrebama, financijskom 
stanju i preferencijama te pravodobno prije sklapanja ugovora o 
kreditu ili prije obvezujuće ponude, uključujući i slučajeve kad se 
upotrebljavaju sredstva daljinske komunikacije kako je uređeno pro-
pisom kojim se uređuje zaštita potrošača.

Obrasci za pružanje informacija prije sklapanja 
ugovora o kreditu

Članak 18.
(1) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su informacije iz član-

ka 17. stavka 1. ovoga Zakona učiniti jednako uočljivima i dati ih 
potrošaču na papiru ili nekom drugom trajnom mediju koji je po-
trošač odabrao, kao i svim drugim sudionicima kreditnog odnosa 
uključujući sudužnike, založne dužnike i jamce koji su fizičke osobe, 
u pisanom obliku, na papiru ili nekom drugom trajnom mediju:

1. za ugovor o potrošačkom kreditu putem Standardnog europ-
skog informativnog obrasca o potrošačkom kreditu (engl. Standard 
European Consumer Credit Information, u daljnjem tekstu: SECCI)

2. za ugovor o stambenom potrošačkom kreditu putem Eu-
ropskoga standardiziranog informativnog obrasca (engl. European 
Standardised Information Sheet, u daljnjem tekstu: ESIS).

(2) Smatra se da je vjerovnik ispunio zahtjeve u vezi s pruža-
njem informacija iz stavka 1. ovoga članka i zahtjeve o informiranju 
potrošača prije sklapanja ugovora na daljinu, kako je uređeno propi-
som kojim se uređuje zaštita potrošača, ako je vjerovnik potrošaču 
za ugovor o potrošačkom kreditu dostavio SECCI odnosno za ugovor 
o stambenom potrošačkom kreditu ESIS.

(3) Ako se u ugovoru o kreditu upućuje na referentnu vri-
jednost kako je uređeno člankom 3. stavkom 1. točkom 3. Uredbe 
(EU) 2016/1011, vjerovnik i kreditni posrednik dužni su u zasebnom 
dokumentu navesti naziv te referentne vrijednosti, njezina admini-
stratora, jasno i nedvojbeno prikazati potrošaču elemente iz članka 
38. stavka 1. ovoga Zakona, način definiranja promjenjive kamatne 
stope iz članka 38. stavka 3. ovoga Zakona, upozoriti potrošača na 
sve rizike promjenjivosti kamatne stope, kao i mogući utjecaj pro-
mjene referentne vrijednosti za potrošača, a taj zasebni dokument 
može se priložiti SECCI-ju odnosno ESIS-u.

(4) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su potrošaču uz SECCI 
odnosno ESIS za ugovor o kreditu kod kojeg je uključena amortiza-
cija glavnice s fiksnim trajanjem, dati otplatni plan u skladu s ovim 
Zakonom i podzakonskim propisima iz članka 36. stavka 8. odnosno 
stavka 9. ovoga Zakona.

(5) U otplatnom planu iz stavka 4. ovoga članka vjerovnik i kre-
ditni posrednik dužni su navesti iznose koje potrošač treba platiti, 
razdoblja i uvjete koji se odnose na plaćanje tih iznosa, raščlambu 
svake otplate u kojoj se navodi amortizacija glavnice, kamatu izraču-
nanu na temelju kamatne stope te, ako postoje, sve dodatne troškove 
i druge informacije propisane podzakonskim propisima iz članka 36. 
stavka 8. odnosno stavka 9. ovoga Zakona.

(6) Ako kamatna stopa nije fiksna ili ako se prema ugovoru o 
kreditu dodatni troškovi mogu promijeniti, u otplatnom planu vje-
rovnik je dužan jasno i sažeto navesti da će podaci iz tog otplatnog 
plana ostati važeći samo do trenutka promjene te kamatne stope ili 
tih troškova u skladu s ugovorom o kreditu.

(7) Informacije navedene u SECCI-ju odnosno ESIS-u moraju 
biti međusobno usklađene te jasno čitljive pri čemu su vjerovnik i 
kreditni posrednik dužni voditi računa o tehničkim ograničenjima 
medija na kojem su prikazane.

(8) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su informacije koje 
navode u SECCI-ju odnosno ESIS-u prikazati na odgovarajući i pri-

2. namjenu za koju se stambeni potrošački kredit može koristiti
3. vrstu instrumenta osiguranja te informaciju o tome prihvaća-

ju li se instrumenti osiguranja koji se nalaze u drugoj državi članici 
ili trećoj zemlji

4. moguće trajanje ugovora o stambenom potrošačkom kreditu
5. kamatnu stopu, uz navođenje je li kamatna stopa fiksna ili 

promjenjiva ili kombinacija obiju stopa, zajedno s kratkim opisom 
značajki fiksne i promjenjive kamatne stope, uključujući učinke za 
potrošača povezane s time, a kod promjenjive kamatne stope, naziv 
referentne vrijednosti kako je definirana u članku 3. stavku 1. točki 
3. Uredbe (EU) 2016/1011, njezina administratora te mogući utjecaj 
promjene referentne vrijednosti na potrošača

6. ako je ponuđeno sklapanje ugovora o stambenom potrošač-
kom kreditu u stranoj valuti, mora biti navedena strana valuta ili 
valute, zajedno s objašnjenjem o učincima za potrošača, uključujući 
tečaj po kojem se obavlja isplata i naplata kredita, te uvjetima za 
povlačenje tranše

7. reprezentativni primjer ukupnog iznosa kredita, ukupnih 
troškova kredita za potrošača, ukupnog iznosa koji potrošač treba 
platiti i EKS-a

8. moguće dodatne troškove koji nisu uključeni u ukupne troš-
kove kredita za potrošača, a koji se trebaju platiti u vezi s ugovorom 
o stambenom potrošačkom kreditu

9. izbor različitih dostupnih mogućnosti za povrat stambenog 
potrošačkog kredita, uključujući broj, učestalost i iznos redovitih 
obroka ili anuiteta za otplatu

10. ako pridržavanje ugovora o stambenom potrošačkom kre-
ditu ne jamči otplatu ukupnog iznosa kredita, jasnu i sažetu izjavu 
da pridržavanje uvjeta ugovora o stambenom potrošačkom kreditu 
ne jamči otplatu ukupnog iznosa kredita u skladu s ugovorom o 
stambenom potrošačkom kreditu

11. informaciju o pravu i uvjetima za prijevremenu otplatu
12. je li potrebno izvršiti procjenu vrijednosti stambene ne-

kretnine, tko je obvezan osigurati procjenu vrijednosti stambene 
nekretnine i je li procjena vrijednosti stambene nekretnine dodatni 
trošak za potrošača

13. dodatne usluge koje je potrošač dužan ugovoriti kako bi 
dobio stambeni potrošački kredit ili kako bi ga dobio pod uvjetima 
pod kojima se taj kredit nudi uz objašnjenje da dodatne usluge može 
ugovoriti s pružateljem usluge koji nije vjerovnik

14. upozorenje o mogućim posljedicama neispunjavanja obveza 
povezanih s ugovorom o stambenom potrošačkom kreditu i

15. postojanje i opis prava na odustanak od ugovora o stambe-
nom potrošačkom kreditu.

Informacije prije sklapanja ugovora o kreditu
Članak 17.

(1) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su potrošaču dati toč-
ne, jasne i razumljive personalizirane informacije prije sklapanja 
ugovora o kreditu koje su mu potrebne za uspoređivanje različitih 
ponuda ugovora o kreditu dostupnih na tržištu i procjenu njihovih 
učinaka radi donošenja informirane odluke o tome hoće li sklopiti 
ugovor o kreditu na temelju uvjeta kredita koje je ponudio vjerovnik 
te na temelju preferencija i informacija koje je dao potrošač.

(2) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su prije sklapanja 
ugovora o kreditu personalizirane informacije iz stavka 1. ovoga 
članka dati i svim drugim sudionicima kreditnog odnosa, uklju-
čujući sudužnike, založne dužnike i jamce koji su fizičke osobe te 
ih upozoriti na pravne posljedice sudužništva, založnog dužništva 
odnosno jamstva, osobito na pravo vjerovnika da poduzme radnje 
za naplatu potraživanja iz ugovora o kreditu od svih sudionika kre-
ditnog odnosa.
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7. stopu zateznih kamata koja se primjenjuje pri zakašnjelim 
uplatama i mjere za njezinu prilagodbu te sve naknade koje se mo-
raju platiti u slučaju neispunjavanja obveze plaćanja

8. iznos obroka ili anuiteta, broj i učestalost uplata koje je po-
trošač dužan izvršiti te, kada je to primjereno, redoslijed korištenja 
tih uplata za plaćanje različitih nepodmirenih obveza koje se napla-
ćuju po različitim kamatnim stopama

9. upozorenje na posljedice izostalih ili zakašnjelih plaćanja
10. postojanje ili nepostojanje prava na odustanak od ugovora 

o potrošačkom kreditu te rok za odustanak
11. postojanje prava na prijevremenu otplatu, postupak prije-

vremene otplate i informacije o pravu vjerovnika na naknadu
12. adresu, broj telefona i adresu elektroničke pošte vjerovnika 

i uključenog kreditnog posrednika.
(2) Ako vjerovnik i kreditni posrednik ne mogu uočlji-

vo prikazati u prvom dijelu SECCI-ja na jednoj stranici sve in-
formacije iz stavka 1. ovoga članka, dužni su u prvom dijelu 
SECCI-ja na najviše dvije stranice prikazati informacije iz stav-
ka 1. ovoga članka, pri čemu su informacije iz stavka 1. to-
čaka 1. do 7. ovoga članka dužni prikazati na prvoj stranici  
SECCI-ja.

(3) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su u SECCI-ju, na-
kon informacija iz stavka 1. ovoga članka, prikazati i jasno odvojiti 
i sljedeće informacije:

1. vrstu potrošačkog kredita
2. uvjete kojima je uređeno povlačenje tranše
3. ako se u različitim okolnostima primjenjuju različite kamat-

ne stope, uvjete kojima je uređena primjena svake kamatne stope i, 
ako je dostupna, bilo koju referentnu vrijednost koja se primjenju-
je na svaku početnu kamatnu stopu te razdoblja, uvjete i postupke 
promjene svake kamatne stope na način uređen člankom 38. ovo-
ga Zakona te, ako postoje, pogodnosti kojima se utječe na ukupne 
troškove kredita za potrošača, uključujući i iznos postotnih bodova 
kojima se utječe na visinu kamatne stope

4. ako su ugovorom o potrošačkom kreditu predviđeni razli-
čiti načini povlačenja tranše s različitim naknadama ili kamatnim 
stopama te ako vjerovnik primjenjuje pretpostavku da je iznos po-
trošačkog kredita povučen na najraniji datum utvrđen ugovorom o 
potrošačkom kreditu, napomenu da drukčiji mehanizmi povlačenja 
tranše za relevantnu vrstu ugovora o potrošačkom kreditu mogu 
dovesti do višeg EKS-a

5. ako se plaća, naknadu za vođenje jednog ili više obveznih 
računa na kojima su vidljive i transakcije uplata i povlačenja tranši, 
naknadu za upotrebu određenog sredstva plaćanja i za transakcije 
uplata i povlačenja tranši, svaku drugu naknadu koja proizlazi iz 
ugovora o potrošačkom kreditu i uvjete prema kojima se te naknade 
mogu mijenjati

6. reprezentativni primjer EKS-a i ukupnog iznosa koji potro-
šač treba platiti, koji se odnosi na sve pretpostavke primijenjene u 
izračunu te stope, a ako je potrošač obavijestio vjerovnika o jednoj 
ili više sastavnica pod kojima bi želio sklopiti ugovor o potrošačkom 
kreditu, kao što su trajanje ugovora o potrošačkom kreditu i ukupni 
iznos kredita, vjerovnik te sastavnice uzima u obzir

7. ako se plaća naknada javnom bilježniku, sve troškove koje 
je potrošač dužan platiti javnom bilježniku pri sklapanju ugovora o 
potrošačkom kreditu

8. ako postoji, obvezu sklapanja ugovora o dodatnim uslugama 
uz ugovor o potrošačkom kreditu ako je sklapanje takvog ugovora o 
dodatnim uslugama obvezno da bi se kredit dobio ili da bi se dobio 
pod uvjetima koji se nude na tržištu

9. ako se zahtijevaju, vrstu instrumenata osiguranja

kladan način na različitim kanalima, uzimajući u obzir interopera-
bilnost.

(9) Sve dodatne informacije koje bi vjerovnik i kreditni po-
srednik dodatno mogli pružiti potrošaču ili su ih obvezni pružiti 
potrošaču, vjerovnik i kreditni posrednik dužni su prikazati jasno, 
čitljivo i dati u zasebnom dokumentu koji se može priložiti SECCI-ju 
odnosno ESIS-u.

(10) U slučaju komunikacije putem telefona vjerovnik i kredit-
ni posrednik dužni su potrošaču pružiti informacije iz članka 20. 
stavka 1. ili članka 22. stavka 1. točaka 3. do 6. ovoga Zakona i 
bez odgode nakon sklapanja ugovora o kreditu dostaviti potrošaču 
SECCI odnosno ESIS na trajnom mediju.

(11) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su, osim SECCI-ja 
odnosno ESIS-a, potrošaču na njegov zahtjev, bez naknade dati 
primjerak nacrta ugovora o kreditu na papiru ili nekom drugom 
trajnom mediju, pod uvjetom da je vjerovnik u trenutku podnoše-
nja tog zahtjeva voljan nastaviti sa sklapanjem ugovora o kreditu s 
potrošačem.

(12) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su na zahtjev, bez 
naknade, svim drugim sudionicima kreditnog odnosa, uključujući 
sudužnike, založne dužnike i jamce prije sklapanja ugovora o kreditu 
na papiru ili nekom drugom trajnom mediju dati nacrt ugovora o 
kreditu.

(13) Odredbe ovoga članka ne primjenjuju se na kreditnog po-
srednika u pomoćnoj ulozi.

(14) Odredbe stavka 13. ovoga članka ne isključuju obvezu vje-
rovnika ili kreditnog posrednika da osigura da potrošač primi infor-
macije prije sklapanja ugovora o potrošačkom kreditu iz ovoga članka.

Dodatni zahtjevi vezani za pružanje informacija prije 
sklapanja ugovora o potrošačkom kreditu

Članak 19.
(1) Ako je od trenutka pružanja informacija iz članka 17. stavka 

1. ovoga Zakona do trenutka sklapanja ugovora o potrošačkom kre-
ditu ili obvezivanja ponudom prošlo manje od jednog dana, vjerov-
nik i kreditni posrednik dužni su potrošaču poslati obavijest o mo-
gućnosti odustanka od ugovora o potrošačkom kreditu i o postupku 
koji se pritom primjenjuje u skladu s člankom 46. ovoga Zakona.

(2) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su poslati potrošaču 
obavijest iz stavka 1. ovoga članka na papiru ili nekom drugom 
trajnom mediju koji je potrošač odabrao i koji je naveden u ugo-
voru o potrošačkom kreditu u roku od jednog do sedam dana na-
kon sklapanja ugovora o potrošačkom kreditu odnosno obvezivanja 
ponudom.

Sadržaj SECCI-ja
Članak 20.

(1) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su u prvom dijelu 
SECCI-ja na uočljiv način na jednoj stranici navesti sljedeće infor-
macije:

1. naziv vjerovnika i, ako postoji, ime i prezime odnosno naziv 
uključenog kreditnog posrednika

2. ukupni iznos kredita
3. trajanje ugovora o potrošačkom kreditu
4. kamatnu stopu ili sve kamatne stope ako se u različitim okol-

nostima primjenjuju različite kamatne stope
5. EKS i ukupni iznos koji potrošač treba platiti
6. naziv robe ili usluge i njihovu maloprodajnu cijenu za gotov 

novac u slučaju potrošačkog kredita u obliku odgode plaćanja za 
specifičnu robu ili uslugu ili u slučaju povezanih ugovora o potro-
šačkom kreditu
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(2) U slučaju iz stavka 1. ovoga članka vjerovnik je dužan po-
trošaču ostaviti rok od najmanje 15 dana za usporedbu ponuda, 
procjenu njihovih učinaka i donošenje informirane odluke.

(3) Rok iz stavka 2. ovoga članka predstavlja razdoblje razmatra-
nja prije sklapanja ugovora o stambenom potrošačkom kreditu u ko-
jem razdoblju je ponuda obvezujuća za vjerovnika, a potrošač za vri-
jeme razdoblja razmatranja može u bilo koje doba prihvatiti ponudu.

Sadržaj ESIS-a
Članak 22.

(1) Personalizirane informacije koje su vjerovnik i kreditni po-
srednik dužni dati potrošaču u obliku ESIS-a sadržavaju:

1. uvodni tekst koji uključuje informacije o potrošaču, datumu 
izrade ESIS-a, ako su informacije prije sklapanja ugovora obvezujuće 
za vjerovnika, razdoblju tijekom kojeg su te informacije obvezujuće, 
roku i uvjetima važenja informacija

2. naziv i adresu vjerovnika odnosno naziv uključenog kredit-
nog posrednika

3. glavna obilježja stambenog potrošačkog kredita, i to:
a) ukupni iznos kredita i valutu stambenog potrošačkog kredita
b) trajanje ugovora o stambenom potrošačkom kreditu
c) vrstu stambenog potrošačkog kredita
d) kamatnu stopu ili sve kamatne stope ako se u različitim 

okolnostima primjenjuju različite kamatne stope zajedno s pogod-
nostima, ako postoje, kojima se utječe na ukupne troškove kredita 
za potrošača, uključujući i iznos postotnih bodova kojima se utječe 
na visinu kamatne stope

e) stopu zateznih kamata koja se primjenjuje pri zakašnjelim 
uplatama i mjere za njezinu prilagodbu

f) ukupni iznos koji potrošač treba platiti
g) ako se zahtijeva, vrstu i vrijednost instrumenta osiguranja
4. EKS i pretpostavke korištene za izračun te stope te, ako je to 

potrebno, primjer izračuna porasta EKS-a u slučaju porasta kamatne 
stope, kamatnu stopu te ostale troškove i naknade koji čine sastavne 
dijelove za izračun EKS-a i, ako postoje, upozorenja na troškove koje 
je potrošač dužan platiti, a koji se ne uključuju u izračun EKS-a jer 
nisu poznati vjerovniku u trenutku izračuna

5. broj i učestalost uplata koje je potrošač dužan izvršiti
6. iznos obroka ili anuiteta koje je potrošač dužan platiti i, ako 

je to potrebno, upozorenja za potrošača povezana s promjenom te-
čaja, promjenom kamatne stope i gubitkom dohotka s primjerima 
njihova utjecaja na moguće povećanje ili smanjenje iznosa obroka ili 
anuiteta i preostalog iznosa glavnice stambenog potrošačkog kredita 
te tečaj koji se koristi za izračun otplate iz valute stambenog potro-
šačkog kredita u nacionalnu valutu potrošača

7. otplatni plan
8. ako postoji, obvezu sklapanja ugovora o dodatnoj usluzi uz 

ugovor o stambenom potrošačkom kreditu ako je sklapanje takvog 
ugovora o dodatnoj usluzi obvezno da bi se stambeni potrošački 
kredit dobio ili da bi se dobio po uvjetima pod kojima se taj kredit 
nudi, zajedno s informacijama o trajanju takve obveze i troškovima 
koji su s njom povezani

9. postojanje prava na prijevremenu otplatu, postupak prijevre-
mene otplate i informacije o pravu vjerovnika na naknadu

10. dodatnu mogućnost za potrošača povezanu s određenim 
dodatnim obilježjem u vezi s ugovorom o stambenom potrošačkom 
kreditu, uključujući okolnost pod kojom se potrošač određenim 
obilježjem može koristiti, kao i uvjet, pravo i obvezu povezanu s 
korištenjem tog obilježja

11. ostala prava potrošača povezana s određenim ugovorom o 
stambenom potrošačkom kreditu, uključujući postojanje prava na 

10. informaciju o pravu vjerovnika na naknadu u slučaju prije-
vremene otplate, te transparentno i razumljivo objašnjenje kako se 
izračunava naknada koju potrošač treba platiti vjerovniku

11. informaciju o pravu potrošača na to da ga se odmah i bez 
naknade obavijesti, na temelju članka 31. stavka 2. ovoga Zakona, o 
rezultatima uvida u kreditni registar koji je proveden u svrhu pro-
cjene kreditne sposobnosti potrošača

12. informaciju o pravu potrošača, iz članka 18. stavka 11. ovo-
ga Zakona, da mu se na zahtjev i bez naknade dostavi primjerak 
nacrta ugovora o potrošačkom kreditu na papiru ili nekom drugom 
trajnom mediju, pod uvjetom da je vjerovnik u trenutku podnošenja 
tog zahtjeva voljan nastaviti sa sklapanjem ugovora o potrošačkom 
kreditu s potrošačem

13. ako je primijenjena automatizirana obrada osobnih podata-
ka, napomenu da je cijena personalizirana na temelju automatizira-
ne obrade odnosno na temelju automatiziranog donošenja odluke, 
uključujući izradu profila

14. ako su informacije prije sklapanja ugovora o potrošačkom 
kreditu obvezujuće za vjerovnika, razdoblje tijekom kojeg su te in-
formacije obvezujuće

15. mogućnost korištenja mehanizma prigovora i izvansudskog 
rješavanja sporova, metode pristupa tom mehanizmu te podatke o 
mogućnostima korištenja drugih pravnih sredstava

16. upozorenje i objašnjenje pravnih i financijskih posljedica 
nepoštovanja drugih obveza povezanih s određenim ugovorom o 
potrošačkom kreditu

17. plan otplate koji sadržava sve uplate i otplate za vrijeme 
trajanja ugovora o potrošačkom kreditu, uključujući uplate i otplate 
za sve dodatne usluge povezane s ugovorom o potrošačkom kreditu 
koje se ugovaraju istodobno, pri čemu se uplate i otplate, ako se u 
različitim okolnostima primjenjuju različite kamatne stope, temelje 
na razumnim povećanjima kamatne stope.

(4) Kod ugovora o potrošačkom kreditu prema kojemu uplate 
koje izvršava potrošač ne rezultiraju trenutačnom odgovarajućom 
otplatom ukupnog iznosa kredita, već se koriste za stvaranje glavnice 
kredita tijekom razdoblja i prema uvjetima utvrđenima ugovorom 
o potrošačkom kreditu ili dodatnim ugovorom, vjerovnik i kreditni 
posrednik dužni su osigurati da informacije koje se pružaju prije 
sklapanja ugovora o potrošačkom kreditu sadržavaju jasnu i sažetu 
izjavu da se takvim ugovorom o potrošačkom kreditu ne osigura-
va otplata ukupnog iznosa iskorištenog potrošačkog kredita prema 
ugovoru o potrošačkom kreditu, osim ako se izričito ne pruži takvo 
osiguranje naplate.

(5) Hrvatska narodna banka donosi podzakonski propis kojim 
uređuje sadržaj i oblik SECCI-ja, kao i način i postupak pružanja po-
trošaču informacija prije sklapanja ugovora o potrošačkom kreditu.

(6) Upravno vijeće Hrvatske agencije za nadzor financijskih 
usluga donosi pravilnik kojim uređuje sadržaj i oblik SECCI-ja te 
način i postupak pružanja potrošaču informacija prije sklapanja 
ugovora o financijskom leasingu i ugovora o zajmu povezanog s po-
licom životnog osiguranja.

Dodatni zahtjevi vezani za pružanje informacija prije 
sklapanja ugovora o stambenom potrošačkom kreditu

Članak 21.
(1) Ako se potrošaču dostavi ponuda za sklapanje ugovora o 

stambenom potrošačkom kreditu koja je obvezujuća za vjerovnika, 
vjerovnik je dužan dostaviti je na papiru ili nekom drugom trajnom 
mediju i priložiti ESIS-u ako:

1. potrošaču prethodno nije bio pružen ESIS ili
2. ako se značajke ponude razlikuju od informacija iz prethod-

no pruženog ESIS-a.
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2. u slučaju stambenog potrošačkog kreditiranja, informacije 
iz članaka 18., 21. i 22. ovoga Zakona, uključujući i informacije iz 
podzakonskih propisa iz članka 22. stavaka 4. ili 5. ovoga Zakona i, 
ako informacije pruža kreditni posrednik, informacije iz članka 25. 
ovoga Zakona 

3. osnovna obilježja predloženog ugovora o kreditu ili predlo-
žene dodatne usluge

4. konkretne učinke koje predloženi ugovor o kreditu ili predložena 
dodatna usluga mogu imati na potrošača, uključujući posljedice neis-
punjavanja obveze plaćanja ili zakašnjelog plaćanja od strane potrošača

5. ako se dodatna usluga nudi zajedno s ugovorom o kreditu, 
informacije o tome može li se svaka pojedinačna usluga otkazati 
zasebno te koje posljedice mogu iz toga proizaći za potrošača ako 
to učini.

(3) Vjerovnik i kreditni posrednik ne smiju se pri objašnjenju 
odredbi iz stavka 1. ovoga članka ograničiti na ponavljanje informa-
cija iz članaka 18. do 22. ovoga Zakona.

Personalizirana ponuda na temelju automatizirane obrade
Članak 24.

Ako se potrošaču nudi personalizirana ponuda koja se temelji 
na automatiziranoj obradi osobnih podataka, osim obveza iz Uredbe 
(EU) 2016/679, vjerovnik i kreditni posrednik dužni su na jasan i 
razumljiv način obavijestiti potrošača o tome.

Posebne obveze kreditnog posrednika prema potrošaču
Članak 25.

(1) Osim obveza iz ovoga Zakona kojima se uređuje informira-
nje potrošača, kreditni posrednik dužan je kada pruža usluge kre-
ditnog posredovanja:

1. u oglašavanju ili dokumentu namijenjenom potrošaču na-
vesti djelokrug svojih ovlasti, a posebice pruža li usluge kreditnog 
posredovanja u potrošačkom kreditiranju isključivo za jednog ili više 
vjerovnika ili kao neovisni kreditni posrednik, a ako pruža usluge 
kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom kreditiranju, na-
vesti je li nevezan ili vezan za jednog ili više vjerovnika te navesti 
naziv vjerovnika za kojeg je vezan

2. priopćiti vjerovniku svaku naknadu iz stavka 2. ovoga članka 
u svrhu izračuna EKS-a.

(2) Kreditni posrednik dužan je prije pružanja bilo koje od 
usluga kreditnog posredovanja, na papiru ili nekom drugom traj-
nom mediju, pravodobno potrošaču pružiti sljedeće informacije:

1. tvrtku i sjedište odnosno ime i prezime te adresu kreditnog 
posrednika

2. naziv registra kreditnih posrednika u koji je upisan, a koji 
vodi nadležno tijelo, registarski broj upisa te način provjere tog upisa

3. pruža li savjetodavne usluge pri čemu može navesti da je 
neovisan ako ispunjava uvjet iz članka 27. stavka 10. ovoga Zakona

4. ako se naplaćuje, naknadu koju je potrošač dužan platiti kre-
ditnom posredniku za njegove usluge ili, ako to nije moguće, me-
todu izračuna naknade, a ako od vjerovnika ili treće strane prima 
proviziju, objašnjenje hoće li se za iznos te provizije djelomično ili 
u potpunosti umanjiti iznos naknade

5. postupak kojim se potrošaču ili drugoj zainteresiranoj strani 
omogućuje podnošenje prigovora kreditnom posredniku odnosno 
vjerovniku za kojeg je kreditni posrednik vezan te moguće načine 
izvansudskog rješavanja sporova 

6. iznos provizije ili drugih poticaja koje se vjerovnik ili treća 
strana obvezala platiti kreditnom posredniku za njegove usluge veza-
ne za ugovor o kreditu, a ako iznos nije poznat u trenutku pružanja 
informacija, kreditni posrednik dužan je obavijestiti potrošača da će 
iznos biti naveden naknadno, u sklopu SECCI-ja odnosno ESIS-a i

odustanak, pravo na razdoblje razmatranja prije sklapanja ugovora o 
stambenom potrošačkom kreditu te druga prava zajedno s uvjetima 
i postupcima koje je potrebno ispuniti za korištenje tih prava

12. adresu i adresu elektroničke pošte vjerovnika za slanje pri-
govora, mogućnost korištenja mehanizma izvansudskog rješavanja 
sporova i metode pristupa tom mehanizmu te naziv tijela nadležnog 
za izvansudsko rješavanje sporova, kao i podatak o mogućnostima 
korištenja drugih pravnih sredstava

13. upozorenje i objašnjenje pravnih i financijskih posljedica 
nepoštovanja drugih obveza povezanih s određenim ugovorom o 
stambenom potrošačkom kreditu

14. dodatne informacije potrošaču:
a) o pravu primjenjivom na ugovor o stambenom potrošačkom 

kreditu i nadležnom sudu
b) o jeziku kojim se vjerovnik namjerava koristiti za komuni-

kaciju s potrošačem
c) o pravu potrošača iz članka 18. stavka 11. ovoga Zakona, da 

mu se na zahtjev i bez naknade dostavi primjerak nacrta ugovora o 
stambenom potrošačkom kreditu na papiru ili nekom drugom traj-
nom mediju pod uvjetom da je vjerovnik u trenutku podnošenja 
tog zahtjeva voljan nastaviti sa sklapanjem ugovora o stambenom 
potrošačkom kreditu s potrošačem

d) o pravu da nacrt ugovora o stambenom potrošačkom kreditu 
zatraže sudužnik, založni dužnik i jamac te

e) popis svih članaka iz općih uvjeta poslovanja koji su važni za 
sklapanje ugovora o stambenom potrošačkom kreditu

15. naziv i adresu nadležnog tijela.
(2) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su u informaciju iz 

stavka 1. točke 4. ovoga članka uključiti i uvjete kojima je uređena 
primjena kamatne stope i referentnu vrijednost koja se primjenju-
je, razdoblje, uvjete i postupke promjene kamatne stope na način 
uređen člankom 38. ovoga Zakona ako se u različitim okolnostima 
primjenjuju različite kamatne stope te navesti informacije za sve 
stope koje se primjenjuju.

(3) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su u informaciji iz 
stavka 1. točke 6. ovoga članka u slučaju ugovora o stambenom po-
trošačkom kreditu s odgodom plaćanja dati informaciju kako i kada 
se odgođena kamata dodaje glavnici stambenog potrošačkog kredita 
kao gotovinski iznos te koje su posljedice za potrošača u odnosu na 
njegov preostali dug.

(4) Hrvatska narodna banka donosi podzakonski propis kojim 
uređuje sadržaj i oblik ESIS-a, kao i način i postupak pružanja potro-
šaču informacija prije sklapanja ugovora o stambenom potrošačkom 
kreditu.

(5) Upravno vijeće Hrvatske agencije za nadzor financijskih uslu-
ga donosi pravilnik kojim uređuje sadržaj i oblik ESIS-a, kao i način 
i postupak pružanja potrošaču informacija prije sklapanja ugovora o 
financijskom leasingu kada je objekt leasinga stambena nekretnina.

Pružanje odgovarajućih objašnjenja
Članak 23.

(1) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su potrošaču, prije 
sklapanja ugovora o kreditu i bez naknade, pružiti odgovarajuća 
objašnjenja o predloženom ugovoru o kreditu, kao i o svakoj do-
datnoj usluzi, kojima se potrošaču omogućuje da procijeni jesu li 
predloženi ugovor o kreditu i dodatna usluga prilagođeni njegovim 
potrebama i njegovoj financijskoj situaciji.

(2) Objašnjenja iz stavka 1. ovoga članka uključuju sljedeće:
1. u slučaju potrošačkog kreditiranja, informacije iz članaka 18., 

19. i 20. ovoga Zakona, uključujući i informacije iz podzakonskih 
propisa iz članka 20. stavaka 5. ili 6. ovoga Zakona i, ako informacije 
pruža kreditni posrednik, informacije iz članka 25. ovoga Zakona
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šačkog kreditiranja odnosno usluge kreditnog posredovanja koje su 
ovlaštene pružati.

(3) Savjetodavne usluge ne smije pružati kreditni posrednik u 
pomoćnoj ulozi.

(4) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su potrošača u po-
stupku odobravanja kredita odnosno kreditnog posredovanja izričito 
obavijestiti jesu li mu osigurane ili mu se mogu osigurati savjeto-
davne usluge.

(5) Prije pružanja savjetodavnih usluga ili prije sklapanja ugo-
vora o pružanju savjetodavnih usluga vjerovnik i kreditni posrednik 
dužni su potrošaču, na papiru ili nekom drugom trajnom mediju 
koji je potrošač odabrao, pružiti:

1. informaciju o tome hoće li se preporuka temeljiti na raz-
matranju isključivo vlastitog izbora proizvoda u skladu sa stavkom 
7. točkom 3. ovoga članka ili na širokoj ponudi proizvoda s cijelog 
tržišta iz stavka 8. ovoga članka

2. ako se naknada naplaćuje, informaciju o iznosu naknade 
koju je potrošač dužan platiti za savjetodavne usluge ili ako se taj 
iznos u trenutku pružanja informacija ne može utvrditi, metodu koja 
se primjenjuje za izračun te naknade.

(6) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su informacije iz stav-
ka 5. ovoga članka pružiti potrošaču tako da su jasno čitljive, a mogu 
se potrošaču pružiti u obliku dodatnih informacija prije sklapanja 
ugovora o kreditu prikazanih u zasebnom dokumentu koji se prilaže 
SECCI-ju odnosno ESIS-u.

(7) Pri pružanju savjetodavnih usluga vjerovnik i kreditni po-
srednik dužni su:

1. pribaviti potrebne informacije o osobnoj i financijskoj situ-
aciji potrošača, njegovim potrebama i ciljevima, a kako bi mogli 
preporučiti potrošaču odgovarajući ugovor o kreditu

2. procijeniti financijsku situaciju i potrebe potrošača na teme-
lju informacija iz točke 1. ovoga stavka koje moraju biti ažurirane 
u trenutku procjene i pritom uzeti u obzir razumne pretpostavke o 
rizicima u pogledu financijske situacije potrošača tijekom trajanja 
preporučenog ugovora o kreditu

3. razmotriti dovoljno velik broj ugovora o kreditu iz svoje po-
nude i preporučiti jedan ili više prikladnih ugovora o kreditu koji 
odgovaraju potrebama, financijskoj situaciji i osobnim okolnostima 
potrošača

4. postupati u najboljem interesu potrošača u skladu s ovim 
stavkom i stavkom 8. ovoga članka

5. dati potrošaču podatke o pruženoj preporuci na papiru ili 
nekom drugom trajnom mediju koji je potrošač odabrao i koji je 
naznačen u ugovoru o pružanju savjetodavnih usluga.

(8) Iznimno od stavka 7. točke 3. ovoga članka, nevezani kre-
ditni posrednik dužan je pri pružanju savjetodavnih usluga razmo-
triti dovoljno velik broj ugovora o stambenom potrošačkom kreditu 
dostupnih na tržištu i preporučiti jedan ili više prikladnih ugovora 
o stambenom potrošačkom kreditu koji su dostupni na tržištu, a 
odgovaraju potrebama, financijskoj situaciji i osobnim okolnostima 
potrošača.

(9) Pri pružanju savjetodavnih usluga vjerovnik i kreditni po-
srednik dužni su razlikovati pojmove »savjet« i »savjetnik« od poj-
mova »neovisan savjet« i »neovisan savjetnik«.

(10) Vjerovnik i kreditni posrednik koji pružaju savjetodavne 
usluge mogu upotrebljavati pojmove »neovisan savjet« ili »neovisan 
savjetnik« ako su ispunjeni sljedeći uvjeti:

1. vjerovnik ili kreditni posrednik razmatra dovoljno velik broj 
ugovora o kreditu dostupnih na tržištu i

2. vjerovnik u stambenom potrošačkom kreditiranju ili kreditni 
posrednik ne smije dobiti naknadu za savjetodavne usluge od jednog 

7. ako pruža usluge kreditnog posredovanja u stambenom po-
trošačkom kreditiranju, informaciju je li nevezan ili je vezan za jed-
nog ili više vjerovnika te naziv vjerovnika za kojeg je vezan.

(3) Kreditni posrednik dužan je prije sklapanja ugovora o kre-
ditu ugovoriti s potrošačem, na papiru ili nekom drugom trajnom 
mediju, svaku naknadu iz stavka 2. točke 4. ovoga članka.

(4) Kreditni posrednik koji prima proviziju od jednog ili više 
vjerovnika dužan je na zahtjev potrošača pružiti informacije o visi-
nama provizija koje su mu dužni platiti različiti vjerovnici čije ugo-
vore o kreditu nudi potrošaču te je dužan obavijestiti potrošača da 
ima pravo zatražiti takvu informaciju.

GLAVA III. 
PRAKSE VEZANJA I OBJEDINJAVANJA TE 

SAVJETODAVNE USLUGE
Praksa vezanja i objedinjavanja

Članak 26.
(1) Vjerovnik ne smije provoditi praksu vezanja.
(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, vjerovnik može traži-

ti od potrošača da ima odgovarajuću policu osiguranja povezanu s 
ugovorom o kreditu, vodeći računa o proporcionalnosti.

(3) U slučaju iz stavka 2. ovoga članka, vjerovnik je dužan pri-
hvatiti policu osiguranja od društva za osiguranje koje se razlikuje 
od društva za osiguranje čije police uobičajeno prihvaća ako takva 
polica osiguranja ima razinu osiguranja istovjetnu onoj koju je pred-
ložio vjerovnik, pri čemu vjerovnik ne smije izmijeniti uvjete kredita 
ponuđenog potrošaču.

(4) Prilikom ponude ili sklapanja police osiguranja povezane 
s ugovorom o potrošačkom kreditu, društvo za osiguranje ne smije 
koristiti osobne podatke o dijagnozama onkoloških bolesti potrošača 
nakon što protekne deset godina od završetka njihova liječenja.

(5) Vjerovnik i društvo za osiguranje dužni su prije sklapanja 
police osiguranja iz stavaka 2. i 3. ovoga članka omogućiti potrošaču 
najmanje tri dana za usporedbu ponuda osiguranja povezanih s ugo-
vorom o kreditu, bez izmjene tih ponuda, te ga o tome obavijestiti.

(6) Društvo za osiguranje može sklopiti policu osiguranja s 
potrošačem prije isteka razdoblja iz stavka 5. ovoga članka ako to 
potrošač izričito zatraži.

(7) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, odobravanje stambe-
nog potrošačkog kredita od strane stambenih štedionica stambenim 
štedišama na način uređen propisom kojim se uređuje stambena 
štednja i državno poticanje stambene štednje ne smatra se praksom 
vezanja u smislu ovoga Zakona.

(8) Vjerovnik može provoditi praksu objedinjavanja.

Savjetodavne usluge
Članak 27.

(1) Savjetodavne usluge smije pružati isključivo:
1. vjerovnik iz članka 63. stavka 2. ovoga Zakona koji je dobio 

odobrenje Hrvatske narodne banke
2. vjerovnik iz članka 63. stavka 3. točaka 1. do 7. i točke 13. 

ovoga Zakona
3. vjerovnik iz članka 64. stavka 2. točaka 1. do 8. ovoga Zakona
4. kreditni posrednik iz članka 65. stavka 2. ovoga Zakona koji 

je dobio odobrenje Hrvatske narodne banke
5. kreditni posrednik iz članka 65. stavka 3. točaka 1. do 5. 

ovoga Zakona
6. kreditni posrednik iz članka 66. stavaka 2. i 3. ovoga Zakona.
(2) Osobe iz stavka 1. ovoga članka smiju pružati samo savje-

todavne usluge vezane za uslugu potrošačkog i stambenog potro-
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(10) Informacije dobivene u skladu sa stavkom 7. ovoga članka 
moraju se primjereno provjeriti, prema potrebi pozivanjem na do-
kumentaciju koja se može neovisno provjeriti.

(11) Društvene mreže ne smatraju se vanjskim izvorom podata-
ka za potrebe ovoga Zakona i vjerovnik ih ne smije koristiti u svrhu 
procjene kreditne sposobnosti.

(12) Ako vjerovnik na temelju posebnog zakona ima obvezu 
razmjene podataka u svrhu procjene sposobnosti potrošača da pod-
miri obveze iz ugovora koji sklapa uz ugovor o potrošačkom kredi-
tu, vjerovnik može tako pribavljene podatke upotrebljavati u svrhu 
procjene kreditne sposobnosti.

(13) Vjerovnik je dužan uspostaviti, ažurirati, dokumentirati i 
primjenjivati postupke za procjenu kreditne sposobnosti te doku-
mentirati i čuvati informacije iz stavaka 7., 9. i 10. ovoga članka.

(14) Ako zahtjev za kredit zajednički podnosi više potrošača, 
vjerovnik je dužan provesti procjenu kreditne sposobnosti na teme-
lju zajedničke sposobnosti otplate svih potrošača.

(15) Kod ugovora o stambenom potrošačkom kreditu vjerovnik 
ne smije procjenu kreditne sposobnosti pretežito temeljiti na činje-
nici da je vrijednost stambene nekretnine veća od ukupnog iznosa 
kredita ili na pretpostavci da će vrijednost stambene nekretnine ra-
sti, osim ako je namjena ugovora o stambenom potrošačkom kreditu 
izgradnja ili obnova stambene nekretnine.

(16) Vjerovnik smije s potrošačem sklopiti ugovor o kreditu 
samo ako rezultat procjene kreditne sposobnosti pokazuje kako je 
vjerojatno da će potrošač obveze koje proizlaze iz ugovora o kreditu 
ispuniti na način određen tim ugovorom, uzimajući u obzir relevan-
tne čimbenike iz stavka 5. ovoga članka.

(17) Nakon sklapanja ugovora o kreditu vjerovnik ne smije na-
knadno otkazati ili izmijeniti ugovor o kreditu na štetu potrošača i 
to na temelju toga što je vjerovnik netočno proveo procjenu kreditne 
sposobnosti.

(18) Odredba stavka 17. ovoga članka ne primjenjuje se ako 
vjerovnik dokaže da je potrošač namjerno uskratio ili krivotvorio 
informacije iz stavaka 7. do 11. ovoga članka.

(19) Vjerovnik ne smije raskinuti ugovor o kreditu zbog dostave 
nepotpune informacije od strane potrošača prije sklapanja ugovora 
o kreditu.

(20) Vjerovnik je dužan kreditnu sposobnost potrošača pratiti 
kontinuirano tijekom cijelog trajanja ugovornog odnosa, a ako se 
ugovorne strane nakon sklapanja ugovora o kreditu dogovore o 
promjeni ukupnog iznosa kredita, dužan je bez iznimke ponovno 
procijeniti kreditnu sposobnost na temelju ažuriranih informaci-
ja prije nego što odobri bilo kakvo znatnije povećanje ukupnog 
iznosa kredita, osim ako je kod stambenog potrošačkog kredita 
dodatni kredit bio predviđen i uključen u izvornu procjenu kre-
ditne sposobnosti.

(21) Korištenje osobnih podataka u postupku procjene kreditne 
sposobnosti potrošača iz ovoga članka ne smatra se postupanjem 
koje je protivno propisima kojima se uređuje zaštita osobnih po-
dataka.

(22) U slučaju odbijanja zahtjeva za kredit na temelju pro-
cjene kreditne sposobnosti, vjerovnik je dužan, u pisanom obliku, 
bez odgode obavijestiti potrošača o odbijanju zahtjeva i, ovisno 
o slučaju, uputiti ga na usluge savjetovanja o dugu iz članka 93. 
ovoga Zakona.

(23) Hrvatska narodna banka donosi podzakonski propis kojim 
uređuje način provođenja procesa procjene kreditne sposobnosti iz 
ovoga članka.

(24) Upravno vijeće Hrvatske agencije za nadzor financijskih 
usluga donosi pravilnik kojim uređuje način provođenja procesa 
procjene kreditne sposobnosti iz ovoga članka.

ili više vjerovnika ako broj razmatranih vjerovnika ne predstavlja 
većinu na tržištu.

(11) Vjerovnik i kreditni posrednik koji pružaju savjetodavne 
usluge dužni su na papiru ili nekom drugom trajnom mediju koji 
je potrošač odabrao i koji je naznačen u ugovoru o pružanju sa-
vjetodavnih usluga upozoriti potrošača ako ugovor o kreditu može 
dovesti do specifičnog rizika za potrošača s obzirom na njegovu fi-
nancijsku situaciju.

(12) Pružanje savjetodavnih usluga na temelju ovoga članka 
ne isključuje pravo potrošača na dobivanje informacija u skladu s 
člankom 23. ovoga Zakona, kao ni pravo na pružanje usluga koje 
potrošaču pomažu u razumijevanju vlastitih financijskih potreba i 
vrsta proizvoda koji bi te potrebe vjerojatno zadovoljili.

GLAVA IV. 
PROCJENA KREDITNE SPOSOBNOSTI I PRISTUP 

KREDITNIM REGISTRIMA
Obveza procjene kreditne sposobnosti potrošača

Članak 28.
(1) Vjerovnik je dužan prije sklapanja ugovora o kreditu detalj-

no procijeniti kreditnu sposobnost potrošača.
(2) U svrhu procjene kreditne sposobnosti, vjerovnik je dužan 

jasno i neposredno navesti informacije i dokumentaciju koju je mo-
guće neovisno provjeriti, a koje je potrošač dužan dostaviti te rok za 
dostavu tih informacija i dokumentacije.

(3) Informacije i dokumentacija iz stavka 2. ovoga članka mo-
raju biti razmjerne i ograničene na informacije potrebne za procjenu 
kreditne sposobnosti potrošača pri čemu vjerovnik može zatražiti 
dodatna objašnjenja dostavljenih informacija.

(4) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su najkasnije pri zapri-
manju zahtjeva za odobrenje kredita upozoriti potrošača u pisanom 
obliku da neće odobriti kredit ako vjerovnik ne može obaviti pro-
cjenu njegove kreditne sposobnosti zato što potrošač ne želi pružiti 
informacije ili dokumentaciju potrebnu za procjenu njegove kredit-
ne sposobnosti.

(5) Vjerovnik je dužan procjenu kreditne sposobnosti provesti 
u interesu potrošača, kako bi se spriječilo neodgovorno kreditiranje 
i prezaduženost potrošača, te je pritom dužan na odgovarajući način 
uzeti u obzir čimbenike relevantne za procjenu vjerojatnosti da će 
potrošač ispuniti obveze iz ugovora o kreditu.

(6) Kreditni posrednik dužan je potrebne informacije pribav-
ljene od potrošača bez odgode dostaviti vjerovniku u skladu s Ured-
bom (EU) 2016/679 kako bi se mogla provesti procjena kreditne 
sposobnosti.

(7) Vjerovnik je dužan procjenu kreditne sposobnosti provesti 
na temelju relevantnih i točnih informacija o prihodima i rashodi-
ma potrošača i drugim financijskim te ekonomskim okolnostima 
koje su nužne i proporcionalne prirodi, trajanju, vrijednosti i rizi-
cima kredita za potrošača te mogu obuhvaćati dokaze o prihodima 
ili drugim izvorima sredstava za otplatu, informacije o financijskoj 
imovini i obvezama ili informacije o drugim financijskim obve-
zama.

(8) Informacije iz stavka 7. ovoga članka ne uključuju posebne 
kategorije podataka iz članka 9. stavka 1. Uredbe (EU) 2016/679.

(9) Informacije iz stavka 7. ovoga članka vjerovnik je dužan 
prikupiti iz relevantnih unutarnjih ili vanjskih izvora, uključujući i 
od potrošača i, ovisno o slučaju, na temelju uvida u kreditni registar 
iz članka 32. ovoga Zakona, pri čemu vjerovnik procjenu kreditne 
sposobnosti ne smije temeljiti isključivo na kreditnoj povijesti po-
trošača.
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stup podacima iz dostupnog privatnog ili javnog kreditnog registra 
za procjenu kreditne sposobnosti potrošača, pod jednakim uvjetima 
kao i vjerovniku iz Republike Hrvatske.

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, voditelj kreditnog regi-
stra može uvjetovati pružanje informacija iz stavka 1. ovoga članka 
primjenom načela uzajamnosti.

(3) Voditelj kreditnog registra dužan je osigurati da pristup kre-
ditnom registru koji se upotrebljava za procjenu kreditne sposobno-
sti potrošača ima samo vjerovnik koji je pod nadzorom nacionalnog 
nadležnog tijela i koji u potpunosti posluje u skladu s Uredbom (EU) 
2016/679.

(4) Voditelj kreditnog registra dužan je osigurati da kreditni 
registar najmanje sadrži identifikacijske podatke klijenta: ime i pre-
zime/naziv, osobni identifikacijski broj (u daljnjem tekstu: OIB) ili, 
ako OIB nije dostupan, drugi identifikacijski broj, podatke o postoje-
ćim i podmirenim ili na drugi način zatvorenim obvezama klijenta, 
i to vrstu obveze, ukupan iznos obveze, iznos i periodičnost obroka 
odnosno anuiteta, urednost u podmirivanju obveza, broj dospjelih, a 
neplaćenih obveza, njihov iznos te broj dana u zakašnjenju.

(5) Vjerovnik i kreditni posrednik ne smiju obrađivati posebne 
kategorije podataka iz članka 9. stavka 1. Uredbe (EU) 2016/679 
kao ni osobne podatke obrađene s društvenih mreža koji mogu biti 
sadržani u kreditnom registru.

(6) Voditelj kreditnog registra dužan je uspostaviti postupke ko-
jima se osigurava da su informacije sadržane u njegovu kreditnom 
registru ažurirane i točne.

(7) Vjerovnik koji dostavi podatak o neispunjenju obveze u kre-
ditni registar dužan je o tome u roku od 30 dana od dana unosa po-
dataka u kreditni registar obavijestiti potrošača na papiru ili nekom 
drugom trajnom mediju i njegovim pravima u skladu s Uredbom 
(EU) 2016/679.

(8) Voditelj kreditnog registra dužan je omogućiti potrošaču 
ulaganje pritužbe na sadržaj kreditnog registra, uključujući informa-
cije koje se mogu dobiti od trećih strana kroz taj registar.

GLAVA V. 
UGOVOR O KREDITU

POGLAVLJE I. 
OBLIK I SADRŽAJ UGOVORA O KREDITU

Oblik ugovora o kreditu
Članak 33.

Ugovor o kreditu i sve izmjene ugovora o kreditu moraju biti 
sastavljeni u pisanom obliku, na papiru ili nekom drugom trajnom 
mediju.

Informacije koje moraju biti uključene u ugovor o 
potrošačkom kreditu

Članak 34.
(1) Vjerovnik i kreditni posrednik u ugovoru o potrošačkom 

kreditu dužni su jasno, sažeto i točno navesti sljedeće informacije:
1. vrstu potrošačkog kredita
2. ime i prezime odnosno naziv, adresu, broj telefona i adresu 

elektroničke pošte ugovornih strana i, ako postoji, ime i prezime 
odnosno naziv i adresu uključenog kreditnog posrednika

3. ukupni iznos kredita, uključujući valutu u kojoj je nomini-
rana glavnica ili uz koju je vezana glavnica i vrstu tečaja po kojoj 
se obavlja isplata i naplata potrošačkog kredita te uvjete kojima je 
uređeno povlačenje tranše

4. trajanje ugovora o potrošačkom kreditu

Procjena vrijednosti stambene nekretnine
Članak 29.

(1) Vjerovnik je dužan osigurati da se procjena vrijednosti 
stambene nekretnine provodi u skladu s propisima kojima se ure-
đuje procjena vrijednosti nekretnina.

(2) Vjerovnik je dužan koristiti se procjenom vrijednosti stam-
bene nekretnine koja je izrađena od strane procjenitelja koji je struč-
no osposobljen i neovisan o postupku odobravanja stambenog po-
trošačkog kredita kako bi izvršio nepristranu i objektivnu procjenu.

(3) Vjerovnik je dužan pohraniti procjenu vrijednosti stambene 
nekretnine na trajnom mediju i o njoj voditi evidenciju.

(4) Državni zavod za statistiku osigurava odgovarajuće stati-
stičko praćenje podataka s tržišta stambenih nekretnina u Republi-
ci Hrvatskoj te prema potrebi razvija specifične indekse cijena koje 
javno objavljuje.

(5) Hrvatska narodna banka donosi podzakonski propis kojim 
uređuje minimalni sadržaj evidencije vjerovnika o nekretninama iz 
područja primjene ovoga Zakona.

(6) Upravno vijeće Hrvatske agencije za nadzor financijskih 
usluga donosi pravilnik kojim uređuje minimalni sadržaj evidencije 
vjerovnika o nekretninama iz područja primjene ovoga Zakona.

Procjena kreditne sposobnosti koja uključuje primjenu 
automatizirane obrade osobnih podataka

Članak 30.
(1) Ako procjena kreditne sposobnosti uključuje primjenu au-

tomatizirane obrade osobnih podataka, vjerovnik je dužan potrošača 
u pisanom obliku o tome obavijestiti, kao i o pravu potrošača na 
ljudsku procjenu u okviru koje ima pravo:

1. zatražiti i dobiti od vjerovnika jasno i razumljivo objašnje-
nje o procjeni svoje kreditne sposobnosti, uključujući objašnjenje 
o logici i rizicima uključenima u automatiziranu obradu osobnih 
podataka, kao i o njezinu značaju i učincima na odluku

2. izraziti svoje stajalište vjerovniku i
3. zatražiti i dobiti preispitivanje procjene svoje kreditne spo-

sobnosti i odluke o odobravanju kredita od strane vjerovnika.
(2) Vjerovnik je dužan omogućiti potrošaču da ostvari prava iz 

stavka 1. ovoga članka.
(3) U slučaju odbijanja zahtjeva za kredit na temelju procjene 

kreditne sposobnosti vjerovnik je dužan obavijestiti potrošača da 
se procjena kreditne sposobnosti temelji na automatiziranoj obradi 
osobnih podataka te o pravu potrošača na ljudsku procjenu i postu-
pak osporavanja odluke.

Procjena kreditne sposobnosti na temelju uvida u kreditni 
registar

Članak 31.
(1) Vjerovnik je dužan unaprijed, na papiru ili nekom drugom traj-

nom mediju, obavijestiti potrošača da će izvršiti uvid u kreditni registar, 
u skladu s propisima kojima se uređuje zaštita osobnih podataka.

(2) Ako se zahtjev za kredit odbije na temelju podataka iz 
dostupnog kreditnog registra, vjerovnik je dužan bez odgode i bez 
naknade, na papiru ili nekom drugom trajnom mediju, obavijestiti 
potrošača o tim informacijama i o pojedinostima kreditnog registra 
iz kojeg je pribavio informacije, kao i o kategorijama podataka koji 
su uzeti u obzir. 

Pristup kreditnim registrima
Članak 32.

(1) Ako se kredit odobrava u drugoj državi članici, vjerovniku iz 
te države članice voditelj kreditnog registra dužan je omogućiti pri-
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19. ako je sklopljen povezani ugovor o potrošačkom kreditu, 
informacije o pravima vezanima za odustanak od povezanog ugo-
vora o potrošačkom kreditu iz članka 47. ovoga Zakona i uvjete za 
ostvarivanje tih prava

20. upućivanje na pravo na prijevremenu otplatu, postupak pri-
jevremene otplate i informacije o pravu vjerovnika na naknadu te 
transparentno i razumljivo objašnjenje kako se izračunava naknada 
koju potrošač treba platiti vjerovniku

21. postupak prilikom ostvarivanja prava na otkazivanje ugovo-
ra o potrošačkom kreditu

22. mogućnost korištenja mehanizma prigovora i izvansudskog 
rješavanja sporova te metode pristupa tom mehanizmu i podatak o 
mogućnostima korištenja drugih pravnih sredstava

23. ostale ugovorne uvjete i odredbe
24. naziv i adresu nadležnog tijela
25. relevantne podatke za kontakt pružatelja usluga savjetova-

nja o dugu i preporuku potrošaču da se obrati tim pružateljima u 
slučaju poteškoća s otplatom.

(2) Uz ugovor o potrošačkom kreditu iz stavka 1. ovoga članka 
u kojem je uključena amortizacija glavnice s fiksnim trajanjem, vje-
rovnik odnosno kreditni posrednik dužan je potrošaču dati otplatni 
plan u skladu s ovim Zakonom i podzakonskim propisima iz članka 
36. stavka 8. odnosno stavka 9. ovoga Zakona.

(3) U ugovoru o potrošačkom kreditu prilikom ugovaranja ka-
matne stope vjerovnik je dužan izričito ugovoriti nominalnu kamat-
nu stopu bez uključenih pogodnosti kojima se utječe na visinu te 
kamatne stope, a nakon toga ugovorenu nominalnu kamatnu stopu 
može umanjiti za uključene pogodnosti.

(4) Ako tijekom trajanja ugovora o potrošačkom kreditu potro-
šač da izjavu o promjeni informacije iz stavka 1. točaka 2. i 18. ovoga 
članka, vjerovnik može postupati u skladu s tom informacijom bez 
potrebe sastavljanja dodatka ugovoru o potrošačkom kreditu. 

(5) Ako tijekom trajanja ugovora o potrošačkom kreditu iz 
članka 3. stavka 2. točaka 1. i 2. ovoga Zakona vjerovnik namjerava 
smanjiti ukupni iznos kredita, dužan je na papiru ili nekom dru-
gom trajnom mediju navedenom u ugovoru o potrošačkom kreditu 
obavijestiti potrošača o tome, kao i o datumu efektivnog smanjenja 
i to najmanje 30 dana prije dana efektivnog smanjenja, bez potrebe 
sastavljanja dodatka ugovoru o potrošačkom kreditu.

Informacije koje moraju biti uključene u ugovor o stambenom 
potrošačkom kreditu

Članak 35.
(1) Vjerovnik i kreditni posrednik u ugovoru o stambenom 

potrošačkom kreditu dužni su jasno, sažeto i točno navesti sljedeće 
informacije:

1. vrstu stambenog potrošačkog kredita
2. ime i prezime odnosno naziv, adresu, broj telefona i adresu 

elektroničke pošte ugovornih strana te, ako postoji, ime i prezime 
odnosno naziv i adresu uključenoga kreditnog posrednika

3. ukupni iznos kredita, uključujući valutu u kojoj je nomini-
rana glavnica ili uz koju je vezana glavnica i vrstu tečaja po kojoj 
se obavlja isplata i naplata stambenog potrošačkog kredita te uvjete 
kojima je uređeno povlačenje tranše

4. trajanje ugovora o stambenom potrošačkom kreditu
5. kamatnu stopu ili sve kamatne stope ako se u različitim 

okolnostima primjenjuju različite kamatne stope, uvjete kojima je 
uređena primjena svake kamatne stope i, ako je dostupna, bilo koju 
referentnu vrijednost koja se primjenjuje na svaku početnu kamatnu 
stopu te razdoblja, uvjete i postupke promjene svake kamatne stope 
na način uređen člankom 38. ovoga Zakona

5. naziv robe ili usluge i njihovu maloprodajnu cijenu za gotov 
novac u slučaju potrošačkog kredita u obliku odgode plaćanja za 
specifičnu robu ili usluge ili u slučaju povezanih ugovora o potro-
šačkom kreditu

6. kamatnu stopu ili sve kamatne stope ako se u različitim 
okolnostima primjenjuju različite kamatne stope, uvjete kojima je 
uređena primjena svake kamatne stope i, ako je dostupna, bilo koju 
referentnu vrijednost koja se primjenjuje za svaku početnu kamatnu 
stopu te razdoblja, uvjete i postupke promjene svake kamatne stope 
na način uređen člankom 38. ovoga Zakona

7. EKS i ukupni iznos koji potrošač treba platiti, izračunan u 
trenutku sklapanja ugovora o potrošačkom kreditu, pri čemu treba 
navesti sve pretpostavke kojima se koristilo u izračunu te stope

8. ako postoje, pogodnosti kojima se utječe na ukupne troškove 
kredita za potrošača, uključujući i iznos postotnih bodova kojima se 
utječe na visinu kamatne stope

9. iznos obroka anuiteta ili uplata koje je potrošač dužan izvršiti 
te njihov broj i učestalost i, kada je to primjereno, redoslijed kori-
štenja tih uplata za plaćanje različitih nepodmirenih obveza koje se 
naplaćuju po različitim kamatnim stopama

10. kada je uključena amortizacija glavnice iz ugovora o potro-
šačkom kreditu s fiksnim trajanjem, upućivanje na pravo potrošača 
da dobije, na zahtjev i bez naknade, u bilo kojem trenutku trajanja 
ugovora o potrošačkom kreditu otplatni plan

11. ako treba platiti naknade i kamate bez amortizacije glavni-
ce, informaciju o razdoblju i uvjetima plaćanja kamata i svih pove-
zanih jednokratnih i višekratnih naknada

12. ako se plaća, naknadu za vođenje jednog ili više obveznih 
računa na kojima su vidljive i transakcije uplata i povlačenja tranši, 
naknadu za upotrebu određenog sredstva plaćanja i za transakcije 
uplata i povlačenja tranši, svaku drugu naknadu koja proizlazi iz 
ugovora o potrošačkom kreditu i uvjete prema kojima se te naknade 
mogu mijenjati

13. stopu zateznih kamata koja se primjenjuje pri zakašnjelim 
uplatama u trenutku sklapanja ugovora o potrošačkom kreditu, i 
mjere za njezinu prilagodbu

14. upozorenje na posljedice izostalih ili zakašnjelih plaćanja
15. ako se plaća naknada javnom bilježniku, izjavu o obvezi 

plaćanja naknada javnog bilježnika
16. ako se ugovaraju instrumenti osiguranja, ime i prezime od-

nosno naziv jamca i druge vrste instrumenata osiguranja
17. postojanje ili nepostojanje prava na odustanak od ugovo-

ra o potrošačkom kreditu, rok za odustanak i druge uvjete kojima 
se uređuje ostvarivanje tog prava, uključujući trajni medij koji se 
upotrebljava za priopćavanje iz članka 46. stavka 6. točke 1. ovoga 
Zakona, informacije koje se odnose na obvezu potrošača utvrđenu u 
članku 46. stavku 6. točki 2. ovoga Zakona da plati glavnicu nakon 
povlačenja tranše i kamate te iznos kamata koje treba platiti po danu

18. vrstu trajnog medija koji je potrošač odabrao i na kojem 
prima sljedeće:

a) podsjetnik o mogućnosti odustanka od ugovora o potrošač-
kom kreditu u slučaju iz članka 19. ovoga Zakona

b) informacije o izmjeni ugovora o potrošačkom kreditu iz 
članka 39. ovoga Zakona

c) informacije o promjeni kamatne stope iz članka 40. stavka 
1. ovoga Zakona

d) ako se ugovara dopušteno prekoračenje, informacije veza-
ne za dopušteno prekoračenje iz članka 61. stavaka 1. do 4. ovoga 
Zakona i

e) u slučaju ugovora o potrošačkom kreditu bez roka dospijeća, 
informacije o otkazivanju ugovora o potrošačkom kreditu bez roka 
dospijeća iz članka 48. stavaka 2., 3. i 5. ovoga Zakona

f) obavijesti iz članka 52. ovoga Zakona



STRANICA 16 – BROJ 86	 PETAK, 7. KOLOVOZA 2026.NARODNE NOVINE
SLUŽBENI  LIST  REPUBLIKE  HRVATSKE

24. relevantne podatke za kontakt pružatelja usluga savjetova-
nja o dugu i preporuku potrošaču da se obrati tim pružateljima u 
slučaju poteškoća s otplatom.

(2) Uz ugovor o stambenom potrošačkom kreditu iz stavka 1. 
ovoga članka vjerovnik odnosno kreditni posrednik dužan je potro-
šaču dati otplatni plan u skladu s ovim Zakonom i podzakonskim 
propisima iz članka 36. stavka 8. odnosno stavka 9. ovoga Zakona.

(3) U ugovoru o stambenom potrošačkom kreditu prilikom 
ugovaranja kamatne stope vjerovnik je dužan izričito ugovoriti no-
minalnu kamatnu stopu bez uključenih pogodnosti kojima se utječe 
na visinu te kamatne stope, a nakon toga ugovorenu nominalnu ka-
matnu stopu može umanjiti za uključene pogodnosti.

(4) Ako tijekom trajanja ugovora o stambenom potrošačkom 
kreditu potrošač da izjavu o promjeni informacije iz stavka 1. točaka 
2. i 15. ovoga članka, vjerovnik može postupati u skladu s tom in-
formacijom bez potrebe sastavljanja dodatka ugovoru o stambenom 
potrošačkom kreditu. 

Dodatne informacije uz ugovor o kreditu
Članak 36.

(1) Vjerovnik i kreditni posrednik informacije iz članka 34. 
stavka 1. odnosno članka 35. stavka 1. ovoga Zakona moraju prika-
zati jasno, čitljivo i prilagođeno tako da se vodi računa o tehničkim 
ograničenjima medija na kojem su prikazane te ih moraju na odgo-
varajući i prikladan način prikazati na različitim kanalima.

(2) Vjerovnik je dužan dostaviti potrošaču otplatni plan na nje-
gov zahtjev i bez naknade u svakom trenutku tijekom cjelokupnog 
trajanja ugovora o kreditu.

(3) U otplatnom planu iz stavka 2. ovoga članka vjerovnik je 
dužan navesti preostale iznose koje potrošač treba platiti, razdoblja 
i uvjete koji se odnose na plaćanje tih iznosa, raščlambu svake ot-
plate u kojoj se navodi amortizacija glavnice, kamatu izračunanu 
na temelju kamatne stope te, ako postoje, sve dodatne troškove i 
druge informacije propisane podzakonskim propisima iz stavka 8. 
odnosno stavka 9. ovoga članka.

(4) Ako kamatna stopa nije fiksna ili ako se prema ugovoru o 
kreditu dodatni troškovi mogu promijeniti, u otplatnom planu vje-
rovnik je dužan jasno i sažeto navesti da će podaci iz tog otplatnog 
plana ostati važeći samo do trenutka promjene te kamatne stope ili 
tih troškova u skladu s ugovorom o kreditu.

(5) U slučaju ugovora o kreditu prema kojemu uplate potrošača 
ne rezultiraju trenutačnom odgovarajućom amortizacijom ukupnog 
iznosa kredita, već se koriste za stvaranje kapitala tijekom razdoblja i 
prema uvjetima utvrđenima ugovorom o kreditu ili nekim dodatnim 
ugovorom, vjerovnik je dužan u informacijama iz članka 34. stavka 
1. odnosno članka 35. stavka 1. ovoga Zakona dati jasnu i sažetu 
izjavu da se takvim ugovorom o kreditu ne jamči otplata ukupnog 
iznosa kredita nakon povlačenja tranše prema ugovoru o kreditu, 
osim ako se takvo jamstvo izričito ne pruži.

(6) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su, bez naknade, po-
trošaču i svim drugim sudionicima kreditnog odnosa uključujući 
sudužnike, jamce i založne dužnike dati primjerak ugovora o kreditu.

(7) Vjerovnik je dužan u poslovanju s potrošačem vezano za 
ugovor o kreditu u stranoj valuti primijeniti srednji tečaj za devize 
odgovarajuće valute u odnosu na euro koji važi na dan transakcije 
objavljen na internetskoj stranici Hrvatske narodne banke u »Tečaj-
noj listi za klijente HNB-a«.

(8) Hrvatska narodna banka podzakonskim propisom uređuje 
informacije koje mora sadržavati otplatni plan i njegov oblik.

(9) Upravno vijeće Hrvatske agencija za nadzor financijskih 
usluga pravilnikom uređuje informacije koje mora sadržavati ot-
platni plan i njegov oblik.

6. EKS i ukupni iznos koji potrošač treba platiti, izračunan u 
trenutku sklapanja ugovora o stambenom potrošačkom kreditu, pri 
čemu treba navesti sve pretpostavke kojima se koristilo u izračunu 
te stope

7. ako postoje, pogodnosti kojima se utječe na ukupne troškove 
kredita za potrošača, uključujući i iznos postotnih bodova kojima se 
utječe na visinu kamatne stope

8. iznos obroka ili anuiteta, broj i učestalost uplata koje je po-
trošač dužan izvršiti te, kada je to primjereno, redoslijed korištenja 
tih uplata za plaćanje različitih nepodmirenih obveza koje se napla-
ćuju po različitim kamatnim stopama

9. ako se plaća, naknadu za vođenje jednog ili više obveznih 
računa na kojima su vidljive i transakcije uplata i povlačenja tranši, 
naknadu za upotrebu određenog sredstva plaćanja i za transakcije 
uplata i povlačenja tranši, svaku drugu naknadu koja proizlazi iz 
ugovora o stambenom potrošačkom kreditu i uvjete prema kojima 
se ta naknada može mijenjati

10. stopu zateznih kamata koja se primjenjuje pri zakašnjelim 
uplatama u trenutku sklapanja ugovora o stambenom potrošačkom 
kreditu, i mjere za njezinu prilagodbu

11. upozorenje na posljedice izostalih ili zakašnjelih plaćanja
12. ako se plaća naknada javnom bilježniku, izjavu o obvezi 

plaćanja naknada javnog bilježnika
13. bitna obilježja i vrijednost instrumenata osiguranja, ime i 

prezime odnosno naziv založnog dužnika te, ako postoji, ime i pre-
zime odnosno naziv jamca

14. informaciju o pravu na odustanak, rok za odustanak, i dru-
ge uvjete kojima se uređuje ostvarivanje tog prava, uključujući trajni 
medij koji se upotrebljava za priopćavanje iz članka 46. stavka 6. 
točke 1. ovoga Zakona, informacije koje se odnose na obvezu po-
trošača utvrđenu u članku 46. stavku 6. točki 2. ovoga Zakona da 
plati glavnicu nakon povlačenja tranše i kamate te iznos kamata koje 
treba platiti po danu

15. vrstu trajnog medija koji je potrošač odabrao i na kojem 
prima sljedeće:

a) informacije o izmjeni ugovora o stambenom potrošačkom 
kreditu iz članka 39. ovoga Zakona

b) informacije o promjeni kamatne stope iz članka 40. stavka 
1. ovoga Zakona

c) obavijesti iz članka 52. ovoga Zakona
16. ako postoje, bitna obilježja dodatnih usluga koje su ugo-

vorene zajedno s ugovorom o stambenom potrošačkom kreditu uz 
informaciju o pravu potrošača na odustanak od ugovora o dodatnoj 
usluzi, uvjete i posljedice istog te, ako postoje, moguće posljedice 
odustanka od ugovora o dodatnim uslugama

17. upućivanje na pravo na prijevremenu otplatu i postupak 
prijevremene otplate

18. postupak prilikom ostvarivanja prava na otkazivanje ugovo-
ra o stambenom potrošačkom kreditu

19. ako postoje, uvjete za ostvarivanje prava potrošača iz članka 
59. stavka 1. ovoga Zakona

20. pravo i uvjete za konverziju stambenog potrošačkog kredita 
iz valute u kojoj je taj kredit nominiran ili za koju je vezan u alterna-
tivnu valutu (u daljnjem tekstu: konverzija), odredbe o alternativnoj 
valuti te način određivanja kamatne stope koja će biti primijenjena 
u slučaju konverzije iz članka 37. ovoga Zakona

21. naziv i adresu nadležnog tijela
22. ostale ugovorne uvjete i odredbe
23. mogućnost korištenja mehanizma prigovora, izvansudskog 

rješavanja sporova i obeštećenja za potrošače i metode pristupa tom 
mehanizmu
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(12) U obavijesti iz stavka 11. ovoga članka vjerovnik je du-
žan navesti informaciju o povećanju iznosa koji je potrošač dužan 
platiti ili broj redovitih obroka odnosno anuiteta koje je potrošač 
na temelju ugovora o stambenom potrošačkom kreditu dužan vra-
titi, potrošačevu pravu na konverziju i uvjetima pod kojima se ta 
konverzija može izvršiti te objasniti bilo koji drugi primjenjivi 
mehanizam za ograničavanje tečajnog rizika kojem je potrošač 
izložen.

(13) Ako u ugovoru o stambenom potrošačkom kreditu ne po-
stoji odredba kojom se tečajni rizik za potrošača ograničava na fluk-
tuaciju tečaja manju od 20 %, vjerovnik je dužan u ESIS-u navesti 
ogledni primjer učinka 20 % fluktuacije tečaja.

(14) Pri provedbi konverzije vjerovnik ne smije tražiti zamjenu 
nekretnine koja služi kao instrument osiguranja, ne smije tražiti do-
datne instrumente osiguranja niti tražiti procjenu vrijednosti stam-
bene nekretnine kao uvjet za provedbu konverzije.

(15) Vjerovnik može i nakon konverzije radi naplate svojih traž-
bina u alternativnoj valuti zadržati i koristiti zadužnice, sporazume o 
osiguranju novčane tražbine koji su sklopljeni u skladu s propisom 
kojim se uređuje ovrha i druge isprave predane vjerovniku radi osi-
guranja tražbine u stranoj valuti pri čemu je dužan voditi računa 
da se ovrha provede do iznosa stvarnog dugovanja u alternativnoj 
valuti nakon konverzije.

(16) Ako konverziju provodi stambena štedionica, pri toj kon-
verziji ne primjenjuju se odredbe propisa kojim se uređuje stambena 
štednja i državno poticanje stambene štednje o ograničenju visine 
kamatne stope na odobreni kredit u odnosu na kamatnu stopu na 
štednju.

(17) Ako je kao instrument osiguranja za stambeni potrošački 
kredit u stranoj valuti dan depozit u toj valuti, pri konverziji tog 
kredita vjerovnik je dužan izvršiti i konverziju tog depozita u istu 
alternativnu valutu u koju se konvertira ugovor o stambenom po-
trošačkom kreditu primjenjujući na odgovarajući način stavak 6. 
odnosno stavak 7. ovoga članka.

Promjenjiva kamatna stopa
Članak 38.

(1) Ako je ugovorom o kreditu ugovorena promjenjiva kamatna 
stopa, vjerovnik je dužan:

1. definirati referentnu vrijednost koju prati radi donošenja od-
luke o korekciji promjenjive kamatne stope, a koja je jasna i poznata 
potrošaču

2. kvalitativno i kvantitativno razraditi uzročno-posljedične 
veze kretanja referentne vrijednosti iz točke 1. ovoga stavka i utjecaj 
tih kretanja na visinu promjenjive kamatne stope

3. odrediti u kojim se razdobljima razmatra donošenje odluke 
o korekciji visine kamatne stope odnosno koje je bazno razdoblje te 
koja su referentna razdoblja.

(2) Referentna vrijednost iz stavka 1. točke 1. ovoga članka 
jedna je od sljedećih varijabli: EURIBOR, SARON, SOFR, varijabla 
određena kao zamjenska za neku od tih varijabli ili druga varijabla 
u skladu sa zahtjevima iz Uredbe (EU) 2016/1011.

(3) Vjerovnik je dužan promjenjivu kamatnu stopu definirati 
kao zbroj ugovorene referentne vrijednosti i njegove fiksne marže 
koju ne smije povećavati tijekom otplate kredita i koju mora ugovo-
riti zajedno s referentnom vrijednosti.

(4) Vjerovnik je dužan korekciju promjenjive kamatne stope 
provoditi za razdoblja i na dan koji su ugovoreni u ugovoru o kre-
ditu i na temelju promjene referentne vrijednosti. 

(5) Vjerovnik ne smije promijeniti kamatnu stopu u jednom 
referentnom razdoblju više odnosno prilikom smanjenja manje od 
promjene referentne vrijednosti izražene u postotnim bodovima.

Ugovor o konverziji stambenog potrošačkog kredita 
u stranoj valuti

Članak 37.
(1) Za ugovor o stambenom potrošačkom kreditu u stranoj 

valuti vjerovnik je dužan potrošaču na njegov zahtjev, bezuvjetno 
i u bilo kojem trenutku trajanja ugovornog odnosa, omogućiti kon-
verziju.

(2) Konverzija se može provesti samo jednom tijekom trajanja 
ugovornog odnosa, a vjerovnik pritom ne smije s potrošačem ugo-
voriti, niti tražiti, niti mu naplatiti naknadu za konverziju.

(3) Sve ostale troškove koji proizlaze iz konverzije snosi po-
trošač, osim ako ugovorom o stambenom potrošačkom kreditu u 
stranoj valuti nije drukčije određeno.

(4) Alternativna valuta za konverziju je službena valuta Repu-
blike Hrvatske.

(5) Iznimno od stavka 4. ovoga članka, vjerovnik i potrošač 
mogu kao alternativnu valutu ugovoriti i sljedeću valutu:

1. valutu u kojoj je nominirana većina dohotka koji potrošač 
prima ili u kojoj drži imovinu iz koje se stambeni potrošački kredit 
treba isplatiti, kako je navedeno u vrijeme kad je provedena posljed-
nja procjena kreditne sposobnosti u odnosu na ugovor o stambenom 
potrošačkom kreditu ili

2. valutu države članice u kojoj je potrošač imao prebivalište u 
trenutku sklapanja ugovora o stambenom potrošačkom o kreditu ili 
u kojoj trenutačno ima prebivalište.

(6) Vjerovnik je dužan konverziju obaviti primjenom srednjeg 
tečaja za devize odgovarajuće valute u odnosu na službenu valutu 
Republike Hrvatske koji je važio na dan podnošenja zahtjeva za kon-
verziju objavljen na internetskoj stranici Hrvatske narodne banke u 
»Tečajnoj listi za klijente HNB-a«, osim ako nije drukčije ugovoreno.

(7) Za valutu koja nije iskazana na »Tečajnoj listi za klijente 
HNB-a« vjerovnik je dužan provesti konverziju tako da preračuna 
tu valutu u službenu valutu Republike Hrvatske koristeći se referen-
tnim tečajem između službene valute Republike Hrvatske i te valute, 
određenim u skladu s Uredbom (EU) 2016/1011.

(8) Prijedlog ugovora o konverziji vjerovnik je dužan ponuditi 
potrošaču u roku od 15 dana od dana zaprimanja zahtjeva potrošača 
za konverziju, osim ako je ugovorom o stambenom potrošačkom 
kreditu za koji se traži konverzija drukčije određeno, te ga obavije-
stiti o načinu prihvaćanja ponude iz stavka 10. ovoga članka.

(9) Ako vjerovnik u svojoj ponudi nema ugovor o stambenom 
potrošačkom kreditu u alternativnoj valuti iz stavaka 4. ili 5. ovoga 
članka, dužan ga je kreirati za potrošača koji je podnio zahtjev za 
konverziju u skladu s tržišnim uvjetima i minimalno s ročnošću 
koja je preostala po ugovoru o stambenom potrošačkom kreditu u 
stranoj valuti.

(10) Ako potrošač odluči prihvatiti ponudu iz stavaka 8. i 9. 
ovoga članka, dužan je o tome obavijestiti vjerovnika, preporučenom 
pošiljkom uz povratnicu, u elektroničkom obliku s kvalificiranim 
elektroničkim potpisom ili osobno, a u roku od 15 dana od dana 
primitka ponude ugovora o konverziji, osim ako ugovorom o stam-
benom potrošačkom kreditu nije određen duži rok.

(11) Ako je potrošač sklopio ugovor o stambenom potrošačkom 
kreditu u stranoj valuti, vjerovnik ga je dužan redovito obavještavati, 
na papiru ili nekom drugom trajnom mediju, kada se vrijednost 
ukupnoga nepodmirenog iznosa koji je potrošač dužan platiti ili re-
dovitih obroka odnosno anuiteta promijeni za više od 20 % njihovih 
vrijednosti ako se primijeni tečaj strane valute u kojoj je nominiran 
ugovor o stambenom potrošačkom kreditu prema euru, odnosno 
drugoj alternativnoj valuti ako je ona ugovorena, koji je vrijedio u 
trenutku sklapanja tog ugovora.
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šački kredit, a vjerovnik ne smije tražiti bilo kakvu naknadu za pri-
jevremenu otplatu, uključujući ugovorenu naknadu za raniji povrat 
potrošačkog kredita, niti ima pravo na naknadu štete.

(5) Ako vjerovnik na papiru ili nekom drugom trajnom mediju 
navedenom u ugovoru o kreditu ne dostavi obavijest potrošaču o 
povećanju kamatne stope najmanje 15 dana prije njezine primjene, 
dužan je odgoditi primjenu nove kamatne stope do idućega obra-
čunskog razdoblja.

(6) Vjerovnik je dužan na papiru ili nekom drugom trajnom me-
diju navedenom u ugovoru o kreditu obavijestiti potrošača o prestan-
ku primjene pogodnosti kojima se utječe na visinu kamatne stope iz 
ugovora o kreditu, najmanje 15 dana prije prestanka njihove primjene.

(7) Ako vjerovnik na papiru ili nekom drugom trajnom mediju 
navedenom u ugovoru o kreditu ne dostavi obavijest potrošaču o 
prestanku primjene pogodnosti kojima se utječe na visinu kamatne 
stope iz ugovora o kreditu, najmanje 15 dana prije prestanka njiho-
ve primjene, dužan je odgoditi prestanak primjene pogodnosti do 
idućega obračunskog razdoblja.

GLAVA VI. 
KAMATNE STOPE I NAKNADE

POGLAVLJE I. 
EFEKTIVNA KAMATNA STOPA

Izračun EKS-a
Članak 41.

(1) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su EKS izračunavati 
u skladu s ovim Zakonom i podzakonskim propisima iz stavka 5. 
odnosno stavka 6. ovoga članka.

(2) Izračun EKS-a temelji se na pretpostavci da će ugovor o 
kreditu ostati važeći tijekom dogovorenog razdoblja te će vjerovnik 
i potrošač ispuniti svoje obveze prema uvjetima i rokovima navede-
nima u ugovoru o kreditu.

(3) Kod ugovora o kreditu s ugovorenom promjenjivom kamat-
nom stopom ili promjenjivim troškovima koji su uključeni u EKS, 
koji se ne mogu odrediti na dan izračuna, EKS se izračunava uz 
pretpostavku da će kamatna stopa i ostali troškovi ostati fiksni u 
odnosu na razinu utvrđenu na dan sklapanja ugovora o kreditu i da 
će se primjenjivati do kraja ugovora o kreditu.

(4) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su izračunavati EKS 
prilikom oglašavanja koje se odnosi na ugovor o kreditu, stavljanja 
na raspolaganje općih informacija o ugovoru o kreditu, prilikom 
pružanja informacija prije sklapanja ugovora o kreditu te prilikom 
sklapanja ugovora o kreditu.

(5) Hrvatska narodna banka donosi podzakonski propis kojim 
uređuje metodologiju, način izračuna, pretpostavke i elemente za 
potrebe izračuna EKS-a.

(6) Upravno vijeće Hrvatske agencije za nadzor financijskih 
usluga pravilnikom uređuje metodologiju, način izračuna, pretpo-
stavke i elemente za potrebe izračuna EKS-a. 

POGLAVLJE II. 
MJERE ZA OGRANIČENJE KAMATNE STOPE I NAKNADA

Gornja granica EKS-a
Članak 42.

(1) Gornja granica EKS-a na potrošački kredit jednaka je stopi 
zakonskih zateznih kamata uvećanoj za dva postotna boda.

(2) Gornja granica EKS-a na stambeni potrošački kredit jedna-
ka je stopi zakonskih zateznih kamata.

(6) Vjerovnik je dužan referentne vrijednosti koje utječu na 
promjenu ugovorene kamatne stope kod ugovora o kreditu redovi-
to ažurirati i objaviti u svojim poslovnim prostorijama i na svojoj 
internetskoj stranici.

(7) Vjerovnik je dužan voditi arhivsku evidenciju o referentnim 
vrijednostima iz stavka 6. ovoga članka koje utječu na promjenu 
ugovorene kamatne stope kod ugovora o kreditu te je učiniti dostu-
pnom na svojoj internetskoj stranici.

POGLAVLJE II. 
IZMJENA UGOVORA O KREDITU I PROMJENA 

KAMATNE STOPE
Informacije o izmjeni uvjeta ugovora o kreditu

Članak 39.
Prije izmjene uvjeta ugovora o kreditu vjerovnik je dužan na 

papiru ili nekom drugom trajnom mediju navedenom u ugovoru o 
kreditu pravodobno potrošaču dati sljedeće informacije:

1. jasan opis predloženih izmjena i, prema potrebi, potrebu za 
pristankom potrošača ili informaciju da su izmjene uvedene radi 
usklađivanja sa zakonom uz objašnjenje tih izmjena

2. rokove za provedbu izmjena iz točke 1. ovoga članka
3. način podnošenja prigovora iz članka 96. ovoga Zakona ve-

zano za izmjene iz točke 1. ovoga članka
4. rok za podnošenje prigovora iz točke 3. ovoga članka
5. informaciju da prigovor u skladu s člankom 96. ovoga Za-

kona može uputiti i Hrvatskoj narodnoj banci odnosno Hrvatskoj 
agenciji za nadzor financijskih usluga uz navođenje adrese na koju 
je moguće uputiti prigovor.

Informacije o promjeni kamatne stope 
i prestanku pogodnosti

Članak 40.
(1) Vjerovnik je dužan dostaviti obavijest potrošaču na papiru 

ili nekom drugom trajnom mediju navedenom u ugovoru o kredi-
tu o svim promjenama kamatne stope iz članka 38. ovoga Zakona, 
najmanje 15 dana prije nego što se promjene počinju primjenjivati.

(2) Vjerovnik je dužan u obavijesti iz stavka 1. ovoga članka na-
vesti objašnjenje kretanja referentne vrijednosti zbog kojeg je došlo 
do promjene kamatne stope, broj i iznos obroka odnosno anuiteta 
koji se trebaju uplaćivati nakon stupanja na snagu nove kamatne 
stope te, ako se promijeni broj ili učestalost obroka odnosno anui-
teta, pojedinosti o njima i u slučaju povećanja kamatne stope uputiti 
potrošača na pravo iz stavka 4. ovoga članka, a uz obavijest priložiti 
otplatni plan.

(3) Iznimno od stavka 1. ovoga članka vjerovnik može obavi-
jest iz stavka 1. ovoga članka dostaviti potrošaču periodično ako su 
ispunjeni svi sljedeći uvjeti:

1. stranke su ugovorom o kreditu ugovorile takvo periodično 
dostavljanje obavijesti

2. promjena kamatne stope uzrokovana je promjenom referen-
tne vrijednosti

3. nova referentna vrijednost stavljena je na raspolaganje jav-
nosti pravodobno i odgovarajućim sredstvima i

4. informacije o novoj referentnoj vrijednosti dostupne su:
a) u poslovnim prostorijama vjerovnika
b) na internetskoj stranici vjerovnika, ako postoji i
c) putem mobilne aplikacije vjerovnika, ako postoji.
(4) U slučaju povećanja kamatne stope kod ugovora o potrošač-

kom kreditu potrošač ima pravo, u roku od tri mjeseca od primitka 
obavijesti iz stavka 1. ovoga članka, prijevremeno otplatiti potro-
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Gornja granica nominalne kamatne stope na stambeni 
potrošački kredit

Članak 44.
(1) Gornja granica nominalne kamatne stope na stambeni po-

trošački kredit s ugovorenom promjenjivom kamatnom stopom u 
eurima i u švicarskim francima i u eurima s valutnom klauzulom 
u švicarskim francima ne smije biti viša od prosječne ponderirane 
kamatne stope na stanja takvih stambenih potrošačkih kredita odo-
brenih u Republici Hrvatskoj, određene za svaku od valuta, uvećane 
za jednu trećinu te prosječne ponderirane kamatne stope.

(2) Gornja granica nominalne kamatne stope na ostale stam-
bene potrošačke kredite s ugovorenom promjenjivom kamatnom 
stopom koji nisu obuhvaćeni stavkom 1. ovoga članka ne smije 
biti viša od najniže prosječne ponderirane kamatne stope na stanja 
stambenih potrošačkih kredita iz stavka 1. ovoga članka uvećane za 
jednu trećinu te prosječne ponderirane kamatne stope.

(3) Vjerovnik ne smije u ugovoru o stambenom potrošačkom 
kreditu s ugovorenom promjenjivom kamatnom stopom ugovoriti 
nominalnu kamatnu stopu višu od gornje granice nominalne ka-
matne stope iz stavaka 1. i 2. ovoga članka.

(4) Vjerovnik ne smije pri provođenju korekcije promjenjive ka-
matne stope iz članka 38. stavka 4. ovoga Zakona odrediti odnosno 
primijeniti kamatnu stopu koja je iznad gornje granice nominalne 
kamatne stope iz stavaka 1. i 2. ovoga članka važeće u trenutku pro-
vođenja korekcije.

(5) Kod ugovora o stambenom potrošačkom kreditu kod kojeg 
je ugovorena fiksna kamatna stopa u odnosu na početno razdoblje, 
nakon kojeg se primjenjuje promjenjiva kamatna stopa u skladu s 
ugovorenom referentnom vrijednosti, vjerovnik ne smije ugovoriti 
tu promjenjivu kamatnu stopu iznad gornje granice nominalne ka-
matne stope iz stavaka 1. i 2. ovoga članka koja se primjenjuje na 
dan sklapanja ugovora o stambenom potrošačkom kreditu.

(6) Prosječnu ponderiranu kamatnu stopu na stanja stambe-
nih potrošačkih kredita iz stavka 1. ovoga članka prema utvrđenoj 
metodologiji i podacima dostupnim na dan 31. listopada Hrvatska 
narodna banka dužna je objaviti u prvom broju »Narodnih novina« 
u mjesecu siječnju, a podatke dostupne na dan 30. travnja dužna je 
objaviti u prvom broju »Narodnih novina« u mjesecu srpnju.

(7) Gornja granica nominalne kamatne stope na stambeni po-
trošački kredit s ugovorenom fiksnom kamatnom stopom, za dio 
ili cijelo otplatno razdoblje, ne smije biti viša od stope zakonskih 
zateznih kamata koja vrijedi na dan sklapanja ugovora o stambenom 
potrošačkom kreditu, uvećane za jednu polovinu te stope.

(8) Vjerovnik ne smije u ugovoru o stambenom potrošačkom 
kreditu s ugovorenom fiksnom kamatnom stopom ugovoriti nomi-
nalnu kamatnu stopu višu od gornje granice nominalne kamatne 
stope iz stavka 7. ovoga članka.

(9) Vjerovnik je dužan gornju granicu nominalne kamatne sto-
pe iz ovoga članka primijeniti na ugovorenu nominalnu kamatnu 
stopu bez uključenih pogodnosti kojima se utječe na visinu kamatne 
stope.

(10) Iznimno od ovoga članka, vjerovnik je dužan na ugovore 
o kreditu iz članka 3. stavka 4. točke 3. ovoga Zakona primijeniti 
odredbe o gornjoj granici nominalne kamatne stope na potrošački 
kredit iz članka 43. ovoga Zakona.

Ograničenje naknada
Članak 45.

(1) Vjerovnik je dužan naknadu vezanu za ugovor o kreditu 
vezati uz stvarni trošak tog kredita koji mu je nastao, a zbog kojeg 
se ta naknada naplaćuje.

(3) Iznimno od stavka 2. ovoga članka na ugovore o kreditu iz 
članka 3. stavka 4. točke 3. ovoga Zakona primjenjuju se odredbe o 
gornjoj granici EKS-a iz stavka 1. ovoga članka.

(4) Vjerovnik ne smije za ugovor o potrošačkom kreditu ugo-
voriti EKS viši od gornje granice EKS-a iz stavka 1. ovoga članka, za 
ugovor o stambenom potrošačkom kreditu ne smije ugovoriti EKS 
viši od gornje granice EKS-a iz stavka 2. ovoga članka odnosno za 
ugovore o kreditu iz članka 3. stavka 4. točke 3. ovoga Zakona ne 
smije ugovoriti EKS viši od gornje granice EKS-a iz stavka 1. ovoga 
članka.

Gornja granica nominalne kamatne stope 
na potrošački kredit

Članak 43.
(1) Gornja granica nominalne kamatne stope na potrošački 

kredit s ugovorenom promjenjivom kamatnom stopom u eurima i 
u švicarskim francima i u eurima s valutnom klauzulom u švicar-
skim francima ne smije biti viša od prosječne ponderirane kamatne 
stope na stanja takvih potrošačkih kredita odobrenih u Republici 
Hrvatskoj, određene za svaku od valuta, uvećane za jednu polovinu 
te prosječne ponderirane kamatne stope.

(2) Gornja granica nominalne kamatne stope na ostale po-
trošačke kredite s ugovorenom promjenjivom kamatnom stopom 
koji nisu obuhvaćeni stavkom 1. ovoga članka ne smije biti viša od 
najniže prosječne ponderirane kamatne stope na stanja potrošačkih 
kredita iz stavka 1. ovoga članka uvećane za jednu polovinu te pro-
sječne ponderirane kamatne stope.

(3) Vjerovnik ne smije u ugovoru o potrošačkom kreditu s 
ugovorenom promjenjivom kamatnom stopom ugovoriti nominalnu 
kamatnu stopu višu od gornje granice nominalne kamatne stope iz 
stavaka 1. i 2. ovoga članka.

(4) Vjerovnik ne smije pri provođenju korekcije promjenjive ka-
matne stope iz članka 38. stavka 4. ovoga Zakona odrediti odnosno 
primijeniti kamatnu stopu koja je iznad gornje granice nominalne 
kamatne stope iz stavaka 1. i 2. ovoga članka važeće u trenutku pro-
vođenja korekcije.

(5) Kod ugovora o potrošačkom kreditu kod kojeg je ugovorena 
fiksna kamatna stopa u odnosu na početno razdoblje, nakon kojeg 
se primjenjuje promjenjiva kamatna stopa u skladu s ugovorenom 
referentnom vrijednosti, vjerovnik ne smije ugovoriti tu promjenjivu 
kamatnu stopu iznad gornje granice nominalne kamatne stope iz 
stavaka 1. i 2. ovoga članka koja se primjenjuje na dan sklapanja 
ugovora o potrošačkom kreditu.

(6) Prosječnu ponderiranu kamatnu stopu na stanja potrošač-
kih kredita iz stavka 1. ovoga članka prema utvrđenoj metodologiji i 
podacima dostupnim na dan 31. listopada, Hrvatska narodna banka 
dužna je objaviti u prvom broju »Narodnih novina« u mjesecu si-
ječnju, a podatke dostupne na dan 30. travnja dužna je objaviti u 
prvom broju »Narodnih novina« u mjesecu srpnju.

(7) Gornja granica nominalne kamatne stope na potrošački 
kredit s ugovorenom fiksnom kamatnom stopom, za dio ili cijelo 
otplatno razdoblje, ne smije biti viša od stope zakonskih zateznih 
kamata koja vrijedi na dan sklapanja ugovora o potrošačkom kredi-
tu, uvećane za jednu polovinu te stope.

(8) Vjerovnik ne smije u ugovoru o potrošačkom kreditu s ugo-
vorenom fiksnom kamatnom stopom ugovoriti nominalnu kamatnu 
stopu višu od gornje granice nominalne kamatne stope iz stavka 7. 
ovoga članka.

(9) Vjerovnik je dužan gornju granicu nominalne kamatne sto-
pe iz ovoga članka primijeniti na ugovorenu nominalnu kamatnu 
stopu bez uključenih pogodnosti kojima se utječe na visinu kamatne 
stope.
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(8) U slučaju odustanka od ugovora o kreditu vjerovnik ne smi-
je ugovoriti, zatražiti ili naplatiti potrošaču drugu naknadu, osim na-
knade za jednokratne pristojbe koje vjerovnik plaća javnopravnom 
tijelu, ako takve pristojbe postoje.

(9) Ako su vjerovnik ili drugi pružatelj dodatne usluge, na te-
melju ugovora između vjerovnika i drugog pružatelja dodatne usluge 
koji se odnosi na ugovor o kreditu, ugovorili s potrošačem i dodatnu 
uslugu, potrošač ima pravo u roku u kojem u skladu s ovim člankom 
ostvaruje pravo na odustanak od ugovora o kreditu, odustati i od 
ugovora o dodatnoj usluzi te je o tome dužan obavijestiti vjerovnika 
ili drugog pružatelja dodatne usluge na papiru ili nekom drugom 
trajnom mediju.

(10) Ako potrošač ima pravo na odustanak na temelju stavaka 
1., 2., 6., 7. i 9. ovoga članka, ne primjenjuju se odredbe propisa 
kojim se uređuje zaštita potrošača u dijelu koji se odnosi na pravo 
potrošača na jednostrani raskid ugovora o financijskim uslugama 
sklopljenim sredstvom daljinske komunikacije.

Povezani ugovor o potrošačkom kreditu
Članak 47.

(1) Ako je potrošač, u skladu s posebnim propisima, ostvario 
pravo na odustanak od ugovora o kupnji robe ili pružanju usluga, 
potrošača više ne obvezuje povezani ugovor o potrošačkom kreditu 
u odnosu na ugovor o isporuci robe ili pružanju usluge.

(2) Ako obveze iz ugovora o kupnji robe ili usluge koje su pred-
met povezanog ugovora o potrošačkom kreditu nisu ispunjene ili 
nisu uredno ispunjene, potrošač ima pravo tražiti naknadu štete od 
vjerovnika, ako je ispunjenje, na koje je ovlašten na temelju zakon-
skih propisa ili ugovora o kupnji robe ili pružanju usluga, prethodno 
bez uspjeha zatražio od trgovca.

Ugovor o potrošačkom kreditu bez roka dospijeća
Članak 48.

(1) Potrošač može otkazati ugovor o potrošačkom kreditu bez 
roka dospijeća, bez naknade, u svakom trenutku, osim ako su ugo-
vorne strane ugovorile rok otkazivanja ugovora o potrošačkom kre-
ditu koji ne može biti dulji od mjesec dana.

(2) Vjerovnik, ako je tako ugovoreno u ugovoru o potrošač-
kom kreditu bez roka dospijeća, može otkazati ugovor o potrošač-
kom kreditu bez roka dospijeća najmanje dva mjeseca unaprijed i o 
tome je dužan obavijestiti potrošača, na papiru ili nekom drugom 
trajnom mediju navedenom u ugovoru o potrošačkom kreditu bez 
roka dospijeća. 

(3) Ako je tako ugovoreno u ugovoru o potrošačkom kreditu 
bez roka dospijeća, vjerovnik može zbog opravdanog razloga otkaza-
ti pravo potrošača na povlačenje tranše kod ugovora o potrošačkom 
kreditu bez roka dospijeća.

(4) Opravdani razlog iz stavka 3. ovoga članka vjerovnik je 
dužan navesti u ugovoru o potrošačkom kreditu bez roka dos-
pijeća, a može obuhvaćati opravdanu sumnju o neovlaštenom 
korištenju potrošačkog kredita, o prijevari vezanoj za potrošački 
kredit, znatno povećanje rizika da potrošač neće ispuniti svoju 
obvezu otplate potrošačkog kredita vjerovniku i druge slične si-
tuacije.

(5) U slučaju iz stavka 3. ovoga članka, vjerovnik je dužan oba-
vijestiti potrošača o otkazivanju i razlozima otkazivanja na papiru ili 
nekom drugom trajnom mediju navedenom u ugovoru o potrošač-
kom kreditu bez roka dospijeća, ako je to moguće, prije otkazivanja, 
a najkasnije odmah nakon otkazivanja, osim ako je pružanje takvih 
informacija zabranjeno posebnim propisima ili ako je ono protivno 
ciljevima javnog poretka ili javne sigurnosti.

(2) Vjerovnik ne smije s potrošačem ugovoriti, niti tražiti, niti 
mu naplatiti naknadu za obradu i/ili odobravanje stambenog potro-
šačkog kredita.

(3) Nakon sklapanja ugovora o kreditu vjerovnik ne smije uvo-
diti novu naknadu niti smije povećavati naknadu koja je postojala 
u trenutku sklapanja tog ugovora.

(4) Iznimno od stavka 3. ovoga članka, vjerovnik nakon skla-
panja ugovora o kreditu iz članka 3. stavka 2. točaka 1. i 2. ovoga 
Zakona i ugovora o potrošačkom kreditu u obliku dopuštenog pre-
koračenja ne smije uvesti novu naknadu, ali može mijenjati naknadu 
koja je postojala u trenutku sklapanja tog ugovora.

GLAVA VII. 
ODUSTANAK, OTKAZIVANJE I PRIJEVREMENA 

OTPLATA UGOVORA O KREDITU TE 
OBAVJEŠTAVANJE POTROŠAČA

POGLAVLJE I. 
ODUSTANAK I OTKAZIVANJE UGOVORA O KREDITU

Pravo na odustanak od ugovora o kreditu
Članak 46.

(1) Potrošač ima pravo u roku od 14 dana odustati od ugovora 
o kreditu bez navođenja razloga ako prije isteka tog roka vjerovniku 
pošalje obavijest iz stavka 6. točke 1. ovoga članka, a vjerovnik je 
dužan prihvatiti odustanak potrošača od ugovora o kreditu u skladu 
s odredbama ovoga članka.

(2) Rok iz stavka 1. ovoga članka počinje teći:
1. od dana sklapanja ugovora o kreditu ili
2. od dana kad je potrošač primio od vjerovnika uvjete i in-

formacije u skladu s člancima 33. i 34. odnosno člankom 35. ovoga 
Zakona ako je taj dan nakon dana iz točke 1. ovoga stavka.

(3) Ako potrošač nije primio uvjete ugovora o kreditu i infor-
macije u skladu s člancima 33. i 34. odnosno člankom 35. ovoga 
Zakona, rok za odustanak istječe 12 mjeseci i 14 dana nakon skla-
panja ugovora o kreditu.

(4) Iznimno od stavka 3. ovoga članka, ako potrošač nije oba-
viješten o pravu na odustanak od ugovora o kreditu u skladu s član-
kom 34. stavkom 1. točkom 17. odnosno člankom 35. stavkom 1. 
točkom 14. ovoga Zakona, pravo na odustanak iz stavka 1. ovoga 
članka nije ograničeno rokom.

(5) U slučaju povezanog ugovora o potrošačkom kreditu za 
kupnju robe s mogućnošću povrata kojom se osigurava potpuni 
povrat plaćenog iznosa u određenom roku koji je duži od 14 dana, 
rok koji se odnosi na pravo na odustanak produljuje se kako bi bio 
usklađen s trajanjem navedene mogućnosti povrata.

(6) Ako potrošač ostvaruje pravo na odustanak u skladu s ovim 
člankom, dužan je poduzeti sljedeće mjere:

1. na papiru ili nekom drugom trajnom mediju koji je potrošač 
odabrao i koji je naveden u ugovoru o kreditu, obavijestiti vjerovni-
ka u skladu s informacijama koje mu je vjerovnik pružio na temelju 
članka 34. stavka 1. točke 17. ovoga Zakona odnosno članka 35. 
stavka 1. točke 14. ili u slučaju iz stavka 4. ovoga članka obavijestiti 
vjerovnika o odustanku

2. platiti vjerovniku glavnicu i dospjelu kamatu na glavnicu od 
dana povlačenja tranše na osnovi ugovora o kreditu do dana otplate 
glavnice, bez nepotrebne odgode, a najkasnije u roku od 30 dana 
od dana kada je vjerovniku poslao obavijest o odustanku iz točke 
1. ovoga stavka.

(7) Vjerovnik je dužan kamatu iz stavka 6. točke 2. ovoga članka 
obračunavati primjenom ugovorene kamatne stope.
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Prijevremena otplata stambenog potrošačkog kredita
Članak 51.

(1) Vjerovnik je dužan, u slučaju prijevremene otplate stam-
benog potrošačkog kredita omogućiti potrošaču smanjenje ukupnih 
troškova kredita koje se sastoji od kamata i drugih troškova koji 
se odnose na preostalo trajanje ugovora o stambenom potrošačkom 
kreditu.

(2) Vjerovnik ne smije ugovoriti, niti tražiti, niti naplatiti na-
knadu za djelomičnu ili potpunu prijevremenu otplatu stambenog 
potrošačkog kredita.

POGLAVLJE III. 
OBAVJEŠTAVANJE POTROŠAČA

Obavještavanje potrošača
Članak 52.

(1) Vjerovnik je dužan na papiru ili nekom drugom trajnom 
mediju koji je potrošač odabrao, a najmanje jednom godišnje bez 
naknade, obavijestiti potrošača o stanju njegova kredita, i to najka-
snije do 31. ožujka tekuće godine za prethodnu godinu.

(2) U obavijesti iz stavka 1. ovoga članka vjerovnik je dužan 
posebno iskazati dospjelo nepodmireno dugovanje potrošača prema 
vjerovniku, informaciju o tome u kojem roku vjerovnik šalje prvu 
i drugu opomenu o dugovanju i upozorenje o pravu vjerovnika na 
otkaz ugovora o kreditu.

(3) Vjerovnik je dužan obavijest iz stavka 1. ovoga članka jed-
nom godišnje bez naknade uputiti sudužniku i jamcu na papiru ili 
nekom drugom trajnom mediju, i to najkasnije do 31. ožujka tekuće 
godine za prethodnu godinu.

(4) Iznimno, stavak 1. ovoga članka ne primjenjuje se na ugovor 
o potrošačkom kreditu u obliku dopuštenog prekoračenja, prešutno 
prihvaćenog prekoračenja i ugovor o potrošačkom kreditu iz članka 
3. stavka 2. točaka 1. i 2. ovoga Zakona.

(5) Kod ugovora o potrošačkom kreditu iz članka 3. stavka 2. 
točaka 1. i 2. ovoga Zakona vjerovnik je dužan na papiru ili nekom 
drugom trajnom mediju navedenom u tom ugovoru tijekom cijelog 
trajanja ugovora o potrošačkom kreditu potrošača, najmanje jednom 
mjesečno, obavijestiti u obliku izvještaja koji mora sadržavati slje-
deće:

1. točno razdoblje na koje se izvještaj odnosi
2. iznose i datume učinjenog troška
3. stanje iz prethodnog izvještaja te datum njegova izdavanja
4. novo stanje
5. datume i iznose uplata
6. primijenjenu kamatnu stopu
7. sve eventualne naknade koje su bile uključene
8. iznos koji potrošač treba platiti.
(6) Vjerovnik je dužan postupati u skladu sa stavcima 1. i 3. 

ovoga članka sve do trenutka pokretanja postupka prisilne naplate 
dugovanja po tom ugovoru o kreditu.

(7) Vjerovnik je dužan potrošaču, na njegov zahtjev bez nakna-
de i u svakom trenutku tijekom trajanja ugovora o kreditu, staviti 
na raspolaganje informaciju o ukupno plaćenoj glavnici, kamatama 
i troškovima, pregled uplata i pregled promjena kamatnih stopa po 
tom kreditu.

(8) Ako se potrošač i vjerovnik nakon nastupa kašnjenja u ot-
plati dugovanja ne dogovore o načinu daljnje otplate najduže u roku 
od dva mjeseca, vjerovnik je dužan obavijestiti sudužnika, založnog 
dužnika i jamca o stanju dugovanja i ostaviti im rok od 15 dana 
od dana slanja preporučenom pošiljkom obavijesti da to dugovanje 
podmire u novcu.

POGLAVLJE II. 
PRIJEVREMENA OTPLATA UGOVORA O KREDITU

Pravo potrošača na prijevremenu otplatu kredita
Članak 49.

(1) Vjerovnik je dužan omogućiti potrošaču da u svakom tre-
nutku, djelomično ili u cijelosti, ispuni svoje obveze iz ugovora o 
kreditu te u tom slučaju potrošač ima pravo na smanjenje ukupnih 
troškova kredita.

(2) Vjerovnik je dužan nakon primitka pisanog zahtjeva za pri-
jevremenu otplatu potrošaču bez odgode dostaviti na papiru ili ne-
kom drugom trajnom mediju informacije potrebne za razmatranje 
mogućnosti prijevremene otplate.

(3) Vjerovnik je u informacijama iz stavka 2. ovoga članka du-
žan najmanje navesti financijske posljedice za potrošača koji ispuni 
svoje obveze prije isteka ugovora o kreditu, i jasno navesti sve pret-
postavke koje je primijenio u obradi zahtjeva, a koje moraju biti 
razumne i opravdane.

(4) U slučaju prijevremene otplate potrošačkog kredita vjerov-
nik je dužan uz informacije iz stavka 3. ovoga članka navesti i iznos 
naknade za moguće troškove izravno povezane s prijevremenom 
otplatom potrošačkog kredita.

Prijevremena otplata potrošačkog kredita
Članak 50.

(1) U slučaju prijevremene otplate potrošačkog kredita smanje-
nje ukupnih troškova kredita iz članka 49. ovoga Zakona mora biti 
razmjerno preostalom trajanju ugovora o potrošačkom kreditu te 
je pri tome vjerovnik dužan uzeti u obzir i troškove koji ne ovise o 
trajanju ugovora o potrošačkom kreditu, uključujući i troškove koji 
su naplaćeni u trenutku odobravanja potrošačkog kredita.

(2) U slučaju prijevremene otplate potrošačkog kredita vje-
rovnik ima pravo na pravednu i objektivno opravdanu naknadu za 
moguće troškove izravno povezane s prijevremenom otplatom po-
trošačkog kredita, pod uvjetom da je potrošački kredit prijevremeno 
otplaćen u razdoblju tijekom kojeg se primjenjivala fiksna kamatna 
stopa.

(3) Vjerovnik ne smije ugovoriti, niti tražiti, niti naplatiti iznos 
naknade iz stavka 2. ovoga članka koji premašuje 1 % iznosa po-
trošačkog kredita koji se prijevremeno otplaćuje ako je razdoblje 
između dana prijevremene otplate i roka dospijeća iz ugovora o 
potrošačkom kreditu dulje od godinu dana, a ako je to razdoblje 
kraće od godinu dana, vjerovnik ne može ugovoriti, niti tražiti, niti 
naplatiti iznos naknade koji premašuje 0,5 % iznosa potrošačkog 
kredita koji se prijevremeno otplaćuje.

(4) Vjerovnik ne smije ugovoriti, niti tražiti, niti naplatiti na-
knadu iz stavka 2. ovoga članka u sljedećim slučajevima:

1. ako se otplata izvršava prema ugovoru o osiguranju koje je 
jamstvo otplate potrošačkog kredita

2. ako se radi o dopuštenom prekoračenju ili
3. ako je potrošački kredit otplaćen u razdoblju tijekom kojega 

nije određena fiksna kamatna stopa.
(5) Vjerovnik smije ugovoriti, tražiti i naplatiti naknadu iz 

stavka 2. ovoga članka samo pod uvjetom da iznos prijevremene 
otplate premašuje 10.000,00 eura unutar 12 mjeseci, a u tom slučaju 
naknada se može naplatiti samo na iznos prijevremeno otplaćenog 
potrošačkog kredita koji premašuje 10.000,00 eura.

(6) Vjerovnik ne smije ugovoriti, niti tražiti, niti naplatiti iznos 
naknade iz stavka 2. ovoga članka koji je viši od iznosa kamata koje 
bi potrošač platio tijekom razdoblja između dana prijevremene ot-
plate potrošačkog kredita i dana prestanka ugovora o potrošačkom 
kreditu.
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Mjere za postizanje dogovora
Članak 54.

(1) Kada utvrdi da je kod potrošača došlo do poteškoća u pla-
ćanju, vjerovnik je dužan zajedno s potrošačem utvrditi zašto je do 
njih došlo, kako bi mogao poduzeti odgovarajuće daljnje korake radi 
uklanjanja poteškoća u plaćanju.

(2) Vjerovnik je dužan s potrošačem komunicirati jasno i jed-
nostavnim potrošaču razumljivim jezikom.

(3) U komunikaciji s potrošačem vezano za njegove poteško-
će u plaćanju vjerovnik je dužan poštivati privatnost potrošača te 
održavati razinu kontakta i komunikacije koja mora biti poslovno 
opravdana u pogledu zahtjeva za informacijama.

(4) Vjerovnik je dužan pružiti podršku i sljedeće informacije 
potrošaču koji ima poteškoće u plaćanju:

1. broj propuštenih ili djelomično izvršenih plaćanja
2. ukupni iznos dospjelih neplaćenih obveza
3. troškove nastale kao rezultat nepodmirenja dospjelih obveza i
4. važnost suradnje potrošača s vjerovnikom kako bi se uklonile 

poteškoće u plaćanju.
(5) Ako se poteškoće u plaćanju nastave, vjerovnik je dužan 

pisanim putem na ugovoreni način ili drugi prijavljeni način komu-
nikacije obavijestiti potrošača o:

1. posljedicama nepodmirenja obveza i
2. ako postoje, o dostupnim vladinim odnosno javnim oblicima 

pomoći ili podrške.

Mjere za olakšavanje otplate
Članak 55.

(1) Pri odlučivanju o mjerama za olakšavanje otplate kredita 
vjerovnik je dužan uzeti u obzir individualne okolnosti potrošača, 
njegove interese i prava te njegovu sposobnost daljnje otplate.

(2) Vjerovnik je dužan potrošača koji ima poteškoća u plaćanju 
pisanim putem na ugovoreni način ili drugi prijavljeni način komu-
nikacije informirati o radnjama koje namjerava poduzeti te ponuditi 
potrošaču jednu ili više mjera za olakšavanje otplate kredita, prije 
sklapanja ugovora o kupoprodaji neprihodonosnog kredita, prije 
pokretanja ovršnog postupka, prije aktiviranja instrumenta osigu-
ranja otplate kredita ili prije vraćanja odnosno oduzimanja objekta 
leasinga u slučaju financijskog leasinga.

(3) Mjere za olakšavanje otplate kredita iz stavka 2. ovoga član-
ka su:

1. potpuno ili djelomično refinanciranje ugovora o kreditu i/ili
2. izmjena postojećih uvjeta ugovora o kreditu koja, među osta-

lim, može uključivati:
a) produljenje roka otplate kredita
b) promjenu vrste ugovora o kreditu
c) odgodu plaćanja obroka otplate ili anuiteta, u cijelosti ili dje-

lomično, na određeno razdoblje
d) promjenu kamatne stope
e) ponudu razdoblja u kojem potrošač ne treba vršiti uplate
f) djelomičnu otplatu
g) konverziju valute
h) djelomičan oprost i konsolidaciju duga.
(4) Pri izmjeni postojećih uvjeta ugovora o kreditu u skladu sa 

stavkom 3. točkom 2. ovoga članka vjerovnik nije dužan provesti 
procjenu kreditne sposobnosti u skladu s člankom 28. ovoga Zako-
na, pod uvjetom da se izmjenom ugovora o kreditu ukupan iznos 
koji potrošač treba platiti ne povećava znatno.

(5) Vjerovnik je dužan ponuditi mjere olakšanja otplate potro-
šaču samo jednom, osim iznimno u opravdanim slučajevima.

(9) Vjerovnik ne smije ugovoriti, niti tražiti, niti naplatiti na-
knadu za otkaz ugovora o kreditu, a u trenutku otkaza dužan je 
bez naknade obavijestiti potrošača, sudužnika, založnog dužnika i 
jamca o:

1. ukupnom iznosu i strukturi dugovanja prema sljedećim stav-
kama: glavnica, kamata, naknade i drugi troškovi i

2. osnovanosti pojedinačnih stavki za koje se traži naplata, uz 
naznaku koje su stavke podložne uvećanju i po kojoj pripadajućoj 
kamatnoj stopi.

(10) Vjerovnik je dužan najkasnije u roku od 15 dana od 
dana otplate kredita u cijelosti, bez naknade, na papiru ili nekom 
drugom trajnom mediju koji je potrošač odabrao, obavijestiti po-
trošača o otplati cjelokupnog kredita i informirati ga o načinu 
preuzimanja brisovnog očitovanja, a u slučaju postojanja prava 
trećih osoba koje su djelomično ili u cijelosti otplatile taj kredit o 
pravima tih osoba i o daljnjim uvjetima izdavanja brisovnog oči-
tovanja te informirati potrošača o načinu preuzimanja svih drugih 
instrumenata osiguranja otplaćenog kredita i dužan je na isti način 
obavijestiti i sve sudionike kreditnog odnosa, uključujući sudužni-
ke, založne dužnike i jamce.

GLAVA VIII. 
MJERE POMOĆI POTROŠAČU KOJI IMA 

POTEŠKOĆE U PLAĆANJU
Odnos s potrošačem koji ima poteškoće u plaćanju

Članak 53.
(1) Vjerovnik je dužan uspostaviti procese kojima će omogućiti 

rano prepoznavanje potrošača s mogućim poteškoćama u plaćanju.
(2) Vjerovnik je dužan organizirati funkciju za praćenje i postu-

panje s kreditima potrošača koji imaju poteškoće u plaćanju i imeno-
vati osobu koja je u radnom odnosu s vjerovnikom, kojoj će povjeriti 
praćenje i postupanje s kreditima potrošača koji imaju poteškoće 
u plaćanju, internim aktom odrediti kriterije za što ranije prepo-
znavanje takvih kredita potrošača te uspostaviti i redovito ažurirati 
politike i procedure za učinkovito postupanje s takvim kreditima.

(3) Iznimno od stavka 2. ovoga članka, vjerovnik koji nije kre-
ditna institucija dužan je imenovati osobu koja je u radnom odnosu 
s vjerovnikom, kojoj će povjeriti praćenje i postupanje s kreditima 
potrošača koji imaju poteškoće u plaćanju, internim aktom odre-
diti kriterije za što ranije prepoznavanje takvih kredita potrošača 
te uspostaviti i redovito ažurirati politike i procedure za učinkovito 
postupanje s takvim kreditima.

(4) Vjerovnik je dužan poduzeti razumne mjere radi uspostave 
kontakta s potrošačem koji ima poteškoće u plaćanju te mu pružiti 
sve odgovarajuće informacije i podršku, i to na ugovoreni način ili 
drugi prijavljeni način komunikacije.

(5) Ako vjerovnik ne uspije uspostaviti kontakt s potrošačem iz 
stavka 4. ovoga članka, navedeno je dužan dokumentirati.

(6) Vjerovnik je dužan osigurati odgovarajuće profesionalno os-
posobljavanje za radnike koji sudjeluju u aktivnostima povezanima 
s potrošačima koji imaju poteškoće u plaćanju.

(7) Vjerovnik je dužan prije sklapanja ugovora o kupoproda-
ji neprihodonosnog kredita, prije pokretanja ovršnog postupka ili 
prije aktiviranja instrumenta osiguranja otplate kredita poduzimati 
razumne i opravdane mjere radi postizanja dogovora u vezi s napla-
tom obveza iz ugovora o kreditu s potrošačem koji ima poteškoća 
u plaćanju.

(8) Vjerovnik je dužan potrošača koji ima ili bi mogao imati 
poteškoća u plaćanju upoznati s dostupnom uslugom savjetovanja o 
dugu iz članka 93. ovoga Zakona.
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Promjena vjerovnika u ugovoru o kreditu
Članak 60.

(1) Vjerovnik je dužan obavijestiti potrošača, na papiru ili ne-
kom drugom trajnom mediju, o prijenosu potraživanja iz ugovora 
o kreditu ili prijenosu ugovora o kreditu osim ako vjerovnik na te-
melju ugovora sa stjecateljem nastavi pružati aktivnosti vezane za 
izvršavanje obveza iz ugovora o kreditu, a uz tu obavijest dužan je 
dostaviti i izvještaj o ukupnom stanju dugovanja sa stanjem na dan 
promjene vjerovnika i strukturu dugovanja prema sljedećim stavka-
ma: glavnica, kamata, naknade i drugi troškovi.

(2) Vjerovnik smije ustupiti tražbinu iz ugovora o kreditu ili 
prenijeti ugovor o kreditu samo na vjerovnika koji je u skladu s ovim 
Zakonom ovlašten odobravati kredite.

(3) Vjerovnik je dužan osigurati da potrošač čiji je ugovor o 
kreditu ili tražbina iz ugovora o kreditu prenesena na novoga stje-
catelja ne dođe kod tog stjecatelja ili kod treće osobe, na koju je 
stjecatelj prenio ugovor o kreditu ili tražbinu iz ugovora o kreditu, u 
nepovoljniji položaj na osnovi zaštite potrošača u odnosu na položaj 
koji je kao dužnik imao prema vjerovniku.

(4) Stjecatelj ili treća osoba na koju je stjecatelj prenio ugovor 
o kreditu ili tražbinu iz ugovora o kreditu dužna je prema potroša-
ču osigurati primjenu svih odredbi ovoga Zakona i drugih propisa 
kojima se uređuje zaštita potrošača.

(5) Vjerovnik solidarno odgovara sa stjecateljem ili trećom 
osobom na koju je ugovor o kreditu dalje prenesen za štetu nasta-
lu potrošaču zbog toga što je potrošač došao pravno ili stvarno u 
nepovoljniji položaj u odnosu na položaj koji je kao dužnik imao 
prema vjerovniku.

(6) Odredbe ovoga članka ne primjenjuju se na ugovor o kupo-
prodaji neprihodonosnog kredita odnosno na ugovor o kupoprodaji 
drugog potraživanja koji su uređeni propisom kojim se uređuje na-
čin, uvjeti i postupak servisiranja i kupoprodaje potraživanja.

(7) Potrošač ima pravo, uz prigovore koje ima prema kupcu po-
traživanja, isticati i sve one prigovore koje je mogao istaknuti prema 
vjerovniku, uključujući i pravo na prijeboj.

GLAVA IX. 
DOPUŠTENO PREKORAČENJE I PREŠUTNO 

PRIHVAĆENO PREKORAČENJE

Dopušteno prekoračenje
Članak 61.

(1) Kod ugovora o potrošačkom kreditu u obliku dopuštenog 
prekoračenja vjerovnik je dužan na papiru ili nekom drugom traj-
nom mediju navedenom u tom ugovoru tijekom cijelog trajanja ugo-
vora o potrošačkom kreditu u obliku dopuštenog prekoračenja po-
trošača, najmanje jednom mjesečno, obavijestiti o stanju i prometu 
po tekućem računu u obliku izvještaja koji mora sadržavati sljedeće:

1. točno razdoblje na koje se izvještaj odnosi
2. iznose i datume povlačenja tranši
3. stanje iz prethodnog izvještaja te datum njegova izdavanja
4. novo stanje
5. datume i iznose uplata koje je izvršio potrošač
6. primijenjenu kamatnu stopu
7. sve eventualne naknade koje su bile uključene
8. minimalni iznos koji potrošač treba platiti.
(2) Vjerovnik je dužan obavijestiti potrošača na papiru ili ne-

kom drugom trajnom mediju navedenom u ugovoru o potrošačkom 
kreditu u obliku dopuštenog prekoračenja o povećanju kamatne sto-
pe ili naknada koje je dužan platiti, a koje se odnose na dopušteno 

Naknade i ovršni postupak
Članak 56.

(1) Vjerovnik ne smije od potrošača koji ima poteškoća u pla-
ćanju tražiti, niti naplatiti naknadu koja proizlazi iz neispunjavanja 
obveza iz ugovora o kreditu.

(2) Zatezna kamata ne smatra se naknadom u smislu ovoga 
Zakona.

(3) Ako po okončanju ovršnog postupka dug nije podmiren 
u cijelosti, vjerovnik je dužan poduzimati razumne i opravdane 
mjere u svrhu olakšanja otplate dugovanja potrošaču i drugim su-
dionicima kreditnog odnosa uključujući sudužnike, založne duž-
nike i jamce.

(4) Prisilna naplata iz instrumenata osiguranja po kreditu pro-
vodi se u skladu s propisom kojim se uređuje ovrha.

Dokumentiranje postupka prilikom poduzimanja mjera 
olakšanja otplate kredita

Članak 57.
(1) Kod kredita kod kojih potrošač ima poteškoće u plaćanju, 

vjerovnik je u sklopu dokumentacije o kreditu dužan dokumentirati 
i sve faze provedenog postupka i komunikacije s potrošačem.

(2) Vjerovnik je dužan u dokumentaciji priložiti obrazlože-
nje zašto se pojedine mjere olakšanja otplate kredita koje su po-
nuđene potrošaču smatraju prikladnima za njegove individualne 
okolnosti.

(3) Vjerovnik je dužan dokumentaciju i sve zapise o ostvarenim 
kontaktima, predloženim mjerama olakšanja otplate kredita i dogo-
vora postignutih s potrošačem koji ima poteškoće u plaćanju čuvati 
tijekom trajanja poslovnog odnosa te 11 godina nakon isteka godine 
u kojoj je taj poslovni odnos prestao ili do pravomoćnog okončanja 
sudskih sporova, ako su pokrenuti.

Prijenos robe ili prihoda od prodaje robe iz povezanog 
ugovora o potrošačkom kreditu vjerovniku

Članak 58.
(1) Ugovorne strane iz povezanog ugovora o potrošačkom kre-

ditu mogu ugovoriti da se povrat ili prijenos robe obuhvaćene po-
vezanim ugovorom o potrošačkom kreditu ili prihoda od prodaje 
te robe na vjerovnika smatra potpunim ispunjenjem svih obveza iz 
ugovora o potrošačkom kreditu.

(2) Ako je povezanim ugovorom o potrošačkom kreditu ugo-
vorena mogućnost povrata ili prijenosa robe obuhvaćene povezanim 
ugovorom o potrošačkom kreditu, vjerovnik je dužan zahtjev potro-
šača prihvatiti bezuvjetno, pri čemu potrošač odgovara za materijal-
ne i pravne nedostatke robe prilikom povrata ili prijenosa robe iz 
stavka 1. ovoga članka.

Prijenos prava vlasništva nad nekretninom
Članak 59.

(1) Vjerovnik, potrošač i založni dužnik mogu ugovoriti da se 
prijenos prava vlasništva nad nekretninom kao instrumentom osi-
guranja stambenog potrošačkog kredita na vjerovnika ili prihoda 
od prodaje nekretnine smatra potpunim ispunjenjem svih preostalih 
obveza iz ugovora o stambenom potrošačkom kreditu.

(2) Ako je ugovorom o stambenom potrošačkom kreditu ugo-
vorena mogućnost iz stavka 1. ovoga članka, vjerovnik je dužan za-
htjev potrošača prihvatiti bezuvjetno i neopozivo i u roku od osam 
dana od primitka zahtjeva pozvati založnog dužnika da dostavi 
ispravu podobnu za upis prijenosa prava vlasništva u zemljišnim 
knjigama.
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(4) Značajno prešutno prihvaćeno prekoračenje iznosi polovi-
cu najvećeg iznosa prešutno prihvaćenog prekoračenja iz stavka 3. 
ovoga članka.

(5) U slučaju značajnog prešutno prihvaćenog prekoračenja 
duljeg od mjesec dana vjerovnik je dužan bez odgode, na papiru ili 
nekom drugom trajnom mediju koji je potrošač odabrao i koji je na-
veden u ugovoru o otvaranju tekućeg računa, obavijestiti potrošača o:

1. činjenici da je došlo do značajnog prešutno prihvaćenog pre-
koračenja

2. iskorištenom iznosu prešutno prihvaćenog prekoračenja
3. kamatnoj stopi
4. svim mogućim kaznama, naknadama ili kamatama koje su 

primjenjive na dospjele neplaćene obveze
5. datumu otplate.
(6) Ako potrošač redovito koristi prešutno prihvaćeno preko-

račenje, vjerovnik je dužan potrošaču ponuditi savjetodavne usluge, 
ako su one dostupne, te ga bez naknade uputiti na usluge savjeto-
vanja o dugu iz članka 93. ovoga Zakona.

(7) Vjerovnik je dužan na papiru ili nekom drugom trajnom 
mediju koji je potrošač odabrao i koji je naveden u ugovoru o 
otvaranju tekućeg računa obavijestiti potrošača o smanjenju ili uki-
danju prešutno prihvaćenog prekoračenja najmanje 30 dana prije 
dana efektivnog smanjenja ili ukidanja prešutno prihvaćenog pre-
koračenja, bez potrebe sastavljanja dodatka ugovoru o potrošačkom 
kreditu u obliku prešutno prihvaćenog prekoračenja.

(8) Ako je prešutno prihvaćeno prekoračenje smanjeno ili uki-
nuto, vjerovnik je dužan ponuditi potrošaču, prije pokretanja ovrš-
nog postupka ili prodaje potraživanja, bez njegova zahtjeva i bez 
dodatnih troškova, mogućnost otplate iznosa za koji je prešutno 
prihvaćeno prekoračenje smanjeno ili otplatu iznosa ukinutog pre-
šutno prihvaćenog prekoračenja, u 12 jednakih mjesečnih obroka 
i primjenom kamatne stope koja je važeća za prešutno prihvaćeno 
prekoračenje, osim ako potrošač odluči ranije otplatiti taj iznos.

(9) Ako vjerovnik potrošaču nije omogućio otplatu iznosa iz 
stavka 8. ovoga članka za koji je prešutno prihvaćeno prekoračenje 
smanjeno ili otplatu iznosa ukinutog prešutno prihvaćenog prekora-
čenja, vjerovnik ne smije smanjiti odnosno ukinuti odobreno prešu-
tno prihvaćeno prekoračenje.

GLAVA X. 
POSLOVANJE VJEROVNIKA I KREDITNIH 

POSREDNIKA

POGLAVLJE I. 
PRUŽANJE USLUGA POTROŠAČKOG I STAMBENOG 

POTROŠAČKOG KREDITIRANJA I KREDITNOG 
POSREDOVANJA

Vjerovnici ovlašteni za pružanje usluga potrošačkog 
kreditiranja
Članak 63.

(1) Usluge potrošačkog kreditiranja i savjetodavne usluge ne 
smije pružati nitko osim vjerovnika propisanih ovim člankom.

(2) Usluge potrošačkog kreditiranja i savjetodavne usluge u 
dijelu potrošačkog kreditiranja ovlašten je pružati vjerovnik koji je 
dobio odobrenje Hrvatske narodne banke u skladu s ovim Zakonom.

(3) Na temelju odobrenja u skladu s posebnim propisom, kao 
vjerovnik, usluge potrošačkog kreditiranja ovlašteni su pružati i:

1. kreditna institucija sa sjedištem u Republici Hrvatskoj koja 
ima odobrenje za rad u skladu s propisom kojim se uređuje poslo-
vanje kreditnih institucija

prekoračenje i to najmanje 15 dana prije nego što se promjene po-
činju primjenjivati.

(3) Iznimno od stavka 1. ovoga članka vjerovnik može obavi-
jest iz stavka 1. ovoga članka dostaviti potrošaču periodično ako su 
ispunjeni svi sljedeći uvjeti:

1. stranke su ugovorom o potrošačkom kreditu u obliku dopu-
štenog prekoračenja ugovorile takvo periodično dostavljanje obavi-
jesti

2. promjena kamatne stope uzrokovana je promjenom referen-
tne vrijednosti

3. nova referentna vrijednost stavljena je na raspolaganje jav-
nosti odgovarajućim sredstvima i

4. informacije o novoj referentnoj vrijednosti dostupne su:
a) u poslovnim prostorijama vjerovnika
b) na internetskoj stranici vjerovnika, ako postoji i
c) putem mobilne aplikacije vjerovnika, ako postoji.
(4) Vjerovnik je dužan na papiru ili nekom drugom trajnom 

mediju navedenom u ugovoru o potrošačkom kreditu u obliku dopu-
štenog prekoračenja obavijestiti potrošača o smanjenju ili ukidanju 
dopuštenog prekoračenja, najmanje 30 dana prije dana efektivnog 
smanjenja ili ukidanja dopuštenog prekoračenja, bez potrebe sastav-
ljanja dodatka ugovoru o potrošačkom kreditu u obliku dopuštenog 
prekoračenja.

(5) Odredba stavka 4. ovoga članka ne primjenjuje se na uki-
danje dopuštenog prekoračenja po osnovi prestanka ugovora o te-
kućem računu zbog povrede propisa kojima se uređuje sprječava-
nje pranja novca i financiranja terorizma ili sumnje na prijevarno 
postupanje potrošača povezano s računom po kojem je odobreno 
dopušteno prekoračenje.

(6) Ako je dopušteno prekoračenje smanjeno ili ukinuto, vje-
rovnik je dužan ponuditi potrošaču, prije pokretanja ovršnog po-
stupka ili prodaje potraživanja, bez njegova zahtjeva i bez dodatnih 
troškova, mogućnost otplate iznosa za koji je dopušteno prekorače-
nje smanjeno ili otplatu iznosa ukinutog dopuštenog prekoračenja, 
u 12 jednakih mjesečnih obroka i primjenom kamatne stope koja je 
važeća za dopušteno prekoračenje, osim ako potrošač odluči ranije 
otplatiti taj iznos.

(7) Ako vjerovnik potrošaču ne omogući otplatu iznosa iz 
stavka 6. ovoga članka za koji je dopušteno prekoračenje smanjeno 
ili otplatu iznosa ukinutog dopuštenog prekoračenja, vjerovnik ne 
smije smanjiti odnosno ukinuti odobreno dopušteno prekoračenje.

Prešutno prihvaćeno prekoračenje
Članak 62.

(1) Ako je ugovoreno otvaranje tekućeg računa kod kojeg po-
stoji mogućnost da se potrošaču dopusti prešutno prihvaćeno pre-
koračenje, vjerovnik je dužan informacije o toj mogućnosti uključiti 
u ugovor o otvaranju tekućeg računa, kao i informacije o visini odo-
brenog prešutno prihvaćenog prekoračenja, kamatnoj stopi, uvje-
tima koji uređuju primjenu kamatne stope, bilo kojoj referentnoj 
vrijednosti koja se primjenjuje za početnu kamatnu stopu, naknadi 
koja se primjenjuje od trenutka sklapanja ugovora i uvjetima prema 
kojima se ta naknada smije mijenjati.

(2) Vjerovnik je dužan potrošaču najmanje jednom mjesečno 
pružati informacije iz stavka 1. ovoga članka na papiru ili nekom 
drugom trajnom mediju koji je potrošač odabrao i koji je naveden 
u ugovoru o otvaranju tekućeg računa.

(3) Vjerovnik ne smije odobriti iznos prešutno prihvaćenog 
prekoračenja koji je viši od iznosa prosječnog redovitog mjesečnog 
priljeva isplaćenog u korist računa potrošača u prethodno proma-
tranom razdoblju koje vjerovnik uobičajeno uzima za utvrđivanje 
prosječnog redovitog mjesečnog priljeva.
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(7) Društvo za osiguranje iz stavka 3. točaka 8. do 12. ovoga 
članka ovlašteno je pružati samo usluge potrošačkog kreditiranja u 
obliku ugovora o zajmu povezanog s policom životnog osiguranja.

(8) Usluge potrošačkog kreditiranja pri odobravanju kredita 
vezanih za pružanje platnih usluga izvršenja platnih transakcija u 
kojima su novčana sredstva pokrivena kreditnom linijom za kori-
snika platnih usluga, platnih usluga izdavanja platnih instrumenata 
i platnih usluga prihvaćanja platnih transakcija ovlaštene su pružati, 
ako su ispunjeni uvjeti uređeni propisima kojima se uređuje pruža-
nje platnih usluga i izdavanje elektroničkog novca:

1. institucija za platni promet sa sjedištem u Republici Hrvat-
skoj za odobravanje kredita koji su sastavni dio platnih usluga koje 
ta institucija pruža u skladu s propisom kojim se uređuje poslova-
nje institucija za platni promet, a na temelju odobrenja Hrvatske 
narodne banke

2. mala institucija za platni promet sa sjedištem u Republici 
Hrvatskoj za odobravanje kredita koji su sastavni dio platnih usluga 
koje ta mala institucija pruža u skladu s propisom kojim se uređuje 
poslovanje institucija za platni promet, a na temelju odobrenja Hr-
vatske narodne banke

3. institucija za elektronički novac sa sjedištem u Republici 
Hrvatskoj za odobravanje kredita koji su sastavni dio platnih uslu-
ga koje ta institucija pruža u skladu s propisom kojim se uređuje 
poslovanje institucija za elektronički novac, a na temelju odobrenja 
Hrvatske narodne banke, a koje nisu povezane s izdavanjem elek-
troničkog novca

4. mala institucija za elektronički novac sa sjedištem u Repu-
blici Hrvatskoj za odobravanje kredita koji su sastavni dio platnih 
usluga koje ta mala institucija pruža u skladu s propisom kojim se 
uređuje poslovanje institucija za elektronički novac, a na temelju 
odobrenja Hrvatske narodne banke, a koje nisu povezane s izdava-
njem elektroničkog novca

5. institucija za platni promet iz druge države članice koja je 
ovlaštena pružati platne usluge kojima je sastavni dio odobravanje 
kredita ako je te usluge ovlaštena pružati na području Republike Hr-
vatske preko podružnice ili neposredno u skladu s propisom kojim 
se uređuje poslovanje institucija za platni promet

6. institucija za elektronički novac iz druge države članice koja 
je ovlaštena pružati platne usluge kojima je sastavni dio odobravanje 
kredita ako je te usluge ovlaštena pružati na području Republike Hr-
vatske preko podružnice ili neposredno u skladu s propisom kojim 
se uređuje poslovanje institucija za elektronički novac.

Vjerovnici ovlašteni za pružanje usluga stambenog 
potrošačkog kreditiranja

Članak 64.
(1) Usluge stambenog potrošačkog kreditiranja i savjetodavne 

usluge u dijelu stambenog potrošačkog kreditiranja ne smije pružati 
nitko osim vjerovnika propisanih ovim člankom.

(2) Usluge stambenog potrošačkog kreditiranja ovlašteni su 
pružati samo sljedeći vjerovnici:

1. kreditna institucija sa sjedištem u Republici Hrvatskoj koja 
ima odobrenje za rad u skladu s propisom kojim se uređuje poslo-
vanje kreditnih institucija

2. kreditna institucija iz druge države članice koja je, u skladu 
s propisom kojim se uređuje poslovanje kreditnih institucija, ovla-
štena pružati usluge kreditiranja na području Republike Hrvatske 
preko podružnice ili neposredno

3. kreditna institucija iz treće zemlje koja u skladu s propisom 
kojim se uređuje poslovanje kreditnih institucija ima odobrenje Hr-
vatske narodne banke za osnivanje podružnice iz treće zemlje, a to 
odobrenje uključuje i pružanje usluga kreditiranja

2. kreditna unija sa sjedištem u Republici Hrvatskoj koja ima 
odobrenje Hrvatske narodne banke za odobravanje kredita članovi-
ma kreditne unije u skladu s propisom kojim se uređuje poslovanje 
kreditnih unija

3. kreditna institucija iz druge države članice koja je, u skladu 
s propisom kojim se uređuje poslovanje kreditnih institucija, ovla-
štena pružati usluge kreditiranja na području Republike Hrvatske 
preko podružnice ili neposredno

4. kreditna institucija iz treće zemlje koja u skladu s propisom 
kojim se uređuje poslovanje kreditnih institucija ima odobrenje Hr-
vatske narodne banke za osnivanje podružnice iz treće zemlje, a to 
odobrenje uključuje i pružanje usluge kreditiranja

5. leasing-društvo sa sjedištem u Republici Hrvatskoj kojemu 
odobrenje za rad izdaje Hrvatska agencija za nadzor financijskih 
usluga na temelju posebnog propisa kojim se uređuje poslovanje 
leasing-društava

6. leasing-društvo iz druge države članice koje, u skladu s po-
sebnim propisom kojim se uređuje poslovanje leasing-društava, ima 
odobrenje Hrvatske agencije za nadzor financijskih usluga za obav-
ljanje poslova financijskog leasinga na području Republike Hrvatske 
preko podružnice

7. leasing-društvo iz treće države koje, u skladu s posebnim 
propisom kojim se uređuje poslovanje leasing-društava, ima odo-
brenje Hrvatske agencije za nadzor financijskih usluga za obavljanje 
poslova financijskog leasinga na području Republike Hrvatske preko 
podružnice

8. društvo za osiguranje sa sjedištem u Republici Hrvatskoj 
kojemu odobrenje za rad izdaje Hrvatska agencija za nadzor finan-
cijskih usluga na temelju posebnog propisa kojim se uređuje poslo-
vanje društava za osiguranje

9. društvo za uzajamno osiguranje sa sjedištem u Republici Hr-
vatskoj kojemu odobrenje za rad izdaje Hrvatska agencija za nadzor 
financijskih usluga na temelju posebnog propisa kojim se uređuje 
poslovanje društava za osiguranje

10. društvo za osiguranje sa sjedištem u drugoj državi članici 
koje je, u skladu s posebnim propisom kojim se uređuje poslovanje 
društava za osiguranje, ovlašteno obavljati poslove osiguranja na 
području Republike Hrvatske na temelju slobode pružanja usluga 
odnosno prava poslovnog nastana

11. društvo za osiguranje sa sjedištem u Švicarskoj Konfedera-
ciji koje, u skladu s posebnim propisom kojim se uređuje poslovanje 
društava za osiguranje, ima odobrenje Hrvatske agencije za nadzor 
financijskih usluga za obavljanje poslova osiguranja na području 
Republike Hrvatske preko podružnice

12. društvo za osiguranje sa sjedištem izvan Republike Hrvatske 
ili druge države članice koje, u skladu s posebnim propisom kojim se 
uređuje poslovanje društava za osiguranje, ima odobrenje Hrvatske 
agencije za nadzor financijskih usluga za obavljanje poslova osigu-
ranja na području Republike Hrvatske preko podružnice

13. Hrvatska banka za obnovu i razvitak u skladu s propisom 
kojim se uređuje poslovanje Hrvatske banke za obnovu i razvitak.

(4) Vjerovnik iz stavka 3. točaka 1. do 4. i točke 13. ovoga član-
ka ovlašten je pružati i savjetodavne usluge.

(5) Kreditna unija iz stavka 3. točke 2. ovoga članka usluge 
potrošačkog kreditiranja i savjetodavne usluge ovlaštena je pružati 
samo članovima te kreditne unije, a savjetodavne usluge kreditna 
unija može upisati u sudski registar kao svoju djelatnost.

(6) Leasing-društvo iz stavka 3. točaka 5., 6. i 7. ovoga članka 
ovlašteno je pružati samo usluge potrošačkog kreditiranja u obliku 
financijskog leasinga i savjetodavne usluge u vezi s financijskim lea-
singom, a koje usluge leasing-društvo može upisati u sudski registar 
kao svoje djelatnosti.
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(5) Kreditna unija iz stavka 3. točke 2. ovoga članka usluge 
kreditnog posredovanja u potrošačkom kreditiranju i savjetodavne 
usluge ovlaštena je pružati samo članovima te kreditne unije, a sa-
vjetodavne usluge kreditna unija može upisati u sudski registar kao 
svoju djelatnost.

(6) Usluge kreditnog posredovanja u potrošačkom kreditiranju 
pri odobravanju kredita vezanih za pružanje platnih usluga izvršenja 
platnih transakcija u kojima su novčana sredstva pokrivena kredit-
nom linijom za korisnika platnih usluga, platnih usluga izdavanja 
platnih instrumenata i platnih usluga prihvaćanja platnih transak-
cija za koje su dobile odobrenje svog nadležnog tijela, ovlaštene su 
pružati, ako su ispunjeni uvjeti uređeni propisima kojima se uređuje 
pružanje platnih usluga i izdavanje elektroničkog novca, i:

1. institucija za platni promet sa sjedištem u Republici Hrvat-
skoj za posredovanje pri odobravanju kredita koji su sastavni dio 
platnih usluga koje ta institucija pruža u skladu s propisom kojim 
se uređuje poslovanje institucija za platni promet, a na temelju odo-
brenja Hrvatske narodne banke

2. institucija za elektronički novac sa sjedištem u Republici Hr-
vatskoj za posredovanje pri odobravanju kredita koji su sastavni dio 
platnih usluga koje ta institucija pruža u skladu s propisom kojim se 
uređuje poslovanje institucija za elektronički novac na temelju odo-
brenja Hrvatske narodne banke, a koje nisu povezane s izdavanjem 
elektroničkog novca

3. institucija za platni promet iz druge države članice koja je 
ovlaštena pružati platne usluge kojima je sastavni dio odobravanje 
kredita ako je te usluge ovlaštena pružati na području Republike Hr-
vatske preko podružnice ili neposredno u skladu s propisom kojim 
se uređuje poslovanje institucija za platni promet

4. institucija za elektronički novac iz druge države članice koja 
je ovlaštena pružati platne usluge kojima je sastavni dio odobravanje 
kredita ako je te usluge ovlaštena pružati na području Republike Hr-
vatske preko podružnice ili neposredno u skladu s propisom kojim 
se uređuje poslovanje institucija za elektronički novac.

(7) Ako institucija za platni promet iz stavka 6. točke 1. ovoga 
članka ili institucija za elektronički novac iz stavka 6. točke 2. ovoga 
članka namjerava pružati usluge kreditnog posredovanja u potrošač-
kom kreditiranju za kredite koji nisu obuhvaćeni stavkom 6. točkom 
1. ovoga članka odnosno stavkom 6. točkom 2. ovoga članka, dužna 
je za to prethodno dobiti odobrenje Hrvatske narodne banke u skla-
du s ovim Zakonom.

Kreditni posrednici ovlašteni za pružanje usluga kreditnog 
posredovanja u stambenom potrošačkom kreditiranju

Članak 66.
(1) Usluge kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom 

kreditiranju ne smije pružati nitko osim osoba propisanih ovim 
člankom.

(2) Usluge kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom 
kreditiranju ovlašteni su pružati:

1. kreditni posrednik koji je dobio odobrenje Hrvatske narod-
ne banke za pružanje usluga kreditnog posredovanja u stambenom 
potrošačkom kreditiranju u skladu s ovim Zakonom

2. kreditni posrednik koji ima odobrenje nadležnog tijela dr-
žave članice za pružanje usluga kreditnog posredovanja u stambe-
nom potrošačkom kreditiranju, a koji je u skladu s ovim Zakonom 
ovlašten pružati usluge stambenog potrošačkog kreditiranja preko 
podružnice ili neposredno, ako je te usluge ovlašten pružati u ma-
tičnoj državi članici.

(3) Na temelju odobrenja, u skladu s posebnim propisom, uslu-
ge kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom kreditiranju 
ovlaštena je pružati i:

4. kreditna unija sa sjedištem u Republici Hrvatskoj koja ima 
odobrenje Hrvatske narodne banke za odobravanje kredita članovi-
ma kreditne unije u skladu s propisom kojim se uređuje poslovanje 
kreditnih unija

5. leasing-društvo sa sjedištem u Republici Hrvatskoj kojemu 
odobrenje za rad izdaje Hrvatska agencija za nadzor financijskih 
usluga na temelju posebnog propisa kojim se uređuje poslovanje 
leasing-društava

6. leasing-društvo iz druge države članice koje, u skladu s po-
sebnim propisom kojim se uređuje poslovanje leasing-društava, ima 
odobrenje Hrvatske agencije za nadzor financijskih usluga za obav-
ljanje poslova financijskog leasinga na području Republike Hrvatske 
preko podružnice

7. leasing-društvo iz treće države koje, u skladu s posebnim propi-
som kojim se uređuje poslovanje leasing-društava, ima odobrenje Hr-
vatske agencije za nadzor financijskih usluga za obavljanje poslova fi-
nancijskog leasinga na području Republike Hrvatske preko podružnice

8. Hrvatska banka za obnovu i razvitak u skladu s propisom 
kojim se uređuje poslovanje Hrvatske banke za obnovu i razvitak.

(3) Osobe iz stavka 2. točaka 1. do 4. i točke 8. ovoga članka 
ovlaštene su pružati i savjetodavne usluge.

(4) Kreditna unija iz stavka 2. točke 4. ovoga članka usluge 
stambenog potrošačkog kreditiranja i savjetodavne usluge ovlaštena 
je pružati samo članovima te kreditne unije, a savjetodavne usluge 
kreditna unija može upisati u sudski registar kao svoju djelatnost.

(5) Leasing-društvo iz stavka 2. točaka 5., 6. i 7. ovoga članka 
ovlašteno je pružati samo usluge potrošačkog kreditiranja u obliku 
financijskog leasinga i savjetodavne usluge u vezi s financijskim lea-
singom, a koje usluge leasing-društvo može upisati u sudski registar 
kao svoje djelatnosti.

Kreditni posrednici ovlašteni za pružanje usluga kreditnog 
posredovanja u potrošačkom kreditiranju

Članak 65.
(1) Usluge kreditnog posredovanja u potrošačkom kreditiranju 

ne smije pružati nitko osim osoba propisanih ovim člankom.
(2) Usluge kreditnog posredovanja u potrošačkom kreditira-

nju ovlašten je pružati kreditni posrednik ili kreditni posrednik u 
pomoćnoj ulozi koji je dobio odobrenje Hrvatske narodne banke u 
skladu s ovim Zakonom.

(3) Na temelju odobrenja, u skladu s posebnim propisom, us-
luge kreditnog posredovanja u potrošačkom kreditiranju ovlaštena 
je pružati i:

1. kreditna institucija sa sjedištem u Republici Hrvatskoj koja 
ima odobrenje za rad u skladu s propisom kojim se uređuje poslo-
vanje kreditnih institucija

2. kreditna unija sa sjedištem u Republici Hrvatskoj koja ima 
odobrenje za rad Hrvatske narodne banke u skladu s propisom ko-
jim se uređuje poslovanje kreditnih unija

3. kreditna institucija iz druge države članice koja je, u skladu 
s propisom kojim se uređuje poslovanje kreditnih institucija, ovla-
štena pružati usluge kreditiranja na području Republike Hrvatske 
preko podružnice ili neposredno

4. kreditna institucija iz treće zemlje koja u skladu s propisom 
kojim se uređuje poslovanje kreditnih institucija ima odobrenje Hr-
vatske narodne banke za osnivanje podružnice iz treće zemlje, a to 
odobrenje uključuje odobrenje za pružanje usluga kreditiranja

5. Hrvatska banka za obnovu i razvitak u skladu s propisom 
kojim se uređuje poslovanje Hrvatske banke za obnovu i razvitak.

(4) Kreditni posrednik iz stavka 2. ovoga članka, osim kredit-
nog posrednika u pomoćnoj ulozi, i osoba iz stavka 3. ovoga članka 
ovlašteni su pružati i savjetodavne usluge.
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Uvjeti za izdavanje odobrenja za pružanje usluga potrošačkog 
kreditiranja
Članak 69.

(1) Vjerovnik iz članka 63. stavka 2. ovoga Zakona može biti 
osoba koja u svakom trenutku ispunjava sljedeće uvjete:

1. pravna je osoba sa sjedištem u Republici Hrvatskoj ili prav-
na osoba sa sjedištem izvan Republike Hrvatske koja na području 
Republike Hrvatske posluje preko podružnice

2. osoblje ima odgovarajuća znanja i stručnost u području 
osmišljavanja, ponude i odobravanja ugovora o kreditu, pružanja 
savjetodavnih usluga i dodatnih usluga

3. na osnovi dosadašnjeg poslovanja može se opravdano za-
ključiti da će pružati usluge u skladu s odredbama ovoga Zakona 
i pravilima struke

4. nije pravomoćno osuđena za neko od sljedećih kaznenih 
djela:

a) kaznena djela protiv života i tijela (glava X.), kaznena djela 
protiv vrijednosti zaštićenih međunarodnim pravom (glava XIII.), 
kaznena djela protiv spolne slobode i spolnog ćudoređa (glava 
XIV.), kaznena djela protiv imovine (glava XVII.), osim kaznenih 
djela povrede prava autora ili umjetnika izvođača (članak 229.), 
nedozvoljene uporabe autorskog djela ili izvedbe umjetnika izvo-
đača (članak 230.), povrede prava proizvoditelja zvučne ili slikovne 
snimke i prava u svezi s radiodifuzijskim emisijama (članak 231.) 
i povrede prava iz prijavljenog ili zaštićenog izuma (članak 232.), 
kaznena djela protiv sigurnosti platnog prometa i poslovanja (glava 
XXI.), kaznena djela protiv vjerodostojnosti isprava (glava XXIII.), 
kaznena djela protiv službene dužnosti (glava XXV.), osim kaznenih 
djela neizvršavanja zapovijedi (članak 340.) i povrede čuvanja držav-
ne granice (članak 341.) iz Kaznenog zakona (»Narodne novine«, 
br. 110/97., 27/98., 50/00., 129/00., 51/01., 111/03., 190/03., 105/04., 
84/05., 71/06., 110/07., 152/08. i 57/11.)

b) kaznena djela neovlaštenog korištenja i odavanja povlaštenih 
informacija, kaznena djela manipuliranja cijenama i širenja neisti-
nitih informacija, kaznena djela navođenja neistinitih podataka u 
prospektu i njegova nedopuštena distribucija, kaznena djela nedo-
puštenog uvrštenja vrijednosnih papira, kaznena djela prikrivanja 
vlasništva i kaznena djela nedopuštene trgovine vrijednosnim pa-
pirima iz Zakona o tržištu vrijednosnih papira (»Narodne novine«, 
br. 84/02., 138/06. i 88/08.)

c) kaznena djela korištenja, otkrivanja i preporučivanja povla-
štenih informacija, kaznena djela manipulacije tržištem, kaznena 
djela neovlaštenog pružanja investicijskih usluga i kaznena djela 
neovlaštenog obavljanja poslova vezanog zastupnika iz Zakona o 
kaznenim djelima protiv tržišta kapitala (»Narodne novine«, br. 
152/08.)

d) kaznena djela protiv čovječnosti i ljudskog dostojanstva (gla-
va IX.), kaznena djela protiv života i tijela (glava X.), kazneno djelo 
povrede ravnopravnosti (članak 125.), kaznena djela protiv radnih 
odnosa i socijalnog osiguranja (glava XII.), kazneno djelo protu-
pravnog oduzimanja slobode (članak 136.), kazneno djelo otmice 
(članak 137.), kazneno djelo zlouporabe snimke spolno eksplicitnog 
sadržaja (članak 144.a), kaznena djela protiv spolnih sloboda (glava 
XVI.), kaznena djela protiv spolnog zlostavljanja i iskorištavanja dje-
teta (glava XVII.), kazneno djelo neovlaštene proizvodnje i prometa 
drogama (članak 190.) i kazneno djelo omogućavanja trošenja droga 
(članak 191.), kazneno djelo dovođenja u opasnost života i imovine 
sustavom umjetne inteligencije (članak 215.a), kazneno djelo uni-
štenja ili oštećenja javnih naprava (članak 216.), kazneno djelo uni-
štenja, oštećenja ili zlouporabe znakova za opasnost (članak 218.), 
kazneno djelo zlouporabe radioaktivnih tvari (članak 219.), kazneno 
djelo rukovanja općeopasnim tvarima (članak 220.), kazneno djelo 

1. kreditna institucija sa sjedištem u Republici Hrvatskoj koja 
ima odobrenje za rad u skladu s propisom kojim se uređuje poslo-
vanje kreditnih institucija

2. kreditna institucija iz druge države članice koja je, u skladu 
s propisom kojim se uređuje poslovanje kreditnih institucija, ovla-
štena pružati usluge kreditiranja na području Republike Hrvatske 
preko podružnice ili neposredno

3. kreditna institucija iz treće zemlje koja ima odobrenje Hr-
vatske narodne banke za osnivanje podružnice iz treće zemlje, a to 
odobrenje uključuje i pružanje usluge kreditiranja

4. kreditna unija sa sjedištem u Republici Hrvatskoj koja ima 
odobrenje za rad Hrvatske narodne banke u skladu s propisom ko-
jim se uređuje poslovanje kreditnih unija

5. Hrvatska banka za obnovu i razvitak u skladu s propisom 
kojim se uređuje poslovanje Hrvatske banke za obnovu i razvitak.

(4) Vezani kreditni posrednik koji pruža usluge kreditnog po-
sredovanja u stambenom potrošačkom kreditiranju smije biti vezan 
samo za vjerovnika sa sjedištem u Republici Hrvatskoj ili za kreditnu 
instituciju iz druge države članice koja na području Republike Hr-
vatske pruža usluge preko podružnice.

(5) Kreditni posrednik iz stavka 2. točke 1. ovoga članka ne 
smije istodobno biti vezani i nevezani kreditni posrednik.

(6) Kreditni posrednik iz stavka 2. točke 1. ovoga članka ovla-
šten je pružati savjetodavne usluge, a kreditni posrednik iz stavka 
2. točke 2. ovoga članka ovlašten je pružati savjetodavne usluge ako 
je te usluge ovlašten pružati u matičnoj državi članici.

(7) Kreditni posrednik iz stavka 3. ovoga članka ovlašten je 
pružati savjetodavne usluge.

(8) Kreditna unija iz stavka 3. točke 4. ovoga članka usluge 
kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom kreditiranju i 
savjetodavne usluge ovlaštena je pružati samo članovima te kredit-
ne unije, a savjetodavne usluge kreditna unija može upisati u sudski 
registar kao svoju djelatnost.

Obavljanje djelatnosti bez odobrenja Hrvatske narodne banke
Članak 67.

Ako Hrvatska narodna banka iz podataka koje prikupi pri iz-
vršavanju zadataka iz svoje nadležnosti utvrdi da postoje činjenice i 
okolnosti koje upućuju na to da usluge iz područja primjene ovoga 
Zakona pružaju osobe koje za to nisu ovlaštene, obavijestit će o tome 
Državno odvjetništvo Republike Hrvatske i, ako je potrebno, drugo 
nadzorno tijelo.

Odobrenje Hrvatske narodne banke
Članak 68.

(1) Hrvatska narodna banka nadležna je za davanje odobrenja 
za pružanje usluga potrošačkog kreditiranja.

(2) Hrvatska narodna banka nadležna je za davanje odobrenja 
za pružanje usluga kreditnog posredovanja.

(3) Vjerovnik ne smije započeti obavljati djelatnost pružanja 
usluga potrošačkog kreditiranja prije nego što za to dobije odobrenje 
Hrvatske narodne banke.

(4) Kreditni posrednik ne smije započeti obavljati djelatnost 
pružanja usluga kreditnog posredovanja prije nego što za to dobije 
odobrenje Hrvatske narodne banke.

(5) Vjerovnik i kreditni posrednik ne smiju u sudski registar 
upisati djelatnosti pružanja usluga potrošačkog kreditiranja ili pru-
žanja usluga kreditnog posredovanja prije dobivanja odobrenja Hr-
vatske narodne banke u skladu s ovim Zakonom.

(6) Odredbe ovoga poglavlja primjenjuju se na odgovarajući 
način i na zahtjev koji je podnijelo društvo u osnivanju.
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Uvjeti za izdavanje odobrenja kreditnom posredniku
Članak 70.

(1) Kreditni posrednik može biti osoba koja u svakom trenutku 
ispunjava sljedeće uvjete:

1. pravna je osoba sa sjedištem u Republici Hrvatskoj ili pravna 
osoba sa sjedištem izvan Republike Hrvatske koja na području Re-
publike Hrvatske posluje preko podružnice ili fizička osoba obrtnik 
odnosno fizička osoba koja obavlja slobodno zanimanje s prebivali-
štem u Republici Hrvatskoj

2. osoblje ima odgovarajuća znanja i stručnost vezane za po-
nudu i sklapanje ugovora o kreditu i dodatnih usluga i pružanje 
savjetodavnih usluga

3. na osnovi dosadašnjeg poslovanja može se opravdano za-
ključiti da će pružati usluge u skladu s odredbama ovoga Zakona 
i pravilima struke

4. nije pravomoćno osuđena za neko od kaznenih djela iz član-
ka 69. stavka 1. točke 4. ovoga Zakona

5. ako je pravna osoba, član uprave odnosno upravnog odbora 
odgovoran za poslove kreditnog posredovanja odnosno osoba od-
govorna za rad podružnice, ima dobar ugled i odgovarajuća znanja, 
stručnost, sposobnosti i iskustvo potrebno za vođenje poslova kre-
ditnog posredovanja

6. ako je fizička osoba, ima dobar ugled i odgovarajuća znanja, 
stručnost, sposobnosti i iskustvo potrebno za vođenje poslova kre-
ditnog posredovanja

7. ispunjava organizacijske, tehničke i kadrovske uvjete i
8. ima policu osiguranja od profesionalne odgovornosti ili od-

govarajuće jamstvo koje vrijedi na čitavom području na kojem nudi 
usluge kreditnog posredovanja.

(2) Za vezanog kreditnog posrednika policu osiguranja ili od-
govarajuće jamstvo iz stavka 1. točke 8. ovoga članka može pružiti i 
vjerovnik u čije je ime vezani kreditni posrednik ovlašten djelovati.

(3) Vezani kreditni posrednik mora uz ispunjavanje uvjeta iz 
stavka 1. ovoga članka u svakom trenutku ispunjavati i sljedeće uv-
jete:

1. imati sklopljen predugovor ili ugovor o pružanju usluga kre-
ditnog posredovanja s vjerovnikom za kojeg pruža usluge kreditnog 
posredovanja u stambenom potrošačkom kreditiranju, u sadržaju 
kako je to propisano podzakonskim propisom iz stavka 8. ovoga 
članka i

2. ne smije biti vezan za više vjerovnika ili skupina koji pred-
stavljaju većinu tržišta Republike Hrvatske.

(4) Smatra se da osoba koja je pravomoćno osuđena za neko od 
kaznenih djela iz članka 69. stavka 1. točke 4. ovoga Zakona ili nad 
kojom je pravomoćno zaključen postupak stečaja potrošača nema 
dobar ugled iz stavka 1. točaka 5. i 6. ovoga članka.

(5) Pri procjeni dobrog ugleda člana uprave odnosno uprav-
nog odbora odgovornog za poslove kreditnog posredovanja odno-
sno osobe odgovorne za rad podružnice ili fizičke osoba iz stavka 
1. točke 6. ovoga članka Hrvatska narodna banka uzima u obzir i 
druge okolnosti koje mogu dovesti u sumnju njezin dobar ugled, a 
osobito pravomoćnu osuđivanost za kaznena djela koja nisu obuhva-
ćena člankom 69. stavkom 1. točkom 4. ovoga Zakona, prekršaje ili 
druge sankcije za povrede propisa, pokrenuti kazneni, prekršajni ili 
drugi postupak za izricanje sankcije te izrečene nadzorne ili druge 
mjere nadležnog odnosno nadzornog tijela.

(6) Hrvatska narodna banka ovlaštena je od ministarstva nad-
ležnog za pravosuđe na temelju obrazloženog zahtjeva pribaviti po-
datke o pravomoćnoj osuđivanosti za osobu koja je podnijela zahtjev 
za izdavanje odobrenja za pružanje usluga kreditnog posredovanja 
i osobu iz stavka 1. točaka 5. i 6. ovoga članka za kaznena djela i 

napada na zrakoplov, brod ili nepokretnu platformu (članak 223.), 
kazneno djelo ugrožavanja prometa opasnom radnjom ili sredstvom 
(članak 224.), kaznena djela protiv imovine (glava XXIII.), kaznena 
djela protiv gospodarstva (glava XXIV.), kaznena djela protiv raču-
nalnih sustava, programa i podataka (glava XXV.), kaznena djela 
krivotvorenja (glava XXVI.), kaznena djela protiv službene dužno-
sti (glava XXVIII.), kazneno djelo pomoći počinitelju nakon poči-
njenja kaznenog djela (članak 303.), kazneno djelo protuzakonitog 
ulaženja, kretanja i boravka u Republici Hrvatskoj, drugoj državi 
članici Europske unije ili potpisnici Šengenskog sporazuma (članak 
326.), kazneno djelo zločinačkog udruženja (članak 328.), kazneno 
djelo počinjenja kaznenog djela u sastavu zločinačkog udruženja 
(članak 329.), kazneno djelo nedozvoljenog posjedovanja, izrade i 
nabavljanja oružja i eksplozivnih tvari (članak 331.), kazneno djelo 
izrade, nabavljanja, posjedovanja ili davanja na uporabu sredstava 
za zlouporabu bezgotovinskih instrumenata plaćanja (članak 331.a), 
kaznena djela protiv strane države ili međunarodne organizacije 
(glava XXXIII.) iz Kaznenog zakona (»Narodne novine«, br. 125/11., 
144/12., 56/15., 61/15. – ispravak, 101/17., 118/18., 126/19., 84/21., 
114/22., 114/23., 36/24. i 136/25.)

e) kaznena djela iz propisa kojim se uređuju trgovačka društva
f) kaznena djela iz propisa kojim se uređuju investicijski fon-

dovi
g) kaznena djela iz Zakona o računovodstvu (»Narodne novi-

ne«, br. 109/07.)
h) kaznena djela iz propisa kojim se uređuje poslovanje ovla-

štenih mjenjača ili
i) kaznena djela za koje je stjecatelj osuđen izvan Republike Hr-

vatske, a koja opisom odgovaraju kaznenim djelima iz ovoga stavka
5. član uprave odnosno upravnog odbora odgovoran za poslove 

potrošačkog kreditiranja odnosno osoba odgovorna za rad podruž-
nice ima dobar ugled i odgovarajuća znanja, stručnost i iskustvo 
potrebno za vođenje poslova potrošačkog kreditiranja i

6. ispunjava organizacijske, tehničke i kadrovske uvjete.
(2) Smatra se da osoba koja je pravomoćno osuđena za neko 

od kaznenih djela iz stavka 1. točke 4. ovoga članka ili nad kojom 
je pravomoćno zaključen postupak stečaja potrošača nema dobar 
ugled iz stavka 1. točke 5. ovoga članka.

(3) Pri procjeni dobrog ugleda člana uprave odnosno upravnog 
odbora odgovornog za poslove potrošačkog kreditiranja odnosno 
osobe odgovorne za rad podružnice, Hrvatska narodna banka uzima 
u obzir i druge okolnosti koje mogu dovesti u sumnju njezin dobar 
ugled, a osobito pravomoćnu osuđivanost za kaznena djela koja nisu 
obuhvaćena stavkom 1. točkom 4. ovoga članka, prekršaje ili druge 
sankcije za povrede propisa, pokrenuti kazneni, prekršajni ili drugi 
postupak za izricanje sankcije te izrečene nadzorne ili druge mjere 
nadležnog odnosno nadzornog tijela.

(4) Hrvatska narodna banka ovlaštena je od ministarstva nad-
ležnog za pravosuđe na temelju obrazloženog zahtjeva pribaviti po-
datke o pravomoćnoj osuđivanosti za pravnu osobu koja je podnijela 
zahtjev za izdavanje odobrenja za pružanje usluga potrošačkog kre-
ditiranja i osobu iz stavka 1. točke 5. ovoga članka za kaznena djela 
i prekršaje u Republici Hrvatskoj, kao i za kaznena djela i prekršaje 
u državi članici, iz:

1. kaznene evidencije ili iz Europskog informacijskog sustava 
kaznenih evidencija u skladu s propisom kojim se uređuju pravne 
posljedice osude, kaznena evidencija i rehabilitacija, i to za kaznena 
djela iz stavka 1. točke 4. ovoga članka

2. prekršajne evidencije.
(5) Hrvatska narodna banka donosi podzakonski propis kojim 

uređuje način utvrđivanja i dokazivanja ispunjavanja uvjeta iz stavka 
1. ovoga članka.
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Zahtjev za izdavanje odobrenja
Članak 72.

(1) Podnositelj zahtjeva dužan je zahtjev za izdavanje odobrenja 
za pružanje usluga potrošačkog kreditiranja ili pružanje usluga kre-
ditnog posredovanja podnijeti Hrvatskoj narodnoj banci te dostaviti 
informacije i dokumentaciju propisanu podzakonskim propisom iz 
stavka 6. ovoga članka.

(2) Ako podnositelj zahtjeva za izdavanje odobrenja za pružanje 
usluga kreditnog posredovanja namjerava pružati usluge kreditnog 
posredovanja u potrošačkom kreditiranju kao kreditni posrednik u 
pomoćnoj ulozi ili namjerava za uslugu kreditnog posredovanja u 
stambenom potrošačkom kreditiranju biti vezani kreditni posred-
nik, dužan je to navesti u zahtjevu iz stavka 1. ovoga članka.

(3) Ako Hrvatska narodna banka utvrdi da zahtjev iz stavka 
1. ovoga članka nije uredan, zatražit će dopunu zahtjeva u primje-
renom roku.

(4) Ako podnositelj zahtjeva ne dostavi zatražene informacije 
i dokumentaciju u ostavljenom roku iz stavka 3. ovoga članka, Hr-
vatska narodna banka odbacuje zahtjev.

(5) Hrvatska narodna banka o zahtjevu iz stavka 1. ovoga 
članka odlučuje rješenjem u roku od 60 dana od dana podnošenja 
urednog zahtjeva.

(6) Hrvatska narodna banka donosi podzakonski propis kojim 
uređuje obrazac zahtjeva i dokumentaciju koja se prilaže zahtjevu.

Izdavanje odobrenja
Članak 73.

(1) Ako utvrdi da su ispunjeni uvjeti iz članka 69. stavka 1. 
ovoga Zakona, Hrvatska narodna banka izdaje odobrenje vjerovniku 
za pružanje usluga potrošačkog kreditiranja koje sadrži i ovlaštenje 
za pružanje savjetodavnih usluga.

(2) Ako utvrdi da su ispunjeni uvjeti iz članka 70. stavka 1. 
ovoga Zakona, Hrvatska narodna banka izdaje odobrenje kreditnom 
posredniku za pružanje usluga kreditnog posredovanja koje sadrži 
ovlaštenje za pružanje usluga kreditnog posredovanja u potrošač-
kom i stambenom potrošačkom kreditiranju i za pružanje savjeto-
davnih usluga.

(3) Podnositelju zahtjeva koji ispunjava uvjete iz članka 70. stav-
ka 1. ovoga Zakona, a koji namjerava biti vezani kreditni posrednik, 
Hrvatska narodna banka, ako utvrdi da su ispunjeni uvjeti i iz članka 
70. stavka 3. ovoga Zakona, u odobrenju iz stavka 2. ovoga članka 
daje ovlaštenje da usluge kreditnog posredovanja u stambenom po-
trošačkom kreditiranju može pružati kao vezani kreditni posrednik 
i navodi naziv vjerovnika za kojeg je taj kreditni posrednik vezan.

(4) Ako utvrdi da su ispunjeni uvjeti iz članka 71. stavka 1. 
ovoga Zakona, Hrvatska narodna banka izdaje odobrenje kreditnom 
posredniku u pomoćnoj ulozi za pružanje usluga kreditnog posredo-
vanja u potrošačkom kreditiranju.

(5) Ako nakon dobivanja odobrenja iz stavka 2. ovoga članka 
kreditni posrednik namjerava biti vezani kreditni posrednik ili ako 
se nakon dobivanja odobrenja iz stavka 3. ovoga članka kreditni po-
srednik namjerava vezati za još nekog vjerovnika, dužan je podnijeti 
zahtjev Hrvatskoj narodnoj banci i dostaviti predugovor ili ugovor 
iz članka 70. stavka 3. točke 1. ovoga Zakona s novim vjerovnikom 
za kojeg će biti vezan.

(6) Ako u slučaju iz stavka 5. ovoga članka Hrvatska narodna 
banka utvrdi da su ispunjeni uvjeti iz članka 70. stavka 3. ovoga 
Zakona, izmijenit će odobrenje.

(7) Ako nakon dobivanja odobrenja iz stavka 3. ovoga članka 
kreditni posrednik koji je vezan za više vjerovnika namjerava pre-
stati biti vezan za nekog od vjerovnika, dužan je o tome obavijestiti 

prekršaje u Republici Hrvatskoj, kao i za kaznena djela i prekršaje 
u državi članici, iz:

1. kaznene evidencije ili iz Europskog informacijskog sustava 
kaznenih evidencija u skladu s propisom kojim se uređuju pravne 
posljedice osude, kaznena evidencija i rehabilitacija, i to za kaznena 
djela iz članka 69. stavka 1. točke 4. ovoga Zakona

2. prekršajne evidencije.
(7) Kreditni posrednik koji je dobio odobrenje za pružanje usluga 

kreditnog posredovanja od Hrvatske narodne banke ne smije imati 
imenovane predstavnike i ne smije obavljanje pojedine aktivnosti u 
vezi s pružanjem usluge kreditnog posredovanja povjeriti trećoj osobi.

(8) Hrvatska narodna banka donosi podzakonski propis kojim 
pobliže uređuje način utvrđivanja i dokazivanja ispunjavanja uvjeta 
iz stavaka 1. i 3. ovoga članka.

Uvjeti za izdavanje odobrenja kreditnom posredniku u 
pomoćnoj ulozi

Članak 71.
(1) Kreditni posrednik u pomoćnoj ulozi može biti osoba koja 

u svakom trenutku ispunjava:
1. uvjete iz članka 70. stavka 1. točaka 1. do 4. ovoga Zakona
2. odgovorna osoba ima dobar ugled i odgovarajuća znanja, 

stručnost, sposobnosti i iskustvo potrebno za vođenje poslova kre-
ditnog posredovanja.

(2) Odgovorna osoba iz stavka 1. točke 2. ovoga članka u prav-
noj osobi je član uprave odnosno upravnog odbora odgovoran za 
poslove kreditnog posredovanja ili druga osoba koju imenuje uprava 
ili upravni odbor.

(3) Odgovorna osoba iz stavka 1. točke 2. ovoga članka u djelat-
nosti obrta je obrtnik kojem je izdana obrtnica u skladu s propisom 
kojim se uređuju sadržaj, način i uvjeti obavljanja obrta.

(4) Odgovorna osoba iz stavka 1. točke 2. ovoga članka u slo-
bodnom zanimanju je fizička osoba koja samostalno ili zajednički, 
trajno obavlja djelatnost slobodnog zanimanja i nositelj je prava i 
obveza te djelatnosti.

(5) Smatra se da osoba koja je pravomoćno osuđena za neko od 
kaznenih djela iz članka 69. stavka 1. točke 4. ovoga Zakona ili nad 
kojom je pravomoćno zaključen postupak stečaja potrošača nema 
dobar ugled iz stavka 1. točke 2. ovoga članka.

(6) Pri procjeni dobrog ugleda odgovorne osobe iz stavka 1. 
točke 2. ovoga članka Hrvatska narodna banka uzima u obzir i druge 
okolnosti koje mogu dovesti u sumnju njezin dobar ugled, a osobi-
to pravomoćnu osuđivanost za kaznena djela koja nisu obuhvaćena 
člankom 69. stavkom 1. točkom 4. ovoga Zakona, prekršaje ili druge 
sankcije za povrede propisa, pokrenuti kazneni, prekršajni ili drugi 
postupak za izricanje sankcije te izrečene nadzorne ili druge mjere 
nadležnog odnosno nadzornog tijela.

(7) Hrvatska narodna banka ovlaštena je od ministarstva nad-
ležnog za pravosuđe na temelju obrazloženog zahtjeva pribaviti po-
datke o pravomoćnoj osuđivanosti za osobu koja je podnijela zahtjev 
za izdavanje odobrenja za pružanje usluga kreditnog posredovanja u 
pomoćnoj ulozi i osobu iz stavka 1. točke 2. ovoga članka za kazne-
na djela i prekršaje u Republici Hrvatskoj, kao i za kaznena djela i 
prekršaje u državi članici, iz:

1. kaznene evidencije ili iz Europskog informacijskog sustava 
kaznenih evidencija u skladu s propisom kojim se uređuju pravne 
posljedice osude, kaznena evidencija i rehabilitacija, i to za kaznena 
djela iz članka 69. stavka 1. točke 4. ovoga Zakona

2. prekršajne evidencije.
(8) Hrvatska narodna banka donosi podzakonski propis kojim 

uređuje način utvrđivanja i dokazivanja ispunjavanja uvjeta iz stavka 
1. ovoga članka.
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Odgovornost vjerovnika za poslove vezanog kreditnog 
posrednika
Članak 75.

(1) Vjerovnik preuzima punu i bezuvjetnu odgovornost za po-
slove koje njegov vezani kreditni posrednik obavlja za njega.

(2) Vjerovnik preuzima punu i bezuvjetnu odgovornost za štetu 
koju je počinio njegov vezani kreditni posrednik zbog postupanja 
protivno odredbama ovoga Zakona.

(3) Vjerovnik ne može isključiti ili ograničiti odgovornost iz 
ovoga članka.

Registar vjerovnika i kreditnih posrednika
Članak 76.

(1) Hrvatska narodna banka vodi Registar vjerovnika iz član-
ka 63. stavka 2. ovoga Zakona i kreditnih posrednika iz članka 65. 
stavka 2. i članka 66. stavka 2. ovoga Zakona (u daljnjem tekstu: 
Registar) koji se redovito ažurira i javno je dostupan na internetskoj 
stranici Hrvatske narodne banke.

(2) Na temelju izdanog odobrenja Hrvatska narodna banka u 
Registar upisuje naziv vjerovnika ili kreditnog posrednika, usluge 
iz ovoga Zakona koje je osoba ovlaštena pružati, a za vezanog kre-
ditnog posrednika i naziv vjerovnika za kojeg je kreditni posrednik 
vezan.

(3) Hrvatska narodna banka u Registar osim informacija iz 
stavka 2. ovoga članka upisuje i ostale informacije u skladu s pod-
zakonskim propisom iz stavka 5. ovoga članka.

(4) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su obavijestiti Hr-
vatsku narodnu banku o promjenama svih informacija upisanih u 
Registar u skladu sa stavkom 3. ovoga članka, i to najkasnije u roku 
od osam dana od dana nastanka promjene.

(5) Hrvatska narodna banka donosi podzakonski propis kojim 
uređuje način prikupljanja podataka za upis u Registar, način vođe-
nja i sadržaj Registra.

Pružanje usluga kreditnog posredovanja u stambenom 
potrošačkom kreditiranju u drugoj državi članici

Članak 77.
(1) Kreditni posrednik koji je od Hrvatske narodne banke do-

bio odobrenje za pružanje usluga kreditnog posredovanja u skladu 
s ovim Zakonom može na području druge države članice, preko 
podružnice ili neposredno, pružati isključivo usluge kreditnog po-
sredovanja u stambenom potrošačkom kreditiranju i u vezi s tim 
savjetodavne usluge koje je ovlašten pružati na području Republike 
Hrvatske.

(2) Kreditni posrednik iz stavka 1. ovoga članka koji namjerava 
pružati usluge kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom 
kreditiranju u drugoj državi članici, preko podružnice ili neposred-
no, dužan je o svojoj namjeri obavijestiti Hrvatsku narodnu banku 
i dostaviti podatke propisane podzakonskim propisom iz stavka 7. 
ovoga članka.

(3) Hrvatska narodna banka, u roku od mjesec dana od dana 
primitka obavijesti iz stavka 2. ovoga članka, obavještava nadležno 
tijelo države članice domaćina o namjeri kreditnog posrednika.

(4) Hrvatska narodna banka, u obavijesti iz stavka 3. ovoga 
članka nadležnom tijelu države članice domaćina, za vezanog kredit-
nog posrednika dostavlja podatak o vjerovniku za kojeg je kreditni 
posrednik vezan i podatak preuzima li vjerovnik punu i bezuvjetnu 
odgovornost za usluge koje pruža kreditni posrednik.

(5) Hrvatska narodna banka istodobno s dostavom obavijesti iz 
stavka 4. ovoga članka obavještava kreditnog posrednika o dostavi 
te obavijesti.

Hrvatsku narodnu banku najkasnije u roku od 30 dana prije nego 
što prestane biti vezan za nekog od vjerovnika.

(8) Ako nakon dobivanja odobrenja iz stavka 3. ovoga članka 
kreditni posrednik koji je vezan za jednog vjerovnika prestane biti 
vezan za tog vjerovnika, dužan je, ako namjerava nastaviti pružati 
usluge kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom krediti-
ranju kao nevezani kreditni posrednik, o tome obavijestiti Hrvatsku 
narodnu banku najkasnije u roku od 30 dana prije nego što prestane 
biti vezan za vjerovnika.

(9) Na temelju obavijesti iz stavaka 7. i 8. ovoga članka Hrvatska 
narodna banka po službenoj dužnosti izmijenit će odobrenje.

(10) Kreditni posrednik iz stavka 8. ovoga članka ne može po-
četi pružati usluge kreditnog posredovanja u stambenom potrošač-
kom kreditiranju kao nevezani kreditni posrednik prije nego što za 
to dobije odobrenje iz stavka 9. ovoga članka.

(11) Vjerovnik ili kreditni posrednik koji je dobio odobre-
nje Hrvatske narodne banke sukladno odredbama ovoga Zako-
na smije pružati samo usluge iz ovoga Zakona za koje je dobio 
odobrenje.

Kreditni posrednik vezan za samo jednog vjerovnika
Članak 74.

(1) Iznimno od članka 72. stavka 1. ovoga Zakona, zahtjev za 
izdavanje odobrenja za pružanje usluga kreditnog posredovanja u 
stambenom potrošačkom kreditiranju za samo jednog vjerovnika 
(u daljnjem tekstu: odobrenje za kreditno posredovanje za samo 
jednog vjerovnika) u ime i za račun kreditnog posrednika podnosi 
vjerovnik.

(2) Vjerovnik iz stavka 1. ovoga članka podnosi Hrvatskoj 
narodnoj banci zahtjev za izdavanje odobrenja za kreditno posre-
dovanje za samo jednog vjerovnika zajedno s dokumentacijom iz 
podzakonskog propisa iz članka 72. stavka 6. ovoga Zakona te mu 
prilaže:

1. izjavu kreditnog posrednika da će usluge kreditnog posredo-
vanja u stambenom potrošačkom kreditiranju pružati isključivo za 
vjerovnika iz stavka 1. ovoga članka

2. procjenu da kreditni posrednik iz točke 1. ovoga stavka is-
punjava uvjete iz članka 70. stavka 1. točaka 1. do 3. i točaka 5. do 
8. ovoga Zakona i

3. predugovor ili ugovor o pružanju usluga kreditnog posredo-
vanja s kreditnim posrednikom koji za njega pruža usluge kreditnog 
posredovanja u stambenom potrošačkom kreditiranju.

(3) U roku od 60 dana od dana podnošenja urednog zahtjeva iz 
stavka 2. ovoga članka Hrvatska narodna banka izdaje odobrenje za 
kreditno posredovanje za samo jednog vjerovnika ako su ispunjeni 
svi uvjeti iz članka 70. stavaka 1. i 3. ovoga Zakona.

(4) Kreditni posrednik koji je dobio odobrenje za kreditno po-
sredovanje za samo jednog vjerovnika ne može pružati usluge kre-
ditnog posredovanja u potrošačkom kreditiranju.

(5) Vjerovnik je dužan osigurati da kreditni posrednik koji je 
dobio odobrenje za kreditno posredovanje za samo jednog vjerov-
nika kontinuirano ispunjava uvjete iz članka 70. stavka 1. točke 2. 
ovoga Zakona.

(6) Kreditni posrednik koji je dobio odobrenje za kreditno po-
sredovanje za samo jednog vjerovnika, a koji namjerava prestati biti 
vezan za samo jednog vjerovnika, a namjerava nastaviti pružati uslu-
gu kreditnog posredovanja dužan je podnijeti Hrvatskoj narodnoj 
banci zahtjev iz članka 72. ovoga Zakona.

(7) Kreditni posrednik iz stavka 6. ovoga članka ne može početi 
pružati usluge kreditnog posredovanja prije nego što za to dobije 
odobrenje iz članka 73. ovoga Zakona.
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1. ako vjerovnik odnosno kreditni posrednik dostavi Hrvatskoj 
narodnoj banci obavijest da više ne želi pružati usluge potrošačkog 
kreditiranja odnosno kreditnog posredovanja

2. ako u slučaju provedene obnove postupka utvrdi da je odo-
brenje doneseno na temelju neistinitih ili netočnih podataka bitnih 
za donošenje tog odobrenja.

(2) Hrvatska narodna banka djelomično će ukinuti rješenje 
kojim je dano odobrenje za pružanje usluga kreditnog posredova-
nja ako kreditni posrednik obavijesti Hrvatsku narodnu banku da 
prestaje biti vezan za pojedinog vjerovnika, a ostaje vezan za druge 
vjerovnike.

(3) Hrvatska narodna banka može ukinuti rješenje kojim je 
dano odobrenje za pružanje usluga potrošačkog kreditiranja odno-
sno kreditnog posredovanja:

1. ako kreditni posrednik ne pruža usluge kreditnog posredo-
vanja duže od šest mjeseci

2. ako vjerovnik ili kreditni posrednik nakon dobivenog odobre-
nja prestane ispunjavati uvjete na temelju kojih je izdano odobrenje

3. ako se na temelju provedbe nadzora Hrvatske narodne ban-
ke, ili na temelju drugih saznanja utvrdi da krši odredbe ovoga Za-
kona ili propisa donesenih na temelju ovoga Zakona

4. ako vjerovnik ili kreditni posrednik ne dopusti provođenje 
nadzora Hrvatske narodne banke

5. ako vjerovnik ili kreditni posrednik ne dostavi zatražene in-
formacije i dokaze na zahtjev Hrvatske narodne banke, a u vezi s 
provedbom nadzora u skladu s ovim Zakonom ili

6. ako vjerovnik ili kreditni posrednik ne izvrši naloženu nad-
zornu mjeru.

(4) Odobrenje za kreditno posredovanje za samo jednog vje-
rovnika prestaje važiti danom prestanka ugovora o pružanju usluga 
kreditnog posredovanja između vjerovnika i kreditnog posrednika, a 
vjerovnik je dužan o prestanku ugovora o pružanju usluga kreditnog 
posredovanja obavijestiti Hrvatsku narodnu banku najkasnije u roku 
od tri radna dana od dana prestanka ugovora o pružanju usluga 
kreditnog posredovanja.

(5) Odobrenje za pružanje usluga potrošačkog kreditiranja i 
kreditnog posredovanja prestaje važiti danom:

1. otvaranja postupka likvidacije vjerovnika odnosno kreditnog 
posrednika

2. donošenja odluke o otvaranju stečajnog postupka nad vjerov-
nikom odnosno kreditnim posrednikom

3. upisa u sudski registar nove pravne osobe u slučaju spaja-
nja vjerovnika odnosno kreditnog posrednika s drugom pravnom 
osobom

4. upisa u sudski registar pripajanja vjerovnika ili kreditnog 
posrednika drugoj pravnoj osobi

5. upisa u sudski registar novih pravnih osoba u slučaju podjele 
vjerovnika odnosno kreditnog posrednika na nove pravne osobe

6. smrti kreditnog posrednika koji je fizička osoba ili
7. izvršnosti rješenja o ukidanju odobrenja.
(6) Vjerovnik odnosno kreditni posrednik dužni su obavijestiti 

Hrvatsku narodnu banku o nastupu neke od okolnosti iz stavka 5. 
točaka 1. do 5. ovoga članka najkasnije u roku od tri radna dana od 
nastupa te okolnosti.

(7) Po primitku obavijesti iz stavka 6. ovoga članka Hrvatska 
narodna banka bez odgađanja donosi deklaratorno rješenje o pre-
stanku odobrenja za pružanje usluga potrošačkog kreditiranja i kre-
ditnog posredovanja.

(8) Vjerovnik odnosno kreditni posrednik kojem je odobrenje 
za pružanje usluga potrošačkog kreditiranja odnosno kreditnog po-
sredovanja ukinuto ili je prestalo važiti briše se iz Registra. 

(6) Kreditni posrednik iz stavka 1. ovoga članka može započeti 
s pružanjem usluga kreditnog posredovanja u stambenom potro-
šačkom kreditiranju i savjetodavnih usluga u drugoj državi članici 
istekom roka od mjesec dana od dana dostave obavijesti iz stavka 
5. ovoga članka.

(7) Hrvatska narodna banka donosi podzakonski propis kojim 
uređuje zahtjeve za obavješćivanje o prekograničnom poslovanju.

Pružanje usluga u trećoj zemlji
Članak 78.

(1) Vjerovnik i kreditni posrednik koji su dobili odobrenje za 
pružanje usluga potrošačkog kreditiranja odnosno kreditnog po-
sredovanja u skladu s ovim Zakonom, a koji namjeravaju osnovati 
podružnicu u trećoj zemlji dužni su o namjeri osnivanja obavijestiti 
Hrvatsku narodnu banku.

(2) Vezani kreditni posrednik koji namjerava osnovati podruž-
nicu u trećoj zemlji dužan je o namjeri osnivanja obavijestiti vjerov-
nika za kojeg je vezan.

Kreditni posrednik iz druge države članice koji pruža usluge 
posredovanja u stambenom potrošačkom kreditiranju u 

Republici Hrvatskoj
Članak 79.

(1) Kreditni posrednik iz druge države članice može, pod uvje-
tima iz ovoga Zakona, na području Republike Hrvatske pružati uslu-
ge kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom kreditiranju 
preko podružnice ili neposredno.

(2) Kreditni posrednik iz druge države članice smije na područ-
ju Republike Hrvatske pružati samo usluge kreditnog posredovanja 
u stambenom potrošačkom kreditiranju i savjetodavne usluge ako je 
te usluge ovlašten pružati u matičnoj državi članici.

(3) Kreditni posrednik iz druge države članice može početi 
pružati usluge kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom 
kreditiranju i savjetodavne usluge na području Republike Hrvatske 
istekom roka od mjesec dana od dana dostave obavijesti Hrvatskoj 
narodnoj banci od strane nadležnog tijela matične države članice 
o namjeri pružanja usluga tog kreditnog posrednika na području 
Republike Hrvatske.

(4) Prije nego što kreditni posrednik iz druge države članice 
počne pružati usluge kreditnog posredovanja u stambenom potro-
šačkom kreditiranju i savjetodavne usluge na području Republike 
Hrvatske preko podružnice, a najkasnije u roku od dva mjeseca od 
dana primitka obavijesti iz stavka 3. ovoga članka, Hrvatska narodna 
banka obavještava ga o mogućnostima provođenja nadzora u skladu 
s člankom 102. ovoga Zakona i, ako je to potrebno, upućuje kredit-
nog posrednika iz druge države članice na uvjete pod kojima se na 
području Republike Hrvatske pružaju usluge kreditnog posredova-
nja u stambenom potrošačkom kreditiranju i savjetodavne usluge.

(5) Kreditni posrednik iz druge države članice ne smije na po-
dručju Republike Hrvatske pružati usluge kreditnog posredovanja u 
stambenom potrošačkom kreditiranju u ime i za račun nekreditne 
institucije ako takvim nekreditnim institucijama nije dopušteno dje-
lovati na području Republike Hrvatske.

(6) Kreditni posrednik iz druge države članice ne smije na po-
dručju Republike Hrvatske poslovati putem imenovanog predstav-
nika.

Ukidanje i prestanak odobrenja
Članak 80.

(1) Hrvatska narodna banka ukinut će rješenje kojim je dano 
odobrenje za pružanje usluga potrošačkog kreditiranja odnosno kre-
ditnog posredovanja:
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Zahtjevi za osoblje u vezi sa znanjem i stručnosti
Članak 82.

(1) Vjerovnik je dužan osigurati da njegovo osoblje kontinu-
irano posjeduje i redovito obnavlja odgovarajuću razinu znanja i 
stručnosti u području osmišljavanja, ponude i odobravanja ugovora 
o kreditu, pružanja savjetodavnih usluga i dodatnih usluga, a kre-
ditni posrednik dužan je osigurati da njegovo osoblje kontinuirano 
posjeduje i redovito obnavlja odgovarajuću razinu znanja i stručno-
sti vezane za ponudu i sklapanje ugovora o kreditu i dodatnih usluga 
i pružanje savjetodavnih usluga.

(2) Ako vjerovnik iz druge države članice ili kreditni posrednik 
koji pruža usluge kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom 
kreditiranju iz druge države članice na području Republike Hrvatske:

1. pružaju svoje usluge preko podružnice, dužni su ispunjavati 
zahtjeve iz ovoga članka

2. neposredno pružaju svoje usluge, dužni su ispunjavati mini-
malne zahtjeve uređene podzakonskim propisom iz stavka 3. ovoga 
članka.

(3) Hrvatska narodna banka podzakonskim propisom uređuje 
zahtjeve u vezi sa znanjem i stručnosti te kontinuiranim osposoblja-
vanjem iz ovoga članka.

(4) Upravno vijeće Hrvatske agencije za nadzor financijskih 
usluga pravilnikom uređuje zahtjeve u vezi sa znanjem i stručnosti 
iz ovoga članka i način njihova ispunjavanja. 

Ispunjavanje organizacijskih, tehničkih i kadrovskih uvjeta
Članak 83.

Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su u svom poslovanju 
kontinuirano ispunjavati organizacijske, tehničke i kadrovske uvjete 
propisane podzakonskim propisima iz članka 69. stavka 5., članka 
70. stavka 8. i članka 71. stavka 8. ovoga Zakona.

Evidencija sklopljenih ugovora i čuvanje poslovne 
dokumentacije

Članak 84.
(1) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su voditi i redovito 

ažurirati evidenciju ugovora o kreditu sklopljenih s potrošačem.
(2) Evidencija iz stavka 1. ovoga članka mora sadržavati:
1. ime i prezime, adresu, OIB potrošača
2. naziv odnosno ime i prezime, adresu, OIB vjerovnika odno-

sno kreditnog posrednika
3. datum sklapanja ugovora o kreditu
4. ukupni iznos kredita
5. trajanje ugovora o kreditu
6. kamatnu stopu
7. EKS i
8. instrumente osiguranja kredita.
(3) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su čuvati:
1. ugovore i druge isprave o zasnivanju poslovnog odnosa s 

potrošačem i
2. ostalu poslovnu dokumentaciju i evidencije koje se odnose na 

poslovne odnose između vjerovnika i potrošača odnosno kreditnog 
posrednika i potrošača.

(4) Dokumentaciju iz stavka 3. ovoga članka vjerovnik je dužan 
čuvati tijekom trajanja poslovnog odnosa te 11 godina nakon isteka 
godine u kojoj je taj poslovni odnos prestao.

(5) Kreditni posrednik dužan je čuvati dokumentaciju iz stavka 
3. ovoga članka 11 godina od isteka godine u kojoj je stupio u po-
slovni odnos s potrošačem.

(6) Iznimno od stavaka 4. i 5. ovoga članka, ako je na temelju toga 
poslovnog odnosa pokrenut sudski spor, vjerovnik odnosno kreditni 

(9) Ako je Hrvatska narodna banka ukinula rješenje kojim je 
izdano odobrenje kreditnom posredniku, najkasnije u roku od 14 
dana na odgovarajući način obavještava nadležna tijela država čla-
nica domaćina o tom ukidanju.

(10) Vjerovnik kojem je u skladu s ovim člankom ukinuto odo-
brenje ili je odobrenje prestalo važiti, dužan je postupati u skladu s 
odredbama ovoga Zakona koje se odnose na zaštitu potrošača tije-
kom cijelog trajanja ugovora o kreditu.

POGLAVLJE II. 
PRAVILA POSLOVANJA, POSLOVNOG PONAŠANJA I 

ZAHTJEVI ZA OSOBLJE
Pravila poslovnog ponašanja

Članak 81.
(1) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su postupati pošteno, 

pravedno, transparentno i profesionalno pritom uvažavajući prava i 
interese potrošača pri obavljanju sljedećih aktivnosti:

1. osmišljavanju kreditnih proizvoda
2. oglašavanju kreditnih proizvoda u skladu s člankom 9., član-

cima 12. do 14. i člankom 25. stavkom 1. ovoga Zakona
3. odobravanju kredita, kreditnom posredovanju ili olakšavanju 

odobravanja kredita
4. pružanju savjetodavnih usluga povezanih s ugovorom o kre-

ditu
5. pružanju dodatnih usluga
6. izvršavanju svojih obveza prema ugovoru o kreditu.
(2) Aktivnosti iz stavka 1. točaka 3. i 4. ovoga članka vjerovnik 

i kreditni posrednik dužni su provoditi na temelju informacija o 
potrošačevim okolnostima i specifičnim zahtjevima koje je izrazio 
i na razumnim pretpostavkama o rizicima u odnosu na potroša-
čev položaj koji mogu nastati tijekom cijelog trajanja ugovora o 
kreditu.

(3) Pri pružanju savjetodavnih usluga vjerovnik i kreditni po-
srednik dužni su pribaviti i uzeti u obzir i informacije u skladu s 
člankom 27. stavkom 7. točkom 1. ovoga Zakona.

(4) Pri ugovaranju kredita vjerovnik ne smije ugovarati pri-
mitke svom osoblju i kreditnom posredniku, ni kreditni posrednik 
svom osoblju, na način koji bi bio u suprotnosti s poštivanjem pra-
vila poslovnog ponašanja iz stavaka 1. do 3. ovoga članka.

(5) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su propisati i provoditi 
politike i prakse primitaka u skladu s ovim Zakonom i podzakon-
skim propisom donesenim na temelju stavka 8. ovoga članka.

(6) Vjerovnik je dužan, u skladu sa svojom veličinom, unutar-
njom organizacijom te obujmom i složenošću poslova koje obavlja, 
pri izradi i primjeni politike primitaka za osoblje odgovorno za pro-
cjenu kreditne sposobnosti potrošača osigurati da politike primitaka:

1. budu u skladu i promiču odgovarajuće i učinkovito uprav-
ljanje rizicima te ne potiču preuzimanje rizika koje prelazi razinu 
prihvatljivog rizika za vjerovnika

2. budu u skladu s poslovnom strategijom, ciljevima, vrijed-
nostima i dugoročnim interesima vjerovnika te da uključuju mjere 
za sprječavanje sukoba interesa, posebno vodeći računa da primici 
ne ovise o broju odobrenih zahtjeva ili njihovu udjelu u ukupno 
zaprimljenim zahtjevima za kredit.

(7) Vjerovnik i kreditni posrednik, kada pružaju savjetodavne 
usluge, dužni su osigurati da struktura primitaka uključenog osoblja 
ne isključuje njihovu sposobnost postupanja u najboljem interesu 
potrošača, a osobito da nije ovisna o ciljevima prihoda od prodaje.

(8) Hrvatska narodna banka donosi podzakonski propis kojim 
uređuje zahtjeve iz stavaka 4. do 7. ovoga članka vezane za primitke 
osoblja.
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(4) Ako pri razmjeni informacija s drugim nadležnim tijelima 
Hrvatska narodna banka primi informaciju koja sadrži naznaku da 
se ne smiju otkrivati bez izričite suglasnosti nadležnog tijela koje je 
dostavilo informaciju, te informacije može razmijeniti samo u svrhu 
za koju su ta tijela dala suglasnost.

(5) Hrvatska narodna banka kao tijelo za kontakt može preno-
siti primljene informacije drugim nadležnim tijelima, međutim ne 
smije prenositi informacije drugim tijelima ili fizičkim ili pravnim 
osobama bez izričite suglasnosti nadležnih tijela koja su informacije 
dostavila i samo u svrhu za koju su ta tijela dala suglasnost, osim u 
opravdanim okolnostima, u kojem slučaju odmah obavješćuje tijelo 
za kontakt koje je poslalo informacije.

(6) Hrvatska narodna banka može odbiti zahtjev za suradnju 
u utvrđivanju činjenica i okolnosti ili provođenju nadzora ili odbiti 
razmjenu informacija samo ako:

1. bi utvrđivanje činjenica i okolnosti, provođenje nadzora ili 
razmjena informacija mogli negativno utjecati na suverenitet, sigur-
nost ili javnu politiku Republike Hrvatske

2. je u Republici Hrvatskoj već pokrenut sudski postupak protiv 
istih osoba i za iste radnje ili

3. je u Republici Hrvatskoj već donesena pravomoćna presuda 
protiv istih osoba i za iste radnje.

(7) U slučaju odbijanja suradnje Hrvatska narodna banka o 
tome obavješćuje nadležno tijelo države članice koje je zatražilo su-
radnju i dostavlja što više pojedinosti.

(8) Kada je zahtjev za suradnju, posebice za razmjenu informa-
cija odbijen ili nije obrađen u razumnom roku, Hrvatska narodna 
banka može se obratiti Europskom nadzornom tijelu za bankar-
stvo te zatražiti pomoć u skladu s člankom 19. Uredbe (EU) br. 
1093/2010 Europskog parlamenta i Vijeća od 24. studenoga 2010. 
o osnivanju europskog nadzornog tijela (Europskog nadzornog ti-
jela za bankarstvo), kojom se izmjenjuje Odluka br. 716/2009/EZ i 
stavlja izvan snage Odluka Komisije 2009/78/EZ (SL L 331, 15. 12. 
2010.) kako je zadnji put izmijenjena Uredbom (EU) 2025/2088 Eu-
ropskog parlamenta i Vijeća od 8. listopada 2025. o izmjeni uredaba 
(EU) br. 1092/2010, (EU) br. 1093/2010, (EU) br. 1094/2010, (EU) 
br. 1095/2010, (EU) br. 806/2014, (EU) 2021/523 i (EU) 2024/1620 
u pogledu određenih zahtjeva o izvješćivanju u područjima finan-
cijskih usluga i potpore ulaganjima (Tekst značaja na EGP) (SL 
L, 2025/2088, 21. 10. 2025.) (u daljnjem tekstu: Uredba (EU) br. 
1093/2010).

(9) Odluka Europskog nadzornog tijela za bankarstvo donesena 
u skladu s člankom 19. Uredbe (EU) br. 1093/2010 obvezujuća je za 
Hrvatsku narodnu banku.

GLAVA XII. 
ODLUČIVANJE HRVATSKE NARODNE BANKE, 

NADLEŽNOST SUDA I IZVANSUDSKO RJEŠAVANJE 
SPOROVA

Odlučivanje Hrvatske narodne banke
Članak 87.

(1) Hrvatska narodna banka u postupcima u kojim odlučuje u 
skladu s ovim Zakonom donosi odluku u obliku rješenja.

(2) Protiv rješenja koje Hrvatska narodna banka donosi na te-
melju ovoga Zakona nije dopuštena žalba, ali se protiv njega može 
pokrenuti upravni spor.

(3) Hrvatska narodna banka može na zahtjev stranke ili po 
službenoj dužnosti izmijeniti rješenje u slučajevima kada su nakon 
donošenja rješenja nastupile nove činjenice i okolnosti koje utječu 
ili mogu utjecati na poslovanje vjerovnika ili kreditnog posrednika.

posrednik dužni su dokumentaciju vezanu za taj poslovni odnos čuvati 
i dulje od roka iz stavaka 4. i 5. ovoga članka odnosno do okončanja 
sudskog spora koji je na temelju tog poslovnog odnosa pokrenut.

(7) Vjerovnik je dužan voditi i redovito ažurirati evidenciju o 
sklopljenim, izmijenjenim, dopunjenim i raskinutim ugovorima s 
kreditnim posrednicima.

(8) Kreditni posrednik dužan je voditi i redovito ažurirati evi-
denciju o sklopljenim, izmijenjenim, dopunjenim i raskinutim ugo-
vorima s vjerovnicima.

(9) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su evidencije iz sta-
vaka 1., 7. i 8. ovoga članka voditi na papiru ili nekom drugom 
trajnom mediju.

(10) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su evidencije iz sta-
vaka 1., 7. i 8. ovoga članka čuvati 11 godina od dana prestanka 
poslovnog odnosa između vjerovnika i kreditnog posrednika.

GLAVA XI. 
SURADNJA S NADLEŽNIM TIJELIMA I RAZMJENA 

INFORMACIJA
Suradnja između nadležnih i nadzornih tijela

Članak 85.
(1) Hrvatska narodna banka i Hrvatska agencija za nadzor 

financijskih usluga međusobno razmjenjuju, na zahtjev, sve infor-
macije o subjektima nadzora iz ovoga Zakona koje su im potrebne 
u postupku provođenja zadataka nadzora, u postupku vezanom za 
izdavanje odobrenja ili pri odlučivanju o drugim pojedinačnim za-
htjevima iz njegove nadležnosti.

(2) Hrvatska narodna banka i Hrvatska agencija za nadzor 
financijskih usluga surađuju i s drugim nadzornim tijelima u Re-
publici Hrvatskoj i drugim državama članicama u skladu s ovim 
člankom i člankom 104. ovoga Zakona i dostavljaju informacije koje 
su potrebne za izvršavanja ovlasti tih tijela.

(3) Tijela iz stavaka 1. i 2. ovoga članka dužna su koristiti se 
povjerljivim podacima do kojih su došla na temelju ovoga članka 
isključivo u svrhu za koju su dani te ih ne smiju priopćiti trećim 
osobama ili omogućiti im da ih doznaju i iskoriste, osim u slučaje-
vima propisanima zakonom.

(4) Stavak 3. ovoga članka odnosi se i na sve fizičke osobe koje 
u svojstvu radnika ili u drugom svojstvu rade ili su radile u tijelima 
iz stavaka 1. i 2. ovoga članka.

Međunarodna suradnja u vezi sa stambenim potrošačkim 
kreditiranjem odnosno kreditnim posredovanjem u 

stambenom potrošačkom kreditiranju
Članak 86.

(1) Hrvatska narodna banka je tijelo za kontakt za primanje 
zahtjeva za razmjenu informacija ili suradnju u vezi sa stambenim 
potrošačkim kreditiranjem odnosno kreditnim posredovanjem u 
stambenom potrošačkom kreditiranju.

(2) Hrvatska narodna banka kao nadležno tijelo u Republici Hr-
vatskoj surađuje s nadležnim tijelima država članica uvijek kada je to 
potrebno u svrhu izvršavanja ovlasti u vezi sa stambenim potrošač-
kim kreditiranjem odnosno kreditnim posredovanjem u stambenom 
potrošačkom kreditiranju, koristeći se ovlastima utvrđenima ovim 
Zakonom, Direktivom 2014/17/EU ili drugim propisom što uključu-
je pružanje pomoći nadležnim tijelima, razmjenjivanje podataka te 
suradnju u utvrđivanju činjenica i okolnosti ili provođenju nadzora.

(3) Pri razmjeni informacija s drugim nadležnim tijelima Hr-
vatska narodna banka može naznačiti da se pojedine informacije ne 
smiju otkrivati bez njezine izričite suglasnosti.
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štom ili pozivanjem stranaka da pregledaju dostupne spise u pro-
storijama Hrvatske narodne banke.

(14) Iznimno od stavka 11. ovoga članka, pravo na uvid u spis 
ne odnosi se na povjerljive informacije koje je Hrvatska narodna 
banka primila u svrhu obavljanja nadzora ili drugih zadataka na 
koje je ovlaštena ili koje je Hrvatska narodna banka primila u po-
stupku razmjena informacija s drugim nadzornim tijelima u Repu-
blici Hrvatskoj ili izvan nje, ili na interne dokumente koje je izradila 
Hrvatska narodna banka u postupku nadzora.

(15) Iznimno od stavka 11. ovoga članka, pravo na uvid u spis 
ne odnosi se na informacije koje predstavljaju poslovnu ili profesi-
onalnu tajnu pravne osobe ili predstavljaju osobne podatke fizičke 
osobe koja nije stranka u postupku.

(16) Omogućivanje uvida u spis stranki u postupku ne utječe 
na pravo Hrvatske narodne banke da otkriva ili upotrebljava infor-
macije potrebne za dokazivanje povrede prava.

Izvansudsko rješavanje sporova
Članak 89.

(1) U svim sporovima između potrošača i vjerovnika te potro-
šača i kreditnog posrednika koji nastanu u primjeni ovoga Zakona 
može se podnijeti prijedlog za medijaciju u skladu s odredbama 
propisa kojim se uređuje medijacija u građanskim, trgovačkim, rad-
nim, obiteljskim, upravnim i drugim sporovima o pravima kojima 
stranke mogu slobodno raspolagati (u daljnjem tekstu: medijacija) 
odnosno pokrenuti postupak alternativnog rješavanja domaćih i 
prekograničnih potrošačkih sporova u skladu s propisom kojim se 
uređuje alternativno rješavanje potrošačkih sporova.

(2) Medijacija odnosno alternativno rješavanje potrošačkih 
sporova iz stavka 1. ovoga članka provodi se u skladu s odredbama 
propisa kojima se uređuje medijacija ili alternativno rješavanje po-
trošačkih sporova.

(3) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su sudjelovati u po-
stupku medijacije odnosno alternativnog rješavanja spora koji je 
pokrenuo potrošač.

Ništetnost ugovora i posljedice ništetnosti
Članak 90.

(1) Ako je ugovor o potrošačkom kreditu sklopila osoba koji 
nema odobrenje za pružanje usluga potrošačkog kreditiranja odno-
sno osoba koji nema odobrenje za pružanje usluga kreditnog posre-
dovanja, ugovor je ništetan.

(2) U slučaju postojanja obveze vraćanja primljenog iznosa 
iz stavka 1. ovoga članka potrošač je na primljeni iznos dužan 
platiti kamate od dana pravomoćnosti odluke kojom se utvrđuje 
ništetnost.

Odgoda ovrhe
Članak 91.

(1) Ako se radi ostvarenja tražbine iz ugovora o kreditu s 
međunarodnim obilježjem vodi ovršni postupak protiv potro-
šača koji je podnio tužbu radi utvrđenja ništetnosti, sud će, na 
prijedlog ovršenika, odgoditi ovrhu do pravomoćnog okončanja 
postupka radi utvrđenja ništetnosti, ne ispitujući postojanje dru-
gih zakonom propisanih pretpostavki o odgodi ovrhe na prijedlog 
ovršenika.

(2) U slučaju iz stavka 1. ovoga članka ovrhovoditelj ne može 
uvjetovati odgodu ovrhe davanjem jamčevine.

(3) Prijedlog za odgodu ovrhe prema ovom Zakonu potrošač 
kao ovršenik može zatražiti neovisno o tome je li podnio prijedlog 
za odgodu ovrhe u ovršnom postupku koji je u tijeku na dan stupa-
nja na snagu ovoga Zakona.

Pravo stranke na izjašnjavanje i uvid u spis
Članak 88.

(1) Hrvatska narodna banka, prije donošenja rješenja u skladu 
s ovim Zakonom koje bi moglo imati negativan učinak na pravne 
interese stranke, obavještava stranku o svim činjenicama, okolnosti-
ma i pravnim pitanjima koja su važna za donošenje rješenja i poziva 
stranku da se o njima očituje u pisanom obliku.

(2) Uz obavijest koju Hrvatska narodna banka upućuje stran-
ki u skladu sa stavkom 1. ovoga članka, Hrvatska narodna banka 
prilaže nacrt rješenja u kojem se navode važne činjenice, okolnosti 
i pravna pitanja na kojima Hrvatska narodna banka temelji svoje 
rješenje.

(3) Ako Hrvatska narodna banka ocijeni primjerenim, može 
strankama dati mogućnost da se o činjenicama, okolnostima i prav-
nim pitanjima koja su važna za donošenje rješenja očituju na usme-
noj raspravi.

(4) Ako Hrvatska narodna banka sazove usmenu raspravu na 
temelju stavka 3. ovoga članka, a uredno pozvana stranka ne dođe 
na usmenu raspravu niti opravda svoj izostanak, rasprava se može 
provesti i bez nazočnosti pozvane stranke, a ako je stranka opravdala 
izostanak, Hrvatska narodna banka može odgoditi usmenu raspravu 
i sazvati novu ili pozvati stranku da se u pisanom obliku očituje 
o činjenicama, okolnostima i pravnim pitanjima koja su važna za 
donošenje rješenja.

(5) Hrvatska narodna banka određuje stranki rok za očitovanje 
na obavijest iz stavka 1. ovoga članka, a koji ne može biti duži od 14 
dana od dana primitka obavijesti.

(6) Iznimno od stavka 5. ovoga članka, Hrvatska narodna ban-
ka može, na zahtjev stranke, produljiti rok za očitovanje, a u izni-
mnim okolnostima Hrvatska narodna banka može skratiti rok za 
očitovanje na tri radna dana.

(7) Iznimno od stavaka 1. do 6. ovoga članka, Hrvatska na-
rodna banka može u hitnim situacijama, kako bi se spriječila 
značajna šteta za financijski sustav u cjelini, donijeti privremeno 
rješenje bez davanja mogućnosti stranki da se očituje o činjenica-
ma, okolnostima i pravnim pitanjima koja su važna za donošenje 
rješenja.

(8) U slučaju iz stavka 7. ovoga članka Hrvatska narodna banka 
bez odgađanja omogućuje stranki da se u roku od deset dana od 
dana primitka odluke iz stavka 7. ovoga članka u pisanom obliku 
očituje o činjenicama, okolnostima i pravnim pitanjima koja su važ-
na za donošenje rješenja.

(9) Rok za očitovanje stranke iz stavka 8. ovoga članka Hrvatska 
narodna banka može produžiti na zahtjev stranke do najviše šest 
mjeseci.

(10) U slučaju iz stavka 8. ovoga članka Hrvatska narodna ban-
ka nakon isteka roka za očitovanje stranke donosi rješenje kojim od-
lučuje o upravnoj stvari, uzimajući pritom u obzir očitovanje stranke 
o činjenicama, okolnostima i pravnim pitanjima koja su važna za 
donošenje rješenja te tim rješenjem ukida privremeno rješenje iz 
stavka 7. ovoga članka.

(11) Tijekom upravnog postupka koji vodi Hrvatska narodna 
banka, stranka u postupku ovlaštena je izvršiti uvid u spis.

(12) Spis iz stavka 11. ovoga članka sastoji se od svih dokume-
nata koje je Hrvatska narodna banka primila, izradila ili prikupila 
za vrijeme vođenja postupka, neovisno o mediju na kojem su po-
hranjeni.

(13) Uvid u spis omogućuje se stranki ili s pomoću uređaja 
za pohranu elektroničkih podataka, uključujući bilo koji uređaj koji 
može biti dostupan u budućnosti, ili putem preslike dostupnih spisa 
u papirnatom obliku dostavljenih stranki koji se stranki šalju po-
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(4) Hrvatska agencija za nadzor financijskih usluga obavlja nad-
zor nad primjenom odredbi članka 26. stavaka 4. i 5. ovoga Zakona 
kod društava za osiguranje.

(5) Ako nešto nije propisano ovim Zakonom, na postupak i 
način provođenja nadzora kreditnih institucija, kreditnih unija, in-
stitucija za platni promet i institucija za elektronički novac Hrvatska 
narodna banka može primijeniti i odredbe propisa kojim se uređuje 
poslovanje tih osoba.

(6) Nadzor iz stavaka 3. i 4. ovoga članka Hrvatska agencija 
za nadzor financijskih usluga obavlja na način propisan posebnim 
propisom kojim se uređuje poslovanje tih osoba.

Način provođenja nadzora
Članak 95.

(1) Hrvatska narodna banka obavlja nadzor nad primjenom 
ovoga Zakona:

1. prikupljanjem i analizom izvješća i informacija, kontinuira-
nim praćenjem poslovanja vjerovnika i kreditnog posrednika koji 
su prema odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju 
ovoga Zakona dužni izvještavati Hrvatsku narodnu banku (u dalj-
njem tekstu: posredni nadzor) i

2. neposrednim nadzorom, uključujući i tajnu kupnju.
(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, nadzor vezanog kre-

ditnog posrednika Hrvatska narodna banka može provesti i kroz 
nadzor vjerovnika za kojeg je kreditni posrednik vezan.

(3) Vjerovnik odnosno kreditni posrednik dužan je na zahtjev 
Hrvatske narodne banke dostaviti izvješća, informacije i dokumen-
taciju o svim pitanjima važnima za provođenje nadzora ili za iz-
vršavanje ostalih zadataka iz nadležnosti Hrvatske narodne banke.

(4) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su dostaviti Hrvatskoj 
narodnoj banci informacije iz područja zaštite potrošača i tržišnog 
ponašanja u obuhvatu, na način i u rokovima određenima podza-
konskim propisom iz stavka 8. ovoga članka.

(5) U okviru svojih nadležnosti nad vjerovnicima i kreditnim 
posrednicima Hrvatska narodna banka ovlaštena je pratiti pridrža-
vaju li se vjerovnik i kreditni posrednik objavljenih internih akata 
kojima se uređuju njihovi poslovni odnosi s potrošačem, ugovora 
koje su sklopili s potrošačem i odredbi drugih propisa kojima se ure-
đuje zaštita potrošača, za nadzor kojih je ovlaštena po tim zakonima.

(6) Hrvatska narodna banka ovlaštena je pratiti pridržava li 
se kreditna institucija iz treće zemlje koja je od Hrvatske narod-
ne banke dobila odobrenje za osnivanje podružnice iz treće zemlje 
objavljenih internih akata kojima se uređuju njezini poslovni odnosi 
s potrošačem, ugovora koje je sklopila s potrošačem, i odredbi dru-
gih propisa kojima se uređuje zaštita potrošača, za nadzor kojih je 
ovlaštena po tim zakonima.

(7) Hrvatska narodna banka podzakonskim propisom uređuje 
uvjete i način provedbe nadzora i izricanje mjera nad primjenom 
ovoga Zakona.

(8) Hrvatska narodna banka podzakonskim propisom uređuje 
obuhvat, način i rokove dostave informacija iz područja zaštite po-
trošača i tržišnog ponašanja.

Prigovori potrošača
Članak 96.

(1) Ako potrošač smatra da se vjerovnik ili kreditni posrednik 
ne pridržava uvjeta iz ugovora o kreditu, objavljenih internih akata 
kojima se uređuju poslovni odnosi vjerovnika odnosno kreditnog 
posrednika i potrošača, odredbi ovoga Zakona, odredbi propisa do-
nesenih na temelju ovoga Zakona i odredbi drugih propisa kojima 
se uređuje zaštita potrošača, može svoj pisani prigovor uputiti vje-
rovniku odnosno kreditnom posredniku.

GLAVA XIII. 
UNAPRJEĐENJE FINANCIJSKE PISMENOSTI I 

USLUGA SAVJETOVANJA O DUGU
Unaprjeđenje financijske pismenosti

Članak 92.
(1) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su na vidljivom mjestu 

u svojim poslovnim prostorijama i na internetskim stranicama uči-
niti dostupnima jasne i općenite informacije na hrvatskom jeziku o 
postupku odobravanja potrošačkog kredita i stambenog potrošačkog 
kredita kada pružaju takve usluge potrošačima.

(2) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su informirati potro-
šača o mogućnosti dobivanja savjeta u savjetovalištima za zaštitu 
potrošača s kojima su upoznati i uputiti ga na usluge savjetovanja o 
dugu iz članka 93. ovoga Zakona ako ima poteškoće u otplati svojih 
obveza.

Usluge savjetovanja o dugu
Članak 93.

(1) Usluge savjetovanja o dugu u Republici Hrvatskoj pruža 
Financijska agencija.

(2) Usluge savjetovanja o dugu Financijska agencija pruža po-
trošačima bez naknade.

(3) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, usluge savjetovanja o 
dugu mogu pružati i neprofitne organizacije utemeljene na drago-
voljnom udruživanju građana radi zaštite interesa potrošača te pru-
žanja pomoći u ostvarivanju njihovih prava.

(4) U svrhu savjetovanja o dugu iz stavka 1. ovoga članka, Fi-
nancijska agencija i neprofitne organizacije iz stavka 3. ovoga članka 
ovlaštene su prikupljati podatke od potrošača i obrađivati ih.

(5) Financijska agencija je uz suglasnost koju potrošač daje u 
pisanom obliku ili elektroničkim putem ovlaštena kod tijela koje 
vode odgovarajuće javne knjige, registre, upisnike i očevidnike pro-
vjeriti podatke o potrošaču i po potrebi podatke o potrošaču razmje-
njivati s drugim tijelima.

(6) Prikupljene podatke iz stavaka 4. i 5. ovoga članka Financij-
ska agencija može koristiti isključivo u svrhu savjetovanja iz stavka 
l. ovoga članka odnosno za izradu analiza i izvještaja u agregiranom 
obliku.

GLAVA XIV. 
NADZOR VJEROVNIKA I KREDITNOG POSREDNIKA

Nadležno tijelo
Članak 94.

(1) Hrvatska narodna banka obavlja nadzor nad primjenom 
odredbi ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona 
kod osoba iz članka 63. stavka 2., stavka 3. točaka 1., 2. i 4., stavka 
8. točaka 1. do 4., članka 64. stavka 2. točaka 1., 3. i 4., članka 65. 
stavka 2., stavka 3. točaka 1., 2. i 4., stavka 6. točaka 1. i 2. i članka 
66. stavka 2. točke 1. i stavka 3. točaka 1., 3. i 4. ovoga Zakona.

(2) Hrvatska narodna banka obavlja nadzor nad primjenom 
odredbi ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona 
kod osoba iz članka 63. stavka 3. točke 3., stavka 8. točaka 5. i 6., 
članka 64. stavka 2. točke 2., članka 65. stavka 3. točke 3., stavka 6. 
točaka 3. i 4. i članka 66. stavka 3. točke 2. ovoga Zakona u skladu 
s propisom kojim se uređuje poslovanje tih osoba.

(3) Hrvatska agencija za nadzor financijskih usluga obavlja nad-
zor nad primjenom odredbi ovoga Zakona i propisa donesenih na 
temelju ovoga Zakona kod vjerovnika iz članka 63. stavka 3. točaka 
5. do 12. i članka 64. stavka 2. točaka 5. do 7. ovoga Zakona.
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(2) Vjerovnik odnosno kreditni posrednik dužan je ovlaštenoj 
osobi osigurati prikladne prostore u kojima može neometano i bez 
nazočnosti drugih osoba obavljati nadzor.

(3) Vjerovnik odnosno kreditni posrednik dužan je ovla-
štenoj osobi, na njezin zahtjev, omogućiti izravan uvid i pristup 
informacijskom sustavu, kontrolu poslovnih knjiga, poslovne do-
kumentacije, uključujući sklopljene ugovore te administrativne ili 
poslovne evidencije i kontrolu informacijske tehnologije i drugih 
pridruženih tehnologija, u opsegu potrebnom za obavljanje poje-
dinog nadzora.

(4) Vjerovnik odnosno kreditni posrednik dužan je ovlaštenoj 
osobi, na njezin zahtjev, uručiti računalne ispise, preslike poslovnih 
knjiga, poslovne dokumentacije, uključujući preslike sklopljenih 
ugovora te administrativne ili poslovne evidencije u papirnatom 
obliku ili u obliku elektroničkog zapisa na mediju i u obliku koji 
zahtijeva ovlaštena osoba.

(5) Vjerovnik odnosno kreditni posrednik dužan je ovlaštenoj 
osobi osigurati standardno sučelje za pristup sustavu za upravljanje 
bazama podataka kojima se koristi, u svrhu provođenja nadzora pot-
pomognutog računalnim programima.

(6) Vjerovnik odnosno kreditni posrednik dužan je omogućiti 
da tijekom nadzora u prostorima iz stavka 1. ovoga članka budu 
nazočne i ovlaštene osobe vjerovnika odnosno kreditnog posrednika 
koje mogu dati odgovarajuća objašnjenja u vezi s poslovnim doga-
đajima te administrativnim odnosno poslovnim evidencijama koje 
su predmet nadzora.

(7) Nadzor poslovanja iz stavka 1. ovoga članka obavlja ovla-
štena osoba tijekom radnog vremena vjerovnika odnosno kreditnog 
posrednika, a ako je zbog opsega ili prirode nadzora potrebno, vje-
rovnik odnosno kreditni posrednik dužan je omogućiti ovlaštenoj 
osobi obavljanje nadzora poslovanja i izvan radnog vremena.

Završetak postupka nadzora
Članak 99.

(1) Nakon obavljenog neposrednog nadzora ovlaštena osoba 
sastavlja zapisnik o obavljenom nadzoru.

(2) Nakon obavljenog nadzora tajnom kupnjom ovlaštena oso-
ba sastavlja zapisnik o obavljenom nadzoru ako su tijekom nadzora 
utvrđene nezakonitosti, nedostaci i/ili slabosti u poslovanju, a kada 
se tajna kupnja provodi kao dio neposrednog nadzora, sastavlja se 
jedan zapisnik o obavljenom nadzoru.

(3) Kada tajnom kupnjom nisu utvrđene nezakonitosti, nedo-
staci i/ili slabosti u poslovanju, sastavlja se bilješka o provedenoj 
tajnoj kupnji, koja se dostavlja na znanje vjerovniku odnosno kredit-
nom posredniku, a ako se tajna kupnja provodi kao dio neposrednog 
nadzora, bilješka o provedenoj tajnoj kupnji u tom je slučaju sastavni 
dio zapisnika o obavljenom nadzoru.

(4) Nakon obavljenog posrednog nadzora nad poslovanjem 
ovlaštenik po zaposlenju sastavlja zapisnik o obavljenom nadzoru 
ako su provedenim nadzorom utvrđene:

1. nezakonitosti u poslovanju vjerovnika odnosno kreditnog 
posrednika i/ili

2. osnove za nalaganje mjere.

Otklanjanje utvrđenih nepravilnosti i nezakonitosti
Članak 100.

(1) Hrvatska narodna banka može nakon provedenog nadzora:
1. pokrenuti upravni postupak za donošenje rješenja kojim se 

nalažu nadzorne mjere radi uklanjanja utvrđenih nezakonitosti, sla-
bosti ili nedostataka i/ili

2. sklopiti sporazum o razumijevanju.

(2) Na pisani prigovor iz stavka 1. ovoga članka primjenjuju se 
odredbe propisa kojim se uređuje zaštita potrošača.

(3) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su povjeriti poslove 
rješavanja prigovora potrošača najmanje jednoj osobi koja je u rad-
nom odnosu s vjerovnikom odnosno kreditnim posrednikom.

(4) Vjerovnik i kreditni posrednik sa sjedištem izvan Republi-
ke Hrvatske koji na području Republike Hrvatske pružaju usluge 
potrošačkog i/ili stambenog potrošačkog kreditiranja odnosno kre-
ditnog posredovanja preko podružnice dužni su poslove rješavanja 
prigovora potrošača iz Republike Hrvatske povjeriti najmanje jed-
noj osobi koja je u radnom odnosu s vjerovnikom odnosno kredit-
nim posrednikom, a koja radi u podružnici u Republici Hrvatskoj.

(5) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su imenovati osobu za 
praćenje procesa upravljanja prigovorima potrošača.

(6) Ako je potrošač nezadovoljan odgovorom ili rješenjem vje-
rovnika odnosno kreditnog posrednika na njegov uloženi prigovor, 
može o tome obavijestiti Hrvatsku narodnu banku odnosno Hrvat-
sku agenciju za nadzor financijskih usluga za potrebe provođenja 
njezinih nadzornih ovlasti.

(7) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su uspostaviti i redo-
vito ažurirati evidenciju prigovora potrošača, koja mora sadržavati:

1. datum primitka prigovora
2. ime i prezime podnositelja prigovora
3. kratak sadržaj prigovora
4. datum slanja odgovora na prigovor i
5. informaciju o osnovanosti prigovora.
(8) Hrvatska narodna banka i Hrvatska agencija za nadzor fi-

nancijskih usluga ne rješavaju pojedinačne prigovore potrošača.

Osobe ovlaštene za nadzor
Članak 97.

(1) Posredni nadzor obavljaju radnici Hrvatske narodne banke 
(u daljnjem tekstu: ovlaštenici po zaposlenju).

(2) Neposredni nadzor obavljaju radnici Hrvatske narodne 
banke na temelju ovlaštenja guvernera Hrvatske narodne banke (u 
daljnjem tekstu: ovlaštene osobe).

(3) Iznimno od stavka 2. ovoga članka, za obavljanje pojedinih 
aktivnosti tijekom neposrednog nadzora tajnom kupnjom guverner 
Hrvatske narodne banke može ovlastiti i druge stručno osposobljene 
vanjske suradnike.

(4) Vanjski suradnici iz stavka 3. ovoga članka imaju pri obav-
ljanju pojedinih aktivnosti povezanih s tajnom kupnjom za koje ih 
je ovlastio guverner Hrvatske narodne banke jednake ovlasti kao i 
ovlaštene osobe Hrvatske narodne banke.

(5) Osoba iz stavaka 2. i 3. ovoga članka koju je guverner Hr-
vatske narodne banke ovlastio za obavljanje neposrednog nadzora 
tajnom kupnjom kod vjerovnika odnosno kreditnog posrednika 
može postupati kao stranka i može sklopiti ugovor o kreditu s vje-
rovnikom odnosno kreditnim posrednikom za potrebe nadzora, 
pri čemu taj ugovor ne proizvodi pravne učinke između ugovornih 
strana, ali se uzima kao da je sklopljen isključivo za potrebe doka-
zivanja činjenica utvrđenih u postupku nadzora tajnom kupnjom te 
u prekršajnom postupku povodom tog postupka nadzora.

Neposredni nadzor
Članak 98.

(1) Vjerovnik odnosno kreditni posrednik dužan je ovlaštenoj 
osobi, na njezin zahtjev, omogućiti da obavi neposredni nadzor nad 
poslovanjem u njegovu sjedištu i na ostalim mjestima na kojima 
obavlja djelatnost i poslove u vezi s kojima Hrvatska narodna banka 
provodi nadzor.
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nim posrednikom koji je za njega vezan, i to u roku od 15 dana od 
dana izmjene, dopune ili raskida ugovora.

Nadzor nad kreditnim posrednikom iz države članice 
koji pruža usluge kreditnog posredovanja u stambenom 

potrošačkom kreditiranju na području Republike Hrvatske
Članak 102.

(1) Za kreditnog posrednika iz druge države članice koji na 
području Republike Hrvatske pruža uslugu kreditnog posredovanja 
u stambenom potrošačkom kreditiranju putem podružnice Hrvatska 
narodna banka obavlja nadzor primjene odredbi članaka 8., 9., 12., 
13. i 14., članka 16. stavaka 1., 2. i 4., članaka 17. i 18., članaka 21. 
do 23., članaka 25. i 27., članka 28. stavaka 4. i 6., članka 41., članka 
81. stavaka 1. do 3., članaka 82., 89. i 92. ovoga Zakona i propisa 
donesenih u vezi s tim člancima.

(2) Ako Hrvatska narodna banka utvrdi da kreditni posrednik 
iz stavka 1. ovoga članka postupa protivno odredbama iz stavka 1. 
ovoga članka, pisanim putem zatražit će od kreditnog posrednika da 
prekine s takvim protupravnim postupanjem.

(3) Ako kreditni posrednik iz stavka 1. ovoga članka ne preki-
ne s protupravnim postupanjem iz stavka 2. ovoga članka, Hrvat-
ska narodna banka rješenjem može naložiti mjeru radi prestanka 
protupravnog postupanja kreditnog posrednika o kojoj će izvijestiti 
nadležna tijela matične države članice tog kreditnog posrednika.

(4) Ako kreditni posrednik iz stavka 1. ovoga članka nastavi 
kršiti odredbe iz stavka 1. ovoga članka, Hrvatska narodna banka 
može nakon izvješćivanja nadležnog tijela matične države članice iz 
stavka 3. ovoga članka poduzeti sve potrebne mjere kako bi sprije-
čila daljnje protupravno postupanje ili kaznila kreditnog posrednika.

(5) Mjere iz stavka 4. ovoga članka mogu uključivati zabranu 
kreditnom posredniku pružanja usluga na području Republike Hr-
vatske, o čemu je Hrvatska narodna banka bez odgode dužna oba-
vijestiti Europsku komisiju.

(6) Hrvatska narodna banka ovlaštena je nad kreditnim posred-
nikom iz stavka 1. ovoga članka obaviti nadzor i naložiti bilo koju 
promjenu koja je nužna za provođenje nadzora i izricanje mjera iz 
stavaka 2. do 4. ovoga članka, ili koja omogućuje nadležnom tijelu 
matične države članice nadzor nad primjenom zahtjeva u svezi s 
primicima osoblja tog kreditnog posrednika.

(7) Ako Hrvatska narodna banka utvrdi da kreditni posrednik 
koji na području Republike Hrvatske neposredno pruža usluge krši 
odredbe ovoga Zakona ili da kreditni posrednik iz stavka 1. ovoga 
članka krši odredbe ovoga Zakona, osim onih navedenih u stavku 
1. ovoga članka, o tome će bez odgode obavijestiti nadležno tijelo 
matične države članice koje poduzima odgovarajuće mjere.

(8) Ako nadležno tijelo matične države članice iz stavka 7. ovo-
ga članka ne poduzme odgovarajuće mjere u roku od mjesec dana 
od primitka obavijesti Hrvatske narodne banke ili kada, unatoč na-
loženim mjerama, kreditni posrednik iz stavka 1. ovoga članka i 
kreditni posrednik koji na području Republike Hrvatske neposredno 
pruža usluge nastavljaju postupati na način koji očito šteti intere-
sima potrošača Republike Hrvatske ili takvim djelovanjem naruša-
vaju uredno funkcioniranje tržišta u Republici Hrvatskoj, Hrvatska 
narodna banka:

1. nakon obavješćivanja nadležnog tijela matične države člani-
ce, nalaže mjeru koja je potrebna za zaštitu prava potrošača i uredno 
funkcioniranje tržišta, a kao krajnju mjeru Hrvatska narodna banka 
može zabraniti tom kreditnom posredniku pružanje usluga na po-
dručju Republike Hrvatske

2. može se obratiti Europskom nadzornom tijelu za bankarstvo 
i zatražiti njegovu pomoć u skladu s člankom 19. Uredbe (EU) br. 
1093/2010.

(2) Rješenjem iz stavka 1. točke 1. ovoga članka Hrvatska na-
rodna banka ovlaštena je naložiti nadzorne mjere i rokove za njihovo 
ispunjenje:

1. naložiti prestanak nezakonitog postupanja
2. naložiti otklanjanje nezakonitosti, nepravilnosti, slabosti ili 

nedostataka
3. naložiti izradu, dopunu i/ili promjenu procedura, poslovnih 

politika i drugih akata
4. naložiti drugu mjeru koju smatra primjerenom i razmjernom 

radi osiguranja zaštite potrošača.
(3) Vjerovnik i kreditni posrednik dužni su izvršiti nadzorne 

mjere i to u rokovima kako je naloženo rješenjem Hrvatske narodne 
banke.

(4) Hrvatska narodna banka može s vjerovnikom ili kreditnim 
posrednikom sklopiti sporazum o razumijevanju iz stavka 1. ovoga 
članka ako utvrdi slabosti ili nedostatke u poslovanju te ako ocijeni 
potrebnim da vjerovnik ili kreditni posrednik poduzme radnje i po-
stupke potrebne za poboljšanja u poslovanju i za zaštitu potrošača.

(5) Hrvatska narodna banka može predložiti vjerovniku ili kre-
ditnom posredniku sklapanje sporazuma o razumijevanju ako:

1. je vjerovnik ili kreditni posrednik započeo uklanjanje slabo-
sti ili nedostataka tijekom ili neposredno nakon obavljanja nadzora

2. je vjerovnik ili kreditni posrednik spreman obvezati se na 
otklanjanje slabosti ili nedostataka u predloženim rokovima i na 
predloženi način

3. se iz dosadašnjeg ponašanja vjerovnika ili kreditnog posred-
nika u odnosu prema mjerama, primjedbama i uputama Hrvatske 
narodne banke može zaključiti da će uredno ispuniti obveze koje će 
sporazumom preuzeti ili

4. se iz dosadašnjeg poslovanja vjerovnika ili kreditnog posred-
nika, učestalosti utvrđenih slabosti, nedostataka ili nezakonitosti u 
poslovanju može zaključiti da će vjerovnik ili kreditni posrednik u 
svojem budućem poslovanju osigurati zakonitost poslovanja.

(6) Sporazumom o razumijevanju obvezno se određuje:
1. rok i način postupanja vjerovnika ili kreditnog posrednika 

radi otklanjanja slabosti ili nedostataka u poslovanju i
2. rok odnosno dinamika kojom će vjerovnik ili kreditni po-

srednik izvješćivati Hrvatsku narodnu banku o izvršavanju obveza 
preuzetih sporazumom o razumijevanju.

(7) Ako vjerovnik ili kreditni posrednik ne ispuni obveze koje 
je preuzeo sporazumom o razumijevanju u roku i na način utvrđen 
tim sporazumom, Hrvatska narodna banka donijet će rješenje o na-
laganju mjera iz stavka 2. ovoga članka.

Osiguravanje zakonitosti rada vezanog kreditnog posrednika
Članak 101.

(1) Vjerovnik je dužan redovito, a najmanje jednom godišnje, 
provjeriti postupa li kreditni posrednik koji je za njega vezan i s 
kojim ima sklopljen ugovor o pružanju usluga kreditnog posredo-
vanja u stambenom potrošačkom kreditiranju u skladu s odredbama 
ovoga Zakona.

(2) Vjerovnik je dužan bez odgode, a najkasnije u roku od 15 
dana od dana kada utvrdi da je kod kreditnog posrednika koji je 
za njega vezan nastupila neka od okolnosti za ukidanje odobrenja 
za pružanje usluga kreditnog posredovanja, obavijestiti Hrvatsku 
narodnu banku.

(3) Ako je kreditni posrednik vezan za više vjerovnika, tada 
je svaki vjerovnik dužan ispunjavati odredbe ovoga članka u dijelu 
pružanja usluga kreditnog posrednika koji je za njega vezan. 

(4) Vjerovnik je dužan Hrvatskoj narodnoj banci dostaviti oba-
vijest o izmijenjenom, dopunjenom ili raskinutom ugovoru s kredit-
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GLAVA XV. 
PREKRŠAJNE ODREDBE

Hrvatska narodna banka i Hrvatska agencija za nadzor 
financijskih usluga kao ovlašteni tužitelji

Članak 105.
(1) Hrvatska narodna banka i Hrvatska agencija za nadzor fi-

nancijskih usluga, svatko u svojoj nadležnosti, ovlašteni su tužitelji 
za podnošenje optužnih prijedloga ako utvrde kršenje odredbi ovoga 
Zakona.

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, Državno odvjetništvo 
Republike Hrvatske ovlašteni je tužitelj za podnošenje optužnih pri-
jedloga ako utvrdi kršenje odredbe članka 27. stavka 1., članka 63. 
stavka 1., članka 64. stavka 1., članka 65. stavka 1. i članka 66. stavka 
1. ovoga Zakona.

Prekršaji vjerovnika i kreditnih posrednika u potrošačkom i 
stambenom potrošačkom kreditiranju

Članak 106.
(1) Vjerovnik ili kreditni posrednik čini prekršaj ako:
1. protivno članku 5. stavku 1. ovoga Zakona potrošaču odobri 

kredit bez njegova prethodnog zahtjeva i izričitog pristanka
2. protivno članku 5. stavku 2. ovoga Zakona pretpostavi da je 

potrošač dao pristanak za sklapanje ugovora o kreditu ili za skla-
panje ugovora o dodatnoj usluzi putem unaprijed zadane opcije ili 
polja unaprijed označenog kvačicom

3. protivno članku 5. stavku 3. ovoga Zakona ne osigura da 
pristanak potrošača za sklapanje ugovora o kreditu ili za sklapanje 
ugovora o dodatnoj usluzi, prikazan u zasebnim potvrdnim poljima, 
bude dan jasnom i nedvosmislenom potvrdnom radnjom kojom se 
izražava dobrovoljna, konkretna, informirana ili nedvosmislena su-
glasnost potrošača sa sadržajem i suštinom tih polja

4. protivno članku 5. stavku 4. ovoga Zakona potrošaču 
jednostrano uvede novo ili poveća postojeće dopušteno preko-
račenje ili uvede novo ili poveća postojeće prešutno prihvaćeno 
prekoračenje 

5. protivno članku 5. stavku 5. ovoga Zakona potrošaču jedno-
strano poveća raspoloživi iznos kredita po platnoj kartici

6. protivno članku 8. stavku 1. ovoga Zakona potrošaču ne pruži 
informacije propisane ovim Zakonom bez naknade, neovisno o me-
diju putem kojeg se informacije dostavljaju

7. protivno članku 9. stavku 1. ovoga Zakona oglašavanje ili 
marketinšku komunikaciju koji se odnose na ugovor o kreditu ne 
provodi pošteno, jasno, nezavaravajuće odnosno ne dovodeći potro-
šača u zabludu

8. protivno članku 9. stavku 2. ovoga Zakona u oglašavanju i 
marketinškoj komunikaciji koji se odnose na ugovor o kreditu kori-
sti izražavanje koje bi kod potrošača moglo stvoriti lažna očekivanja 
u vezi s dostupnošću ili ukupnim troškovima kredita za potrošača 
odnosno ukupnim iznosom koji potrošač treba platiti

9. protivno članku 10. ovoga Zakona ograniči potrošaču pravo 
koje potrošač ima na temelju ovoga Zakona

10. protivno članku 12. stavku 1. ovoga Zakona u oglašavanju 
koje se odnosi na ugovor o kreditu ne koristi ili ne koristi jasno i 
istaknuto upozorenje kako bi potrošač bio svjestan da svaki kredit 
stvara trošak ili ne koristi upozorenje koje glasi: »Oprez! Zaduživanje 
nije besplatno.«

11. protivno članku 12. stavku 2. ovoga Zakona u oglašavanju 
koje se odnosi na ugovor o kreditu, a koje navodi kamatnu stopu 
ili bilo koji brojčani podatak o trošku tog kredita za potrošača ne 
navede standardne informacije iz članka 12. ovoga Zakona

(9) Ako izrekne mjeru iz stavka 8. točke 1. ovoga članka, Hr-
vatska narodna banka o tome će bez odgode obavijestiti Europsku 
komisiju i Europsko nadzorno tijelo za bankarstvo.

(10) Nadležno tijelo matične države članice može u sklopu 
obavljanja svojih ovlasti izvršiti izravni nadzor kreditnog posredni-
ka iz stavka 1. ovoga članka uz uvjet da o tom nadzoru prethodno 
obavijesti Hrvatsku narodnu banku.

Ovlast Hrvatske narodne banke kao nadležnog tijela 
matične države članice

Članak 103.
Ako je nadležno tijelo države članice domaćina u kojoj pre-

ko podružnice posluje kreditni posrednik sa sjedištem u Repu-
blici Hrvatskoj prema tom kreditnom posredniku poduzelo mjere 
s kojima se Hrvatska narodna banka ne slaže, Hrvatska narodna 
banka može se obratiti Europskom nadzornom tijelu za bankarstvo 
i zatražiti njegovu pomoć u skladu s člankom 19. Uredbe (EU) br. 
1093/2010.

Tajnost podataka
Članak 104.

(1) Hrvatska narodna banka i Hrvatska agencija za nadzor 
financijskih usluga dužne su čuvati tajnost svih podataka koje su 
saznale obavljajući svoje ovlasti na temelju ovoga Zakona te ih ne 
smiju otkriti drugim osobama i tijelima.

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, sljedeće davanje poda-
taka ne predstavlja povredu čuvanja tajnosti:

1. davanje podataka u agregiranom obliku iz kojih nije moguće 
utvrditi osobne ili poslovne podatke

2. davanje podataka u slučajevima i na način predviđen ovim 
Zakonom

3. dostavljanje na vlastitu inicijativu povjerljivih informaci-
ja nadležnom sudu, nadležnom državnom odvjetništvu, Uredu za 
suzbijanje korupcije i organiziranog kriminaliteta, Uredu europskog 
javnog tužitelja, Ministarstvu unutarnjih poslova, Uredu za sprje-
čavanje pranja novca ili ovlaštenom tijelu iz druge države članice 
za potrebe prijavljivanja, sprječavanja, otkrivanja ili istraživanja 
kaznenih djela te vođenja kaznenog postupka ili postupka koji mu 
prethodi 

4. dostavljanje podataka za potrebe provođenja kaznenog po-
stupka ili postupka koji mu prethodi, a to pisanim putem zatraži ili 
naloži nadležni sud, Ured za suzbijanje korupcije i organiziranoga 
kriminaliteta, Državno odvjetništvo Republike Hrvatske, Ministar-
stvo unutarnjih poslova, ako mu je to pisanim putem naložilo Dr-
žavno odvjetništvo Republike Hrvatske, ili to pisanim putem zatraži 
tijelo ovlašteno za provođenje kaznenog postupka iz druge države 
članice

5. razmjenjivanje podataka između nadležnih i nadzornih tijela 
za potrebe provođenja nadzora u skladu s ovlastima tog tijela i

6. razmjenjivanje podataka u skladu s drugim zakonima i pra-
vom Europske unije.

(3) Odredba stavka 1. ovoga članka odnosi se i na sve fizičke 
osobe koje u bilo kojem svojstvu rade ili su radile u Hrvatskoj narod-
noj banci odnosno Hrvatskoj agenciji za nadzor financijskih usluga 
te na ovlaštene revizore i stručne osobe koje obavljaju ili su obavljale 
poslove po nalogu Hrvatske narodne banke odnosno Hrvatske agen-
cije za nadzor financijskih usluga.

(4) Sve osobe, tijela i njihovi zaposlenici koji su na temelju stav-
ka 2. točaka 2. do 6. ovoga članka primili podatke iz stavka 1. ovoga 
članka dužni su se njima koristiti isključivo u svrhu za koju su dani 
te ih ne smiju priopćiti ili učiniti dostupnima trećim osobama, osim 
u slučajevima propisanima zakonom.
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uvjeta poslovanja ne stavi na raspolaganje najmanje 15 dana prije 
nego što one stupe na snagu

23. protivno članku 15. stavku 4. ovoga Zakona, o namjera-
vanim izmjenama i dopunama općih uvjeta poslovanja ne obavi-
jesti potrošača na kojeg se ti opći uvjeti poslovanja primjenjuju na 
ugovoreni način ili ga ne obavijesti u skladu s člankom 39. ovoga 
Zakona ili ako ga ne obavijesti najmanje 15 dana prije nego što one 
stupe na snagu

24. protivno članku 15. stavku 5. ovoga Zakona, obavijest o 
namjeravanim izmjenama i dopunama općih uvjeta poslovanja iz 
članka 15. stavka 4. ovoga Zakona ne da potrošaču razumljivim ri-
ječima ili ne da u jednostavnom i sveobuhvatnom obliku ili ne da 
na hrvatskom jeziku

25. protivno članku 15. stavku 6. ovoga Zakona opći uvjeti po-
slovanja koji se odnose na odobravanje kredita ne sadržavaju in-
formacije o vrstama kamatnih stopa ili o metodama i učestalosti 
obračuna kamata ili o uvjetima pod kojima se mogu mijenjati stope 
redovnih i zateznih kamata tijekom korištenja odnosno otplate kre-
dita ili o valutama u kojima se može nominirati ili uz koje se može 
vezati glavnica i objašnjenja koja se odnose na rizik promjene teča-
ja tih valuta ili o naknadama odnosno provizijama koje vjerovnik 
zaračunava korisniku kredita, uključujući i objašnjenje povezano s 
mogućom promjenjivosti tih naknada odnosno provizija za trajanja 
ugovora o kreditu ili o EKS-u ili uvjetima polaganja depozita kod 
kreditne institucije ili kreditne unije, ako je to uvjet za odobravanje 
kredita, ili o mogućnostima i uvjetima prijeboja kredita i depozita iz 
članka 15. stavka 6. točke 7. ovoga Zakona ili o instrumentima osi-
guranja otplate kredita i drugim uvjetima koje postavlja vjerovnik, 
uz posebno isticanje posljedica neizvršenja obveze iz ugovora, raski-
da odnosno otkaza ugovora te redoslijeda aktiviranja instrumenata 
osiguranja ili o pravu potrošača da odustane od ugovora o kreditu 
i zakonskim rokovima za njegovo ostvarivanje ili o mogućnostima 
i uvjetima prijevremene otplate kredita ili o vrstama troškova koji 
mogu nastati nakon otkaza kredita i/ili aktiviranja instrumenata osi-
guranja i/ili pokretanja postupka prisilne naplate

26. protivno članku 16. stavku 1. ovoga Zakona potrošaču ne 
stavi na raspolaganje ili ne stavi na raspolaganje točne, jasne ili ra-
zumljive opće informacije o ugovoru o kreditu ili ih ne stavi na ras-
polaganje na pogodnom mjestu u poslovnim prostorijama u kojima 
se pružaju usluge potrošaču ili ih ne stavi na raspolaganje na svojoj 
internetskoj stranici

27. protivno članku 16. stavku 2. ovoga Zakona opće informa-
cije iz članka 16. stavka 1. ovoga Zakona ne da potrošaču na njegov 
zahtjev, na papiru ili nekom drugom trajnom mediju koji je potrošač 
odabrao

28. protivno članku 16. stavku 3. ovoga Zakona u općim infor-
macijama o ugovoru o potrošačkom kreditu ne navede sve informa-
cije iz članka 16. stavka 3. ovoga Zakona

29. protivno članku 16. stavku 4. ovoga Zakona u općim infor-
macijama o ugovoru o stambenom potrošačkom kreditu ne navede 
sve informacije iz članka 16. stavka 4. ovoga Zakona

30. protivno članku 17. stavku 1. ovoga Zakona potrošaču, prije 
sklapanja ugovora o kreditu, ne da ili ne da točne, jasne i razumljive 
personalizirane informacije koje su mu potrebne za uspoređivanje 
različitih ponuda ugovora o kreditu dostupnih na tržištu i procjenu 
njihovih učinaka radi donošenja informirane odluke o tome hoće li 
sklopiti ugovor o kreditu na temelju uvjeta kredita koje je ponudio 
vjerovnik ili ih ne pruži na temelju preferencija i informacija koje 
je dao potrošač

31. protivno članku 17. stavku 2. ovoga Zakona personalizirane 
informacije iz članka 17. stavka 1. ovoga Zakona ne da svim dru-
gim sudionicima kreditnog odnosa, uključujući sudužnike, založne 

12. protivno članku 12. stavku 3. ovoga Zakona kod ugovora 
o potrošačkom kreditu ne navede ili ne navede na jasan, sažet ili 
uočljiv način sve standardne informacije iz članka 12. stavka 3. ovo-
ga Zakona ili informacije iz članka 12. stavka 3. ovoga Zakona ne 
navede u obliku reprezentativnog primjera

13. protivno članku 12. stavku 4. ovoga Zakona kod ugovora o 
stambenom potrošačkom kreditu ne navede ili ne navede na jasan, 
sažet ili uočljiv način sve standardne informacije iz članka 12. stavka 
4. ovoga Zakona

14. protivno članku 12. stavku 5. ovoga Zakona, informacije iz 
članka 12. stavka 4. točaka 1., 2. i 10. ne navede u obliku reprezen-
tativnog primjera

15. protivno članku 12. stavku 6. ovoga Zakona kao reprezen-
tativni primjer koristi primjer prema čijim uvjetima, ili boljim, ne 
može najmanje dvije trećine potrošača sklopiti ugovor o potrošač-
kom kreditu odnosno ugovor o stambenom potrošačkom kreditu

16. protivno članku 13. stavku 1. ovoga Zakona prilikom skla-
panja ugovora o dodatnoj usluzi koja se odnosi na ugovor o kreditu 
kod kojeg je to obvezno da bi se kredit dobio ili da bi se dobio po 
uvjetima pod kojima se taj kredit nudi i ako se troškovi te usluge ne 
mogu utvrditi unaprijed, u informacijama iz članka 12. stavaka 3. i 
4. ovoga Zakona ne navede ili ne navede na jasan, sažet ili uočljiv 
način obvezu sklapanja tog ugovora o dodatnoj usluzi ili ne navede 
EKS

17. protivno članku 13. stavku 2. ovoga Zakona informacije iz 
članka 12. stavaka 3. i 4. ili članka 13. stavka 1. ovoga Zakona ne 
učini lako čitljivima ili jasno čujnima ili ih ne prilagodi tehničkim 
ograničenjima medija koji se upotrebljava za oglašavanje

18. protivno članku 13. stavku 4. ovoga Zakona u posebnim i 
opravdanim slučajevima u kojima elektronički medij koji se upo-
trebljava za priopćavanje informacija iz članka 12. stavaka 3. i 4. 
ovoga Zakona, a koji ne omogućuje vizualni prikaz tih informacija 
na uočljiv i jasan način, ne učini dostupnim potrošaču informacije 
iz članka 12. stavka 3. točaka 5. do 7. odnosno članka 12. stavka 
4. točaka 7. i 8. ovoga Zakona klikanjem, kliznim pomicanjem ili 
prelaskom prstom po ekranu

19. protivno članku 13. stavku 5. ovoga Zakona uz informa-
cije iz članka 12. stavaka 3. i 4. ovoga Zakona i članka 13. stavka 
1. ovoga Zakona u oglašavanje ne uključi sažeto ili proporcionalno 
upozorenje o rizicima povezanima s kreditom veznim za valutu ili 
ne uključi upozorenje o rizicima povezenim s promjenjivom kamat-
nom stopom

20. protivno članku 14. ovoga Zakona prilikom oglašavanja kre-
dita potiče potrošača da traži kredit navodeći kako se njime pobolj-
šava njegova financijska situacija ili navodi da neotplaćeni ugovor o 
kreditu ili kredit evidentiran u kreditnom registru ima mali utjecaj 
ili nikakav utjecaj na procjenu zahtjeva za kredit ili lažno sugerira 
da kredit dovodi do povećanja financijskih sredstava, da predstavlja 
zamjenu za štednju ili da može povećati životni standard potrošača 
ili navodi da je popust uvjetovan uzimanjem kredita, a pritom nije 
naveo standardne informacije iz članka 12. stavka 3. ovoga Zakona 
ili nudi razdoblje odgode plaćanja dulje od tri mjeseca za otplatu 
obroka ili anuiteta kredita

21. protivno članku 15. stavku 1. ovoga Zakona, opće uvjete po-
slovanja, koji sadržavaju informacije o uvjetima ugovaranja kredita, 
ne stavi na raspolaganje potrošaču ili ne stavi na raspolaganje na 
hrvatskom jeziku ili ne stavi na raspolaganje na pogodnom mjestu 
u poslovnim prostorijama u kojima pruža usluge potrošaču ili ne 
stavi na raspolaganje na svojoj internetskoj stranici

22. protivno članku 15. stavku 3. ovoga Zakona ne stavi na 
raspolaganje izmjene i dopune općih uvjeta poslovanja na način iz 
članka 15. stavka 1. ovoga Zakona ili ako izmjene i dopune općih 
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41. protivno članku 18. stavku 10. ovoga Zakona u slučaju ko-
munikacije putem telefona potrošaču ne pruži informacije iz članka 
20. stavka 1. ili članka 22. stavka 1. točaka 3. do 6. ovoga Zakona ili 
bez odgode nakon sklapanja ugovora o kreditu putem telefona ne 
dostavi potrošaču SECCI odnosno ESIS ili ih ne dostavi na trajnom 
mediju

42. protivno članku 18. stavku 11. ovoga Zakona potrošaču, osim  
SECCI-ja odnosno ESIS-a, na njegov zahtjev ne da primjerak nacrta 
ugovora o kreditu ili ga ne da na papiru ili nekom drugom trajnom 
mediju ili ga ne da bez naknade, a u trenutku podnošenja tog zahtje-
va je voljan nastaviti sa sklapanjem ugovora o kreditu s potrošačem

43. protivno članku 18. stavku 12. ovoga Zakona drugom su-
dioniku kreditnog odnosa, uključujući sudužnike, založne dužnike i 
jamce na njegov zahtjev ne da nacrt ugovora o kreditu ili ga ne da 
bez naknade ili ga ne da prije sklapanja ugovora o kreditu ili ga ne 
da na papiru ili nekom drugom trajnom mediju

44. protivno članku 19. stavku 1. ovoga Zakona ako je od tre-
nutka pružanja informacija iz članka 17. stavka 1. ovoga Zakona do 
trenutka sklapanja ugovora o potrošačkom kreditu ili obvezivanja 
ponudom prošlo manje od jednog dana, potrošaču ne pošalje oba-
vijest o mogućnosti odustanka od ugovora o potrošačkom kreditu 
ili o postupku koji se pritom primjenjuje u skladu s člankom 46. 
ovoga Zakona

45. protivno članku 19. stavku 2. ovoga Zakona obavijest iz 
članka 19. stavka 1. ovoga Zakona potrošaču ne pošalje na papiru 
ili nekom drugom trajnom mediju koji je potrošač odabrao i koji je 
naveden u ugovoru o potrošačkom kreditu ili ne pošalje tu obavijest 
u roku od jednog do sedam dana nakon sklapanja ugovora o potro-
šačkom kreditu odnosno obvezivanja ponudom

46. protivno članku 20. stavku 1. ovoga Zakona u prvom dijelu 
SECCI-ja ne navede ili ne navede na uočljiv način ili ne navede na 
jednoj stranici informacije iz članka 20. stavka 1. ovoga Zakona

47. protivno članku 20. stavku 2. ovoga Zakona ne može uoč-
ljivo prikazati u prvom dijelu SECCI-ja na jednoj stranici sve infor-
macije iz članka 20. stavka 1. ovoga Zakona, ne prikaže u prvom 
dijelu SECCI-ja ili ne prikaže na najviše dvije stranice informacije 
iz članka 20. stavka 1. ovoga Zakona ili ako pri tome informacije 
iz članka 20. stavka 1. točaka 1. do 7. ovoga Zakona ne prikaže na 
prvoj stranici SECCI-ja

48. protivno članku 20. stavku 3. ovoga Zakona u SECCI-ju 
nakon informacija iz članka 20. stavka 1. ovoga Zakona ne prikaže 
ili jasno ne odvoji informacije iz članka 20. stavka 3. ovoga Zakona

49. protivno članku 20. stavku 4. ovoga Zakona ne osigura da 
informacije koje se pružaju prije sklapanja ugovora o potrošačkom 
kreditu prema kojemu uplate potrošača ne rezultiraju trenutačnom 
odgovarajućom otplatom ukupnog iznosa kredita, sadrže jasnu i 
sažetu izjavu da se takvim ugovorom o potrošačkom kreditu ne 
osigurava otplata ukupnog iznosa iskorištenog potrošačkog kredita 
prema ugovoru o potrošačkom kreditu, a nije izričito pruženo takvo 
osiguranje naplate

50. postupi protivno podzakonskom propisu iz članka 20. stav-
ka 5. ovoga Zakona

51. postupi protivno pravilniku iz članka 20. stavka 6. ovoga 
Zakona

52. protivno članku 21. stavku 1. ovoga Zakona potrošaču do-
stavi ponudu za sklapanje ugovora o stambenom potrošačkom kre-
ditu koja je obvezujuća za vjerovnika, a tu ponudu ne dostavi na 
papiru ili nekom drugom trajnom mediju ili ako je ne priloži ESIS-u 
a prethodno potrošaču nije pružio ESIS ili se značajke ponude razli-
kuju od informacija iz prethodno pruženog ESIS-a

53. protivno članku 21. stavku 2. ovoga Zakona u slučaju iz 
članka 21. stavka 1. ovoga Zakona ne ostavi potrošaču rok od naj-

dužnike i jamce koji su fizičke osobe ili ako te druge sudionike 
kreditnog odnosa ne upozori na pravne posljedice sudužništva, za-
ložnog dužništva odnosno jamstva, osobito na pravo vjerovnika da 
poduzme radnje za naplatu potraživanja iz ugovora o kreditu od svih 
sudionika kreditnog odnosa

32. protivno članku 17. stavku 3. ovoga Zakona informacije iz 
članka 17. stavka 1. ovoga Zakona ne pruži potrošaču bez odgode, 
nakon što je potrošač dao potrebne informacije o svojim potrebama, 
financijskom stanju i preferencijama ili ih ne pruži pravodobno prije 
sklapanja ugovora o kreditu ili prije obvezujuće ponude, uključuju-
ći i slučajeve kad se upotrebljavaju sredstva daljinske komunikacije 
kako je uređeno propisom kojim se uređuje zaštita potrošača

33. protivno članku 18. stavku 1. ovoga Zakona informacije iz 
članka 17. stavka 1. ovoga Zakona ne da potrošaču ili ih ne učini 
jednako uočljivima ili ih ne da na papiru ili nekom drugom trajnom 
mediju koji je potrošač odabrao ili ih ne da svim drugim sudio-
nicima kreditnog odnosa, uključujući sudužnike, založne dužnike 
i jamce koji su fizičke osobe ili tim drugim sudionicima kreditnog 
odnosa te informacije u pisanom obliku na da na papiru ili nekom 
drugom trajnom mediju, i to za ugovor o potrošačkom kreditu ne 
da putem SECCI-ja odnosno za ugovor o stambenom potrošačkom 
kreditu ne da putem ESIS-a

34. protivno članku 18. stavku 3. ovoga Zakona u ugovoru o 
kreditu koji upućuje na referentnu vrijednost kako je uređeno član-
kom 3. stavkom 1. točkom 3. Uredbe (EU) 2016/1011 u zasebnom 
dokumentu ne navede naziv referentne vrijednosti ili ne navede 
njezina administratora ili jasno i nedvojbeno ne prikaže potrošaču 
elemente iz članka 38. stavka 1. ovoga Zakona ili ne prikaže način 
definiranja promjenjive kamatne stope iz članka 38. stavka 3. ovoga 
Zakona ili ne upozori potrošača na sve rizike promjenjivosti kamat-
ne stope ili ne navede mogući utjecaj promjene referentne vrijed-
nosti za potrošača

35. protivno članku 18. stavku 4. ovoga Zakona potrošaču uz 
SECCI odnosno ESIS za ugovor o kreditu kod kojeg je uključena 
amortizacija glavnice s fiksnim trajanjem ne da otplatni plan ili taj 
otplatni plan nije u skladu s ovim Zakonom ili u skladu s podzakon-
skim propisima iz članka 36. stavaka 8. ili 9. ovoga Zakona

36. protivno članku 18. stavku 5. ovoga Zakona u otplatnom 
planu iz članka 18. stavka 4. ovoga Zakona ne navede iznose koje 
potrošač treba platiti ili ne navede razdoblja i uvjete koji se odnose 
na plaćanje tih iznosa ili ne navede raščlambu svake otplate u kojoj 
se navodi amortizacija glavnice ili ne navede kamatu izračunanu 
na temelju kamatne stope ili ako postoje, ne navede sve dodatne 
troškove i druge informacije propisane podzakonskim propisima iz 
članka 36. stavaka 8. ili 9. ovoga Zakona

37. protivno članku 18. stavku 6. ovoga Zakona ako kamatna 
stopa nije fiksna ili ako se prema ugovoru o kreditu dodatni troškovi 
mogu promijeniti, ne navede u otplatnom planu ili jasno i sažeto ne 
navede u otplatnom planu da će podaci iz tog otplatnog plana ostati 
važeći samo do trenutka promjene te kamatne stope ili tih troškova 
u skladu s ugovorom o kreditu

38. protivno članku 18. stavku 7. ovoga Zakona informacije u 
SECCI-ju odnosno ESIS-u međusobno ne uskladi ili ih ne navede 
jasno, čitljivo ili pri tome ne vodi računa o tehničkim ograničenjima 
medija na kojem su prikazane

39. protivno članku 18. stavku 8. ovoga Zakona informacije 
koje navodi u SECCI-ju odnosno ESIS-u ne prikaže na odgovarajući 
način ili ne prikaže na prikladan način ili ne prikaže na različitim 
kanalima, uzimajući u obzir interoperabilnost

40. protivno članku 18. stavku 9. ovoga Zakona sve dodatne 
informacije koje je obvezan pružiti potrošaču ne prikaže jasno ili 
čitljivo ili ih ne da u zasebnom dokumentu 
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potrošaču ili ne obavijesti potrošača da ima pravo zatražiti takvu 
informaciju

67. protivno članku 26. stavku 1. ovoga Zakona provodi praksu 
vezanja, osim u slučaju iz članka 26. stavka 2. ovoga Zakona

68. protivno članku 26. stavku 3. ovoga Zakona ne prihva-
ti policu osiguranja od društva za osiguranje koje se razlikuje od 
društva za osiguranje čije police uobičajeno prihvaća, a takva polica 
osiguranja ima razinu osiguranja istovjetnu onoj koju je predložio 
vjerovnik ili je prihvati uz izmijenjene uvjete potrošačkog kredita 
ponuđenog potrošaču

69. protivno članku 26. stavku 5. ovoga Zakona potrošaču ne 
omogući, prije sklapanja police osiguranja iz članka 26. stavaka 2. 
i 3. ovoga Zakona, najmanje tri dana za usporedbu ponuda polica 
osiguranja povezanih s ugovorom o kreditu, bez izmjene tih ponuda, 
ili o tome ne obavijesti potrošača

70. protivno članku 27. stavku 2. ovoga Zakona pruža savjeto-
davne usluge koje nisu vezane za uslugu potrošačkog i stambenog 
potrošačkog kreditiranja odnosno usluge kreditnog posredovanja 
koju je ovlašten pružati

71. protivno članku 27. stavku 3. ovoga Zakona kao kreditni 
posrednik u pomoćnoj ulozi pruža savjetodavne usluge

72. protivno članku 27. stavku 4. ovoga Zakona u postupku 
odobravanja kredita odnosno kreditnog posredovanja potrošača 
izričito ne obavijesti jesu li mu osigurane ili mu se mogu osigurati 
savjetodavne usluge

73. protivno članku 27. stavku 5. ovoga Zakona prije pružanja 
savjetodavnih usluga ili prije sklapanja ugovora o pružanju savjeto-
davnih usluga potrošaču ne pruži ili ne pruži na papiru ili nekom 
drugom trajnom mediju koji je potrošač odabrao informaciju o tome 
hoće li se preporuka temeljiti na razmatranju isključivo vlastitog iz-
bora proizvoda u skladu s člankom 27. stavkom 7. točkom 3. ovoga 
Zakona ili na širokoj ponudi proizvoda s cijelog tržišta iz članka 
27. stavka 8. ovoga Zakona ili, ako se naknada naplaćuje, ne pruži 
informaciju o iznosu naknade koju je potrošač dužan platiti za savje-
todavne usluge ili ako se taj iznos u trenutku pružanja informacija 
ne može utvrditi, ne pruži informaciju o metodi koja se primjenjuje 
za izračun te naknade

74. protivno članku 27. stavku 6. ovoga Zakona ne pruži po-
trošaču informacije iz članka 27. stavka 5. ovoga Zakona na način 
da su jasno čitljive

75. protivno članku 27. stavku 7. ovoga Zakona pri pružanju 
savjetodavnih usluga ne pribavi potrebne informacije o osobnoj ili 
o financijskoj situaciji potrošača ili o njegovim potrebama i ciljevi-
ma, a kako bi mogao preporučiti potrošaču odgovarajući ugovor o 
kreditu ili ne procijeni financijsku situaciju i potrebe potrošača na 
temelju informacija iz članka 27. stavka 7. točke 1. ovoga Zakona 
ili ako informacije iz članka 27. stavka 7. točke 1. ovoga Zakona 
nisu ažurirane u trenutku procjene ili ako pritom ne uzme u ob-
zir razumne pretpostavke o rizicima u pogledu financijske situacije 
potrošača tijekom trajanja preporučenog ugovora o kreditu ili ne 
razmotri dovoljno velik broj ugovora o kreditu iz svoje ponude ili ne 
preporuči jedan ili više prikladnih ugovora o kreditu koji odgovaraju 
potrebama, financijskoj situaciji ili osobnim okolnostima potrošača 
ili ne postupi u najboljem interesu potrošača u skladu s člankom 
27. stavcima 7. i 8. ovoga Zakona ili ne da potrošaču podatke o 
pruženoj preporuci na papiru ili nekom drugom trajnom mediju 
koji je potrošač odabrao i koji je naznačen u ugovoru o pružanju 
savjetodavnih usluga

76. protivno članku 27. stavku 8. ovoga Zakona pri pružanju savje-
todavnih usluga kao nevezani kreditni posrednik ne razmotri dovoljno 
velik broj ugovora o stambenom potrošačkom kreditu dostupnih na 
tržištu ili ne preporuči jedan ili više prikladnih ugovora o stambenom 

manje 15 dana za usporedbu ponuda, procjenu njihovih učinaka i 
donošenje informirane odluke, a ne radi se o slučaju iz članka 21. 
stavka 3. ovoga Zakona

54. protivno članku 22. stavku 1. ovoga Zakona ne da potrošaču 
personalizirane informacije u obliku ESIS-a koje sadržavaju infor-
macije iz članka 22. stavka 1. ovoga Zakona

55. protivno članku 22. stavku 2. ovoga Zakona u informaciju iz 
članka 22. stavka 1. točke 4. ovoga Zakona ne uključi i uvjete kojima 
je uređena primjena kamatne stope ili referentnu vrijednost koja se 
primjenjuje ili razdoblje ili uvjete ili postupke promjene kamatne 
stope na način uređen člankom 38. ovoga Zakona ako se u različi-
tim okolnostima primjenjuju različite kamatne stope ili ne navede 
informacije za sve stope koje se primjenjuju

56. protivno članku 22. stavku 3. ovoga Zakona u informaciji 
iz članka 22. stavka 1. točke 6. ovoga Zakona u slučaju ugovora o 
stambenom potrošačkom kreditu s odgodom plaćanja ne da infor-
maciju kako i kada se odgođena kamata dodaje glavnici stambenog 
potrošačkog kredita kao gotovinski iznos ili ne da informaciju koje 
su posljedice za potrošača u odnosu na njegov preostali dug

57. postupi protivno podzakonskom propisu iz članka 22. stav-
ka 4. ovoga Zakona

58. postupi protivno pravilniku iz članka 22. stavka 5. ovoga 
Zakona

59. protivno članku 23. stavku 1. ovoga Zakona potrošaču prije 
sklapanja ugovora o kreditu ne pruži ili ne pruži odgovarajuća objaš-
njenja o predloženom ugovoru o kreditu ili ne pruži odgovarajuća 
objašnjenja o svakoj dodatnoj usluzi kojima se potrošaču omogućuje 
da procijeni jesu li predloženi ugovor o kreditu i dodatna usluga 
prilagođeni njegovim potrebama i njegovoj financijskoj situaciji ili 
odgovarajuća objašnjenja ne pruži bez naknade

60. protivno članku 23. stavku 2. ovoga Zakona u objašnjenja iz 
članka 23. stavka 1. ovoga Zakona ne uključi sve elemente iz članka 
23. stavka 2. ovoga Zakona

61. protivno članku 23. stavku 3. ovoga Zakona pri objašnjenju 
odredbi iz članka 23. stavka 1. ovoga Zakona ograniči se na ponav-
ljanje informacija iz članaka 18. do 22. ovoga Zakona

62. protivno članku 24. ovoga Zakona pri personaliziranoj po-
nudi koja se temelji na automatiziranoj obradi osobnih podataka ne 
obavijesti ili ne obavijesti potrošača na jasan ili razumljiv način o 
takvoj obradi osobnih podataka

63. protivno članku 25. stavku 1. ovoga Zakona pruža usluge 
kreditnog posredovanja, a u oglašavanju ili dokumentu namijenje-
nom potrošaču ne navede djelokrug svojih ovlasti, ili ne navede 
pruža li usluge kreditnog posredovanja u potrošačkom kreditiranju 
isključivo za jednog ili više vjerovnika ili kao neovisni kreditni po-
srednik ili ako pruža usluge kreditnog posredovanja u stambenom 
potrošačkom kreditiranju, ne navede je li nevezan ili vezan za jednog 
ili više vjerovnika ili ne navede naziv vjerovnika za kojeg je vezan 
ili ne priopći vjerovniku sve naknade iz članka 25. stavka 2. ovoga 
Zakona u svrhu izračuna EKS-a

64. protivno članku 25. stavku 2. ovoga Zakona prije pružanja 
bilo koje od usluga kreditnog posredovanja ne pruži ili ne pruži na 
papiru ili nekom drugom trajnom mediju ili ne pruži pravodobno 
potrošaču informacije iz članka 25. stavku 2. ovoga Zakona

65. protivno članku 25. stavku 3. ovoga Zakona prije sklapanja 
ugovora o kreditu ne ugovori s potrošačem ili ne ugovori na papi-
ru ili nekom drugom trajnom mediju svaku naknadu iz članka 25. 
stavka 2. točke 4. ovoga Zakona

66. protivno članku 25. stavku 4. ovoga Zakona kao kreditni 
posrednik prima proviziju od jednog ili više vjerovnika, a potroša-
ču na njegov zahtjev ne pruži informacije o visinama provizija koje 
su mu dužni platiti različiti vjerovnici čije ugovore o kreditu nudi 
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90. protivno članku 28. stavku 13. ovoga Zakona ne usposta-
vi ili ne ažurira ili ne dokumentira ili ne primjenjuje postupke za 
procjenu kreditne sposobnosti ili ne dokumentira odnosno ne čuva 
informacije iz članka 28. stavaka 7., 9. i 10. ovoga Zakona

91. protivno članku 28. stavku 14. ovoga Zakona, kada zahtjev 
za kredit podnosi više potrošača, ne provede procjenu kreditne spo-
sobnosti na temelju zajedničke sposobnosti otplate svih potrošača

92. protivno članku 28. stavku 15. ovoga Zakona kod ugovora 
o stambenom potrošačkom kreditu procjenu kreditne sposobnosti 
pretežito temelji na činjenici da je vrijednost stambene nekretnine 
veća od ukupnog iznosa kredita ili na pretpostavci da će vrijednost 
stambene nekretnine rasti, a namjena ugovora o stambenom potro-
šačkom kreditu nije izgradnja ili obnova stambene nekretnine

93. protivno članku 28. stavku 16. ovoga Zakona sklopi ugovor 
o kreditu s potrošačem, a rezultat procjene kreditne sposobnosti po-
trošača ne pokazuje kako je vjerojatno da će potrošač obveze koje 
proizlaze iz ugovora o kreditu ispuniti na način određen tim ugo-
vorom ili pri tome ne uzme u obzir relevantne čimbenike iz članka 
28. stavka 5. ovoga Zakona

94. protivno članku 28. stavku 17. ovoga Zakona nakon sklapa-
nja ugovora o kreditu naknadno otkaže ili izmijeni ugovor o kreditu 
na štetu potrošača na temelju toga što je netočno proveo procjenu 
kreditne sposobnosti

95. protivno članku 28. stavku 19. ovoga Zakona raskine ugovor 
o kreditu zbog dostave nepotpune informacije od strane potrošača 
prije sklapanja ugovora o kreditu

96. protivno članku 28. stavku 20. ovoga Zakona kontinuirano 
tijekom cijelog trajanja ugovornog odnosa ne prati kreditnu sposob-
nost potrošača ili ponovno ne procijeni kreditnu sposobnost potro-
šača prije nego što odobri bilo kakvo znatnije povećanje ukupnog 
iznosa kredita ili tu kreditnu sposobnost ne procijeni na temelju 
ažuriranih informacija osim ako je kod stambenog potrošačkog 
kredita dodatni kredit bio predviđen i uključen u izvornu procjenu 
kreditne sposobnosti

97. protivno članku 28. stavku 22. ovoga Zakona, u slučaju 
odbijanja zahtjeva za kredit na temelju procjene kreditne sposob-
nosti, ne obavijesti potrošača ili ga ne obavijesti u pisanom obliku 
ili ga ne obavijesti bez odgode o odbijanju zahtjeva i, ovisno o 
slučaju, ne uputi ga na usluge savjetovanja o dugu iz članka 93. 
ovoga Zakona

98. postupi protivno podzakonskom propisu donesenom na 
temelju članka 28. stavka 23. ovoga Zakona

99. postupi protivno pravilniku donesenom na temelju članka 
28. stavka 24. ovoga Zakona

100. protivno članku 29. stavku 1. ovoga Zakona ne osigura 
da se procjena vrijednosti stambene nekretnine provodi u skladu s 
propisima kojima se uređuje procjena vrijednosti nekretnina

101. protivno članku 29. stavku 2. ovoga Zakona koristi se pro-
cjenom vrijednosti stambene nekretnine koja je izrađena od strane 
procjenitelja koji nije stručno osposobljen i neovisan o postupku 
odobravanja stambenog potrošačkog kredita 

102. protivno članku 29. stavku 3. ovoga Zakona ne pohrani 
procjenu vrijednosti stambene nekretnine na trajnom mediju ili o 
njoj ne vodi evidenciju

103. postupi protivno podzakonskom propisu donesenom na 
temelju članka 29. stavka 5. ovoga Zakona

104. postupi protivno pravilniku donesenom na temelju članka 
29. stavka 6. ovoga Zakona

105. protivno članku 30. stavku 1. ovoga Zakona, ako procje-
na kreditne sposobnosti uključuje primjenu automatizirane obrade 
osobnih podataka, ne obavijesti potrošača ili ga ne obavijesti u pi-
sanom obliku o primjeni automatizirane obrade osobnih podataka 

potrošačkom kreditu koji su dostupni na tržištu, a koji odgovaraju po-
trebama, financijskoj situaciji ili osobnim okolnostima potrošača

77. protivno članku 27. stavku 9. ovoga Zakona pri pružanju 
savjetodavnih usluga ne razlikuje pojmove »savjet« i »savjetnik« od 
pojmova »neovisan savjet« i »neovisan savjetnik«

78. protivno članku 27. stavku 10. ovoga Zakona pri pružanju 
savjetodavnih usluga upotrebljava pojmove »neovisan savjet« ili 
»neovisan savjetnik«, a nije razmotrio dovoljno velik broj ugovora 
o kreditu dostupnih na tržištu ili dobije naknadu za savjetodavne 
usluge od jednog ili više vjerovnika, a broj razmatranih vjerovnika 
ne predstavlja većinu na tržištu

79. protivno članku 27. stavku 11. ovoga Zakona u slučaju da 
ugovor o kreditu može dovesti do specifičnog rizika za potrošača s 
obzirom na njegovu financijsku situaciju o tome ne upozori potro-
šača ili ga ne upozori na papiru ili nekom drugom trajnom mediju 
koji je potrošač odabrao i koji je naznačen u ugovoru o pružanju 
savjetodavnih usluga

80. protivno članku 28. stavku 1. ovoga Zakona prije sklapa-
nja ugovora o kreditu ne procijeni ili detaljno ne procijeni kreditnu 
sposobnost potrošača

81. protivno članku 28. stavku 2. ovoga Zakona za potrebe pro-
cjene kreditne sposobnosti ne navede ili ne navede jasno i neposred-
no informacije i dokumentaciju koju je moguće neovisno provjeriti, 
a koje je potrošač dužan dostaviti ili ne navede rok za dostavu tih 
informacija i dokumentacije

82. protivno članku 28. stavku 3. ovoga Zakona informacije i 
dokumentacija iz članka 28. stavka 2. ovoga Zakona nisu razmjerne 
ili nisu ograničene na informacije potrebne za procjenu kreditne 
sposobnosti potrošača

83. protivno članku 28. stavku 4. ovoga Zakona, najkasnije pri 
zaprimanju zahtjeva za odobrenje kredita ne upozori potrošača ili 
ne upozori potrošača u pisanom obliku da neće odobriti kredit ako 
ne može obaviti procjenu njegove kreditne sposobnosti zato što 
potrošač ne želi pružiti informacije ili dokumentaciju potrebnu za 
procjenu njegove kreditne sposobnosti

84. protivno članku 28. stavku 5. ovoga Zakona ne provede 
procjenu kreditne sposobnosti u interesu potrošača ili pri procjeni 
kreditne sposobnosti na odgovarajući način ne uzme u obzir čim-
benike relevantne za procjenu vjerojatnosti da će potrošač ispuniti 
obveze iz ugovora o kreditu

85. protivno članku 28. stavku 6. ovoga Zakona, kako bi se mo-
gla provesti procjena kreditne sposobnosti, ne dostavi vjerovniku 
potrebne informacije pribavljene od potrošača ili te informacije ne 
dostavi bez odgode

86. protivno članku 28. stavku 7. ovoga Zakona procjenu kre-
ditne sposobnosti ne provede na temelju relevantnih ili točnih in-
formacija o prihodima i rashodima potrošača i drugim financijskim 
te ekonomskim okolnostima koje su nužne i proporcionalne prirodi, 
trajanju, vrijednosti i rizicima kredita za potrošača

87. protivno članku 28. stavku 9. ovoga Zakona ne prikupi in-
formacije iz članka 28. stavka 7. ovoga Zakona iz relevantnih unutar-
njih ili vanjskih izvora, uključujući i od potrošača ili ovisno o slučaju 
na temelju uvida u kreditni registar iz članka 32. ovoga Zakona ili 
ako procjenu kreditne sposobnosti temelji isključivo na kreditnoj 
povijesti potrošača

88. protivno članku 28. stavku 10. ovoga Zakona primjereno 
ne provjeri informacije dobivene u skladu s člankom 28. stavkom 7. 
ovoga Zakona odnosno prema potrebi ne pozove se na dokumenta-
ciju koja se može neovisno provjeriti

89. protivno članku 28. stavku 11. ovoga Zakona u svrhu pro-
cjene kreditne sposobnosti koristi društvene mreže kao vanjski izvor 
podataka
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119. protivno članku 36. stavku 1. ovoga Zakona informacije iz 
članka 34. stavka 1. odnosno članka 35. stavka 1. ovoga Zakona ne 
prikaže ili ne prikaže jasno, čitljivo ili prilagođeno tako da vodi ra-
čuna o tehničkim ograničenjima medija na kojem su prikazane ili ih 
ne prikaže na odgovarajući i prikladan način na različitim kanalima

120. protivno članku 36. stavku 2. ovoga Zakona ne dostavi 
potrošaču u svakom trenutku tijekom cjelokupnog trajanja ugovo-
ra o kreditu, na njegov zahtjev, otplatni plan ili ga ne dostavi bez 
naknade

121. protivno članku 36. stavku 3. ovoga Zakona u otplatnom 
planu iz članka 36. stavka 2. ovoga Zakona ne navede preostale 
iznose koje potrošač treba platiti, ili ne navede razdoblja i uvjete 
koji se odnose na plaćanje tih iznosa, ili ne navede raščlambu svake 
otplate u kojoj se navodi amortizacija glavnice, ili ne navede kamatu 
izračunanu na temelju kamatne stope ili, ako postoje, ne navede 
sve dodatne troškove ili druge informacije propisane podzakonskim 
propisima iz članka 36. stavka 8. odnosno stavka 9. ovoga Zakona

122. protivno članku 36. stavku 4. ovoga Zakona ako kamatna 
stopa nije fiksna ili ako se prema ugovoru o kreditu dodatni troškovi 
mogu promijeniti, u otplatnom planu ne navede ili jasno i sažeto 
ne navede da će podaci iz tog otplatnog plana ostati važeći samo 
do trenutka promjene te kamatne stope ili tih troškova u skladu s 
ugovorom o kreditu

123. protivno članku 36. stavku 5. ovoga Zakona u informa-
cijama iz članka 34. stavka 1. odnosno članka 35. stavka 1. ovoga 
Zakona u slučaju ugovora o kreditu prema kojem uplate potrošača 
ne rezultiraju trenutačnom odgovarajućom amortizacijom ukupnog 
iznosa kredita, već se koriste za stvaranje kapitala tijekom razdoblja 
i prema uvjetima utvrđenim ugovorom o kreditu ili nekim dodat-
nim ugovorom ne da ili ne da jasnu i sažetu izjavu da se takvim 
ugovorom o kreditu ne jamči otplata ukupnog iznosa kredita nakon 
povlačenja tranše prema ugovoru o kreditu, a takvo jamstvo nije 
izričito pruženo

124. protivno članku 36. stavku 6. ovoga Zakona ne da primje-
rak ugovora o kreditu potrošaču ili ne da primjerak ugovora svim 
sudionicima kreditnog odnosa uključujući sudužnike, jamce i založ-
ne dužnike ili ga ne da bez naknade

125. protivno članku 36. stavku 7. ovoga Zakona u poslovanju s 
potrošačem vezano za ugovor o kreditu u stranoj valuti ne primijeni 
srednji tečaj za devize odgovarajuće valute u odnosu na euro koji 
važi na dan transakcije objavljen na internetskoj stranici Hrvatske 
narodne banke u »Tečajnoj listi za klijente HNB-a«

126. postupi protivno podzakonskom propisu iz članka 36. stav-
ka 8. ovoga Zakona

127. postupi protivno pravilniku iz članka 36. stavka 9. ovoga 
Zakona

128. protivno članku 37. stavku 1. ovoga Zakona ne omogući 
potrošaču za ugovor o stambenom potrošačkom kreditu, na njegov 
zahtjev, konverziju, ili konverziju ne omogući bezuvjetno ili konver-
ziju ne omogući u bilo kojem trenutku trajanja ugovornog odnosa

129. protivno članku 37. stavku 2. ovoga Zakona s potrošačem 
ugovori, ili od potrošača zatraži ili mu naplati naknadu za konver-
ziju, a potrošač provodi konverziju samo jednom tijekom trajanja 
ugovornog odnosa

130. protivno članku 37. stavku 5. ovoga Zakona kao alternativ-
nu valutu za konverziju koja nije službena valuta Republike Hrvatske 
ugovori drugu valutu, a koja nije valuta u kojoj je nominirana većina 
dohotka koji potrošač prima ili u kojoj drži imovinu iz koje se stam-
beni potrošački kredit treba isplatiti, kako je navedeno u vrijeme 
kad je provedena posljednja procjena kreditne sposobnosti u odnosu 
na ugovor o tom stambenom potrošačkom kreditu ili valuta države 
članice u kojoj je potrošač imao prebivalište u trenutku sklapanja 

ili ne obavijesti potrošača o pravu na ljudsku procjenu, a koja sadrži 
prava iz članka 30. stavka 1. točaka 1., 2. i 3. ovoga Zakona

106. protivno članku 30. stavku 2. ovoga Zakona ne omogući 
potrošaču da ostvari prava iz članka 30. stavka 1. ovoga Zakona

107. protivno članku 30. stavku 3. ovoga Zakona, u slučaju od-
bijanja zahtjeva za kredit na temelju procjene kreditne sposobnosti 
ne obavijesti potrošača da se procjena kreditne sposobnosti temelji 
na automatiziranoj obradi osobnih podataka ili ga ne obavijesti o 
pravu potrošača na ljudsku procjenu ili ga ne obavijesti o postupku 
osporavanja odluke

108. protivno članku 31. stavku 1. ovoga Zakona ne obavijesti 
potrošača, ili ga ne obavijesti unaprijed, ili ga ne obavijesti na papiru 
ili nekom drugom trajnom mediju, da će izvršiti uvid u kreditni regi-
star, u skladu s propisima kojima se uređuje zaštita osobnih podataka

109. protivno članku 31. stavku 2. ovoga Zakona, odbije zahtjev 
za kredit na temelju podataka iz dostupnog kreditnog registra, a ne 
obavijesti ili ne obavijesti bez odgode potrošača o tim informacijama 
ili o pojedinostima kreditnog registra iz kojeg je pribavio informaci-
je, ili ga ne obavijesti o kategorijama podataka koji su uzeti u obzir 
ili tu obavijest ne dostavi na papiru ili nekom drugom trajnom me-
diju ili tu obavijest ne dostavi bez naknade

110. protivno članku 32. stavku 7. ovoga Zakona dostavi poda-
tak o neispunjenju obveze u kreditni registar, a o tome ne obavijesti 
potrošača ili ga ne obavijesti u roku od 30 dana od dana unosa po-
dataka u kreditni registar, ili ga ne obavijesti na papiru ili nekom 
drugom trajnom mediju

111. protivno članku 33. stavku 1. ne sklopi ugovor o kreditu ili 
ne sklopi ugovor o izmjenama ugovora o kreditu u pisanom obliku, 
ili ga ne sklopi na papiru ili nekom drugom trajnom mediju

112. protivno članku 34. stavku 1. ovoga Zakona u ugovoru o 
potrošačkom kreditu ne navede informacije iz članka 34. stavka 1. 
ovoga Zakona jasno, sažeto ili točno ili ne navede sve informacije iz 
članka 34. stavka 1. ovoga Zakona

113. protivno članku 34. stavku 2. ovoga Zakona uz ugovor o 
potrošačkom kreditu iz članka 34. stavka 1. ovoga Zakona kod kojeg 
je uključena amortizacija glavnice s fiksnim trajanjem potrošaču ne 
da otplatni plan ili ga ne da u skladu s ovim Zakonom ili podza-
konskim propisima iz članka 36. stavka 8. odnosno stavka 9. ovoga 
Zakona

114. protivno članku 34. stavku 3. ovoga Zakona u ugovoru 
o potrošačkom kreditu prilikom ugovaranja kamatne stope izričito 
ne ugovori nominalnu kamatnu stopu bez uključenih pogodnosti 
kojima se utječe na visinu te kamatne stope

115. protivno članku 34. stavku 5. ovoga Zakona tijekom tra-
janja ugovora o potrošačkom kreditu iz članka 3. stavka 2. točaka 
1. i 2. ovoga Zakona namjerava smanjiti ukupni iznos kredita, a ne 
obavijesti potrošača ili ga ne obavijesti na papiru ili nekom dru-
gom trajnom mediju navedenom u ugovoru o potrošačkom kreditu 
o tome ili ga ne obavijesti o datumu efektivnog smanjenja ili ga ne 
obavijesti najmanje 30 dana prije dana efektivnog smanjenja 

116. protivno članku 35. stavku 1. ovoga Zakona u ugovoru o 
stambenom potrošačkom kreditu ne navede informacije iz članka 
35. stavka 1. ovoga Zakona jasno, sažeto i točno ili ne navede sve 
informacije iz članka 35. stavka 1. ovoga Zakona

117. protivno članku 35. stavku 2. ovoga Zakona potrošaču uz 
ugovor o stambenom potrošačkom kreditu ne da otplatni plan ili 
ga ne da u skladu s ovim Zakonom ili podzakonskim propisima iz 
članka 36. stavka 8. odnosno stavka 9. ovoga Zakona

118. protivno članku 35. stavku 3. ovoga Zakona u ugovoru 
o stambenom potrošačkom kreditu prilikom ugovaranja kamatne 
stope izričito ne ugovori nominalnu kamatnu stopu bez uključenih 
pogodnosti kojima se utječe na visinu te kamatne stope
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instrument osiguranja dan depozit u toj valuti ne izvrši i konver-
ziju tog depozita u istu alternativnu valutu u koju se konvertira 
ugovor o stambenom potrošačkom kreditu ili pri tome na odgo-
varajući način ne primijeni članak 37. stavak 6. odnosno stavak 
7. ovoga Zakona

141. protivno članku 38. stavku 1. ovoga Zakona u ugovoru o 
kreditu kojim je ugovorena promjenjiva kamatna stopa ne definira 
referentnu vrijednost koju prati radi donošenja odluke o korekci-
ji promjenjive kamatne stope, a koja je jasna i poznata potrošaču 
ili kvalitativno i kvantitativno ne razradi uzročno-posljedične veze 
kretanja referentne vrijednosti članka 38. stavka 1. točke 1. ovoga 
Zakona i utjecaj tih kretanja na visinu promjenjive kamatne stope 
ili ne odredi u kojim se razdobljima razmatra donošenje odluke o 
korekciji visine kamatne stope odnosno koje je bazno razdoblje te 
koja su referentna razdoblja

142. protivno članku 38. stavku 2. ovoga Zakona kao referentnu 
vrijednost ugovori varijablu koja nije EURIBOR, SARON, SOFR ili 
varijabla određena kao zamjenska za neku od tih varijabli ili druga 
varijabla u skladu sa zahtjevima iz Uredbe (EU) 2016/1011

143. protivno članku 38. stavku 3. ovoga Zakona promjenjivu 
kamatnu stopu ne definira ili ne definira kao zbroj ugovorene refe-
rentne vrijednosti i fiksne marže vjerovnika ili ako poveća fiksnu 
maržu tijekom otplate kredita ili fiksnu maržu ne ugovori zajedno 
s referentnom vrijednosti

144. protivno članku 38. stavku 4. ovoga Zakona korekciju pro-
mjenjive kamatne stope ne provodi za razdoblja ili ne provodi na 
dan koji su ugovoreni u ugovoru o kreditu ili ne provodi na temelju 
promjene referentne vrijednosti

145. protivno članku 38. stavku 5. ovoga Zakona promijeni 
kamatnu stopu u jednom referentnom razdoblju više, ili prilikom 
smanjenja manje, od promjene referentne vrijednosti izražene u 
postotnim bodovima

146. protivno članku 38. stavku 6. ovoga Zakona referentne 
vrijednosti koje utječu na promjenu ugovorene kamatne stope kod 
ugovora o kreditu redovito ne ažurira ili ne objavi u svojim poslov-
nim prostorijama ili ne objavi na svojoj internetskoj stranici

147. protivno članku 38. stavku 7. ovoga Zakona ne vodi ar-
hivsku evidenciju o referentnim vrijednostima iz članka 38. stavka 
6. ovoga Zakona koje utječu na promjenu ugovorene kamatne stope 
kod ugovora o kreditu ili arhivsku evidenciju ne učini dostupnom 
na svojoj internetskoj stranici

148. protivno članku 39. ovoga Zakona potrošaču prije izmjene 
uvjeta ugovora o kreditu pravodobno ne da ili ne da na papiru ili 
nekom drugom trajnom mediju navedenom u ugovoru o kreditu 
jasan opis predloženih izmjena i, prema potrebi, ne da informaci-
ju o potrebi za pristankom potrošača ili ne da informaciju da su 
izmjene uvedene radi usklađivanja sa zakonom uz objašnjenje tih 
izmjena ili ne da informaciju o rokovima za provedbu izmjena iz 
članka 39. točke 1. ovoga Zakona, ili ne da informaciju o načinu 
podnošenja prigovora iz članka 96. ovoga Zakona vezano za izmjene 
iz članka 39. točke 1. ovoga Zakona ili ne da informaciju o roku za 
podnošenje prigovora iz članka 39. točke 3. ovoga Zakona ili ne da 
informaciju da prigovor u skladu s člankom 96. ovoga Zakona može 
uputiti i Hrvatskoj narodnoj banci odnosno Hrvatskoj agenciji za 
nadzor financijskih usluga ili ne navede adresu na koju je moguće 
uputiti prigovor

149. protivno članku 40. stavku 1. ovoga Zakona potrošaču 
ne dostavi obavijest o svim promjenama kamatne stope iz članka 
38. ovoga Zakona ili obavijest ne dostavi na papiru ili nekom dru-
gom trajnom mediju navedenom u ugovoru o kreditu ili obavijest 
ne dostavi najmanje 15 dana prije nego što se promjene počinju 
primjenjivati

ugovora o stambenom potrošačkom kreditu ili u kojoj trenutačno 
ima prebivalište

131. protivno članku 37. stavku 6. ovoga Zakona ne obavi kon-
verziju primjenom srednjeg tečaja za devize odgovarajuće valute u 
odnosu na službenu valutu Republike Hrvatske koji je važio na dan 
podnošenja zahtjeva za konverziju objavljen na internetskoj stranici 
Hrvatske narodne banke u »Tečajnoj listi za klijente HNB-a«, a nije 
drukčije ugovoreno

132. protivno članku 37. stavku 7. ovoga Zakona za valutu koja 
nije iskazana na »Tečajnoj listi za klijente HNB-a« ne provede kon-
verziju tako da preračuna tu valutu u službenu valutu Republike 
Hrvatske koristeći se referentnim tečajem između službene valute 
Republike Hrvatske i te valute, određenim u skladu s Uredbom (EU) 
2016/1011

133. protivno članku 37. stavku 8. ovoga Zakona ne ponudi 
potrošaču prijedlog ugovora o konverziji ili ga ne ponudi u roku 
od 15 dana od dana zaprimanja zahtjeva potrošača za konverziju, a 
ugovorom o stambenom potrošačkom kreditu za koji se traži kon-
verzija nije drukčije određeno ili potrošača ne obavijesti o načinu 
prihvaćanja ponude iz članka 37. stavka 10. ovoga Zakona

134. protivno članku 37. stavku 9. ovoga Zakona kada u svojoj 
ponudi nema ugovor o stambenom potrošačkom kreditu u alterna-
tivnoj valuti iz članka 37. stavaka 4. ili 5. ovoga Zakona, isti ne kreira 
za potrošača koji je podnio zahtjev za konverziju ili ga ne kreira u 
skladu s tržišnim uvjetima ili minimalno s ročnošću koja je preo-
stala po ugovoru o stambenom potrošačkom kreditu u stranoj valuti

135. protivno članku 37. stavku 11. ovoga Zakona kod ugovora o 
stambenom potrošačkom kreditu u stranoj valuti potrošača redovito 
ne obavještava ili ga ne obavještava na papiru ili drugom trajnom 
mediju, u slučaju kada se vrijednost ukupnoga nepodmirenog iznosa 
koji je potrošač dužan platiti ili redovitih obroka odnosno anuiteta 
promijeni za više od 20 % njihovih vrijednosti ako se primijeni tečaj 
strane valute u kojoj je nominiran ugovor o stambenom potrošač-
kom kreditu prema euru odnosno drugoj alternativnoj valuti ako 
je ona ugovorena, koji je vrijedio u trenutku sklapanja tog ugovora

136. protivno članku 37. stavku 12. ovoga Zakona u obavije-
sti iz članka 37. stavka 11. ovoga Zakona ne navede informaciju o 
povećanju iznosa koji je potrošač dužan platiti ili ne navede broj 
redovitih obroka odnosno anuiteta koje je potrošač na temelju ugo-
vora o stambenom potrošačkom kreditu dužan vratiti, ili ne navede 
informaciju o potrošačevu pravu na konverziju ili ne navede uvjete 
pod kojima se ta konverzija može izvršiti ili ne objasni bilo koji dru-
gi primjenjivi mehanizam za ograničavanje tečajnog rizika kojem je 
potrošač izložen

137. protivno članku 37. stavku 13. ovoga Zakona ako u ugovo-
ru o stambenom potrošačkom kreditu ne postoji odredba kojom se 
tečajni rizik za potrošača ograničava na fluktuaciju tečaja manju od 
20 %, u ESIS-u ne navede ogledni primjer učinka 20 % fluktuacije 
tečaja

138. protivno članku 37. stavku 14. ovoga Zakona pri provedbi 
konverzije traži zamjenu nekretnine koja služi kao instrument osi-
guranja ili traži dodatne instrumente osiguranja ili traži procjenu 
vrijednosti stambene nekretnine kao uvjet za provedbu konverzije

139. protivno članku 37. stavku 15. ovoga Zakona nakon kon-
verzije radi naplate svojih tražbina u alternativnoj valuti zadrži i 
koristi zadužnice, sporazume o osiguranju novčane tražbine koji 
su sklopljeni u skladu s propisom kojim se uređuje ovrha i druge 
isprave koje su mu predane radi osiguranja tražbine u stranoj valuti, 
a pritom ne vodi računa da se ovrha provede do iznosa stvarnog 
dugovanja u alternativnoj valuti nakon konverzije

140. protivno članku 37. stavku 17. ovoga Zakona pri konver-
ziji stambenog potrošačkog kredita u stranoj valuti za koji je kao 
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stopa u odnosu na početno razdoblje, nakon kojeg se primjenjuje 
promjenjiva kamatna stopa u skladu s ugovorenom referentnom 
vrijednosti, ugovori tu promjenjivu kamatnu stopu iznad gornje 
granice nominalne kamatne stope iz članka 43. stavaka 1. odnosno 
2. ovoga Zakona koja se primjenjuje na dan sklapanja ugovora o 
potrošačkom kreditu

163. protivno članku 43. stavku 8. ovoga Zakona u ugovoru 
o potrošačkom kreditu s ugovorenom fiksnom kamatnom stopom 
ugovori nominalnu kamatnu stopu koja je viša od gornje granice 
nominalne kamatne stope iz članka 43. stavka 7. ovoga Zakona

164. protivno članku 43. stavku 9. ovoga Zakona gornju granicu 
nominalne kamatne stope iz članka 43. ovoga Zakona primijeni na 
ugovorenu nominalnu kamatnu stopu s uključenim pogodnostima 
kojima se utječe na visinu kamatne stope

165. protivno članku 44. stavku 3. ovoga Zakona u ugovoru o 
stambenom potrošačkom kreditu ugovori nominalnu kamatnu sto-
pu višu od gornje granice nominalne kamatne stope iz članka 44. 
stavka 1. odnosno stavka 2. ovoga Zakona

166. ako protivno članku 44. stavku 4. ovoga Zakona pri pro-
vođenju korekcije promjenjive kamatne stope iz članka 38. stavka 
4. ovoga Zakona odredi odnosno primijeni kamatnu stopu koja je 
iznad gornje granice nominalne kamatne stope iz članka 44. stavka 
1. odnosno stavka 2. ovoga Zakona važeće u trenutku provođenja 
korekcije

167. protivno članku 44. stavku 5. ovoga Zakona kod ugovora 
o stambenom potrošačkom kreditu kod kojeg je ugovorena fiksna 
kamatna stopa u odnosu na početno razdoblje, nakon kojeg se pri-
mjenjuje promjenjiva kamatna stopa u skladu s ugovorenom refe-
rentnom vrijednosti, ugovori tu promjenjivu kamatnu stopu iznad 
gornje granice nominalne kamatne stope iz članka 44. stavka 1. od-
nosno stavka 2. ovoga Zakona koja se primjenjuje na dan sklapanja 
ugovora o stambenom potrošačkom kreditu

168. protivno članku 44. stavku 8. ovoga Zakona u ugovoru o 
stambenom potrošačkom kreditu s ugovorenom fiksnom kamatnom 
stopom ugovori nominalnu kamatnu stopu koja je viša od gornje 
granice nominalne kamatne stope iz članka 44. stavka 7. ovoga Za-
kona

169. protivno članku 44. stavku 9. ovoga Zakona gornju granicu 
nominalne kamatne stope iz članka 44. ovoga Zakona primijeni na 
ugovorenu nominalnu kamatnu stopu s uključenim pogodnostima 
kojima se utječe na visinu kamatne stope

170. protivno članku 44. stavku 10. ovoga Zakona na ugovore 
o kreditu iz članka 3. stavka 4. točke 3. ovoga Zakona ne primijeni 
odredbe o gornjoj granici nominalne kamatne stope na potrošački 
kredit iz članka 43. ovoga Zakona

171. protivno članku 45. stavku 1. ovoga Zakona naknadu veza-
nu za ugovor o kreditu ne veže uz stvarni trošak tog kredita koji je 
nastao vjerovniku, a zbog kojeg se ta naknada naplaćuje

172. protivno članku 45. stavku 2. ovoga Zakona s potrošačem 
ugovori ili od potrošača zatraži ili mu naplati naknadu za obradu i/
ili odobravanje stambenog potrošačkog kredita

173. protivno članku 45. stavku 3. ovoga Zakona nakon sklapa-
nja ugovora o kreditu uvede novu naknadu ili poveća naknadu koja 
je postojala u trenutku sklapanja tog ugovora, a ne radi se o slučaju 
iz članka 45. stavka 4. ovoga Zakona

174. protivno članku 46. stavku 1. ovoga Zakona ne prihvati 
potrošačev odustanak od ugovora o kreditu u skladu s člankom 46. 
ovoga Zakona, a potrošač je poslao obavijest iz članka 46. stavka 6. 
točke 1. ovoga Zakona

175. protivno članku 46. stavku 7. ovoga Zakona ne obračuna 
kamatu iz članka 46. stavka 6. točke 2. ovoga Zakona primjenom 
ugovorene kamatne stope

150. protivno članku 40. stavku 2. ovoga Zakona u obavijesti iz 
članka 40. stavka 1. ovoga Zakona ne navede objašnjenje kretanja re-
ferentne vrijednosti zbog kojeg je došlo do promjene kamatne stope, 
ili ne navede broj i iznos obroka odnosno anuiteta koji se trebaju 
uplaćivati nakon stupanja na snagu nove kamatne stope ili ako se 
promijeni broj ili učestalost obroka odnosno anuiteta, ne navede po-
jedinosti o njima ili ako u slučaju povećanja kamatne stope ne uputi 
potrošača na pravo iz članka 40. stavka 4. ovoga Zakona ili ako uz 
obavijest ne priloži otplatni plan

151. protivno članku 40. stavku 3. ovoga Zakona obavijest iz 
članka 40. stavka 1. ovoga Zakona dostavlja potrošaču periodično, a 
nisu ispunjeni svi uvjeti iz članka 40. stavka 3. ovoga Zakona

152. protivno članku 40. stavku 4. ovoga Zakona u slučaju 
prijevremene otplate potrošačkog kredita zbog povećanja kamatne 
stope u roku od tri mjeseca od kada je potrošač primio obavijest 
iz članka 40. stavka 1. ovoga Zakona zatraži bilo kakvu naknadu 
za prijevremenu otplatu kredita, uključujući ugovorenu naknadu za 
raniji povrat potrošačkog kredita

153. protivno članku 40. stavku 5. ovoga Zakona ne dostavi ili 
ne dostavi na papiru ili nekom drugom trajnom mediju navedenom 
u ugovoru o kreditu obavijest potrošaču o povećanju kamatne stope 
najmanje 15 dana prije njezine primjene, a ne odgodi primjenu nove 
kamatne stope do idućega obračunskog razdoblja

154. protivno članku 40. stavku 6. ovoga Zakona ne obavijesti 
potrošača ili ga ne obavijesti na papiru ili nekom drugom trajnom 
mediju navedenom u ugovoru o kreditu o prestanku primjene po-
godnosti kojima se utječe na visinu kamatne stope iz ugovora o kre-
ditu ili ga ne obavijesti najmanje 15 dana prije prestanka njihove 
primjene

155. protivno članku 40. stavku 7. ovoga Zakona ne odgodi 
prestanak primjene pogodnosti do idućega obračunskog razdoblja, 
a nije na papiru ili nekom drugom trajnom mediju navedenom u 
ugovoru o kreditu dostavio obavijest potrošaču o prestanku primje-
ne pogodnosti kojima se utječe na visinu kamatne stope iz ugovora o 
kreditu, ili ju nije dostavio najmanje 15 dana prije prestanka njihove 
primjene

156. protivno članku 41. stavku 1. ovoga Zakona ne izračunava 
EKS u skladu s ovim Zakonom ili podzakonskim propisima iz članka 
41. stavka 5. odnosno stavka 6. ovoga Zakona

157. postupi protivno podzakonskom propisu iz članka 41. stav-
ka 5. ovoga Zakona

158. postupi protivno pravilniku iz članka 41. stavka 6. ovoga 
Zakona

159. protivno članku 42. stavku 4. ovoga Zakona ugovori u 
ugovoru o potrošačkom kreditu EKS viši od gornje granice EKS-a 
iz članka 42. stavka 1. ovoga Zakona ili ugovori u ugovoru o stam-
benom potrošačkom kreditu EKS viši od gornje granice EKS-a iz 
članka 42. stavka 2. ovoga Zakona ili ugovori u ugovoru o kreditu iz 
članka 3. stavka 4. točke 3. ovoga Zakona EKS viši od gornje granice 
EKS-a iz članka 42. stavka 1. ovoga Zakona 

160. protivno članku 43. stavku 3. ovoga Zakona u ugovoru 
o potrošačkom kreditu s ugovorenom promjenjivom kamatnom 
stopom ugovori nominalnu kamatnu stopu višu od gornje granice 
nominalne kamatne stope iz članka 43. stavka 1. odnosno 2. ovoga 
Zakona

161. protivno članku 43. stavku 4. ovoga Zakona pri provođenju 
korekcije promjenjive kamatne stope iz članka 38. stavka 4. ovoga 
Zakona odredi odnosno primijeni kamatnu stopu koja je iznad gor-
nje granice nominalne kamatne stope iz članka 43. stavka 1. odno-
sno stavka 2. ovoga Zakona važeće u trenutku provođenja korekcije

162. protivno članku 43. stavku 5. ovoga Zakona kod ugovo-
ra o potrošačkom kreditu kod kojeg je ugovorena fiksna kamatna 
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šačkog kredita koji se prijevremeno otplaćuje, a razdoblje između 
dana prijevremene otplate i roka dospijeća iz ugovora o potrošačkom 
kreditu je dulje od godinu dana, ili ako je to razdoblje kraće od go-
dinu dana, ugovori s potrošačem, od potrošača zatraži ili mu naplati 
iznos naknade koji premašuje 0,5 % iznosa potrošačkog kredita koji 
se prijevremeno otplaćuje

188. protivno članku 50. stavku 4. ovoga Zakona ugovori s po-
trošačem ili od potrošača zatraži ili mu naplati naknadu iz članka 
50. stavka 2. ovoga Zakona za prijevremenu otplatu potrošačkog 
kredita, a otplata se izvršava prema ugovoru o osiguranju koje je 
jamstvo otplate potrošačkog kredita, ili ako se radi o dopuštenom 
prekoračenju ili je potrošački kredit otplaćen u razdoblju tijekom 
kojeg nije određena fiksna kamatna stopa

189. protivno članku 50. stavku 5. ovoga Zakona ugovori s po-
trošačem ili od potrošača zatraži ili mu naplati naknadu iz članka 50. 
stavka 2. ovoga Zakona za prijevremenu otplatu potrošačkog kredita 
iako iznos prijevremene otplate ne premašuje 10.000,00 eura unutar 
12 mjeseci ili ako iznos prijevremene otplate premašuje 10.000,00 
eura, ugovori, zatraži ili naplati naknadu za iznos prijevremeno ot-
plaćenog potrošačkog kredita za iznos do 10.000,00 eura

190. protivno članku 50. stavku 6. ovoga Zakona ugovori s po-
trošačem ili od potrošača zatraži ili mu naplati iznos naknade iz član-
ka 50. stavka 2. ovoga Zakona koji je viši od iznosa kamata koje bi 
potrošač platio tijekom razdoblja između dana prijevremene otplate 
potrošačkog kredita i dana prestanka ugovora o potrošačkom kreditu

191. protivno članku 51. stavku 1. ovoga Zakona u slučaju prije-
vremene otplate stambenog potrošačkog kredita ne smanji potrošaču 
ukupne troškove kredita za iznos kamata i drugih troškova koji se od-
nose na preostalo trajanje ugovora o stambenom potrošačkom kreditu

192. protivno članku 51. stavku 2. ovoga Zakona ugovori s po-
trošačem ili od potrošača zatraži ili mu naplati naknadu za djelomič-
nu ili potpunu prijevremenu otplatu stambenog potrošačkog kredita

193. protivno članku 52. stavcima 1. i 6. ovoga Zakona naj-
manje jednom godišnje ne obavijesti potrošača o stanju njegova 
kredita ili ga ne obavijesti najkasnije do 31. ožujka tekuće godine 
za prethodnu godinu, ili ga ne obavijesti na papiru ili nekom dru-
gom trajnom mediju koji je potrošač odabrao, ili ga ne obavijesti 
bez naknade, sve do trenutka pokretanja postupka prisilne naplate 
dugovanja po tom ugovoru o kreditu

194. protivno članku 52. stavku 2. ovoga Zakona u obavijesti 
o stanju kredita iz članka 52. stavka 1. ovoga Zakona posebno ne 
iskaže dospjelo nepodmireno dugovanje potrošača prema vjerovniku 
ili informaciju o tome u kojem roku vjerovnik šalje prvu i drugu 
opomenu o dugovanju ili upozorenje o pravu vjerovnika na otkaz 
ugovora o kreditu

195. protivno članku 52. stavcima 3. i 6. ovoga Zakona obavi-
jest o stanju kredita iz članka 52. stavka 1. ovoga Zakona jednom 
godišnje ne uputi sudužniku ili jamcu ili obavijest ne uputi bez na-
knade ili obavijest ne uputi najkasnije do 31. ožujka tekuće godine 
za prethodnu godinu ili obavijest ne uputi na papiru ili nekom dru-
gom trajnom mediju, sve do trenutka pokretanja postupka prisilne 
naplate dugovanja po tom ugovoru o kreditu

196. protivno članku 52. stavku 5. ovoga Zakona kod ugovora 
o potrošačkom kreditu iz članka 3. stavka 2. točaka 1. i 2. ovoga 
Zakona ne obavijesti potrošača najmanje jednom mjesečno tijekom 
cijelog trajanja ugovora o potrošačkom kreditu ili tu obavijest ne 
da na papiru ili nekom drugom trajnom mediju navedenom u tom 
ugovoru, ili ako obavijest ne sadrži informacije iz članka 52. stavka 
5. točaka 1. do 8. ovoga Zakona

197. protivno članku 52. stavku 7. ovoga Zakona na zahtjev po-
trošača ne stavi na raspolaganje u svakom trenutku tijekom trajanja 
ugovora o kreditu informaciju o ukupno plaćenoj glavnici, kamata-

176. protivno članku 46. stavku 8. ovoga Zakona ugovori s po-
trošačem ili od potrošača zatraži ili mu naplati drugu naknadu za 
odustanak od ugovora o kreditu, a koja nije naknada za jednokratne 
pristojbe koje vjerovnik plaća javnopravnom tijelu, ako takve pri-
stojbe postoje

177. protivno članku 46. stavku 9. ovoga Zakona ugovori do-
datnu uslugu koja se odnosi na ugovor o kreditu, a ne omogući po-
trošaču da u roku u kojem u skladu s člankom 46. ovoga Zakona 
ostvaruje pravo na odustanak od ugovora o kreditu, ostvari pravo na 
odustanak od ugovora o dodatnoj usluzi

178. protivno članku 48. stavku 1. ovoga Zakona ne omogući 
potrošaču otkaz ugovora o potrošačkom kreditu bez roka dospijeća 
u svakom trenutku ili mu ne omogući otkaz ugovora bez naknade 
ili ugovori rok otkazivanja ugovora o potrošačkom kreditu koji je 
dulji od mjesec dana

179. protivno članku 48. stavku 4. ovoga Zakona ne navede 
u ugovoru o potrošačkom kreditu opravdani razlog za otkaz prava 
potrošača na povlačenje tranše kod ugovora o potrošačkom kreditu 
bez roka dospijeća, a otkaže ugovor o potrošačkom kreditu bez roka 
dospijeća pozivom na opravdani razlog

180. protivno članku 48. stavku 5. ovoga Zakona u slučaju iz 
članka 48. stavka 3. ovoga Zakona ne obavijesti potrošača o otkazi-
vanju ili o razlozima otkazivanja ugovora o potrošačkom kreditu bez 
roka dospijeća ili ga ne obavijesti na papiru ili nekom drugom traj-
nom mediju navedenom u ugovoru o potrošačkom kreditu bez roka 
dospijeća, ili ga ne obavijesti prije otkazivanja, a to je bilo moguće, 
ili ga ne obavijesti najkasnije odmah nakon otkazivanja

181. protivno članku 49. stavku 1. ovoga Zakona ne mogući 
potrošaču da u svakom trenutku, djelomično ili u cijelosti, ispuni 
svoje obveze iz ugovora o kreditu ili mu pri tome ne smanji ukupne 
troškove kredita

182. protivno članku 49. stavku 2. ovoga Zakona nakon primit-
ka pisanog zahtjeva za prijevremenu otplatu potrošaču bez odgode 
ne dostavi ili ne dostavi na papiru ili nekom drugom trajnom me-
diju informacije potrebne za razmatranje mogućnosti prijevremene 
otplate

183. protivno članku 49. stavku 3. ovoga Zakona u informa-
cijama iz članka 49. stavka 2. ovoga Zakona ne navede najmanje 
financijske posljedice za potrošača koji ispuni svoje obveze prije 
isteka ugovora o kreditu, ili jasno ne navede sve pretpostavke koje 
je primijenio u obradi zahtjeva, ili ako te pretpostavke nisu razumne 
i opravdane

184. protivno članku 49. stavku 4. ovoga Zakona u slučaju pri-
jevremene otplate potrošačkog kredita uz informacije iz članka 49. 
stavka 3. ovoga Zakona ne navede iznos naknade za moguće troško-
ve izravno povezane s prijevremenom otplatom potrošačkog kredita

185. protivno članku 50. stavku 1. ovoga Zakona u slučaju pri-
jevremene otplate potrošačkog kredita ne smanji potrošaču ukupne 
troškove kredita iz članka 49. ovoga Zakona razmjerno preostalom 
trajanju ugovora o potrošačkom kreditu ili pri tome ne uzme u obzir 
i troškove koji ne ovise o trajanju ugovora o potrošačkom kreditu, 
uključujući i troškove koji su naplaćeni u trenutku odobravanja po-
trošačkog kredita

186. protivno članku 50. stavku 2. ovoga Zakona u slučaju pri-
jevremene otplate potrošačkog kredita zatraži ili naplati naknadu 
koja nije pravedna ili nije objektivno opravdana za moguće troškove 
izravno povezane s prijevremenom otplatom potrošačkog kredita, a 
potrošački kredit je prijevremeno otplaćen u razdoblju tijekom kojeg 
se primjenjivala fiksna kamatna stopa

187. protivno članku 50. stavku 3. ovoga Zakona ugovori s po-
trošačem ili od potrošača zatraži ili mu naplati iznos naknade iz 
članka 50. stavka 2. ovoga Zakona koji premašuje 1 % iznosa potro-
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ovršnog postupka ili prije aktiviranja instrumenta osiguranja otplate 
kredita ne poduzme razumne ili ne poduzme opravdane mjere radi 
postizanja dogovora u vezi s naplatom obveza iz ugovora o kreditu 
s potrošačem koji ima poteškoće u plaćanju

208. protivno članku 53. stavku 8. ovoga Zakona ne upozna 
potrošača koji ima ili bi mogao imati poteškoća u plaćanju s do-
stupnom uslugom savjetovanja o dugu iz članka 93. ovoga Zakona

209. protivno članku 54. stavku 1. ovoga Zakona kada utvrdi da 
je kod potrošača došlo do poteškoća u plaćanju, zajedno s potroša-
čem ne utvrdi zašto je do njih došlo

210. protivno članku 54. stavku 2. ovoga Zakona s potrošačem 
ne komunicira jasno i jednostavnim potrošaču razumljivim jezikom

211. protivno članku 54. stavku 3. ovoga Zakona u komunikaciji 
s potrošačem vezano za njegove poteškoće u plaćanju ne poštuje 
privatnost potrošača ili ne održava razinu kontakta i komunikacije 
koja je poslovno opravdana u pogledu zahtjeva za informacijama

212. protivno članku 54. stavku 4. ovoga Zakona ne pruži potro-
šaču koji ima poteškoće u plaćanju podršku ili ne pruži informacije 
o broj propuštenih ili djelomično izvršenih plaćanja ili o ukupnom 
iznosu dospjelih neplaćenih obveza ili o troškovima nastalim kao 
rezultat nepodmirenja dospjelih obveza ili o važnosti suradnje po-
trošača s vjerovnikom kako bi se uklonile poteškoće u plaćanju

213. protivno članku 54. stavku 5. ovoga Zakona ako se poteš-
koće u plaćanju nastave, ne obavijesti potrošača ili ga ne obavijesti 
pisanim putem na ugovoreni način ili drugi prijavljeni način ko-
munikacije o posljedicama nepodmirenja obveza ili ako postoje, o 
dostupnim vladinim odnosno javnim oblicima pomoći ili podrške

214. protivno članku 55. stavku 1. ovoga Zakona pri odlučiva-
nju o mjerama za olakšavanje otplate kredita ne uzme u obzir indi-
vidualne okolnosti potrošača ili njegove interese ili prava ili njegovu 
sposobnost daljnje otplate

215. protivno članku 55. stavku 2. ovoga Zakona potrošača koji 
ima poteškoća u plaćanju ne informira ili ga ne informira pisanim 
putem na ugovoreni način ili drugi prijavljeni način komunikacije 
o radnjama koje namjerava poduzeti ili ne ponudi potrošaču jednu 
ili više mjera za olakšavanje otplate kredita prije sklapanja ugovora 
o kupoprodaji neprihodonosnog kredita, ili prije pokretanja ovršnog 
postupka ili prije aktiviranja instrumenta osiguranja otplate kredi-
ta ili prije vraćanja odnosno oduzimanja objekta leasinga u slučaju 
financijskog leasinga

216. protivno članku 55. stavku 5. ovoga Zakona ne ponudi 
mjere olakšanja otplate potrošaču barem jednom

217. protivno članku 56. stavku 1. ovoga Zakona potrošaču koji 
ima poteškoća u plaćanju traži ili naplati naknadu koja proizlazi iz 
neispunjavanja obveza iz ugovora o kreditu

218. protivno članku 56. stavku 3. ovoga Zakona, ako po okon-
čanju ovršnog postupka dug nije podmiren u cijelosti, ne poduzima 
razumne ili ne poduzima opravdane mjere u svrhu olakšanja otplate 
dugovanja potrošaču odnosno drugim sudionicima kreditnog odno-
sa, uključujući sudužnike, založne dužnike i jamce

219. protivno članku 57. stavku 1. ovoga Zakona, kod kredita 
kod kojih potrošač ima poteškoće u plaćanju, u sklopu dokumenta-
cije o kreditu ne dokumentira sve faze provedenog postupka ili ne 
dokumentira komunikaciju s potrošačem

220. protivno članku 57. stavku 2. ovoga Zakona u dokumenta-
ciji ne priloži obrazloženje zašto se pojedine mjere olakšanja otplate 
kredita koje su ponuđene potrošaču smatraju prikladnima za njego-
ve individualne okolnosti

221. protivno članku 57. stavku 3. ovoga Zakona dokumentaciju 
i sve zapise o ostvarenim kontaktima ili o predloženim mjerama 
olakšanja otplate kredita ili o dogovorima postignutima s potroša-
čem koji ima poteškoće u plaćanju ne čuva tijekom trajanja poslov-

ma i troškovima, pregled uplata i pregled promjena kamatnih stopa 
po tom kreditu ili je ne stavi na raspolaganje bez naknade

198. protivno članku 52. stavku 8. ovoga Zakona u slučaju da 
se potrošač i vjerovnik nakon nastupa kašnjenja u otplati dugovanja 
ne dogovore o načinu daljnje otplate najduže u roku od dva mjeseca, 
ne obavijesti sudužnika ili založnog dužnika ili jamca o stanju du-
govanja, ili sudužniku ili založnom dužniku ili jamcu ne ostavi rok 
od 15 dana od dana slanja preporučenom pošiljkom obavijesti da to 
dugovanje podmiri u novcu

199. protivno članku 52. stavku 9. ovoga Zakona ugovori s 
potrošačem, od potrošača zatraži ili mu naplati naknadu za otkaz 
ugovora o kreditu, ili u trenutku otkaza ne obavijesti, ili ne obavijesti 
bez naknade potrošača ili sudužnika, ili založnog dužnika ili jamca 
o ukupnom iznosu i strukturi dugovanja prema sljedećim stavka-
ma: glavnica, kamata, naknade i drugi troškovi ili ih ne obavijesti 
o osnovanosti pojedinačnih stavki za koje se traži naplata, ili ne 
naznači koje su stavke podložne uvećanju ili po kojoj pripadajućoj 
kamatnoj stopi

200. protivno članku 52. stavku 10. ovoga Zakona ne obavijesti 
potrošača ili ga ne obavijesti najkasnije 15 dana od dana otplate 
kredita u cijelosti, ili ga ne obavijesti bez naknade ili ga ne obavi-
jesti na papiru ili nekom drugom trajnom mediju koji je potrošač 
odabrao o otplati cjelokupnog kredita ili ga ne informira o načinu 
preuzimanja brisovnog očitovanja, ili ako postoje prava trećih osoba 
koje su djelomično ili u cijelosti otplatile kredit, ne informira potro-
šača o pravima tih osoba ili o daljnjim uvjetima izdavanja brisov-
nog očitovanja, ili ne informira potrošača o načinu preuzimanja svih 
drugih instrumenata osiguranja otplaćenog kredita, ili ne obavijesti 
na isti način sve sudionike kreditnog odnosa, uključujući sudužnike, 
založne dužnike i jamce

201. protivno članku 53. stavku 1. ovoga Zakona, ne uspostavi 
procese kojima će omogućiti rano prepoznavanje potrošača s mogu-
ćim poteškoćama u plaćanju

202. protivno članku 53. stavku 2. ovoga Zakona ne organizira 
funkciju za praćenje i postupanje s kreditima potrošača koji imaju 
poteškoća u plaćanju ili ne imenuje osobu koja je u radnom odnosu s 
vjerovnikom kojoj će povjeriti praćenje i postupanje s kreditima po-
trošača koji imaju poteškoće u plaćanju ili internim aktom ne odredi 
kriterije za što ranije prepoznavanje takvih kredita potrošača ili ne 
uspostavi ili redovito ne ažurira politike i procedure za učinkovito 
postupanje s takvim kreditima

203. protivno članku 53. stavku 3. ovoga Zakona ne imenuje 
osobu koja je u radnom odnosu s vjerovnikom kojoj će povjeriti 
praćenje i postupanje s kreditima potrošača koji imaju poteškoće 
u plaćanju ili internim aktom ne odredi kriterije za što ranije pre-
poznavanje takvih kredita potrošača ili ne uspostavi ili redovito ne 
ažurira politike i procedure za učinkovito postupanje s takvim kre-
ditima, a nije kreditna institucija

204. protivno članku 53. stavku 4. ovoga Zakona ne poduzme 
razumne mjere radi uspostave kontakta s potrošačem koji ima po-
teškoće u plaćanju ili mu ne pruži sve odgovarajuće informacije ili 
mu ne pruži podršku ili mu te informacije i podršku ne pruži na 
ugovoreni način ili drugi prijavljeni način komunikacije

205. protivno članku 53. stavku 5. ovoga Zakona ne dokumen-
tira da nije uspio uspostaviti kontakt s potrošačem iz članka 53. 
stavka 4. ovoga Zakona

206. protivno članku 53. stavku 6. ovoga Zakona ne osigura 
odgovarajuće profesionalno osposobljavanje za radnike koji sudje-
luju u aktivnostima povezanim s potrošačima koji imaju poteškoće 
u plaćanju

207. protivno članku 53. stavku 7. ovoga Zakona prije sklapanja 
ugovora o kupoprodaji neprihodonosnog kredita ili prije pokretanja 
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je važeća za dopušteno prekoračenje, a potrošač nije odlučio ranije 
otplatiti taj iznos

232. protivno članku 61. stavku 7. ovoga Zakona potrošaču 
smanji odnosno ukine dopušteno prekoračenje, a nije omogućio 
potrošaču otplatu iznosa iz članka 61. stavka 6. ovoga Zakona za 
koji je dopušteno prekoračenje smanjeno odnosno ukinuto

233. protivno članku 62. stavku 1. ovoga Zakona ugovori otva-
ranje tekućeg računa kod kojeg postoji mogućnost da se potroša-
ču dopusti prešutno prihvaćeno prekoračenje, a informaciju o toj 
mogućnosti ne uključi u ugovor o otvaranju tekućeg računa ili ne 
uključi informacije o visini odobrenog prešutno prihvaćenog pre-
koračenja ili o kamatnoj stopi ili o uvjetima koji uređuju primjenu 
kamatne stope ili bilo kojoj referentnoj vrijednosti koja se primje-
njuje za početnu kamatnu stopu ili o naknadi koja se primjenjuje 
od trenutka sklapanja ugovora ili o uvjetima prema kojima se ta 
naknada smije mijenjati

234. protivno članku 62. stavku 2. ovoga Zakona potrošaču naj-
manje jednom mjesečno ne pruži informacije iz članka 62. stavka 1. 
ovoga Zakona ili ih ne pruži na papiru ili nekom drugom trajnom 
mediju koji je potrošač odabrao i koji je naveden u ugovoru o otva-
ranju tekućeg računa

235. protivno članku 62. stavku 3. ovoga Zakona odobri iznos 
prešutno prihvaćenog prekoračenja koji je viši od iznosa prosječnog 
redovitog mjesečnog priljeva isplaćenog u korist računa potrošača u 
prethodno promatranom razdoblju koje vjerovnik uobičajeno uzima 
za utvrđivanje prosječnog redovitog mjesečnog priljeva

236. protivno članku 62. stavku 5. ovoga Zakona u slučaju zna-
čajnog prešutno prihvaćenog prekoračenja duljeg od mjesec dana ne 
obavijesti potrošača ili ga ne obavijesti bez odgode, ili ga ne obavi-
jesti na papiru ili nekom drugom trajnom mediju koji je potrošač 
odabrao i koji je naveden u ugovoru o otvaranju tekućeg računa o 
informacijama iz članka 62. stavka 5. točaka 1. do 5. ovoga Zakona

237. protivno članku 62. stavku 6. ovoga Zakona u slučaju da 
potrošač redovito koristi prešutno prihvaćeno prekoračenje ne ponudi 
potrošaču savjetodavne usluge ako su one dostupne ili ga bez naknade 
ne uputi na usluge savjetovanja o dugu iz članka 93. ovoga Zakona

238. protivno članku 62. stavku 7. ovoga Zakona ne obavijesti 
potrošača ili ga ne obavijesti na papiru ili nekom drugom trajnom 
mediju koji je potrošač odabrao i koji je naveden u ugovoru o otva-
ranju tekućeg računa o smanjenju ili ukidanju prešutno prihvaćenog 
prekoračenja, ili ga ne obavijesti najmanje 30 dana prije dana efek-
tivnog smanjenja ili ukidanja prešutno prihvaćenog prekoračenja

239. protivno članku 62. stavku 8. ovoga Zakona ne ponudi po-
trošaču kojemu je smanjeno ili ukinuto prešutno prihvaćeno preko-
račenje prije pokretanja ovršnog postupka ili prodaje potraživanja, 
bez zahtjeva potrošača i bez dodatnih troškova, mogućnost otplate 
iznosa za koji je prešutno prihvaćeno prekoračenje smanjeno ili 
iznosa ukinutog prešutno prihvaćenog prekoračenja, ili ne ponudi 
mogućnost otplate u 12 jednakih mjesečnih obroka ili ne primijeni 
kamatnu stopu koja je važeća za prešutno prihvaćeno prekoračenje, 
a potrošač nije odlučio ranije otplatiti taj iznos

240. protivno članku 62. stavku 9. ovoga Zakona smanji odno-
sno ukine odobreno prešutno prihvaćeno prekoračenje, a nije omo-
gućio potrošaču otplatu iznosa iz članka 62. stavka 8. ovoga Zakona 
za koji je prešutno prihvaćeno prekoračenje smanjeno ili ukinuto

241. protivno članku 63. stavku 4. ovoga Zakona kao vjerovnik 
iz članka 63. stavka 3. točaka 5., 6., 7., 8., 9., 10., 11 ili 12. ovoga 
Zakona pruža savjetodavne usluge

242. protivno članku 63. stavku 5. ovoga Zakona kao kreditna 
unija iz članka 63. stavka 3. točke 2. ovoga Zakona pruža uslugu 
potrošačkog kreditiranja ili savjetodavne usluge osobama koje nisu 
članovi te kreditne unije

nog odnosa ili ne čuva 11 godina nakon isteka godine u kojoj je 
taj poslovni odnos prestao ili ne čuva do pravomoćnog okončanja 
sudskih sporova, ako su pokrenuti

222. protivno članku 58. stavku 2. ovoga Zakona kod poveza-
nog ugovora o potrošačkom kreditu kojim je ugovorena mogućnost 
povrata ili prijenosa robe obuhvaćene povezanim ugovorom o potro-
šačkom kreditu ne prihvati zahtjev potrošača bezuvjetno

223. protivno članku 59. stavku 2. ovoga Zakona kod ugovora 
o stambenom potrošačkom kreditu kojim je ugovorena mogućnost 
iz članka 59. stavka 1. ovoga Zakona zahtjev potrošača ne prihvati 
bezuvjetno ili ne prihvati neopozivo ili u roku od osam dana od 
primitka zahtjeva ne pozove založnog dužnika da dostavi ispravu 
podobnu za upis prijenosa prava vlasništva u zemljišnim knjigama

224. protivno članku 60. stavku 1. ovoga Zakona ne obavijesti 
potrošača ili ga ne obavijesti na papiru ili nekom drugom trajnom 
mediju o prijenosu potraživanja iz ugovora o kreditu ili o prijenosu 
ugovora o kreditu, a na temelju ugovora sa stjecateljem ne nastavi 
pružati aktivnosti vezane za izvršavanje obveza iz ugovora o kre-
ditu ili potrošaču uz obavijest ne dostavi izvještaj o ukupnom sta-
nju dugovanja sa stanjem na dan promjene vjerovnika ili strukturu 
dugovanja prema sljedećim stavkama: glavnica, kamata, naknade i 
drugi troškovi

225. protivno članku 60. stavku 2. ovoga Zakona ustupi tražbi-
nu iz ugovora o kreditu ili prenese ugovor o kreditu na vjerovnika 
koji u skladu s ovim Zakonom nije ovlašten odobravati kredite

226. protivno članku 60. stavku 3. ovoga Zakona ne osigura da 
potrošač čiji je ugovor o kreditu ili tražbina iz ugovora o kreditu 
prenesen na novoga stjecatelja ne dođe kod tog stjecatelja ili kod 
treće osobe na koju je stjecatelj prenio ugovor o kreditu ili tražbinu 
iz ugovora o kreditu u nepovoljniji položaj na osnovi zaštite potro-
šača u odnosu na položaj koji je kao dužnik imao prema vjerovniku

227. protivno članku 61. stavku 1. ovoga Zakona tijekom cijelog 
trajanja ugovora o potrošačkom kreditu u obliku dopuštenog preko-
račenja ne obavještava potrošača ili ne obavještava najmanje jednom 
mjesečno ili ne obavještava na papiru ili nekom drugom trajnom 
mediju navedenom u ugovoru o potrošačkom kreditu u obliku do-
puštenog prekoračenja o stanju i prometu po tekućem računu, ili u 
toj obavijesti o stanju i prometu po tekućem računu ne navede sve 
informacije iz članka 61. stavka 1. točaka 1. do 8. ovoga Zakona

228. protivno članku 61. stavku 2. ovoga Zakona ne obavije-
sti potrošača ili ga ne obavijesti najmanje 15 dana prije nego što 
se promjene počinju primjenjivati ili ga ne obavijesti na papiru ili 
nekom drugom trajnom mediju navedenom u ugovoru o potrošač-
kom kreditu u obliku dopuštenog prekoračenja o povećanju kamatne 
stope ili naknada koje je potrošač dužan platiti, a koje se odnose na 
dopušteno prekoračenje

229. protivno članku 61. stavku 3. ovoga Zakona obavijest iz 
članka 61. stavka 1. ovoga Zakona dostavlja potrošaču periodično, a 
nisu ispunjeni svi uvjeti članka 61. stavka 3. ovoga Zakona

230. protivno članku 61. stavku 4. ovoga Zakona ne obavijesti 
potrošača ili ne obavijesti potrošača na papiru ili nekom drugom traj-
nom mediju navedenom u ugovoru o potrošačkom kreditu u obliku 
dopuštenog prekoračenja o smanjenju ili ukidanju dopuštenog preko-
račenja, ili o tome ne obavijesti potrošača najmanje 30 dana prije dana 
efektivnog smanjenja ili ukidanja dopuštenog prekoračenja

231. protivno članku 61. stavku 6. ovoga Zakona ne ponudi 
potrošaču kojemu je smanjeno ili ukinuto dopušteno prekoračenje 
prije pokretanja ovršnog postupka ili prodaje potraživanja bez za-
htjeva potrošača i bez dodatnih troškova mogućnost otplate iznosa 
za koji je dopušteno prekoračenje smanjeno ili iznosa ukinutog do-
puštenog prekoračenja, ili ne ponudi potrošaču mogućnost otplate u 
12 jednakih mjesečnih obroka ili ne primijeni kamatnu stopu koja 
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255. protivno članku 66. stavku 6. ovoga Zakona kao kredit-
ni posrednik iz članka 66. stavka 2. točke 2. ovoga Zakona pruža 
savjetodavne usluge, a nije ih ovlašten pružati u matičnoj državi 
članici

256. protivno članku 66. stavku 8. ovoga Zakona, kao kreditna 
unija iz članka 66. stavka 3. točke 4. ovoga Zakona pruža usluge 
kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom kreditiranju i 
savjetodavne usluge osobama koje nisu članovi te kreditne unije

257. protivno članku 69. stavku 1. ovoga Zakona pruža usluge 
potrošačkog kreditiranja, a u svakom trenutku ne ispunjava uvjete 
iz članka 69. stavka 1. ovoga Zakona

258. postupi protivno podzakonskom propisu donesenom na 
temelju članka 69. stavka 5. ovoga Zakona

259. protivno članku 70. stavku 1. ovoga Zakona pruža uslugu 
kreditnog posredovanja, a u svakom trenutku ne ispunjava uvjete iz 
članka 70. stavka 1. ovoga Zakona

260. protivno članku 70. stavku 3. ovoga Zakona kao vezani 
kreditni posrednik u svakom trenutku nema sklopljen predugovor ili 
ugovor o pružanju usluga kreditnog posredovanja s vjerovnikom za 
kojeg pruža usluge kreditnog posredovanja u stambenom potrošač-
kom kreditiranju, ili taj ugovor nije u sadržaju kako je to propisano 
podzakonskim propisom iz članka 70. stavka 8. ovoga Zakona ili je 
vezan za više vjerovnika ili skupina koji predstavljaju većinu tržišta 
Republike Hrvatske

261. protivno članku 70. stavku 7. ovoga Zakona ima imenova-
ne predstavnike ili povjerava obavljanje pojedine aktivnosti u vezi s 
pružanjem usluge kreditnog posredovanja trećoj osobi

262. postupi protivno podzakonskom propisu donesenom na 
temelju članka 70. stavka 8. ovoga Zakona

263. protivno članku 71. stavku 1. ovoga Zakona pruža usluge 
kreditnog posredovanja kao kreditni posrednik u pomoćnoj ulozi, a 
u svakom trenutku ne ispunjava uvjete iz članka 71. stavka 1. ovoga 
Zakona

264. postupi protivno podzakonskom propisu donesenom na 
temelju članka 71. stavka 8. ovoga Zakona

265. protivno članku 73. stavku 5. ovoga Zakona kreditni po-
srednik koji namjerava biti vezani kreditni posrednik ili koji se 
namjerava vezati za još nekog vjerovnika ne podnese zahtjev Hr-
vatskoj narodnoj banci i ne dostavi predugovor ili ugovor iz članka 
70. stavka 3. točke 1. ovoga Zakona s novim vjerovnikom za kojeg 
će biti vezan

266. protivno članku 73. stavku 7. ovoga Zakona kao kreditni 
posrednik ima odobrenje u skladu s člankom 73. stavkom 3. ovoga 
Zakona i vezan je za više vjerovnika, a namjerava prestati biti vezan 
uz nekog od vjerovnika, a o tome ne obavijestiti Hrvatsku narodnu 
banku najkasnije u roku od 30 dana prije nego što prestane biti 
vezan za nekog od vjerovnika

267. protivno članku 73. stavku 8. ovoga Zakona nakon do-
bivanja odobrenja iz članka 73. stavka 3. ovoga Zakona kreditni 
posrednik koji je vezan za jednog vjerovnika prestane biti vezan 
za tog vjerovnika, a namjerava nastaviti pružati usluge kreditnog 
posredovanja u stambenom potrošačkom kreditiranju kao nevezani 
kreditni posrednik, a o tome ne obavijesti Hrvatsku narodnu banku 
najkasnije u roku od 30 dana prije nego što prestane biti vezan za 
vjerovnika

268. protivno članku 73. stavku 10. ovoga Zakona počne pružati 
usluge kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom krediti-
ranju kao nevezani kreditni posrednik prije nego što je za to dobio 
odobrenje iz članka 73. stavka 9. ovoga Zakona

269. protivno članku 73. stavku 11. ovoga Zakona dobio je odo-
brenje Hrvatske narodne banke u skladu s ovim Zakonom, a pruža 
usluge iz ovoga Zakona za koje nije dobio odobrenje

243. protivno članku 63. stavku 6. ovoga Zakona, kao leasing-
društvo iz članka 63. stavka 3. točaka 5., 6. ili 7. ovoga Zakona 
pruža usluge potrošačkog kreditiranja ili savjetodavne usluge koje 
nisu usluge potrošačkog kreditiranja u obliku financijskog leasinga 
ili savjetodavne usluge u vezi s financijskim leasingom

244. protivno članku 63. stavku 7. ovoga Zakona, kao društvo za 
osiguranje iz članka 63. stavka 3. točaka 8., 9., 10., 11. ili 12. ovoga 
Zakona pruža usluge potrošačkog kreditiranja koje nisu potrošačko 
kreditiranje u obliku ugovora o zajmu povezanog s policom životnog 
osiguranja

245. protivno članku 63. stavku 8. ovoga Zakona, kao institucija 
za platni promet odnosno institucija za elektronički novac iz članka 
63. stavka 8. točaka 1., 2., 3., 4., 5. ili 6. ovoga Zakona pruža uslugu 
potrošačkog kreditiranja, a nema odobrenje za odobravanje kredita 
vezanih za pružanje platnih usluga izvršenja platnih transakcija u 
kojima su novčana sredstva pokrivena kreditnom linijom za kori-
snika platnih usluga, platnih usluga izdavanja platnih instrumenata 
i platnih usluga prihvaćanja platnih transakcija

246. protivno članku 64. stavku 3. ovoga Zakona, kao vjerov-
nik iz članka 64. stavka 2. točaka 5., 6. ili 7. ovoga Zakona pruža 
savjetodavne usluge

247. protivno članku 64. stavku 4. ovoga Zakona, kao kreditna 
unija iz članka 64. stavka 2. točke 4. ovoga Zakona pruža usluge 
stambenog potrošačkog kreditiranja ili savjetodavne usluge osoba-
ma koje nisu članovi te kreditne unije

248. protivno članku 64. stavku 5. ovoga Zakona, kao leasing-
društvo iz članka 64. stavka 2. točaka 5., 6. ili 7. ovoga Zakona pruža 
usluge potrošačkog kreditiranja u obliku koji nije financijski leasing 
ili pruža savjetodavne usluge koje nisu u vezi s financijskim lea-
singom

249. protivno članku 65. stavku 4. ovoga Zakona, kao kreditni 
posrednik u pomoćnoj ulozi pruža savjetodavne usluge

250. protivno članku 65. stavku 5. ovoga Zakona, kao kreditna 
unija iz članka 65. stavka 3. točke 2. ovoga Zakona pruža usluge 
kreditnog posredovanja i savjetodavne usluge u potrošačkom kredi-
tiranju osobama koje nisu članovi te kreditne unije

251. protivno članku 65. stavku 6. ovoga Zakona kao institu-
cija za platni promet odnosno institucija za elektronički novac iz 
članka 65. stavka 6. točaka 1., 2., 3. ili 4. ovoga Zakona pruža uslu-
gu kreditnog posredovanja u potrošačkom kreditiranju, a nema 
odobrenje za odobravanje kredita vezanih za pružanje platnih 
usluga izvršenja platnih transakcija u kojima su novčana sredstva 
pokrivena kreditnom linijom za korisnika platnih usluga, platnih 
usluga izdavanja platnih instrumenata i platnih usluga prihvaćanja 
platnih transakcija

252. protivno članku 65. stavku 7. ovoga Zakona kao institu-
cija za platni promet iz članka 65. stavka 6. točke 1. ovoga Zakona 
ili institucija za elektronički novac iz članka 65. stavka 6. točke 2. 
ovoga Zakona pruža usluge kreditnog posredovanja u potrošačkom 
kreditiranju za kredite koji nisu obuhvaćeni člankom 65. stavkom 6. 
točkom 1. ovoga Zakona odnosno člankom 65. stavkom 6. točkom 2. 
ovoga Zakona, a da za to nije prethodno dobila odobrenja Hrvatske 
narodne banke u skladu s ovim Zakonom

253. protivno članku 66. stavku 4. ovoga Zakona kao vezani 
kreditni posrednik pruža usluge kreditnog posredovanja u stambe-
nom potrošačkom kreditiranju, a nije vezan za vjerovnika koji ima 
sjedište u Republici Hrvatskoj ili nije vezan za kreditnu instituciju 
iz druge države članice koja na području Republike Hrvatske pruža 
usluge preko podružnice

254. protivno članku 66. stavku 5. ovoga Zakona kao kreditni 
posrednik iz članka 66. stavka 2. točke 1. ovoga Zakona pruža usluge 
istodobno i kao vezani i kao nevezani kreditni posrednik
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šača tijekom cijelog trajanja ugovora o kreditu ako mu je odobrenje 
ukinuto ili je prestalo važiti u skladu s člankom 80. ovoga Zakona

285. protivno članku 81. stavku 1. ovoga Zakona pri obavljanju 
aktivnosti iz članka 81. stavka 1. ovoga Zakona ne postupa pošteno 
ili pravedno, ili transparentno, ili profesionalno, ili pritom ne uva-
žava prava i interese potrošača

286. protivno članku 81. stavku 2. ovoga Zakona aktivnosti iz 
članka 81. stavka 1. točaka 3. i 4. ovoga Zakona ne provodi na te-
melju informacija o potrošačevim okolnostima i specifičnim zahtje-
vima koje je izrazio ili ne provodi na razumnim pretpostavkama o 
rizicima u odnosu na potrošačev položaj koji mogu nastati tijekom 
cijelog trajanja ugovora o kreditu

287. protivno članku 81. stavku 4. ovoga Zakona ako kao 
vjerovnik pri ugovaranju kredita ugovori primitke svom osoblju i 
kreditnom posredniku odnosno kao kreditni posrednik ugovori pri-
mitke svom osoblju na način koji bi bio u suprotnosti s poštivanjem 
pravila poslovnog ponašanja iz članka 81. stavka 1. ovoga Zakona

288. protivno članku 81. stavku 5. ovoga Zakona ne propiše ili 
ne provodi politike i prakse primitaka u skladu s ovim Zakonom ili 
podzakonskim propisom donesenim na temelju članka 81. stavka 
8. ovoga Zakona

289. protivno članku 81. stavku 6. ovoga Zakona u skladu sa 
svojom veličinom, unutarnjom organizacijom te obujmom i slože-
nošću poslova koje obavlja, pri izradi i primjeni politike primitaka 
za osoblje odgovorno za procjenu kreditne sposobnosti potrošača 
ne osigura da politike primitaka budu u skladu i promiču odgova-
rajuće i učinkovito upravljanje rizicima ili da ne potiču preuzimanje 
rizika koje prelazi razinu prihvatljivog rizika za vjerovnika, ili da 
budu u skladu s poslovnom strategijom, ciljevima, vrijednostima i 
dugoročnim interesima vjerovnika, ili da uključuju mjere za sprječa-
vanje sukoba interesa, posebno vodeći računa da primici ne ovise o 
broju odobrenih zahtjeva ili njihovu udjelu u ukupno zaprimljenim 
zahtjevima za kredit

290. protivno članku 81. stavku 7. ovoga Zakona kada pruža sa-
vjetodavne usluge ne osigura da struktura primitaka uključenog oso-
blja ne isključuje njihovu sposobnost postupanja u najboljem interesu 
potrošača ili ne osigura da nije ovisna o ciljevima prihoda od prodaje

291. postupi protivno podzakonskom propisu iz članka 81. stav-
ka 8. ovoga Zakona

292. protivno članku 82. stavku 1. ovoga Zakona kao vjerov-
nik ne osigura da njegovo osoblje kontinuirano posjeduje i redo-
vito obnavlja odgovarajuću razinu znanja i stručnosti u području 
osmišljavanja, ponude i odobravanja ugovora o kreditu ili pruža-
nja savjetodavnih usluga ili dodatnih usluga odnosno kao kreditni 
posrednik ne osigura da njegovo osoblje kontinuirano posjeduje i 
redovito obnavlja odgovarajuću razinu znanja i stručnosti vezane za 
ponudu i sklapanje ugovora o kreditu ili dodatnih usluga ili pružanja 
savjetodavnih usluga ili protivno članku 82. stavku 2. ovoga Zako-
na kao vjerovnik iz druge države članice ili kreditni posrednik koji 
pruža usluge kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom 
kreditiranju iz druge države članice na području Republike Hrvat-
ske pruža svoje usluge preko podružnice, a ne ispunjava zahtjeve iz 
članka 82. ovoga Zakona ili kao vjerovnik iz druge države članice 
ili kreditni posrednik koji pruža usluge kreditnog posredovanja u 
stambenom potrošačkom kreditiranju iz druge države članice na 
području Republike Hrvatske neposredno pruža svoje usluge, a ne 
ispunjava minimalne zahtjeve uređene podzakonskim propisom iz 
članka 82. stavka 3. ovoga Zakona

293. postupi protivno podzakonskom propisu iz članka 82. stav-
ka 3. ovoga Zakona

294. postupi protivno pravilniku iz članka 82. stavka 4. ovoga 
Zakona

270. protivno članku 74. stavku 4. ovoga Zakona kao kreditni 
posrednik koji je dobio odobrenje za kreditno posredovanje za samo 
jednog vjerovnika pruža uslugu kreditnog posredovanja u potrošač-
kom kreditiranju

271. protivno članku 74. stavku 5. ovoga Zakona ne osigura da 
kreditni posrednik koji je dobio odobrenje za kreditno posredovanje 
za samo tog vjerovnika kontinuirano ispunjava uvjete iz članka 70. 
stavka 1. točke 2. ovoga Zakona

272. protivno članku 74. stavku 7. ovoga Zakona kao kredit-
ni posrednik iz članka 74. stavka 6. ovoga Zakona započne pružati 
usluge kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom krediti-
ranju za više vjerovnika ili pružati usluge kreditnog posredovanja u 
potrošačkom kreditiranju prije nego što dobije odobrenje iz članka 
73. ovoga Zakona

273. protivno članku 75. stavku 3. ovoga Zakona isključi ili 
ograniči odgovornost iz članka 75. stavaka 1. ili 2. ovoga Zakona

274. protivno članku 76. stavku 4. ovoga Zakona ne obavijesti 
Hrvatsku narodnu banku o promjenama svih informacija upisanih 
u Registar u skladu s člankom 76. stavkom 3. ovoga Zakona ili ne 
obavijesti Hrvatsku narodnu banku najkasnije u roku od osam dana 
od dana nastanka promjene

275. postupi protivno podzakonskom propisu donesenom na 
temelju članka 76. stavka 5. ovoga Zakona

276. protivno članku 77. stavku 1. ovoga Zakona na području 
druge države članice preko podružnice ili neposredno pruža uslugu 
kreditnog posredovanja u potrošačkom kreditiranju ili u vezi s tim 
pruža savjetodavne usluge

277. protivno članku 77. stavku 6. ovoga Zakona započne s 
pružanjem usluga kreditnog posredovanja u stambenom potrošač-
kom kreditiranju i savjetodavnih usluga u drugoj državi članici prije 
isteka roka od mjesec dana od dana dostave obavijesti iz članka 77. 
stavka 5. ovoga Zakona

278. protivno članku 78. stavku 1. ovoga Zakona osnuje po-
družnicu u trećoj zemlji, a o namjeri osnivanja podružnice u trećoj 
zemlji nije obavijestio Hrvatsku narodnu banku

279. protivno članku 79. stavku 2. ovoga Zakon kao kreditni 
posrednik iz druge države članice na području Republike Hrvatske 
pruža usluge kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom 
kreditiranju i savjetodavne usluge, a te usluge nije ovlašten pružati 
u matičnoj državi članici

280. protivno članku 79. stavku 3. ovoga Zakona kao kreditni 
posrednik iz druge države članice počne pružati usluge kreditnog 
posredovanja u stambenom potrošačkom kreditiranju i savjetodavne 
usluge na području Republike Hrvatske prije isteka roka od mjesec 
dana od dana dostave obavijesti Hrvatskoj narodnoj banci od strane 
nadležnog tijela matične države članice o namjeri pružanja usluga 
tog kreditnog posrednika na području Republike Hrvatske

281. protivno članku 79. stavku 5. ovoga Zakona kao kreditni 
posrednik iz druge države članice na području Republike Hrvatske 
pruža usluge kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom 
kreditiranju u ime i za račun nekreditne institucije, a toj nekreditnoj 
instituciji nije dopušteno djelovati na području Republike Hrvatske

282. protivno članku 79. stavku 6. ovoga Zakona, kao kreditni 
posrednik iz druge države članice na području Republike Hrvatske 
posluje putem imenovanog predstavnika

283. protivno članku 80. stavku 6. ovoga Zakona ne obavijesti 
Hrvatsku narodnu banku o nastupu neke od okolnosti iz članka 80. 
stavka 5. točaka 1. do 5. ovoga Zakona najkasnije u roku od tri radna 
dana od nastupa te okolnosti

284. protivno članku 80. stavku 10. ovoga Zakona ne postupa u 
skladu s odredbama ovoga Zakona koje se odnose na zaštitu potro-
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310. protivno članku 95. stavku 4. ovoga Zakona ne dostavi 
Hrvatskoj narodnoj banci informacije iz područja zaštite potrošača 
i tržišnog ponašanja ili te informacije ne dostavi ili ne dostavi u obu-
hvatu, na način i u rokovima određenima podzakonskim propisom 
iz članka 95. stavka 8. ovoga Zakona

311. postupi protivno podzakonskom propisu iz članka 95. stav-
ka 7. ovoga Zakona

312. postupi protivno podzakonskom propisu iz članka 95. stav-
ka 8. ovoga Zakona

313. protivno članku 96. stavku 3. ovoga Zakona ne povjeri po-
slove rješavanja prigovora potrošača najmanje jednoj osobi koja je s 
njim u radnom odnosu

314. protivno članku 96. stavku 4. ovoga Zakona pruža usluge 
potrošačkog i/ili stambenog potrošačkog kreditiranja odnosno kre-
ditnog posredovanja preko podružnice, a poslove rješavanja prigo-
vora potrošača iz Republike Hrvatske ne povjeri najmanje jednoj 
osobi koja je s njim u radnom odnosu, a koja radi u podružnici u 
Republici Hrvatskoj

315. protivno članku 96. stavku 5. ovoga Zakona ne imenuje 
osobu za praćenje procesa upravljanja prigovorima potrošača

316. protivno članku 96. stavku 7. ovoga Zakona ne uspostavi ili 
redovito ne ažurira evidenciju prigovora potrošača, ili ta evidencija 
ne sadržava datum primitka prigovora ili ime i prezime podnositelja 
prigovora ili kratak sadržaj prigovora ili datum slanja odgovora na 
prigovor ili informaciju o osnovanosti prigovora

317. protivno članku 98. stavku 1. ovoga Zakona ovlaštenoj oso-
bi, na njezin zahtjev, ne omogući da obavi neposredni nadzor nad 
poslovanjem u njegovu sjedištu ili na ostalim mjestima na kojima 
obavlja djelatnost i poslove u vezi s kojima Hrvatska narodna banka 
provodi nadzor

318. protivno članku 98. stavku 2. ovoga Zakona ovlaštenoj oso-
bi ne osigura prikladne prostore u kojima može neometano i bez 
nazočnosti drugih osoba obavljati nadzor

319. protivno članku 98. stavku 3. ovoga Zakona ovlaštenoj oso-
bi, na njezin zahtjev, ne omogući izravan uvid i pristup informacij-
skom sustavu, kontrolu poslovnih knjiga ili poslovne dokumentacije, 
uključujući sklopljene ugovore ili administrativne odnosno poslovne 
evidencije ili kontrolu informacijske tehnologije ili drugih pridru-
ženih tehnologija, u opsegu potrebnom za obavljanje pojedinog 
nadzora

320. protivno članku 98. stavku 4. ovoga Zakona ovlaštenoj 
osobi, na njezin zahtjev, ne uruči računalne ispise, preslike poslov-
nih knjiga, poslovne dokumentacije, uključujući preslike skloplje-
nih ugovore te administrativne ili poslovne evidencije u papirnatom 
obliku odnosno u obliku elektroničkog zapisa na mediju i u obliku 
koji zahtijeva ovlaštena osoba

321. protivno članku 98. stavku 5. ovoga Zakona ovlaštenoj 
osobi ne osigura standardno sučelje za pristup sustavu za upravlja-
nje bazama podataka kojima se koristi, u svrhu provođenja nadzora 
potpomognutog računalnim programima

322. protivno članku 98. stavku 6. ovoga Zakona ne omogu-
ći da tijekom nadzora u prostorima iz članka 98. stavka 1. ovoga 
Zakona budu nazočne i ovlaštene osobe vjerovnika odnosno kre-
ditnog posrednika, koje mogu dati odgovarajuća objašnjenja u vezi 
s poslovnim događajima te administrativnim odnosno poslovnim 
evidencijama, koje su predmet nadzora

323. protivno članku 98. stavku 7. ovoga Zakona ne omogući 
ovlaštenoj osobi obavljanje nadzora poslovanja i izvan radnog vre-
mena, ako je to zbog opsega ili prirode nadzora potrebno

324. protivno članku 100. stavku 3. ovoga Zakona ne izvrši nad-
zorne mjere ili ih ne izvrši u rokovima kako je naloženo rješenjem 
Hrvatske narodne banke

295. protivno članku 83. ovoga Zakona kontinuirano ne ispu-
njava organizacijske, tehničke i kadrovske uvjete propisane podza-
konskim propisom iz članka 69. stavka 5., članka 70. stavka 8. i 
članka 71. stavka 8. ovoga Zakona

296. protivno članku 84. stavku 1. ovoga Zakona ne vodi ili 
redovito ne ažurira evidenciju ugovora o kreditu sklopljenih s po-
trošačem

297. protivno članku 84. stavku 2. ovoga Zakona evidencija iz 
članka 84. stavka 1. ovoga Zakona ne sadrži ime i prezime, adresu, 
OIB potrošača ili naziv odnosno ime i prezime, adresu, OIB vjerov-
nika odnosno kreditnog posrednika ili datum sklapanja ugovora o 
kreditu, ili ukupni iznos kredita, ili trajanje ugovora o kreditu, ili 
kamatnu stopu, ili EKS, ili instrumente osiguranja kredita

298. protivno članku 84. stavku 3. ovoga Zakona ne čuva ugovo-
re i druge isprave o zasnivanju poslovnog odnosa s potrošačem ili ne 
čuva ostalu poslovnu dokumentaciju i evidencije koje se odnose na 
poslovne odnose između vjerovnika i potrošača odnosno kreditnog 
posrednika i potrošača

299. protivno članku 84. stavku 4. ovoga Zakona kao vjerovnik 
dokumentaciju iz članka 84. stavka 3. ovoga Zakona ne čuva tijekom 
trajanja poslovnog odnosa ili je ne čuva 11 godina nakon isteka go-
dine u kojoj je taj poslovni odnos prestao

300. protivno članku 84. stavku 5. ovoga Zakona kao kreditni 
posrednik ne čuva dokumentaciju iz članka 84. stavka 3. ovoga Za-
kona 11 godina od isteka godine u kojoj je stupio u poslovni odnos 
s potrošačem

301. protivno članku 84. stavku 6. ovoga Zakona ako je na te-
melju ugovornog odnosa s potrošačem pokrenut sudski spor, ne čuva 
poslovnu dokumentaciju i dulje od roka iz članka 84. stavaka 4. ili 5. 
ovoga Zakona odnosno ne čuva poslovnu dokumentaciju do okonča-
nja sudskog spora koji je na temelju tog ugovornog odnosa pokrenut

302. protivno članku 84. stavku 7. ovoga Zakona kao vjerovnik 
ne vodi ili redovito ne ažurira evidenciju o sklopljenim, izmijenje-
nim, dopunjenim i raskinutim ugovorima s kreditnim posrednicima

303. protivno članku 84. stavku 8. ovoga Zakona kao kreditni 
posrednik ne vodi ili redovito ne ažurira evidenciju o sklopljenim, 
izmijenjenim, dopunjenim i raskinutim ugovorima s vjerovnicima

304. protivno članku 84. stavku 9. ovoga Zakona evidencije iz 
članka 84. stavaka 1., 7. i 8. ovoga Zakona ne vodi na papiru ili 
nekom drugom trajnom mediju

305. protivno članku 84. stavku 10. ovoga Zakona, evidencije 
iz članka 84. stavaka 1., 7. i 8. ovoga Zakona ne čuva 11 godina 
od dana prestanka poslovnog odnosa između vjerovnika i kreditnog 
posrednika

306. protivno članku 89. stavku 3. ovoga Zakona ne sudjeluje 
u postupku medijacije odnosno alternativnog rješavanja spora koji 
je pokrenuo potrošač

307. protivno članku 92. stavku 1. ovoga Zakona na vidljivom 
mjestu u svojim poslovnim prostorijama ili na internetskim stra-
nicama ne učini dostupnima informacije o postupku odobravanja 
potrošačkog kredita i stambenog potrošačkog kredita, kada pružaju 
takve usluge potrošačima, ili dostupne informacije nisu jasne i op-
ćenite ili nisu na hrvatskom jeziku

308. protivno članku 92. stavku 2. ovoga Zakona ne informira 
potrošača o mogućnosti dobivanja savjeta u savjetovalištima za za-
štitu potrošača s kojima je upoznat ili potrošača koji ima poteškoće 
u otplati svojih obveza ne uputi na usluge savjetovanja o dugu iz 
članka 93. ovoga Zakona

309. protivno članku 95. stavku 3. ovoga Zakona na zahtjev 
Hrvatske narodne banke ne dostavi izvješća, informacije ili doku-
mentaciju o svim pitanjima važnima za provođenje nadzora ili za 
izvršavanje ostalih zadataka iz nadležnosti Hrvatske narodne banke
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(14) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se i po-
družnica vjerovnika novčanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 
110.000,00 eura.

(15) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se i po-
družnica kreditnog posrednika novčanom kaznom u iznosu od 
10.000,00 do 30.000,00 eura.

(16) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se i odgo-
vorna osoba ovlaštena da u poslovanju podružnice zastupa osnivača 
vjerovnika novčanom kaznom u iznosu od 100,00 do 3000,00 eura.

(17) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se i od-
govorna osoba ovlaštena da u poslovanju podružnice zastupa osni-
vača kreditnog posrednika novčanom kaznom u iznosu od 100,00 
do 3000,00 eura.

Prekršaji drugih osoba
Članak 107.

(1) Pravna ili fizička osoba čini prekršaj ako:
1. protivno članku 26. stavku 4. ovoga Zakona kao društvo za 

osiguranje kod ponude ili sklapanja police osiguranja povezane s 
ugovorom o potrošačkom kreditu koristi podatke o dijagnozama 
onkoloških bolesti nakon što je proteklo deset godina od završetka 
njihova liječenja

2. protivno članku 26. stavku 5. ovoga Zakona kao društvo za 
osiguranje prije sklapanja police osiguranja iz članka 26. stavaka 
2. i 3. ovoga Zakona povezane s ugovorom o kreditu ne omogući 
potrošaču najmanje tri dana za usporedbu ponuda osiguranja pove-
zanih s ugovorom o kreditu, bez izmjene tih ponuda ili o tome ne 
obavijesti potrošača

3. protivno članku 27. stavku 1. ovoga Zakona pruži savjetodav-
ne usluge, a nije osoba iz članka 27. stavka 1. ovoga Zakona

4. protivno članku 32. stavku 1. ovoga Zakona kao voditelj 
kreditnog registra ne omogući vjerovniku iz druge države člani-
ce pristup podacima iz dostupnog privatnog ili javnog kreditnog 
registra za procjenu kreditne sposobnosti potrošača ili ne omogu-
ći pristup pod jednakim uvjetima kao i vjerovniku iz Republike 
Hrvatske

5. protivno članku 32. stavku 3. ovoga Zakona kao voditelj 
kreditnog registra ne osigura da pristup kreditnom registru koji se 
upotrebljava za procjenu kreditne sposobnosti potrošača ima samo 
vjerovnik koji je pod nadzorom nacionalnog nadležnog tijela i koji 
u potpunosti posluje u skladu s Uredbom (EU) 2016/679

6. protivno članku 32. stavku 4 ovoga Zakona kao voditelj kre-
ditnog registra ne osigura da kreditni registar sadrži najmanje iden-
tifikacijske podatke klijenta, i to: ime i prezime/naziv, OIB ili ako 
OIB nije dostupan, drugi identifikacijski broj, podatke o postojećim 
i podmirenim ili na drugi način zatvorenim obvezama klijenta, i 
to vrstu obveze, ukupan iznos obveze, iznos i periodičnost obroka 
odnosno anuiteta, urednost u podmirivanju obveza, broj dospjelih, a 
neplaćenih obveza, njihov iznos te broj dana u zakašnjenju

7. protivno članku 32. stavku 6. ovoga Zakona kao voditelj 
kreditnog registra ne uspostavi postupke kojima se osigurava da su 
informacije sadržane u kreditnom registru ažurirane i točne

8. protivno članku 32. stavku 8 ovoga Zakona kao voditelj kre-
ditnog registra ne omogući potrošaču ulaganje pritužbe na sadržaj 
kreditnog registra, uključujući informacije koje se mogu dobiti od 
trećih strana kroz taj registar

9. protivno članku 46. stavku 9. ovoga Zakona kao pružatelj 
dodatne usluge ugovori dodatne usluge na temelju ugovora između 
vjerovnika i tog pružatelja dodatne usluge koji se odnosi na ugovor 
o kreditu, a ne omogući potrošaču da u roku u kojem u skladu s 
člankom 46. ovoga Zakona ostvaruje pravo na odustanak od ugovora 
o kreditu

325. protivno članku 101. stavku 1. ovoga Zakona ne provjeri 
redovito, a najmanje jednom godišnje postupa li kreditni posrednik 
koji je za njega vezan i s kojim ima sklopljen ugovor o pružanju uslu-
ga kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom kreditiranju 
u skladu s odredbama ovoga Zakona

326. protivno članku 101. stavku 2. ovoga Zakona ne obavijesti 
Hrvatsku narodnu banku ili ne obavijesti bez odgode, a najkasnije 
u roku od 15 dana od dana kada utvrdi da je kod kreditnog posred-
nika koji je za njega vezan nastupila neka od okolnosti za ukidanje 
odobrenja za pružanje usluga kreditnog posredovanja

327. protivno članku 101. stavku 4. ovoga Zakona ne dostavi 
Hrvatskoj narodnoj banci obavijest o izmijenjenom, dopunjenom 
ili raskinutom ugovoru s kreditnim posrednikom koji je za njega 
vezan ili je ne dostavi u roku od 15 dana od dana izmjene, dopune 
ili raskida ugovora

328. do dana stupanja na snagu podzakonskih propisa iz članka 
116. ovoga Zakona ne postupi u skladu s podzakonskim propisima 
iz članka 117. ovoga Zakona.

(2) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se vjerov-
nik koji je globalna ili ostala sistemski važna kreditna institucija 
novčanom kaznom u iznosu od 15.000,00 eura do 132.000,00 eura.

(3) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se vjerov-
nik koji je kreditna institucija za koju nije utvrđeno da je globalna 
ili ostala sistemski važna kreditna institucija novčanom kaznom u 
iznosu od 10.000,00 eura do najviše 80.000,00 eura.

(4) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se vjerovnik 
koji nije kreditna institucija novčanom kaznom u iznosu od 5000,00 
do 132.000,00 eura.

(5) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se kreditni 
posrednik koji je globalna ili ostala sistemski važna kreditna institu-
cija novčanom kaznom u iznosu od 15.000,00 do najviše 132.000,00 
eura.

(6) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se kreditni 
posrednik koji je kreditna institucija za koju nije utvrđeno da je 
globalna ili ostala sistemski važna kreditna institucija novčanom 
kaznom u iznosu od 10.000,00 eura do 80.000,00 eura.

(7) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se kreditni 
posrednik koji nije kreditna institucija novčanom kaznom u iznosu 
od 5000,00 do 30.000,00 eura.

(8) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se kreditni 
posrednik u pomoćnoj ulozi novčanom kaznom u iznosu od 3000,00 
do 20.000,00 eura.

(9) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se i odgovor-
na osoba iz uprave pravne osobe iz stavka 2. odnosno stavka 5. ovo-
ga članka novčanom kaznom u iznosu od 500,00 do 3000,00 eura.

(10) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se i odgo-
vorna osoba iz uprave pravne osobe iz stavka 3. odnosno stavka 6. 
ovoga članka te pravne osobe novčanom kaznom u iznosu od 300,00 
do 3000,00 eura.

(11) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se i odgo-
vorna osoba iz uprave ili upravnog odbora pravne osobe iz stavka 
4. odnosno stavka 7. ovoga članka novčanom kaznom u iznosu od 
100,00 do 3000,00 eura.

(12) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se i druga 
odgovorna osoba koju imenuje uprava ili upravni odbor kreditnog 
posrednika u pomoćnoj ulozi novčanom kaznom u iznosu od 100,00 
do 2000,00 eura.

(13) Hrvatska narodna banka dužna je dostaviti nadležnom 
općinskom sudu ili drugom stvarno nadležnom tijelu rješenje o 
utvrđivanju globalne ili ostale sistemski važne kreditne institucije 
za kreditnu instituciju protiv koje se vodi prekršajni postupak, i to 
za godinu u kojoj je prekršaj počinjen.
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(5) Ako Hrvatska narodna banka odnosno Hrvatska agencija 
za nadzor financijskih usluga ocijene da bi objava iz stavka 1. ovoga 
članka mogla ugroziti stabilnost financijskog tržišta ili prouzročiti 
nerazmjernu štetu vjerovniku ili kreditnom posredniku, anonimizi-
rat će podatak o vjerovniku ili kreditnom posredniku.

(6) Ako Hrvatska narodna banka odnosno Hrvatska agencija za 
nadzor financijskih usluga ocijene da bi objava podataka iz stavka 2. 
ovoga članka mogla prouzročiti nerazmjernu štetu odgovornoj osobi 
u vjerovniku ili odgovornoj osobi u kreditnom posredniku, anoni-
mizirat će podatak o odgovornoj osobi.

(7) Objava iz stavaka 1. i 2. ovoga članka ostaje na internetskoj 
stranici Hrvatske narodne banke odnosno Hrvatske agencije za nad-
zor financijskih usluga do nastupanja pravnih učinaka rehabilitacije 
u skladu s propisom kojim se uređuju prekršaji.

GLAVA XVI. 
PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

POGLAVLJE I. 
PRIJELAZNE ODREDBE

Ugovori koji su na snazi u vrijeme stupanja na snagu ovoga 
Zakona

Članak 109.
(1) Na ugovore o kreditu koji su sklopljeni prije stupanja na 

snagu ovoga Zakona ne primjenjuju se odredbe ovoga Zakona osim 
članka 41. stavka 4., članka 43. stavaka 1. do 4. i članka 44. stavaka 
1. do 4. ovoga Zakona.

(2) Na ugovore iz stavka 1. ovoga članka primjenjuju se odredbe 
propisa kojim se uređuje kreditiranje koje je predmet tih ugovora, 
važećeg u vrijeme sklapanja tih ugovora.

(3) Kako bi za ugovore iz stavka 1. ovoga članka osigurala po-
stupanje vjerovnika odnosno kreditnog posrednika u skladu sa Za-
konom o potrošačkom kreditiranju (»Narodne novine«, br. 75/09., 
112/12., 143/13., 147/13. – ispravak, 9/15., 78/15., 102/15., 52/16. 
– Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske, 128/22. i 156/23.) od-
nosno Zakonom o stambenom potrošačkom kreditiranju (»Narodne 
novine«, br. 101/17., 128/22. i 156/23.), Hrvatska narodna banka 
ovlaštena je provoditi nadzor primjene tih zakona i nalagati mjere 
u skladu s tim zakonima i podnositi optužne prijedloge sve dok se 
oni primjenjuju na te ugovore.

(4) Na ugovore o kreditu bez roka dospijeća koji su sklopljeni 
prije stupanja na snagu ovoga Zakona, osim odredbi iz stavka 1. 
ovoga članka, primjenjuju se i članci 40., 48., 60., 61. i članak 62. 
stavci 2., 5. i 6. ovoga Zakona.

(5) Odredbe ovoga Zakona ne primjenjuju se na ugovore o za-
jmu povezane s policom životnog osiguranja koji su sklopljeni prije 
stupanja na snagu ovoga Zakona.

(6) Vjerovnik je dužan svoje poslovanje i ugovore o potrošač-
kom kreditu na temelju platne kartice kojom se omogućuje odgo-
đena naplata ili obročna otplata po platnoj kartici i ugovore o po-
trošačkom kreditu kojima se omogućuje plaćanje na rate korisnika 
platne usluge, sklopljene prije 1. siječnja 2028., uskladiti s odredba-
ma ovoga Zakona s 1. siječnja 2028., osim u dijelu odredbi članaka 
54. do 57. i članka 60. ovoga Zakona s kojima je dužan biti usklađen 
s danom stupanja na snagu ovoga Zakona.

(7) Iznimno od članka 52. stavaka 1. i 3. ovoga Zakona, vjerov-
nik koji nije kreditna institucija dužan je prvi put obavijest iz članka 
52. stavaka 1. i 3. ovoga Zakona dostaviti potrošaču te sudužniku ili 
jamcu do 31. ožujka 2028. za stanje kredita u 2027. godini.

10. protivno članku 60. stavku 4. ovoga Zakona kao stjecatelj ili 
treća osoba na koju je stjecatelj prenio ugovor o kreditu ili tražbi-
nu iz ugovora o kreditu prema potrošaču ne osigura primjenu svih 
odredbi ovoga Zakona i drugih propisa kojima se uređuje zaštita 
potrošača

11. protivno članku 63. stavku 1. ovoga Zakona pruži uslugu 
potrošačkog kreditiranja ili savjetodavnu uslugu, a nije neki od vje-
rovnika iz članka 63. ovoga Zakona

12. protivno članku 64. stavku 1. ovoga Zakona pruži uslugu 
stambenog potrošačkog kreditiranja ili savjetodavne usluge, a nije 
vjerovnik iz članka 64. ovoga Zakona

13. protivno članku 65. stavku 1. ovoga Zakona pruži uslugu 
kreditnog posredovanja u potrošačkom kreditiranju ili savjetodavne 
usluge, a nije osoba iz članka 65. ovoga Zakona

14. protivno članku 66. stavku 1. ovoga Zakona pruži uslugu 
kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom kreditiranju ili 
savjetodavnu uslugu, a nije osoba iz članka 66. ovoga Zakona

15. protivno članku 68. stavku 3. ovoga Zakona kao vjerovnik 
započne obavljati djelatnost pružanja usluga potrošačkog kreditira-
nja prije nego što za obavljanje djelatnosti dobije odobrenje Hrvatske 
narodne banke

16. protivno članku 68. stavku 4. ovoga Zakona kao kreditni 
posrednik započne obavljati djelatnost pružanja usluga kreditnog 
posredovanja prije nego što za obavljanje djelatnosti dobije odobre-
nje Hrvatske narodne banke

17. protivno članku 68. stavku 5. ovoga Zakona kao vjerovnik ili 
kreditni posrednik u sudski registar upiše djelatnost pružanja usluga 
potrošačkog kreditiranja ili pružanja usluga kreditnog posredovanja 
prije dobivanja odobrenja Hrvatske narodne banke u skladu s ovim 
Zakonom.

(2) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se pravna 
osoba u novčanom iznosu od 1320,00 eura do 26.540,00 eura.

(3) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se i odgo-
vorna osoba iz uprave pravne osobe novčanom kaznom u iznosu od 
660,00 eura do 6630,00 eura.

(4) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se fizička 
osoba novčanom kaznom u iznosu od 660,00 eura do 6630,00 eura.

Objava presuda donesenih u prekršajnim postupcima
Članak 108.

(1) Hrvatska narodna banka i Hrvatska agencija za nadzor fi-
nancijskih usluga na svojim internetskim stranicama objavljuju izre-
ke pravomoćnih odluka donesenih u prekršajnim postupcima koje 
je pokrenula Hrvatska narodna banka odnosno Hrvatska agencija 
za nadzor financijskih usluga kao ovlašteni tužitelj, a kojima je vje-
rovnik, odgovorna osoba vjerovnika, kreditni posrednik, odgovorna 
osoba kreditnog posrednika, ili treća osoba proglašena krivom za 
prekršaj iz ovoga Zakona, a uz izreku objavljuje se naziv tijela koje 
je donijelo odluku te broj i datum odluke.

(2) U objavi iz stavka 1. ovoga članka Hrvatska narodna ban-
ka i Hrvatska agencija za nadzor financijskih usluga objavljuju ime 
i prezime i OIB odgovorne osobe vjerovnika ili odgovorne osobe 
kreditnog posrednika.

(3) Hrvatska narodna banka i Hrvatska agencija za nadzor 
financijskih usluga mogu objaviti rješenje koje su donijele u izvr-
šavanju svojih nadzornih ovlasti iz ovoga Zakona, a kad Hrvatska 
narodna banka odnosno Hrvatska agencija za nadzor financijskih 
usluga objave takvo rješenje, dužne su objaviti i odluku upravnog 
suda ako je protiv tog rješenja podnesena tužba.

(4) Osim podataka iz stavka 1. ovoga članka Hrvatska narodna 
banka i Hrvatska agencija za nadzor financijskih usluga izuzet će od 
objave podatke koji predstavljaju tajnu u skladu s posebnim propisom.
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skladu s ovim Zakonom, uključujući provođenje nadzora i ukidanje 
odobrenja Ministarstva financija.

(6) Odredba stavka 5. ovoga članka ne primjenjuje se tijekom 
postupka koje Ministarstvo financija vodi u skladu s člankom 110. 
stavkom 1. ovoga Zakona.

(7) Ministarstvo financija dužno je najkasnije 15 dana od 
dana stupanja na snagu ovoga Zakona Hrvatskoj narodnoj banci 
dostaviti, sa stanjem na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, po-
datke iz Tablice imatelja odobrenja Ministarstva financija za pruža-
nje usluga potrošačkog kreditiranja koju je Ministarstvo financija 
vodilo na temelju Zakona o potrošačkom kreditiranju (»Narodne 
novine«, br. 75/09., 112/12., 143/13., 147/13. – ispravak, 9/15., 
78/15., 102/15., 52/16. – Odluka Ustavnog suda Republike Hrvat-
ske, 128/22. i 156/23.) uključujući podatke o datumu izdavanja i 
broju važećeg odobrenja Ministarstva financija i sve ostale podatke 
kojima raspolaže za svakog kreditnog posrednika i vjerovnika.

(8) Hrvatska narodna banka podatke koje primi u skladu sa 
stavkom 7. ovoga članka upisuje u Registar.

(9) Vjerovnik odnosno kreditni posrednik iz stavka 2. ovoga 
članka dužan je uskladiti svoje poslovanje s odredbama članaka 69., 
70. ili 71. ovoga Zakona u roku od šest mjeseci od dana stupanja 
na snagu ovoga Zakona.

Odobrenje za pružanje usluga kreditnog posredovanja u 
stambenom potrošačkom kreditiranju izdano prije stupanja 

na snagu Zakona
Članak 112.

(1) Odobrenje za pružanje usluga kreditnog posredovanja u 
stambenom potrošačkom kreditiranju, važeće na dan stupanja na 
snagu ovoga Zakona, ostaje na snazi i nakon stupanja na snagu 
ovoga Zakona.

(2) Kreditni posrednik koji je dobio odobrenje Hrvatske narod-
ne banke na temelju Zakona o stambenom potrošačkom kreditiranju 
(»Narodne novine«, br. 101/17., 128/22. i 156/23.) ovlašten je pružati 
isključivo usluge kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom 
kreditiranju u skladu s odobrenjem Hrvatske narodne banke.

(3) Kreditni posrednik iz stavka 2. ovoga članka dužan je uskla-
diti svoje poslovanje s odredbama članka 70. ovoga Zakona u roku 
od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga Zakona.

Postupanje po zahtjevu koji je podnesen nakon stupanja na 
snagu ovoga Zakona

Članak 113.
(1) Kreditni posrednik odnosno vjerovnik koji je dobio odobrenje 

Ministarstva financija na temelju Zakona o potrošačkom kreditiranju 
(»Narodne novine«, br. 75/09., 112/12., 143/13., 147/13. – ispravak, 
09/15., 78/15., 102/15., 52/16. – Odluka Ustavnog suda Republike Hr-
vatske, 128/22. i 156/23.) ili kreditni posrednik koji je dobio odobrenje 
Hrvatske narodne banke na temelju Zakona o stambenom potrošač-
kom kreditiranju (»Narodne novine«, br. 101/17., 128/22. i 156/23.), 
a namjerava započeti pružati nove usluge, promijeniti usluge ili način 
pružanja usluga uskladiti s ovim Zakonom, dužan je podnijeti zahtjev 
Hrvatskoj narodnoj banci u skladu s ovim Zakonom.

(2) U slučaju iz stavka 1. ovoga članka Hrvatska narodna ban-
ka provodi postupak ocjene ispunjavanja uvjeta iz ovoga Zakona i 
donosi rješenje kojim odlučuje o zahtjevu.

(3) Po zaprimanju zahtjeva iz stavka 1. ovoga članka Hrvatska 
narodna banka će istodobno s odlučivanjem o zahtjevu, po služ-
benoj dužnosti, ukinuti odobrenje Ministarstva financija odnosno 
Hrvatske narodne banke za pružanje usluga kreditnog posredova-
nja u stambenom potrošačkom kreditiranju koje je prije stupanja na 
snagu ovoga Zakona već izdano istom podnositelju zahtjeva, utvrditi 
ispunjava li uvjete iz ovoga Zakona za pružanje usluga kreditnog 

Postupci u tijeku
Članak 110.

(1) Upravni postupak za izdavanje odobrenja za pružanje usluga 
potrošačkog kreditiranja odnosno posredovanja u potrošačkom kredi-
tiranju, koji je pokrenut u skladu sa Zakonom o potrošačkom krediti-
ranju (»Narodne novine«, br. 75/09., 112/12., 143/13., 147/13. – ispra-
vak, 9/15., 78/15., 102/15., 52/16. – Odluka Ustavnog suda Republike 
Hrvatske, 128/22. i 156/23.) prije dana stupanja na snagu ovoga Za-
kona dovršit će Ministarstvo financija prema odredbama toga Zakona.

(2) Ministarstvo financija dužno je Hrvatskoj narodnoj banci 
dostaviti rješenje doneseno u postupku iz stavka 1. ovoga članka 
i to najkasnije u roku od tri dana od dana donošenja tog rješenja. 

(3) Upravni postupak za izdavanje odobrenja za pružanje uslu-
ga posredovanja u stambenom potrošačkom kreditiranju, koji je 
pokrenut u skladu sa Zakona o stambenom potrošačkom krediti-
ranju (»Narodne novine«, br. 101/17., 128/22. i 156/23.) prije dana 
stupanja na snagu ovoga Zakona dovršit će Hrvatska narodna banka 
prema odredbama toga Zakona.

(4) Inspekcijski nadzor koji je pokrenuo Državni inspektorat 
u skladu sa Zakonom o potrošačkom kreditiranju (»Narodne novi-
ne«, br. 75/09., 112/12., 143/13., 147/13. – ispravak, 9/15., 78/15., 
102/15., 52/16. – Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske, 128/22. 
i 156/23.) prije dana stupanja na snagu ovoga Zakona dovršit će 
Državni inspektorat prema odredbama toga Zakona.

(5) Prekršajne postupke koje je u skladu sa Zakonom o potro-
šačkom kreditiranju (»Narodne novine«, br. 75/09., 112/12., 143/13., 
147/13. – ispravak, 9/15., 78/15., 102/15., 52/16. – Odluka Ustavnog 
suda Republike Hrvatske, 128/22. i 156/23.) pokrenuo Državni in-
spektorat kao ovlašteni tužitelj prije dana stupanja na snagu ovoga 
Zakona dovršit će Državni inspektorat kao ovlašteni tužitelj.

Odobrenje za pružanje usluga potrošačkog kreditiranja i 
kreditnog posredovanja u potrošačkom kreditiranju izdano 

prije stupanja na snagu Zakona
Članak 111.

(1) Odobrenje za pružanje usluga potrošačkog kreditiranja od-
nosno kreditnog posredovanja u potrošačkom kreditiranju koje je 
izdalo Ministarstvo financija (u daljnjem tekstu: odobrenje Mini-
starstva financija) važi do isteka roka određenog u odobrenju Mi-
nistarstva financija.

(2) Vjerovnik odnosno kreditni posrednik koji je dobio odo-
brenje Ministarstva financija na temelju Zakona o potrošačkom kre-
ditiranju (»Narodne novine«, br. 75/09., 112/12., 143/13., 147/13. 
– ispravak, 09/15., 78/15., 102/15., 52/16. – Odluka Ustavnog suda 
Republike Hrvatske, 128/22. i 156/23.) ovlašten je pružati isključivo 
usluge potrošačkog kreditiranja odnosno kreditnog posredovanja u 
skladu s odobrenjem Ministarstva financija.

(3) Ako odobrenje Ministarstva financija prestaje važiti nakon 
18. siječnja 2027., a imatelj tog odobrenja namjerava nastaviti s pru-
žanjem usluga potrošačkog kreditiranja odnosno kreditnog posredo-
vanja dužan je podnijeti zahtjev Hrvatskoj narodnoj banci za izda-
vanje novog odobrenja u skladu s ovim Zakonom najkasnije u roku 
od 60 dana prije prestanka važenja odobrenja Ministarstva financija.

(4) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, vjerovnik i kreditni 
posrednik koji je imao odobrenje Ministarstva financija iz stavka 
3. ovoga članka može nastaviti pružati usluge na način iz stavka 2. 
ovoga članka ako je podnio zahtjev u skladu sa stavkom 3. ovoga 
članka do dostave rješenja Hrvatske narodne banke kojim se odlu-
čuje o izdavanju novog odobrenja.

(5) U odnosu na vjerovnika ili kreditnog posrednika koji ima 
odobrenje Ministarstva financija ili pruža usluge u skladu sa stav-
kom 4. ovoga članka Hrvatska narodna banka ovlaštena je od dana 
stupanja na snagu ovoga Zakona poduzimati sve radnje i postupke u 
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članka 41. stavka 5., članka 69. stavka 5., članka 70. stavka 8., članka 
71. stavka 8., članka 72. stavka 6., članka 76. stavka 5., članka 82. 
stavka 3. ovoga Zakona u roku od 30 dana od dana stupanja na 
snagu ovoga Zakona.

(2) Hrvatska narodna banka donijet će podzakonske propise 
iz članka 28. stavka 23., članka 29. stavka 5., članka 77. stavka 7., 
članka 81. stavka 8. i članka 95. stavaka 7. i 8. ovoga Zakona u roku 
od godine dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona.

(3) Upravno vijeće Hrvatske agencije za nadzor financijskih 
usluga donijet će pravilnike iz članka 20. stavka 6., članka 22. stavka 
5., članka 28. stavka 24., članka 29. stavka 6., članka 36. stavka 9., 
članka 41. stavka 6., članka 82. stavka 4. ovoga Zakona u roku od 
godine dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona.

Primjena važećih podzakonskih propisa
Članak 117.

(1) Do dana stupanja na snagu podzakonskih propisa iz članka 
116. ovoga Zakona na snazi ostaju podzakonski propisi doneseni na 
temelju Zakona o potrošačkom kreditiranju (»Narodne novine«, br. 
75/09., 112/12., 143/13., 147/13. – ispravak, 9/15., 78/15., 102/15., 
52/16. – Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske, 128/22. i 156/23.):

1. Pravilnik o obvezi informiranja potrošača (»Narodne novi-
ne«, br. 9/19.)

2. Odluka o provođenju nadzora nad kreditnim institucijama i 
kreditnim posrednicima te izricanju mjera u području zaštite potro-
šača (»Narodne novine«, br. 65/22.).

(2) Danom stupanja na snagu ovoga Zakona prestaju važiti 
podzakonski propisi doneseni na temelju Zakona o potrošačkom 
kreditiranju (»Narodne novine«, br. 75/09., 112/12., 143/13., 147/13. 
– ispravak, 9/15., 78/15., 102/15., 52/16. – Odluka Ustavnog suda 
Republike Hrvatske, 128/22. i 156/23.), i to:

1. Pravilnik o naknadama na potrošačke kredite (»Narodne 
novine«, br. 15/14.)

2. Pravilnik o sadržaju, obliku i načinu vođenja evidencije sklo-
pljenih ugovora (»Narodne novine«, br. 1/13.).

(3) Pravilnik o odobrenju za pružanje usluga potrošačkog kre-
ditiranja (»Narodne novine«, br. 14/10., 16/13. i 8/24.) prestaje važiti 
18. siječnja 2027.

(4) Do dana stupanja na snagu podzakonskih propisa iz članka 
116. ovoga Zakona na snazi ostaju podzakonski propisi doneseni na 
temelju Zakona o stambenom potrošačkom kreditiranju (»Narodne 
novine«, br. 101/17., 128/22. i 156/23.):

1. Odluka o dodatnim kriterijima za procjenu kreditne sposob-
nosti potrošača (»Narodne novine«, br. 107/17. i 20/24.)

2. Odluka o efektivnoj kamatnoj stopi (»Narodne novine«, br. 
105/17. i 91/22.)

3. Odluka o minimalnom sadržaju evidencije o stambenim ne-
kretninama (»Narodne novine«, br. 109/18.)

4. Odluka o obavješćivanju o prekograničnom pružanju usluga 
kreditnog posrednika (»Narodne novine«, br. 107/17.)

5. Odluka o potrebnim znanjima i stručnosti osoblja kredit-
nih institucija i kreditnih posrednika te o zahtjevima i postupku 
za izdavanje odobrenja za pružanje usluga kreditnog posredovanja 
(»Narodne novine«, br. 107/17., 22/19. i 108/24.)

6. Odluka o registru kreditnih posrednika (»Narodne novine«, 
broj 107/17.)

7. Odluka o sadržaju i obliku u kojem se potrošaču daju infor-
macije prije ugovaranja pojedine bankovne usluge (»Narodne novi-
ne«, br. 107/17. i 91/22.)

8. Odluka o politikama i praksama primitaka povezanima s 
pružanjem bankovnih proizvoda i/ili usluga potrošačima (»Narodne 
novine«, br. 106/18.).

posredovanja te, ako su ispunjeni uvjeti, izdati odobrenje u skladu s 
člankom 73. ovoga Zakona.

(4) U slučaju iz stavaka 1. do 3. ovoga članka, Hrvatska narodna 
banka u postupku ocjene ispunjavanja uvjeta za izdavanje odobre-
nja u skladu s odredbama ovoga Zakona može uzeti u obzir sve 
činjenice i okolnosti utvrđene u postupku izdavanja odobrenja za 
pružanje usluga kreditnog posredovanja u stambenom potrošačkom 
kreditiranju prije stupanja na snagu ovoga Zakona.

Usklađivanje za osobe koje su do dana stupanja na snagu 
ovoga Zakona pružale uslugu potrošačkog kreditiranja 

odnosno kreditnog posredovanja za koju nije bilo potrebno 
odobrenje

Članak 114.
(1) Odredbe ovoga Zakona primjenjuju se na vjerovnike i kre-

ditne posrednike koji pružaju usluge potrošačkog kreditiranja od-
nosno kreditnog posredovanja te na ugovore o potrošačkom kreditu 
koje sklapaju ti vjerovnici i kreditni posrednici, a koji prema Zakonu 
o potrošačkom kreditiranju (»Narodne novine«, br. 75/09., 112/12., 
143/13., 147/13. – ispravak, 9/15., 78/15., 102/15., 52/16. – Odluka 
Ustavnog suda Republike Hrvatske, 128/22. i 156/23.) nisu bili obu-
hvaćeni područjem njegove primjene.

(2) Vjerovnik i kreditni posrednik iz stavka 1. ovoga članka 
koji žele nastaviti pružati uslugu potrošačkog kreditiranja odnosno 
kreditnog posredovanja dužni su Hrvatskoj narodnoj banci podnijeti 
zahtjev za izdavanje odobrenja najkasnije 1. kolovoza 2027.

(3) Osoba iz stavka 1. ovoga članka koja ne podnese zahtjev za 
izdavanje odobrenja dužna je prestati pružati uslugu potrošačkog 
kreditiranja odnosno kreditnog posredovanja istekom roka za pod-
nošenje zahtjeva iz stavka 2. ovoga članka.

(4) Osoba iz stavka 1. ovoga članka koja podnese zahtjev za 
izdavanje odobrenja može nastaviti pružati uslugu potrošačkog kre-
ditiranja odnosno kreditnog posredovanja u skladu s odredbama 
ovoga Zakona do primitka rješenja Hrvatske narodna banke kojim 
se odlučuje o tom zahtjevu.

(5) Ako Hrvatska narodna banka odbije ili odbaci zahtjev za 
izdavanje odobrenja za pružanje usluga potrošačkog kreditiranja 
odnosno kreditnog posredovanja, osoba iz stavka 1. ovoga članka 
dužna je prestati s pružanjem usluga potrošačkog kreditiranja da-
nom dostave rješenja Hrvatske narodne banke.

(6) Hrvatska narodna banka ovlaštena je prema osobi iz stavka 
1. ovoga članka poduzimati sve radnje i postupke u skladu s ovim 
Zakonom, uključujući provođenje nadzora.

(7) Vjerovnik i kreditni posrednik koji pružaju usluge potro-
šačkog kreditiranja odnosno kreditnog posredovanja, koje prema 
Zakonu o potrošačkom kreditiranju (»Narodne novine«, br. 75/09., 
112/12., 143/13., 147/13. – ispravak, 9/15., 78/15., 102/15., 52/16. – 
Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske, 128/22. i 156/23.) nisu 
bile obuhvaćene područjem njegove primjene, dužni su uskladiti 
svoje poslovanje s člancima 54. do 57. i člankom 60. ovoga Zakona 
s danom stupanja na snagu ovoga Zakona.

Privremeno uređenje roka za donošenje rješenja
Članak 115.

Iznimno od članka 72. stavka 5. ovoga Zakona, o svim zahtje-
vima podnesenim u skladu s ovim Zakonom do 31. svibnja 2027. 
Hrvatska narodna banka odlučuje u roku od šest mjeseci od dana 
podnošenja urednog zahtjeva.

Donošenje podzakonskih propisa
Članak 116.

(1) Hrvatska narodna banka donijet će podzakonske propise 
iz članka 20. stavka 5., članka 22. stavka 4., članka 36. stavka 8., 
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ležnih pravosudnih tijela drugih država članica Europske unije koja 
se odnosi na:

1. europski uhidbeni nalog i postupak predaje
2. europski istražni nalog
3. nalog za osiguranje imovine
4. priznanje i izvršenje odluka o oduzimanju imovine ili pred-

meta
5. priznanje i izvršenje odluka o novčanoj kazni
6. priznanje i izvršenje presuda kojima je izrečena kazna zatvo-

ra ili mjera koja uključuje oduzimanje slobode
7. priznanje i izvršenje presuda i odluka kojima su izrečene 

probacijske mjere i alternativne sankcije
8. priznanje i izvršenje odluka o mjerama opreza
9. europski nalog za zaštitu.
(2) Ovim se Zakonom uređuju i drugi oblici suradnje u kazne-

nim stvarima u skladu s pravnim aktima Europske unije, uključujući 
osnivanje zajedničkih istražnih timova, posredovanje Eurojusta i Eu-
ropske pravosudne mreže u kaznenim stvarima, kao i pravnu pomoć 
u okviru prekograničnih dokaznih radnji te provedbene odredbe o 
prijenosu postupaka u kaznenim stvarima.

Pravo Europske unije
Članak 2.

(1) Ovim se Zakonom u hrvatsko zakonodavstvo preuzimaju 
sljedeći akti Europske unije:

− Okvirna odluka Vijeća 2002/584/PUP od 13. lipnja 2002. o 
Europskom uhidbenom nalogu i postupcima predaje između država 
članica (SL L 190, 18. 7. 2002.)

− Okvirna odluka Vijeća 2002/465/PUP od 13. lipnja 2002. o 
zajedničkim istražnim timovima (SL L 162, 20. 6. 2002.)

− Okvirna odluka Vijeća 2003/577/PUP od 22. srpnja 2003. o 
izvršenju odluka o zamrzavanju imovine i osiguranju dokaza u Eu-
ropskoj uniji (SL L 196, 2. 8. 2003.)

− Okvirna odluka Vijeća 2005/214/PUP od 24. veljače 2005. 
o primjeni načela uzajamnog priznavanja na novčane kazne (SL L 
76, 22. 3. 2005.)

− Okvirna odluka Vijeća 2006/783/PUP od 6. listopada 2006. o 
primjeni načela međusobnog priznavanja naloga za oduzimanje (SL 
L 328, 24. 11. 2006.)

− Okvirna odluka Vijeća 2008/909/PUP od 27. studenoga 2008. 
o primjeni načela uzajamnog priznavanja presuda u kaznenim pred-
metima kojima se izriču kazne zatvora ili mjere koje uključuju odu-
zimanje slobode s ciljem njihova izvršenja u Europskoj uniji (SL L 
327, 5. 12. 2008.)

− Okvirna odluka Vijeća 2008/947/PUP od 27. studenoga 2008. 
o primjeni načela uzajamnog priznavanja na presude i probacijske 
odluke s ciljem nadzora probacijskih mjera i alternativnih sankcija 
(SL L 337, 16. 12. 2008.)

− Okvirna odluka Vijeća 2009/299/PUP od 26. veljače 2009. 
o izmjeni okvirnih odluka 2002/584/PUP, 2005/214/PUP, 2006/783/
PUP, 2008/909/PUP i 2008/947/PUP radi jačanja postupovnih prava 
osoba i poticanja primjene načela uzajamnog priznavanja odluka 
donesenih na suđenju u odsutnosti dotične osobe (SL L 81, 27. 3. 
2009.)

− Okvirna odluka Vijeća 2009/829/PUP od 23. listopada 2009. 
o primjeni načela uzajamnog priznavanja odluka o mjerama nadzo-
ra među državama članicama Europske unije kao alternative privre-
menom pritvoru (SL L 294, 11. 11. 2009.)

− Okvirna odluka Vijeća 2009/948/PUP od 30. studenoga 2009. 
o sprečavanju i rješavanju sporova o izvršavanju nadležnosti u ka-
znenim postupcima (SL L 328, 15. 12. 2009.)

POGLAVLJE II. 
ZAVRŠNE ODREDBE

Prestanak važenja
Članak 118.

Stupanjem na snagu ovoga Zakona prestaju važiti Zakon o 
potrošačkom kreditiranju (»Narodne novine«, br. 75/09., 112/12., 
143/13., 147/13. – ispravak, 9/15., 78/15., 102/15., 52/16. – Odlu-
ka Ustavnog suda Republike Hrvatske, 128/22. i 156/23.) i Zakon 
o stambenom potrošačkom kreditiranju (»Narodne novine«, br. 
101/17., 128/22. i 156/23.).

Stupanje na snagu
Članak 119.

Ovaj Zakon objavit će se u »Narodnim novinama«, a stupa na 
snagu 20. studenoga 2026., osim članka 114. stavaka 1. do 6. ovoga 
Zakona koji stupaju na snagu 1. lipnja 2027. i članka 3. stavka 2. 
točaka 1. i 2. ovoga Zakona koji stupaju na snagu 1. siječnja 2028.

Klasa:  022-02/26-01/46 
Zagreb, 15. srpnja 2026.

HRVATSKI SABOR
Predsjednik 

Hrvatskoga sabora 
Gordan Jandroković, v. r.

1072
Na temelju članka 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim

ODLUKU
O PROGLAŠENJU ZAKONA O PRAVOSUDNOJ 

SURADNJI U KAZNENIM STVARIMA S DRŽAVAMA 
ČLANICAMA EUROPSKE UNIJE

Proglašavam Zakon o pravosudnoj suradnji u kaznenim stva-
rima s državama članicama Europske unije, koji je Hrvatski sabor 
donio na sjednici 15. srpnja 2026.

Klasa: 011-02/26-02/69
Urbroj: 71-10-01/1-26-2
Zagreb, 21. srpnja 2026.

Predsjednik 
Republike Hrvatske 

Zoran Milanović, v. r.

ZAKON
O PRAVOSUDNOJ SURADNJI U KAZNENIM 

STVARIMA S DRŽAVAMA ČLANICAMA EUROPSKE 
UNIJE

PRVI DIO 
OPĆE ODREDBE

1. UVODNE ODREDBE
Područje primjene

Članak 1.
(1) Ovim se Zakonom uređuje pravosudna suradnja u kazne-

nim stvarima između domaćih nadležnih pravosudnih tijela i nad-
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2. država izdavanja je država članica u kojoj je izdan nalog ili 
donesena odluka iz članka 1. stavka 1. ovoga Zakona

3. država izvršenja je država članica kojoj je radi izvršenja pro-
slijeđen nalog ili druga odluka iz članka 1. stavka 1. ovoga Zakona

4. treća država je država koja nije članica Europske unije
5. Agencija Europske unije za suradnju u kaznenom pravosuđu 

ili Eurojust je tijelo Europske unije s pravnom osobnošću osnovano 
Uredbom (EU) 2018/1727 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. stu-
denoga 2018. o Agenciji Europske unije za suradnju u kaznenom 
pravosuđu (Eurojust) te zamjeni i stavljanju izvan snage Odluke 
Vijeća 2002/187/PUP (SL L 295, 21. 11. 2018., u daljnjem tekstu: 
Uredba (EU) 2018/1727)

6. Europska pravosudna mreža u kaznenim stvarima je mreža 
pravosudnih kontaktnih točaka država članica koja funkcionira u 
skladu s odredbama Odluke Vijeća 2008/976/PUP od 16. prosinca 
2008. o Europskoj pravosudnoj mreži (SL L 348, 24. 12. 2008.)

7. Schengenski informacijski sustav (SIS) je informacijski sustav 
za unošenje i razmjenu podataka između nadležnih tijela država 
članica koje su u schengenskome području

8. europski uhidbeni nalog je nalog nadležnog pravosudnog tije-
la države članice za uhićenje i predaju osobe koja se zatekne u dru-
goj državi članici u svrhu kaznenog progona ili izvršenja zatvorske 
kazne ili mjere koja uključuje oduzimanje slobode

9. europski istražni nalog je odluka koju izdaje ili potvrđuje nad-
ležno pravosudno tijelo države članice radi izvršenja jedne ili više 
istražnih mjera u drugoj državi članici odnosno radi pribavljanja 
već postojećih dokaza od druge države članice, a koja je donesena:

a) u odnosu na kazneni postupak koji pokreće pravosudno 
tijelo ili koji se može pokrenuti pred tim tijelom u vezi s kaznenim 
djelom prema domaćem pravu države izdavanja

b) u postupku koji pokreću upravna tijela za djela prema doma-
ćem pravu države izdavanja jer predstavljaju kršenje domaćeg prava 
i kad odluka može dovesti do postupka pred sudom koji je nadležan 
za kaznene stvari

c) u postupku koji pokreću pravosudna tijela za djela prema 
domaćem pravu države izdavanja jer predstavljaju kršenje domaćeg 
prava i kad odluka može dovesti do postupka pred sudom koji je 
nadležan za kaznene stvari

d) u vezi s postupcima iz podtočaka a), b) i c) ove točke koji se 
odnose na kaznena djela ili kršenje domaćeg prava za koje pravna 
osoba može biti odgovorna ili kažnjena u državi izdavanja

10. istražna mjera je svaka ona mjera ili radnja koju su ovla-
štena naložiti, poduzimati ili provoditi nadležna tijela država čla-
nica radi pribavljanja dokaza u postupku iz točke 9. ovoga stavka. 
Istražna mjera, u smislu ovoga Zakona, ne uključuje prikupljanje 
obavijesti od građana niti poligrafsko ispitivanje

11. nalog za osiguranje oduzimanja imovine je odluka nadlež-
nog pravosudnog tijela države članice, donesena u kaznenom po-
stupku s ciljem sprječavanja uništenja, izmjene, uklanjanja, preno-
šenja ili prodaje, uz koju je priložena potvrda iz članka 113. stavka 
2. ovoga Zakona:

a) imovine pribavljene kažnjivim djelima, sa svrhom onemogu-
ćavanja neosnovanog bogaćenja

b) predmeta koji je bio namijenjen ili upotrijebljen za počinje-
nje kažnjivog djela ili je nastao počinjenjem kažnjivog djela

12. nalog za oduzimanje imovine ili predmeta je pravomoćna sud-
ska odluka ili mjera kojom se trajno oduzima imovina ili predmet 
nakon provedenog sudskog postupka zbog počinjenog kažnjivog djela

13. imovina uključuje svu materijalnu i nematerijalnu imovinu, 
pokretnine i nekretnine, kao i isprave ili sredstva kojima se dokazuje 
pravo na imovinu ili udjel u imovini za koju je sud države izdavanja 
utvrdio da predstavlja:

− Direktiva 2011/99/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 13. 
prosinca 2011. o europskom nalogu za zaštitu (SL L 338, 21. 12. 
2011.)

− Direktiva 2012/13/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 22. 
svibnja 2012. o pravu na informiranje u kaznenom postupku (SL L 
142, 1. 6. 2012.)

− Direktiva 2013/48/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 22. 
listopada 2013. o pravu na pristup odvjetniku u kaznenom postupku 
i u postupku na temelju europskog uhidbenog naloga te o pravu na 
obavješćivanje treće strane u slučaju oduzimanja slobode i na komu-
nikaciju s trećim osobama i konzularnim tijelima tijekom trajanja 
oduzimanja slobode (SL L 294, 6. 11. 2013.)

− Direktiva 2014/41/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 3. 
travnja 2014. o Europskom istražnom nalogu u kaznenim stvarima 
(SL L 130, 1. 5. 2014.)

− Direktiva (EU) 2017/541 Europskog parlamenta i Vijeća od 
15. ožujka 2017. o suzbijanju terorizma i zamjeni Okvirne odluke 
Vijeća 2002/475/PUP i o izmjeni Odluke Vijeća 2005/671/PUP (SL 
L 88, 31. 3. 2017.)

− Direktiva (EU) 2016/800 Europskog parlamenta i Vijeća od 11. 
svibnja 2016. o postupovnim jamstvima za djecu koja su osumnjiče-
nici ili optuženici u kaznenim postupcima (SL L 132, 21. 5. 2016.)

− Direktiva (EU) 2016/1919 Europskog parlamenta i Vijeća od 
26. listopada 2016. o pravnoj pomoći za osumnjičenike i okrivljenike 
u kaznenom postupku i za tražene osobe u postupku na temelju 
europskog uhidbenog naloga (SL L 297, 4. 11. 2016.)

− Direktiva (EU) 2022/211 Europskog parlamenta i Vijeća od 
16. veljače 2022. o izmjeni Okvirne odluke Vijeća 2002/465/PUP u 
pogledu njezina usklađivanja s pravilima Unije o zaštiti osobnih po-
dataka (SL L 37, 18. 2. 2022.)

− Direktiva (EU) 2022/228 Europskog parlamenta i Vijeća od 
16. veljače 2022. o izmjeni Direktive 2014/41/EU u pogledu njezina 
usklađivanja s pravilima Unije o zaštiti osobnih podataka (SL L 39, 
21. 2. 2022.).

(2) Ovim se Zakonom osigurava provedba sljedećih akata Eu-
ropske unije:

− Uredbe (EU) 2018/1727 Europskog parlamenta i Vijeća od 
14. studenoga 2018. o Agenciji Europske unije za suradnju u kazne-
nom pravosuđu (Eurojust) te zamjeni i stavljanju izvan snage Odluke 
Vijeća 2002/187/PUP (SL L 295, 21. 11. 2018.)

− Uredbe (EU) 2018/1805  Europskog parlamenta i Vijeća od 
14. studenoga 2018. o uzajamnom priznavanju naloga za zamrzava-
nje i naloga za oduzimanje (SL L 303, 28. 11. 2018.)

− Uredbe (EU) 2024/3011 Europskog parlamenta i Vijeća od 
27. studenoga 2024. o prijenosu postupaka u kaznenim stvarima (SL 
L 2024/3011, 18. 12. 2024.).

Odgovarajuća primjena drugih zakona
Članak 3.

(1) Na sva pitanja koja nisu uređena ovim Zakonom na od-
govarajući se način primjenjuju odredbe zakona kojim se uređuje 
postupanje u odgovarajućim postupcima u kaznenim i prekršajnim 
stvarima.

(2) Na prekogranično pribavljanje elektroničkih dokaza u ka-
znenim postupcima primjenjuju se odredbe posebnih propisa, osim 
ako posebni propisi ne upućuju na ovaj Zakon.

Značenje izraza
Članak 4.

(1) Pojedini pojmovi u smislu ovoga Zakona imaju sljedeće 
značenje:

1. država članica je država članica Europske unije
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22. uvjetni otpust je konačnom odlukom nadležnog tijela odo-
bren ili na odredbama nacionalnog prava temeljen prijevremeni ot-
pust osuđene osobe nakon odsluženja dijela kazne zatvora ili mjere 
koja uključuje oduzimanje slobode, uz izricanje jedne ili više pro-
bacijskih mjera

23. probacijska mjera je dužnost ili obveza fizičkoj osobi koju je 
izreklo nadležno tijelo države izdavanja u skladu sa svojim pravom, 
uz uvjetnu osudu, pridržaj izricanja kazne ili uvjetni otpust

24. fiskalna djela su djela koja uključuju povredu propisa koji se 
odnose na poreze, pristojbe, carine ili mijenjanje valute

25. odluka o mjerama opreza je izvršna odluka nadležnog tijela 
države izdavanja donesena u kaznenom postupku na temelju njezina 
nacionalnog prava, kojom je fizičkoj osobi kao zamjena istražnom 
zatvoru određena jedna ili više mjera opreza

26. mjere opreza su obveze naložene fizičkoj osobi kao zamje-
na za istražni zatvor, na temelju mjerodavnog prava u propisanom 
postupku države izdavanja

27. nacionalni S.I.Re.N.E. ured je ustrojstvena jedinica ministar-
stva nadležnog za unutarnje poslove koja je središnje tijelo nadležno 
za razmjenu dopunskih informacija vezanih uz upozorenja iz Schen-
genskog informacijskog sustava (SIS)

28. europski nalog za zaštitu je odluka pravosudnog ili drugog 
nadležnog tijela u državi članici izdana u vezi sa zaštitnom mjerom, 
na temelju koje pravosudno ili drugo nadležno tijelo druge države 
članice poduzima odgovarajuće mjere u skladu s njezinim nacional-
nim pravom, s ciljem nastavka zaštite zaštićene osobe

29. zaštitna mjera je mjera izrečena odlukom donesenom u 
kaznenom predmetu u državi izdavanja na temelju njezina nacio-
nalnog prava, kojom se osobi koja uzrokuje opasnost izriče jedna ili 
više sljedećih zabrana ili ograničenja:

a) zabrana posjećivanja određenog mjesta ili područja
b) zabrana približavanja određenoj osobi
c) zabrana uspostavljanja ili održavanja veze s određenom oso-

bom
d) zabrana uhođenja ili uznemiravanja žrtve ili druge osobe
e) udaljenje iz doma
30. zaštićena osoba je fizička osoba koja se zaštitnim mjerama 

štiti od opasnosti počinjenja kaznenog djela koje može ugroziti nje-
zin život, fizički i psihički integritet, dostojanstvo, osobnu slobodu 
ili spolni integritet

31. osoba koja uzrokuje opasnost je fizička osoba kojoj je izre-
čena jedna ili više zabrana ili ograničenja

32. država nadzora je država izvršenja probacijske odluke iz 
glave VII. drugog dijela ovoga Zakona ili odluke o mjeri opreza iz 
glave VIII. drugog dijela ovoga Zakona u vezi s kojima je izdan eu-
ropski nalog za zaštitu

33. upozorenje je međunarodna potraga raspisana u Schengen-
skom informacijskom sustavu (SIS) za područje Europske unije i 
pridružene schengenske države (Kraljevine Norveške, Islanda, Švi-
carske Konfederacije i Kneževine Lihtenštajna)

34. dijete je osoba mlađa od 18 godina. U slučajevima kada nije 
jasno ima li osoba 18 godina, pretpostavlja se da je ta osoba dijete

35. zakonski zastupnik djeteta je roditelj koji ostvaruje roditelj-
sku skrb ili skrbnik odnosno poseban skrbnik kojeg djetetu imenuje 
Hrvatski zavod za socijalni rad prema propisima kojima se uređuju 
obiteljski odnosi

36. pravna pomoć i suradnja je svaki oblik pravne pomoći i su-
radnje koji nije obuhvaćen oblicima pravosudne suradnje iz članka 
1. stavka 1. ovoga Zakona, a obuhvaća oblike suradnje poput dogo-
varanja, osnivanja zajedničkog istražnog tima, posredovanja Euro-
justa i Europske pravosudne mreže u kaznenim stvarima te pravne 
pomoći u okviru prekograničnih dokaznih radnji.

a) imovinsku korist ili u cijelosti ili jednom njezinu dijelu 
protuvrijednost te koristi od kaznenog djela za koje se na temelju 
ovoga Zakona može izdati nalog ili odluka iz članka 1. stavka 1. 
ovoga Zakona

b) predmet koji je namijenjen, upotrijebljen ili nastao počinje-
njem kaznenog djela za koje se na temelju ovoga Zakona može izdati 
nalog ili odluka iz članka 1. stavka 1. ovoga Zakona

14. predmeti koji čine dio nacionalne kulturne baštine definiraju 
se u skladu s domaćim pravom kojim se uređuje zaštita i očuvanje 
kulturnih dobara

15. odluka o novčanoj kazni je pravomoćna odluka kojom je fizič-
koj ili pravnoj osobi naloženo plaćanje novčane kazne, a koju je donio:

a) sud države izdavanja za djelo kažnjivo prema pravu te države
b) nadležno tijelo države izdavanja koje je izreklo novčanu ka-

znu za djelo kažnjivo prema pravu te države, pod uvjetom da je 
osobi dano pravo osporavanja takve odluke pred kaznenim sudom

c) nadležno tijelo države izdavanja, za radnje koje predstavljaju 
kršenje nacionalnog prava i kažnjive su u skladu s tim pravom u 
državi izdavanja, pod uvjetom da je osobi dano pravo osporavanja 
takve odluke pred kaznenim sudom

d) kazneni sud povodom pravnog lijeka podnesenog na odluku 
nadležnog tijela države izdavanja

16. novčana kazna znači obvezu plaćanja:
a) novčanog iznosa utvrđenog kao sankcija odlukom o novča-

noj kazni iz točke 15. ovoga stavka
b) naknade štete određene oštećeniku u kaznenom postupku 

odlukom o novčanoj kazni iz točke 15. ovoga stavka
c) troškova sudskog ili upravnog postupka u kojem je donesena 

odluka o novčanoj kazni iz točke 15. ovoga stavka
d) novčanog iznosa utvrđenog odlukom o novčanoj kazni iz 

točke 15. ovoga stavka, u korist javne ustanove, humanitarne orga-
nizacije ili fonda za naknadu štete žrtvama kaznenih djela

17. presuda je pravomoćna odluka suda države članice kojom je 
nakon provedenog kaznenog postupka utvrđeno da je fizička osoba 
počinila kazneno djelo te joj je izrečena:

a) kazna zatvora ili mjera koja uključuje oduzimanje slobode, 
izrečena na određeno ili neodređeno vrijeme

b) kazna zatvora ili mjera koja uključuje oduzimanje slobode, 
u slučaju kada je odobren uvjetni otpust s izdržavanja te kazne ili je 
kazna zamijenjena probacijskim mjerama

c) uvjetna osuda
d) pridržaj izricanja kazne
e) alternativna sankcija
18. uvjetna osuda je sankcija izrečena presudom ili posebnom 

probacijskom odlukom nadležnog tijela kojom je utvrđena kazna 
zatvora ili mjera koja uključuje oduzimanje slobode, čije se izvršenje 
djelomično ili u cijelosti odgađa, pod uvjetom izvršenja jedne ili više 
naloženih probacijskih mjera

19. pridržaj izricanja kazne je sankcija izrečena presudom ili 
posebnom probacijskom odlukom nadležnog tijela, kojom se izrica-
nje kazne uvjetno odgađa uz nalog izvršenja jedne ili više probacij-
skih mjera odnosno kojom je naloženo izvršenje jedne ili više pro-
bacijskih mjera u zamjenu za kaznu zatvora ili mjeru koja uključuje 
oduzimanje slobode

20. alternativna sankcija je sankcija različita od kazne zatvora, 
mjere koja uključuje oduzimanje slobode i novčane kazne, kojom se 
nalažu dužnosti ili obveze

21. probacijska odluka je presuda ili konačna odluka nadležnog 
tijela države izdavanja temeljena na presudi kojom se:

a) odobrava uvjetni otpust
b) izriču probacijske mjere
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meti nalaze odnosno gdje fizička osoba ima prebivalište ili boravište 
odnosno boravak, a pravna osoba registrirano sjedište odnosno Ured 
za suzbijanje korupcije i organiziranog kriminaliteta u odnosu na 
kaznena djela iz svoje nadležnosti

− u odnosu na priznanje i izvršenje odluka o novčanoj kazni, 
ministarstvo nadležno za poslove pravosuđa

− u odnosu na priznanje i izvršenje presuda kojima je izrečena 
kazna zatvora ili mjera koja uključuje oduzimanje slobode te prizna-
nje i izvršenje presuda i odluka kojima su izrečene probacijske mjere 
i alternativne sankcije, županijski sudovi prema mjestu gdje osoba 
ima prebivalište ili boravište odnosno boravak, a podredno prema 
prebivalištu ili boravištu osuđenikove obitelji

− u odnosu na priznanje i izvršenje odluka o mjerama opreza, 
županijska državna odvjetništva prema mjestu gdje osoba ima pre-
bivalište ili boravište odnosno boravak

− u odnosu na europski nalog za zaštitu, županijski sudovi 
prema mjestu gdje zaštićena osoba ima prebivalište ili boravište od-
nosno boravak.

(2) Županijsko državno odvjetništvo u Zagrebu nadležno je za 
zaprimanje odluke o mjerama opreza ako osoba na koju se odlu-
ka odnosi nema prebivalište ili boravište niti boravak u Republici 
Hrvatskoj, kao i u slučaju kada nadležnost županijskog državnog 
odvjetništva iz stavka 1. podstavka 2. ovoga članka nije moguće 
utvrditi.

(3) Ako nadležnost županijskog suda iz stavka 1. podstavaka 5. 
i 7. ovoga članka nije moguće utvrditi, za zaprimanje odluka nadle-
žan je Županijski sud u Zagrebu.

(4) Ako domaće pravosudno tijelo zaprimi koji od naloga ili 
odluka pravosudne suradnje za čije zaprimanje i poduzimanje mjera 
ili radnji potrebnih za njihovo izvršenje nije nadležno, proslijedit će 
ih nadležnom tijelu te će o tome odmah i neposredno obavijestiti 
pravosudno tijelo države izdavanja.

(5) Za zaprimanje zahtjeva za prijenos postupka u kaznenim 
stvarima nadležno je Državno odvjetništvo Republike Hrvatske.

Uloga koordinativnog tijela
Članak 10.

(1) Ministarstvo nadležno za poslove pravosuđa je koordinativ-
no tijelo koje pruža pomoć domaćim nadležnim tijelima i nadlež-
nim tijelima drugih država članica u ostvarivanju kontakata i pra-
vosudne suradnje u odnosu na naloge i odluke iz članka 1. stavka 1. 
ovoga Zakona.

(2) Ministarstvo nadležno za poslove pravosuđa dostavlja po-
datke o predmetima iz područja pravosudne suradnje u kaznenim 
stvarima nadležnim tijelima Europske unije, u skladu s obvezama 
propisanim pravnim aktima Europske unije iz članka 2. ovoga Za-
kona.

(3) U svrhu učinkovitog obavljanja poslova iz ovoga članka mi-
nistarstvo nadležno za poslove pravosuđa može od nadležnih pravo-
sudnih tijela zatražiti dostavu podataka o predmetima iz područja 
pravosudne suradnje u kaznenim stvarima.

Domaća tijela nadležna za donošenje odluka i izdavanje 
naloga koje se izvršavaju putem pravosudne suradnje

Članak 11.
(1) Europski uhidbeni nalog u svrhu predaje tražene osobe radi 

kaznenog progona izdaje pravosudno tijelo koje vodi postupak, a u 
svrhu izvršenja kazne zatvora ili prisilnog smještaja sudac izvršenja 
županijskog suda.

(2) Europski istražni nalog i nalog za osiguranje oduzimanja 
imovine i nalog za zamrzavanje u skladu s Uredbom (EU) 2018/1805 
izdaju državno odvjetništvo i sud koji vodi postupak. Kada se europ-

(2) Izrazi koji se koriste u ovome Zakonu, a imaju rodno zna-
čenje odnose se jednako na muški i ženski rod.

2. NAČELA PRAVOSUDNE SURADNJE
Načelo uzajamnog priznavanja između država članica

Članak 5.
Načelo uzajamnog priznavanja temelj je pravosudne suradnje u 

kaznenopravnim stvarima unutar Europske unije.

Načelo poštivanja temeljnih prava
Članak 6.

(1) Nadležna tijela Republike Hrvatske izdaju naloge i odluke 
na temelju ovoga Zakona razmjerno naravi potrebe u svakom po-
jedinom slučaju.

(2) Postupci koji se provode na temelju ovoga Zakona provode 
se uz poštivanje temeljnih prava i sloboda priznatih Poveljom Eu-
ropske unije o temeljnim pravima.

Načelo učinkovite suradnje
Članak 7.

U postupcima prema ovome Zakonu nadležna tijela Republike 
Hrvatske u okviru svojih nadležnosti i u skladu s temeljnim načeli-
ma pravnog poretka Republike Hrvatske obvezna su postupati tako 
da se u najvećoj mogućoj mjeri postigne svrha pravosudne suradnje.

Zaštita osobnih podataka
Članak 8.

(1) Na prosljeđivanje i zaštitu osobnih podataka razmijenjenih 
tijekom pravosudne i policijske suradnje primjenjuju se odredbe do-
maćeg prava o zaštiti osobnih podataka.

(2) Zahtjev za pristup podacima u skladu s člankom 31. Uredbe 
(EU) 2018/1727 može se podnijeti, sukladno domaćem pravu, nad-
ležnom državnom odvjetništvu Republike Hrvatske koje će zahtjev 
proslijediti Eurojustu.

3. NADLEŽNA TIJELA
Nadležna tijela za zaprimanje odluka i zahtjeva stranih 

pravosudnih tijela
Članak 9.

(1) Za zaprimanje odluka odnosno naloga stranih pravosudnih 
tijela iz članka 1. stavka 1. ovoga Zakona nadležni su:

− u odnosu na europski uhidbeni nalog i postupak predaje, 
županijska državna odvjetništva prema mjestu gdje osoba na koju 
se nalog odnosi ima prebivalište ili boravište odnosno boravak, a 
ako nema prebivalište ili boravište odnosno boravak na državnom 
području Republike Hrvatske, prema mjestu gdje je uhićena

− u odnosu na europski istražni nalog, županijska državna od-
vjetništva prema mjestu gdje treba provesti dokaznu radnju odnosno 
gdje se dokazi nalaze, Ured za suzbijanje korupcije i organiziranog 
kriminaliteta u odnosu na kaznena djela iz svoje nadležnosti te u 
odnosu na kaznena djela iz nadležnosti Međunarodnog kaznenoga 
suda, kaznena djela genocida, zločina agresije, zločina protiv čovječ-
nosti i ratnog zločina, županijska državna odvjetništva u Osijeku, 
Rijeci, Splitu i Zagrebu, sukladno njihovoj mjesnoj nadležnosti

− u odnosu na nalog za osiguranje imovine i priznanje i izvr-
šenje odluka o oduzimanju imovine ili predmeta te nalog za zamr-
zavanje i nalog za oduzimanje u skladu s Uredbom (EU) 2018/1805 
Europskog parlamenta i Vijeća od 14. studenoga 2018. o uzajamnom 
priznavanju naloga za zamrzavanje i naloga za oduzimanje (SL L 
303, 28. 11. 2018., u daljnjem tekstu: Uredba (EU) 2018/1805), župa-
nijska državna odvjetništva prema mjestu gdje se imovina ili pred-
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(3) Odluke domaćih pravosudnih tijela koje nadležno pravo-
sudno tijelo prosljeđuje radi izvršenja drugoj državi članici moraju 
biti prevedene na službeni jezik te države ili drugi jezik koji ta dr-
žava prihvaća.

Obostrana kažnjivost
Članak 14.

(1) Kada nadležno domaće pravosudno tijelo odlučuje o pri-
znanju i izvršenju naloga ili odluke stranog pravosudnog tijela iz 
članka 1. stavka 1. ovoga Zakona, provjerit će postojanje obostrane 
kažnjivosti ovisno o načinu kako je to propisano ovim Zakonom.

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, nadležno domaće pra-
vosudno tijelo izvršit će nalog ili odluku stranog pravosudnog tijela 
iz članka 1. stavka 1. točaka 1. do 5. i 8. ovoga Zakona bez provjere 
obostrane kažnjivosti, ako je država izdavanja označila da se odnose 
na sljedeća kaznena djela:

− sudjelovanje u zločinačkom udruženju
− terorizam
− trgovanje ljudima
− spolno iskorištavanje djece i dječja pornografija
− nezakonita trgovina opojnim drogama i psihotropnim tva-

rima
− nezakonita trgovina oružjem, streljivom i eksplozivima
− korupcija
− prijevara, uključujući prijevaru i druga kaznena djela koja 

štetno utječu na financijske interese Europske unije kako su utvrđe-
na Direktivom (EU) 2017/1371 Europskog parlamenta i Vijeća od 
5. srpnja 2017. o suzbijanju prijevara počinjenih protiv financijskih 
interesa Unije kaznenopravnim sredstvima (SL L 198, 28. 7. 2017.)

− pranje novca
− krivotvorenje valute, uključujući i euro
− kibernetički kriminalitet
− kaznena djela protiv okoliša, uključujući i nezakonitu trgovi-

nu ugroženim životinjskim vrstama te ugroženim biljnim vrstama 
i sortama

− omogućavanje neovlaštenog ulaska i boravka
− ubojstvo ili teška tjelesna ozljeda
− nezakonita trgovina ljudskim organima i tkivom
− otmica, protupravno oduzimanje slobode ili uzimanje talaca
− rasizam i ksenofobija
− organizirana ili oružana pljačka
− nezakonita trgovina kulturnim dobrima, uključujući antikvi-

tete i umjetnička djela
− varanje
− reketarenje i iznuda
− krivotvorenje i piratstvo proizvoda
− krivotvorenje i trgovina administrativnim ispravama
− krivotvorenje sredstava plaćanja
− nezakonita trgovina hormonskim tvarima i ostalim stimu-

lansima rasta
− nezakonita trgovina nuklearnim ili radioaktivnim materija-

lom
− trgovina ukradenim vozilima
− silovanje
− podmetanje požara
− kaznena djela iz nadležnosti Međunarodnog kaznenog suda
− protupravno oduzimanje letjelica ili plovnih objekata
− sabotaža.
(3) Kad nadležno domaće pravosudno tijelo izdaje nalog ili 

odluku iz članka 1. stavka 1. točaka 1. do 5. i 8. ovoga Zakona koji 
se odnose na djelo za koje se može izreći kazna zatvora ili mjera 

ski istražni nalog izdaje u svrhu provedbe dokaznih radnji za potre-
be prekršajnih postupaka koje vode upravna tijela, europski istražni 
nalog izdaje prekršajni sud na prijedlog nadležnog tijela koje vodi 
prekršajni postupak.

(3) Odluku o mjerama opreza donosi pravosudno tijelo koje 
vodi postupak.

(4) Odluku o oduzimanju imovine ili predmeta odnosno nalog za 
oduzimanje u skladu s Uredbom (EU) 2018/1805 donosi nadležni sud.

(5) Odluku kojom je izrečena novčana kazna donosi nadležni 
sud ili tijelo državne uprave koje vodi prekršajni postupak.

(6) Presudu kojom je izrečena kazna zatvora ili mjera koja uk-
ljučuje lišenje slobode donosi nadležni sud.

(7) Presudu ili odluku kojom su izrečene probacijske mjere ili 
alternativne sankcije donosi nadležni sud ili državni odvjetnik.

(8) Europski nalog za zaštitu donosi županijski sud na čijem 
se području vodi postupak odnosno izvršava probacijska odluka ili 
alternativna sankcija.

(9) Zahtjev za prijenos postupka u kaznenim stvarima u drugu 
državu članicu može izdati pravosudno tijelo koje vodi postupak.

Prosljeđivanje odluka i naloga domaćih tijela
Članak 12.

(1) Županijska državna odvjetništva prosljeđuju nadležnom 
tijelu države izvršenja europski uhidbeni nalog te odluke kojima su 
izrečene probacijske mjere i alternativne sankcije i odluke o mjera-
ma opreza, koje su, na propisanom obrascu, sama izdala, kao i one 
koje su izdala općinska državna odvjetništva na području njihove 
mjesne nadležnosti. Nadležna državna odvjetništva koja su na pro-
pisanom obrascu izdala europski istražni nalog i nalog za osiguranje 
oduzimanja imovine neposredno ih dostavljaju nadležnom tijelu.

(2) Europski uhidbeni nalog i europski istražni nalog izdan na 
propisanom obrascu domaći sudovi dostavljaju neposredno nadlež-
nom tijelu države izvršenja.

(3) Županijski sudovi nadležni su za ispunjavanje i ovjeru sa-
držaja potvrda koje se dostavljaju uz odluke o oduzimanju imovine 
ili predmeta odnosno nalog za oduzimanje sukladno Uredbi (EU) 
2018/1805, ako se radi o oduzimanju predmeta, kao i u odnosu na 
presude kojima je izrečena kazna zatvora ili mjera koja uključuje 
oduzimanje slobode, presude i odluke kojima su izrečene probacij-
ske mjere i alternativne sankcije, odluke o mjerama opreza i europ-
ski nalog za zaštitu, za odluke koje su sami donijeli, kao i za odluke 
općinskih sudova s područja svoje mjesne nadležnosti te za njihovo 
prosljeđivanje.

(4) Ministarstvo nadležno za poslove pravosuđa nadležno je za 
prosljeđivanje odluka o novčanoj kazni te potvrda koje se uz njih 
dostavljaju.

(5) Pravosudno tijelo koje vodi postupak u kaznenoj stvari 
sastavlja zahtjev za prijenos postupka, potpisuje obrazac zahtjeva 
i potvrđuje točnost i ispravnost njegova sadržaja te ga prosljeđuje 
nadležnom tijelu države primateljice zahtjeva neposredno.

Jezik
Članak 13.

(1) Nadležno pravosudno tijelo pristupit će izvršenju odluka 
stranih pravosudnih tijela iz članka 1. stavka 1. ovoga Zakona ako 
su one, zajedno s pratećom dokumentacijom, prevedene na hrvat-
ski jezik. U hitnim slučajevima prihvatit će se prijevod na engleski 
jezik, uz uvjet da država članica koja dostavi odluku na engleskom 
jeziku pristane primiti odluke domaćih nadležnih tijela koje su joj 
proslijeđene na engleskom jeziku.

(2) Zahtjev za prijenos postupka u kaznenim stvarima i prateća 
dokumentacija moraju biti prevedeni na hrvatski jezik.
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2. država članica je ona čiji je počinitelj državljanin ili u kojoj 
ima boravište

3. država članica je ona koja je država podrijetla žrtava
4. država članica je ona na čijem je državnom području pro-

nađen počinitelj.
(3) Ako je zbog razloga navedenih u stavku 1. ovoga članka 

nadležno tijelo druge države članice uspostavilo kontakt s nadlež-
nim državnim odvjetništvom, ono je dužno bez odgode obavijestiti 
to tijelo vodi li se u Republici Hrvatskoj usporedni postupak. Ako je 
osumnjičenik ili okrivljenik uhićen ili se nalazi u istražnom zatvoru, 
zahtjev za uspostavu kontakta smatra se hitnim.

(4) Ako nadležno državno odvjetništvo nema saznanja o tome 
koje je tijelo druge države članice nadležno za uspostavljanje kon-
takta, ono će preko kontaktnih točaka Europske pravosudne mreže 
u kaznenim stvarima ili Eurojusta razmijeniti podatke o tom nad-
ležnom tijelu.

Sadržaj zahtjeva i odgovora
Članak 18.

(1) Nadležno državno odvjetništvo i tijelo s kojim se uspostavlja 
kontakt međusobno komuniciraju svim sredstvima koja omogućuju 
pisani zapis.

(2) Zahtjev za uspostavljanje kontakta s nadležnim tijelom u 
drugoj državi članici sadržava:

1. podatke o državnom odvjetništvu koje šalje zahtjev
2. opis činjenica i okolnosti koje su predmet kaznenog postupka
3. sve poznate podatke o identitetu osumnjičene osobe te po-

datke o žrtvama
4. podatke o stanju postupka
5. podatke o pritvoru ili istražnom zatvoru, ako je određen.
(3) Odgovor državnog odvjetnika na zahtjev nadležnog tijela 

druge države članice sadrži sljedeće podatke:
1. vodi li se ili se vodio postupak u odnosu na činjenice koje su 

dijelom ili u potpunosti jednake činjenicama iz zahtjeva te odnosi li 
se postupak na iste osobe

2. u slučaju postojanja usporednog postupka potrebno je nave-
sti kontaktne podatke nadležnog državnog odvjetništva, podatke o 
broju predmeta i u kojoj se fazi postupak nalazi.

(4) Državno odvjetništvo može dati i dodatne obavijesti u vezi 
s postupkom.

Obveza dogovaranja kod usporednih postupaka
Članak 19.

(1) Kada se utvrdi postojanje usporednih kaznenih postupaka, 
nadležno državno odvjetništvo izravno se dogovara s nadležnim 
tijelom druge države članice o mogućem vođenju postupka samo 
u jednoj državi članici.

(2) Tijekom dogovaranja nadležno državno odvjetništvo oba-
vještavat će nadležno tijelo druge države članice o svim radnjama 
poduzetim u tom postupku.

(3) Ako nadležno tijelo druge države članice tijekom dogovara-
nja zatraži od nadležnog državnog odvjetništva da mu dostavi po-
datke koji bi mogli ugroziti temeljne interese nacionalne sigurnosti 
ili sigurnost pojedinaca, ti se podaci neće dostaviti.

Dogovor o vođenju jednog postupka
Članak 20.

(1) Ako dogovor o vođenju jednog postupka bude postignut na 
način da se postupak vodi u Republici Hrvatskoj, nadležno državno 
odvjetništvo dužno je obavijestiti nadležno tijelo druge države čla-
nice ili drugih država članica o ishodu tog postupka.

koja uključuje oduzimanje slobode u trajanju od tri godine ili više, 
a u slučaju priznanja novčane kazne bez obzira na visinu propisane 
kazne, označit će u standardnom obrascu da se radi o djelu iz stavka 
2. ovoga članka.

4. EUROPSKA PRAVOSUDNA MREŽA U KAZNENIM 
STVARIMA

Imenovanje osoba za kontakt i korištenje Europskom 
pravosudnom mrežom u kaznenim stvarima

Članak 15.
(1) Osobe za kontakt s Europskom pravosudnom mrežom u 

kaznenim stvarima (u daljnjem tekstu: kontaktne točke) u ministar-
stvu nadležnom za poslove pravosuđa određuje ministar nadležan 
za poslove pravosuđa, u nadležnim sudovima predsjednik tog suda 
te u državnom odvjetništvu Glavni državni odvjetnik Republike Hr-
vatske.

(2) Kontaktne točke poduzimaju potrebne radnje u svrhu olak-
šavanja uspostave neposrednih kontakata između domaćih nadlež-
nih pravosudnih tijela i nadležnih pravosudnih tijela drugih država 
članica u izvršenju naloga ili odluka pravosudnih tijela.

(3) Kontaktne točke pružaju pomoć domaćim i stranim pra-
vosudnim tijelima, na njihov zahtjev, pri utvrđivanju nadležnih 
pravosudnih tijela za izvršenje naloga ili odluka pravosudnih tijela.

(4) Pravilnikom koji donosi ministar nadležan za poslove pra-
vosuđa propisuje se broj kontaktnih točaka u ministarstvu nadlež-
nom za poslove pravosuđa, broj kontaktnih točaka u nadležnim 
sudovima i u državnim odvjetništvima te njihova teritorijalna nad-
ležnost te određuje koje će od kontaktnih točaka obnašati dužnost 
nacionalnog dopisnika za Europsku pravosudnu mrežu u kaznenim 
stvarima i dužnost dopisnika za tehnička pitanja.
5. AGENCIJA EUROPSKE UNIJE ZA SURADNJU U KAZNENOM 

PRAVOSUĐU (EUROJUST)

Nacionalni član u Eurojustu i nacionalni sustav za 
koordinaciju s Eurojustom

Članak 16.
(1) Uvjete i postupak upućivanja nacionalnog člana u Eurojust 

te određivanje njegova zamjenika i pomoćnika, kao i druga pita-
nja u vezi s ostvarivanjem njihovih prava i obveza iz Uredbe (EU) 
2018/1727 pravilnikom propisuje ministar nadležan za poslove pra-
vosuđa.

(2) Pravilnikom iz stavka 1. ovoga članka propisuju se i uvjeti te 
postupak imenovanja članova nacionalnog sustava za koordinaciju s 
Eurojustom, u skladu s Uredbom (EU) 2018/1727.

6. USPOREDNI POSTUPCI
Obveza utvrđivanja postojanja usporednih postupaka

Članak 17.
(1) Ako nadležno državno odvjetništvo ima saznanja da se u 

drugoj državi članici ili više država članica vodi usporedni postupak 
u odnosu na iste činjenice i protiv iste osobe, dužno je uspostaviti 
kontakt s nadležnim tijelom te druge države članice kako bi se po-
tvrdilo postojanje usporednih postupaka radi postizanja dogovora o 
mogućem vođenju postupka samo u jednoj državi članici.

(2) U slučajevima iz stavka 1. ovoga članka, kada se postupa u 
odnosu na kaznena djela terorizma, prilikom postizanja dogovora o 
mogućem vođenju postupka samo u jednoj državi članici, u obzir 
se uzimaju sljedeće okolnosti:

1. država članica je ona na čijem je državnom području kazne-
no djelo počinjeno
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blike Hrvatske na prijedlog državnog odvjetništva koje postupa u 
predmetu. Zahtjev sadrži okolnosti zbog kojih se zahtijeva osniva-
nje zajedničkog istražnog tima te podatke potrebne za sklapanje 
sporazuma.

(4) Sporazumom se utvrđuju: stranke, svrha, trajanje, vodite-
lji i članovi zajedničkog istražnog tima te druge okolnosti bitne za 
učinkovito provođenje sporazuma. Uz suglasnost stranaka, zajed-
nički istražni tim može produžiti svoj rad i nakon isteka roka iz 
sporazuma.

Postupanje zajedničkog istražnog tima u Republici Hrvatskoj
Članak 27.

Zajednički istražni tim postupa u Republici Hrvatskoj u skladu 
sa sljedećim općim uvjetima:

a) kada se zajednička istraga provodi u Republici Hrvatskoj, 
voditelj zajedničkog istražnog tima je predstavnik državnog odvjet-
ništva koje postupa u predmetu

b) članovi zajedničkog istražnog tima postupaju po nalozima 
voditelja iz točke a) ovoga stavka, a u skladu sa sklopljenim spo-
razumom

c) Republika Hrvatska osigurava potrebne uvjete za rad zajed-
ničkog istražnog tima na svojem državnom području.

Mjerodavno pravo u postupanju zajedničkog istražnog tima
Članak 28.

(1) Predstavnici tijela Republike Hrvatske u okviru zajedničkog 
istražnog tima na državnom području Republike Hrvatske postupaju 
sukladno domaćem pravnom poretku.

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, radnje se mogu pro-
voditi sukladno pravu države članice čiji predstavnici sudjeluju u 
zajedničkom istražnom timu, pod uvjetom da takvo postupanje nije 
u suprotnosti s temeljnim načelima domaćeg pravnog poretka.

Provođenje dokaznih radnji u okviru zajedničkog 
istražnog tima

Članak 29.
(1) Članovi zajedničkog istražnog tima iz drugih država članica 

(u daljnjem tekstu: strani upućeni članovi) imaju pravo prisustvovati 
radnjama u okviru zajedničke istrage koja se provodi u Republici 
Hrvatskoj. Voditelj zajedničkog istražnog tima uskratit će im prisu-
stvovanje ako bi ono bilo u suprotnosti s domaćim pravom.

(2) Stranim upućenim članovima voditelj zajedničkog istraž-
nog tima može u skladu s propisima Republike Hrvatske povjeriti 
provođenje određene radnje kada to odobri država članica iz koje 
je strani upućeni član.

(3) Članovi zajedničkog istražnog tima koji su upućeni iz Re-
publike Hrvatske (u daljnjem tekstu: domaći upućeni članovi) imaju 
pravo prisustvovati radnjama koje se provode u drugoj državi članici 
koja sudjeluje u zajedničkom istražnom timu.

(4) Domaći upućeni članovi mogu provoditi radnje u drugoj 
državi članici koja sudjeluje u zajedničkom istražnom timu kada to 
odobri državni odvjetnik koji postupa u tom predmetu u Republici 
Hrvatskoj i nadležno tijelo te države članice.

(5) Kada je u okviru zajedničke istrage potrebno provesti odre-
đenu radnju u Republici Hrvatskoj, državni odvjetnik koji postupa 
u predmetu u Republici Hrvatskoj provodi te radnje u skladu s do-
maćim pravom.

(6) Kada je u okviru zajedničke istrage potrebno provesti odre-
đenu radnju u drugoj državi članici koja sudjeluje u zajedničkom 
istražnom timu, voditelj iz članka 27. ovoga Zakona zatražit će od 
nadležnih tijela te države poduzimanje radnje.

(2) Ako dogovor o vođenju jednog postupka bude postignut 
tako da se postupak vodi u drugoj državi članici, nadležno državno 
odvjetništvo spontanom razmjenom informacija dostavit će nad-
ležnom tijelu te države članice ovjerenu presliku spisa predmeta te 
rješenjem prekinuti postupak.

(3) Ako nije postignut dogovor između nadležnog državnog od-
vjetništva i tijela druge države članice, državno odvjetništvo može 
zatražiti posredovanje Eurojusta.

Učinak pravomoćno okončanog postupka u 
drugoj državi članici

Članak 21.
Kada je kazneni postupak u drugoj državi članici pravomoćno 

okončan, državni odvjetnik odbacit će kaznenu prijavu ili obustaviti 
istragu odnosno odustati od kaznenog progona, uz obavijest sudu, 
pod uvjetom da je, ako je izrečena kazna i izvršena, trenutačno u 
postupku izvršenja ili se više, prema zakonima države koja ju je izre-
kla, ne može izvršiti.

7. PRIJENOS POSTUPAKA U KAZNENIM STVARIMA
Zahtjev za prijenos postupka u kaznenim stvarima

Članak 22.
Domaće nadležno tijelo može izdati zahtjev za prijenos postup-

ka u kaznenim stvarima tijekom prethodnog postupka ili rasprave.

Odluka o preuzimanju postupka u kaznenim stvarima
Članak 23.

Ako nadležno državno odvjetništvo odluči prihvatiti zahtjev 
pravosudnog tijela druge države članice za prijenos postupka u ka-
znenim stvarima, donosi rješenje kojim se preuzima postupak.

Pravni lijek protiv rješenja o prihvaćanju prijenosa postupka 
u kaznenoj stvari

Članak 24.
(1) Protiv rješenja kojim se preuzima postupak u kaznenim 

stvarima po zahtjevu pravosudnog tijela druge države članice osum-
njičenik, okrivljenik i žrtva imaju pravo žalbe u roku od tri dana od 
zaprimanja rješenja o prihvaćanju prijenosa.

(2) O žalbi iz stavka 1. ovoga članka odlučuje sudac istrage.
8. ZAJEDNIČKI ISTRAŽNI TIMOVI

Osnivanje zajedničkog istražnog tima
Članak 25.

Kada postoje opravdani razlozi, Državno odvjetništvo Republi-
ke Hrvatske može sporazumom s nadležnim tijelima jedne ili više 
država članica osnovati zajednički istražni tim u slučajevima:

a) opsežnih i složenih istraga kaznenih djela koje uključuju su-
radnju s drugim državama članicama

b) kad nadležna tijela jedne ili više država članica provode 
istraživanje kaznenih djela čije okolnosti zahtijevaju usklađeno i ko-
ordinirano zajedničko djelovanje nadležnih tijela uključenih država.

Način osnivanja zajedničkog istražnog tima
Članak 26.

(1) Zahtjev za osnivanje zajedničkog istražnog tima može pod-
nijeti svaka uključena država članica.

(2) Zajednički istražni tim osniva se u jednoj od država članica 
u kojima se očekuje da će se provoditi istrage.

(3) Kada Republika Hrvatska zahtijeva osnivanje zajedničkog 
istražnog tima, taj zahtjev upućuje Državno odvjetništvo Repu-



PETAK, 7. KOLOVOZA 2026.	 BROJ 86 – STRANICA 63 NARODNE NOVINE
SLUŽBENI  LIST  REPUBLIKE  HRVATSKE

(3) Ako je država na čijem je državnom području djelovao za-
jednički istražni tim nekoj osobi zbog postupaka domaćih upućenih 
članova isplatila štetu, Republika Hrvatska će na traženje te države 
nadoknaditi iznos isplaćene štete prouzročene krivnjom domaćeg 
upućenog člana.

9. PREKOGRANIČNO PROVOĐENJE POSEBNIH 
DOKAZNIH RADNJI

Odobrenje za prekogranično provođenje posebnih 
dokaznih radnji

Članak 35.
(1) Ako međunarodnim ugovorom nije drukčije određeno, 

država članica ili država stranka Konvencije o provedbi Schengen-
skog sporazuma, koja u okviru pretkaznenog ili kaznenog postupka 
u svojoj državi provodi dokaznu radnju koja bi odgovarala poseb-
nim dokaznim radnjama nadziranog prijevoza i isporuke predme-
ta kaznenog djela ili tajnog praćenja i tehničkog snimanja osoba i 
predmeta, ovlaštena je nastaviti provoditi tu dokaznu radnju i na 
državnom području Republike Hrvatske, ako je Republika Hrvatska 
dala odobrenje.

(2) Nadzirani prijevoz i isporuka predmeta kaznenog djela ili 
tajno praćenje i tehničko snimanje osoba i predmeta na državnom 
području Republike Hrvatske odobrit će Županijski sud u Zagrebu 
na temelju obrazloženog pisanog zahtjeva države članice ili države 
stranke Konvencije za provedbu Schengenskog sporazuma koja je 
naložila provođenje te dokazne radnje u okviru svog postupka.

(3) Odobrenje će se dati ako su ispunjeni sljedeći uvjeti:
− ako bi se nadzirani prijevoz ili isporuka predmeta kaznenog 

djela ili tajno praćenje i tehničko snimanje osoba i predmeta mogli 
odrediti u usporedivom domaćem predmetu i

− ako provođenje tih dokaznih radnji ne bi izazvalo ozbiljnu 
opasnost za život, zdravlje, tjelesni integritet ili slobodu osobe, zbog 
posebnih svojstava robe ili skupine počinitelja.

(4) Zahtjev iz stavka 2. ovoga članka nadležno tijelo države čla-
nice ili države stranke Konvencije o provedbi Schengenskog spora-
zuma mora podnijeti Županijskom sudu u Zagrebu prije provođenja 
dokazne radnje na državnom području Republike Hrvatske.

(5) Ako zbog posebno žurnih razloga nadležno tijelo države 
članice ili države stranke Konvencije o provedbi Schengenskog spo-
razuma nije moglo podnijeti zahtjev Županijskom sudu u Zagrebu 
prije ulaska nadziranog objekta na državnom području Republike 
Hrvatske, odmah će obavijestiti Županijski sud u Zagrebu kako je 
tijekom provođenja posebne dokazne radnje prijeđena državna gra-
nica Republike Hrvatske. Uz obavijest u kojoj su navedeni razlozi za 
prelazak državne granice bez prethodnog odobrenja dostavlja se i 
zahtjev iz stavka 2. ovoga članka. Uz zahtjev će se dostaviti i odluka 
pravosudnog tijela kojom je naloženo provođenje posebne dokazne 
radnje na državnom području države moliteljice.

Prekogranično provođenje posebnih dokaznih radnji
Članak 36.

(1) Kada se u okviru domaćeg postupka provode posebne do-
kazne radnje nadziranog prijevoza i isporuke predmeta kaznenog 
djela ili tajnog praćenja i tehničkog snimanja osoba i predmeta koje 
bi se trebale nastaviti provoditi izvan državnog područja Republike 
Hrvatske, a na državnom području druge države članice ili države 
stranke Konvencije o provedbi Schengenskog sporazuma, državno 
odvjetništvo koje postupa u predmetu zatražit će odobrenje od te 
države prije negoli je prijeđena njezina državna granica.

(2) Obrazloženi pisani zahtjev zajedno s nalogom suca istrage 
za provođenje posebne dokazne radnje dostavit će se nadležnom 

Korištenje podataka i dokaza u okviru zajedničke istrage
Članak 30.

(1) Podaci i dokazi koji su zakonito prikupljeni u okviru zajed-
ničke istrage mogu se koristiti u sljedeće svrhe:

a) u svrhu za koju je osnovan zajednički istražni tim
b) uz suglasnost druge države članice koja sudjeluje u zajed-

ničkom istražnom timu, za otkrivanje, istraživanje i progon drugih 
kaznenih djela

c) za sprječavanje neposredne i ozbiljne prijetnje javnoj sigur-
nosti

d) u druge svrhe sukladno dogovoru država članica koje čine 
zajednički istražni tim.

(2) Ako informacije koje se upotrebljavaju u svrhe iz stavka 1. 
točaka b), c) i d) ovoga članka uključuju osobne podatke, one se 
obrađuju samo u skladu s odredbama zakona kojim se uređuje za-
štita fizičkih osoba u vezi s obradom i razmjenom osobnih podataka 
u svrhu sprječavanja, istraživanja, otkrivanja ili progona kaznenih 
djela ili izvršavanja kaznenih sankcija.

(3) Domaći upućeni član može drugim članovima zajedničkog 
istražnog tima za potrebe zajedničke istrage, u skladu s domaćim 
pravom i u okviru svojih ovlasti, dati na korištenje podatke kojima 
raspolažu tijela Republike Hrvatske.

(4) Kada je suglasnost u smislu stavka 1. točke b) ovoga članka 
zatražena od Republike Hrvatske, Državno odvjetništvo Republike 
Hrvatske uskratit će suglasnost ako postoje razlozi za odbijanje 
međunarodne pravne pomoći, a može uskratiti suglasnost kada bi 
upotreba tih podataka ugrozila drugi kazneni postupak u Republici 
Hrvatskoj.

Sudjelovanje drugih osoba u radu zajedničkog istražnog tima
Članak 31.

(1) U radu zajedničkog istražnog tima u Republici Hrvatskoj 
mogu sudjelovati i druge osobe, pod uvjetima utvrđenima sporazu-
mom o osnivanju zajedničkog istražnog tima.

(2) Prava koja pripadaju članovima ili upućenim članovima ne 
primjenjuju se na osobe iz stavka 1. ovoga članka, osim ako spora-
zumom nije izričito drukčije određeno.

Suradnja zajedničkog istražnog tima s trećim državama
Članak 32.

Ako zajednički istražni tim treba pravnu pomoć od države koja 
nije sudjelovala u osnivanju zajedničkog istražnog tima, voditelj za-
jedničkog istražnog tima može zatražiti međunarodnu pravnu po-
moć od nadležnih tijela te države u skladu s mjerodavnim pravom.

Zakonitost dokaza prikupljenih u okviru zajedničkog 
istražnog tima

Članak 33.
Dokazi koje je pribavilo strano pravosudno tijelo u okviru za-

jedničkog istražnog tima smatrat će se zakonitim dokazima, osim 
ako to nije protivno temeljnim načelima domaćeg pravnog poretka.

Odgovornost za štetu u okviru rada zajedničkog 
istražnog tima

Članak 34.
(1) Republika Hrvatska odgovorna je za štetu nastalu na njezi-

nu državnom području koju su u postupanju prouzročili članovi za-
jedničkog istražnog tima svojim nepravilnim ili nezakonitim radom.

(2) Ako je isplaćenu štetu prouzročio strani upućeni član, Re-
publika Hrvatska zatražit će nadoknadu isplaćenog iznosa od države 
čiji je član štetu prouzročio (regresna odgovornost).
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Naknada štete nastale izvršavanjem naloga
Članak 39.

Ako je zbog izvršenja naloga za osiguranje imovine, europskog 
istražnog naloga ili odluke o oduzimanju imovine ili predmeta koje 
je izdalo domaće pravosudno tijelo država izvršavanja na temelju 
obveze prema svom nacionalnom pravu nadoknadila nekoj od osoba 
iz članka 38. stavka 1. ovoga Zakona štetu prouzročenu izvršenjem 
tih odluka, Republika Hrvatska će, neovisno o tome jesu li te osobe 
u Republici Hrvatskoj podnijele zahtjev iz članka 38. stavka 3. ovoga 
Zakona, nadoknaditi svaki iznos isplaćen po osnovi odgovornosti 
za štetu u državi izvršavanja, osim ako, i u mjeri u kojoj su šteta 
ili kakav njezin dio prouzročeni isključivo postupanjem te države.

Amnestija, pomilovanje i preispitivanje odluke ili naloga
Članak 40.

(1) Odredbe domaćeg prava o amnestiji mogu se primijeniti na 
odluku o novčanoj kazni, odluku o oduzimanju imovine ili predme-
ta, presudu kojom je izrečena kazna zatvora ili mjera koja uključuje 
oduzimanje slobode te odluku o probaciji koje se izvršavaju u Re-
publici Hrvatskoj.

(2) Na temelju odredbi domaćeg prava može biti pomilovana 
osoba protiv koje je donesena odluka o novčanoj kazni, odluka o 
oduzimanju imovine ili predmeta, presuda kojom je izrečena kazna 
zatvora ili mjera koja uključuje oduzimanje slobode te odluka o pro-
baciji koje se izvršavaju u Republici Hrvatskoj.

(3) Nadležna tijela Republike Hrvatske mogu odlučivati o pre-
ispitivanju odluke o novčanoj kazni, odluke o oduzimanju imovine 
ili predmeta, presude kojom je izrečena kazna zatvora ili mjera koja 
uključuje oduzimanje slobode te odluke o probaciji samo kada se 
radi o odlukama domaćeg suda.

DRUGI DIO 
OBLICI PRAVOSUDNE SURADNJE

GLAVA I. 
EUROPSKI UHIDBENI NALOG

Područje primjene
Članak 41.

(1) Europski uhidbeni nalog radi kaznenog progona, odnosno 
vođenja kaznenog postupka izdaje se u postupcima zbog kaznenih 
djela koja su prema domaćem pravu kažnjiva kaznom zatvora ili 
mjerom oduzimanja slobode u trajanju od barem jedne godine 
ili više, kada je protiv tražene osobe rješenjem određen istražni 
zatvor.

(2) Europski uhidbeni nalog radi izvršenja kazne zatvora ili 
druge mjere oduzimanja slobode izdaje se kada je donesena pra-
vomoćna presuda kojom je izrečena kazna zatvora ili druga mjera 
oduzimanja slobode u trajanju od barem četiri mjeseca ili je osuđe-
niku preostalo za izdržavanje barem četiri mjeseca kazne zatvora ili 
druge mjere oduzimanja slobode.

(3) Iznimno od odredbi stavaka 1. i 2. ovoga članka, kad je 
europskim uhidbenim nalogom obuhvaćeno nekoliko zasebnih ka-
znenih djela od kojih pojedina ne udovoljavaju uvjetima iz stavaka 
1. i 2. ovoga članka u odnosu na duljinu kazne ili mjere koja se 
može izreći ili je izrečena, europski uhidbeni nalog može se izdati 
i za ta kaznena djela.

(4) Tijelo koje je izdalo europski uhidbeni nalog dužno ga je 
odmah staviti izvan snage kad tražena osoba bude predana, kad na-
stupi zastara kaznenog progona ili izvršenja kazne te drugi razlozi 
zbog kojih europski uhidbeni nalog više nije potreban.

tijelu druge države članice ili države stranke Konvencije o proved-
bi Schengenskog sporazuma. Zahtjev se dostavlja i u prijevodu na 
službeni jezik zamoljene države.

(3) Kad zbog posebno žurnih razloga nije bilo moguće obavije-
stiti nadležno tijelo iz stavka 2. ovoga članka prije ulaska na držav-
no područje država članica ili države stranke Konvencije o provedbi 
Schengenskog sporazuma, nadležno državno odvjetništvo žurno 
će obavijestiti nadležno tijelo iz stavka 2. ovoga članka o prelasku 
državne granice bez prethodnog odobrenja, kao i o razlozima. Uz 
obavijest će se dostaviti zahtjev iz stavka 2. ovoga članka.

(4) Kad nije moguće utvrditi koje je tijelo nadležno za davanje 
odobrenja, nadležno državno odvjetništvo obratit će se za pomoć 
Europskoj pravosudnoj mreži u kaznenim stvarima ili nacionalnom 
članu Republike Hrvatske u Eurojustu.

10. OSTALE ODREDBE
Troškovi

Članak 37.
(1) Osim ako drukčije nije propisano odredbama ovoga Za-

kona, troškovi izvršenja naloga i odluka stranih pravosudnih tijela 
iz članka 1. stavka 1. ovoga Zakona nastali na državnom području 
Republike Hrvatske snose se iz državnog proračuna Republike Hr-
vatske. Sve ostale troškove snosi država izdavanja.

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, a na prijedlog nadležnog 
pravosudnog tijela, ako je prilikom izvršenja europskog istražnog 
naloga i naloga za osiguranje imovine te odluke o oduzimanju imo-
vine ili predmeta Republika Hrvatska imala troškove koje smatra 
velikim ili izvanrednim, može državi izdavanja te odluke ili naloga 
predložiti podjelu troškova, uz njihovu detaljnu specifikaciju.

(3) Ako domaće tijelo zaprimi zahtjev u smislu stavka 2. ovoga 
članka od države izvršenja europskog istražnog naloga ili odluke o 
oduzimanju imovine ili predmeta koju je izdalo nadležno pravosud-
no tijelo, proslijedit će ga ministarstvu nadležnom za financije na 
nadležni postupak.

(4) Troškove premještaja osobe u svrhu izvršavanja presude ko-
jom je izrečena kazna zatvora ili mjera koja uključuje oduzimanje 
slobode snosi država izdavanja.

Pravna sredstva
Članak 38.

(1) Protiv odluka o priznanju i izvršenju naloga za osiguranje 
imovine, europskog istražnog naloga ili odluke o oduzimanju imo-
vine ili predmeta stranke i treća osoba koja je u dobroj vjeri stekla 
određena prava na imovini koja je predmet tih odluka, a radi zaštite 
svojih opravdanih interesa, imaju pravo žalbe u skladu s domaćim 
pravom.

(2) Podnošenje žalbe protiv odluke o priznanju europskog 
istražnog naloga ili odluke o oduzimanju imovine ili predmeta od-
gađa njezino izvršenje i predaju predmeta do okončanja postupka 
povodom žalbe, dok žalba protiv odluke o priznanju naloga za osi-
guranje imovine ne zadržava njezino izvršenje.

(3) Zahtjev za preispitivanje osnovanosti izdavanja naloga za 
osiguranje imovine i odluke o oduzimanju imovine ili predmeta te 
opravdanosti izdavanja i postojanja uvjeta za izdavanje europskog 
istražnog naloga u smislu članka 76. ovoga Zakona može se podnije-
ti samo nadležnom tijelu u državi izdavanja, u skladu s nacionalnim 
pravom te države.

(4) O podnošenju žalbe iz stavka 1. ovoga članka i žalbenim 
razlozima sud će odmah izvijestiti tijelo koje je izdalo nalog. Odluku 
donesenu povodom podnesene žalbe sud će dostaviti tijelu koje je 
izdalo nalog.
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stvom sigurnog telekomunikacijskog sustava Europske pravosudne 
mreže u kaznenim stvarima.

(2) Nadležno tijelo koje je izdalo europski uhidbeni nalog oda-
slat će posredstvom nacionalnog S.I.Re.N.E. ureda upozorenje pu-
tem Schengenskog informacijskog sustava (SIS) da potražuje odre-
đenu osobu radi izvršavanja europskog uhidbenog naloga ako nije 
poznato gdje se ta osoba nalazi.

(3) Takvo upozorenje popraćeno podacima navedenim u članku 
44. ovoga Zakona ima isti učinak kao europski uhidbeni nalog.

(4) Ako ne postoji mogućnost pristupa Schengenskom informa-
cijskom sustavu (SIS) posredstvom nacionalnog S.I.Re.N.E. ureda, 
nadležno tijelo može zaprimiti i proslijediti europski uhidbeni nalog 
putem INTERPOL-a.

Razlozi za odbijanje izvršenja europskog uhidbenog naloga
Članak 46.

Sud će odbiti izvršenje europskog uhidbenog naloga:
1. ako je europski uhidbeni nalog izdan za djelo koje je u Repu-

blici Hrvatskoj obuhvaćeno amnestijom, a na temelju zakona postoji 
nadležnost domaćeg suda

2. ako je sud obaviješten da je tražena osoba već pravomoćno 
osuđena u nekoj od država članica za isto djelo, pod uvjetom da je 
kaznena sankcija izvršena ili se trenutačno izvršava ili se više ne 
može izvršiti prema pravu države u kojoj je donesena presuda

3. ako tražena osoba u trenutku počinjenja kaznenog djela nije 
navršila 14 godina života.

Razlozi zbog kojih se može odbiti izvršenje europskog 
uhidbenog naloga

Članak 47.
(1) Sud može, rukovodeći se načelima učinkovite suradnje, svr-

hovitosti i prava na pošteno suđenje, vodeći računa o sprječavanju 
nekažnjavanja, suzbijanju kriminaliteta i jamstvu pravne sigurnosti 
tražene osobe, odbiti izvršenje europskog uhidbenog naloga:

1. ako djelo iz članka 41. stavaka 1. i 2. ovoga Zakona na koje se 
odnosi europski uhidbeni nalog ne predstavlja kazneno djelo prema 
domaćem pravu. Za fiskalna djela izvršenje europskog uhidbenog 
naloga ne može se odbiti samo zbog razloga što domaće pravo ne 
propisuje istu vrstu poreza ili pristojbi ili što ne sadrži iste odredbe 
o porezima, pristojbama, carinama ili mijenjanju valute kao i pravo 
države izdavanja

2. ako se u Republici Hrvatskoj protiv osobe za kojom je izdan 
europski uhidbeni nalog vodi kazneni postupak zbog istog djela 
zbog kojeg je nalog izdan, osim ako su se državni odvjetnik i nad-
ležno tijelo države izdavanja sporazumjeli da postupak vodi pravo-
sudno tijelo države izdavanja

3. ako je domaće pravosudno tijelo odlučilo da neće pokrenuti 
kazneni postupak za djelo za koje je izdan europski uhidbeni nalog 
jer je osumnjičenik ispunio obveze koje su mu naložene kao uvjet 
za nepokretanje postupka

4. ako je prema domaćem pravu nastupila zastara kaznenog 
progona ili izvršenja kaznenopravne sankcije, a postoji nadležnost 
Republike Hrvatske na temelju domaćeg prava

5. ako je sud zaprimio obavijest da je tražena osoba već pravo-
moćno osuđena u trećoj državi zbog istog djela, a sankcija je izvrše-
na ili se trenutačno izvršava ili se više ne može izvršiti prema pravu 
države u kojoj je donesena presuda

6. ako je domaće pravosudno tijelo odlučilo da neće pokrenuti 
kazneni postupak za djelo za koje je izdan europski uhidbeni nalog 
ili je kazneni postupak obustavljen ili je donesena pravomoćna pre-
suda protiv tražene osobe u nekoj od država članica za isto djelo

Pravo osobe protiv koje je izdan europski uhidbeni nalog 
na branitelja

Članak 42.
(1) Osoba protiv koje je u Republici Hrvatskoj izdan europski 

uhidbeni nalog ima pravo, nakon uhićenja u državi izvršenja, ime-
novati branitelja u Republici Hrvatskoj po svom izboru. Imenova-
ni branitelj u Republici Hrvatskoj ima pravo, uz ovlasti u skladu s 
odredbama domaćeg kaznenog postupovnog prava, poduzimati i sve 
radnje u vezi s pružanjem informacija i savjeta branitelju te osobe 
u državi izvršenja radi učinkovitog ostvarivanja prava te osobe u 
postupku predaje.

(2) Ako je traženoj osobi u odnosu na koju je izdan europski 
uhidbeni nalog postavljen branitelj po službenoj dužnosti, tijelo koje 
je izdalo nalog po zaprimljenoj obavijesti o uhićenju tražene osobe 
bez odgode će o tome obavijestiti nadležno tijelo države izvršenja. 
U obavijesti se navode podaci o branitelju po službenoj dužnosti 
potrebni za komunikaciju s braniteljem.

(3) Po zaprimanju obavijesti da tražena osoba želi imenovati 
branitelja u Republici Hrvatskoj tijelo koje je izdalo nalog, u svrhu 
olakšanja odabira, bez odgode dostavlja nadležnom tijelu države iz-
vršenja listu odvjetnika koji pružaju informacije i savjete u postup-
cima po europskom uhidbenom nalogu, a koju sastavlja Hrvatska 
odvjetnička komora.

Odgovarajuća primjena ove glave
Članak 43.

Odredbe ove glave na odgovarajući se način primjenjuju na po-
stupke predaje prema Sporazumu između Europske unije i Republi-
ke Islanda i Kraljevine Norveške o postupku predaje između država 
članica Europske unije i Islanda i Norveške (SL L 292, 21. 10. 2006.) 
te Sporazumu o trgovini i suradnji između Europske unije i Europ-
ske zajednice za atomsku energiju, s jedne strane, i Ujedinjene Kra-
ljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, s druge strane (SL L 444, 
31. 12. 2020.).

Sadržaj i oblik
Članak 44.

Europski uhidbeni nalog mora sadržavati sljedeće podatke na-
vedene u standardnom obrascu (Prilog 1.), koji je sastavni dio ovoga 
Zakona:

1. identitet i državljanstvo tražene osobe
2. ime, adresu, broj telefona i telefaksa, adresu elektroničke po-

šte tijela koje je izdalo nalog
3. dokaz o postojanju izvršne presude, uhidbenog naloga ili 

druge izvršne sudske odluke koja ima isti učinak, u smislu članka 
4. stavka 1. točke 8. te članaka 14. i 41. ovoga Zakona

4. pravnu oznaku i zakonski opis djela, posebno u smislu članka 
14. stavka 2. i članka 41. ovoga Zakona

5. činjenični opis djela, uključujući okolnosti pod kojima je 
djelo počinjeno, vrijeme i mjesto počinjenja, stupanj sudioništva 
tražene osobe u počinjenju djela

6. vrstu i visinu kaznenopravne sankcije izrečene pravomoć-
nom presudom odnosno vrstu i visinu kaznenopravne sankcije za 
konkretno djelo propisane domaćim pravom

7. ako je moguće, posljedice djela.

Posebnosti u zaprimanju i prosljeđivanju europskog 
uhidbenog naloga

Članak 45.
(1) Osim na način predviđen u člancima 9. i 12. ovoga Zako-

na, europski uhidbeni nalog može se zaprimiti i proslijediti posred-
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kon pravomoćnosti odluke o preuzimanju izvršenja strane sankcije 
sud će odbiti izvršenje europskog uhidbenog naloga. Ako država 
izdavanja naloga ne dostavi zatraženu dokumentaciju u roku koji 
je sud odredio, sud će nastaviti s postupkom priznanja i izvršenja 
europskog uhidbenog naloga.

(4) Ako je nadležni sud na temelju članka 150. stavka 1. točke 
9. ovoga Zakona odbio priznanje i izvršenje presude suda države 
izdavanja izrečene protiv hrvatskog državljanina ili osobe koja ima 
prebivalište ili boravak na državnom području Republike Hrvatske, 
sud će odobriti predaju te osobe državi izdavanja u svrhu vođenja 
kaznenog postupka, pod uvjetom njezina vraćanja u Republiku Hr-
vatsku radi izdržavanja sankcije izrečene u državi izdavanja, ako je 
osoba pristala izdržavati izrečenu sankciju u Republici Hrvatskoj.

Pokretanje postupka izvršavanja europskog uhidbenog naloga
Članak 49.

(1) Policija može, u skladu sa svojim ovlastima na temelju za-
kona kojim se uređuje policijsko postupanje, uhititi osobu protiv 
koje je izdan europski uhidbeni nalog ili je raspisano upozorenje 
u Schengenskom informacijskom sustavu (SIS) na zahtjev države 
članice. Osoba će biti predana pritvorskom nadzorniku najkasnije 
u roku od 24 sata od uhićenja, i o tome će se obavijestiti nadležni 
državni odvjetnik te će mu se dostaviti europski uhidbeni nalog i/
ili upozorenje iz Schengenskog informacijskog sustava (SIS) na te-
melju kojeg je osoba uhićena. Ako dokumentacija ne sadrži prijevod 
upozorenja iz Schengenskog informacijskog sustava (SIS) i/ili europ-
skog uhidbenog naloga u smislu članka 13. ovoga Zakona, policija 
će od države izdavanja zatražiti dostavu prijevoda u roku od 48 sati 
od uhićenja. Nadležni državni odvjetnik može neposredno od nad-
ležnog tijela države izdavanja zatražiti dostavu prijevoda europskog 
uhidbenog naloga u razumnom roku, uzimajući u obzir rokove iz 
članka 62. ovoga Zakona. Ako upozorenje ne sadrži podatke iz član-
ka 44. ovoga Zakona, policija će od nadležnog tijela države izdavanja 
zatražiti da se bez odgode dopuni upozorenje.

(2) Državni odvjetnik će u roku od 16 sati od predaje pritvor-
skom nadzorniku ispitati uhićenika na okolnosti iz dokumentacije 
koju mu je dostavila policija.

(3) Ako državni odvjetnik raspolaže europskim uhidbenim na-
logom i prijevodom u smislu članka 13. ovoga Zakona odnosno upo-
zorenjem, a ne odredi mjere opreza, naložit će policiji da uhićenika 
u roku od 48 sati od uhićenja dovede nadležnom sucu istrage radi 
odluke o istražnom zatvoru i pokretanja postupka predaje.

(4) Ako državni odvjetnik na temelju podataka iz europskog 
uhidbenog naloga i prijevoda u smislu članka 13. ovoga Zakona 
odnosno upozorenja utvrdi da se ne radi o kaznenom djelu prema 
domaćem zakonodavstvu, može donijeti rješenje o odbijanju izvrše-
nja europskog uhidbenog naloga.

(5) Rješenje iz stavka 4. ovoga članka državni odvjetnik će bez 
odgode dostaviti sucu istrage nadležnog županijskog suda koji će u 
roku od 48 sati od uhićenja potvrditi ili ukinuti rješenje državnog 
odvjetnika.

(6) Kad sudac istrage nadležnog županijskog suda potvrdi rje-
šenje iz stavka 4. ovoga članka, odmah će naložiti puštanje uhićenika 
na slobodu.

(7) Ako državni odvjetnik ne raspolaže europskim uhidbenim 
nalogom odnosno upozorenjem i prijevodom u smislu članka 13. 
ovoga Zakona, rješenjem može odrediti pritvor koji može trajati 
najduže 48 sati od uhićenja.

(8) Ako državni odvjetnik ne zaprimi prijevod u smislu članka 
13. ovoga Zakona u roku iz stavka 1. ovoga članka, sudac istrage 
može, na prijedlog državnog odvjetnika, produljiti pritvor za dalj-
njih 36 sati.

7. kada se europski uhidbeni nalog odnosi na djela:
a) koja su u cijelosti ili djelomično počinjena na državnom po-

dručju Republike Hrvatske
b) koja su počinjena izvan državnog područja države izdavanja, 

a domaće pravo ne dopušta kazneni progon za ta djela kada su po-
činjena izvan državnog područja Republike Hrvatske.

(2) Sud može odbiti izvršenje europskog uhidbenog naloga iz-
danog u svrhu izvršavanja zatvorske kazne ili mjere koja uključuje 
oduzimanje slobode izrečene presudom donesenom u odsutnosti, 
osim ako iz podataka navedenih u obrascu u smislu članka 44. ovoga 
Zakona proizlazi da, u skladu s pravom države izdavanja:

1. je traženoj osobi bio pravodobno i osobno uručen poziv s 
naznakom mjesta i vremena održavanja rasprave na kojoj je done-
sena presuda u odsutnosti, ili da je zaprimila službenu obavijest o 
mjestu i vremenu održavanja rasprave na način iz kojeg se nedvoj-
beno može zaključiti da je znala za održavanje rasprave, te da je 
upozorena da presuda može biti donesena u odsutnosti u slučaju 
nedolaska na raspravu

2. je traženu osobu na raspravi zastupao opunomoćeni branitelj 
ili branitelj kojeg je postavio sud po službenoj dužnosti

3. je tražena osoba izričito izjavila da ne osporava presudu do-
nesenu u njezinoj odsutnosti ili nije pravodobno podnijela zahtjev za 
obnovu postupka ili žalbu, iako je nakon osobnog uručenja presude 
donesene u njezinoj odsutnosti poučena o pravu na podnošenje za-
htjeva za obnovu postupka ili žalbe slijedom kojih bi se postupak 
mogao ponovno provesti u njezinoj prisutnosti te preispitati utvr-
đeno činjenično stanje i izvesti novi dokazi, a što bi moglo dovesti 
do preinačenja prvotne presude

4. će traženoj osobi, kojoj presuda donesena u odsutnosti nije 
bila osobno uručena, ista biti osobno uručena odmah nakon predaje 
osobe državi izdavanja, uz pouku da u zakonom propisanom roku 
ima pravo podnijeti zahtjev za obnovu postupka ili žalbu slijedom 
kojih se može provesti postupak opisan u točki 3. ovoga stavka.

Posebni uvjeti za izvršenje europskog uhidbenog naloga
Članak 48.

(1) Ako je predmet europskog uhidbenog naloga djelo za koje 
se može izreći kazna doživotnog zatvora ili mjera doživotnog odu-
zimanja slobode, sud može njegovo izvršenje uvjetovati:

1. postojanjem zakonom propisane mogućnosti preispitivanja 
izrečene kazne ili mjere na zahtjev osuđenika ili po službenoj duž-
nosti, najkasnije u roku od 20 godina od izricanja sankcije, u državi 
izdavanja

2. pravom osuđenika da zatraži pomilovanje od daljnjeg izvr-
šavanja kazne ili mjere na temelju prava ili sudske prakse u državi 
izdavanja.

(2) Ako je europski uhidbeni nalog izdan u svrhu vođenja ka-
znenog postupka, a tražena osoba je državljanin Republike Hrvatske 
ili osoba koja ima prebivalište ili boravak na njezinu državnom po-
dručju, sud može predaju te osobe uvjetovati njezinim vraćanjem u 
Republiku Hrvatsku, ako joj bude izrečena kazna zatvora ili druga 
mjera koja uključuje oduzimanje slobode u državi izdavanja.

(3) Ako je europski uhidbeni nalog izdan u svrhu izvršenja ka-
zne zatvora ili mjere koja uključuje oduzimanje slobode, a tražena 
osoba je državljanin Republike Hrvatske ili osoba koja ima prebi-
valište ili boravak na njezinu državnom području i suglasila se s 
izdržavanjem kazne u Republici Hrvatskoj, sud će odgoditi odluči-
vanje o europskom uhidbenom nalogu. Radi preuzimanja izvršenja 
sankcije sud će od države izdavanja naloga zatražiti dokumentaciju 
i odrediti primjereni rok koji ne može biti duži od 15 radnih dana 
za njezinu dostavu. Rokovi iz članaka 58. i 62. ovoga Zakona počinju 
teći istekom roka koji je sud odredio za dostavu dokumentacije. Na-
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smislu članka 69. stavka 2. točke 4. ovoga Zakona. Državni odvjet-
nik će ispitati traženu osobu o osobnim prilikama, državljanstvu i 
odnosima prema državi izdavanja te o tome protivi li se predaji i 
zbog kojih razloga.

(5) O ispitivanju tražene osobe sastavlja se zapisnik.
(6) Ako je nadležno tijelo države izdavanja zatražilo ograni-

čenje prava obavještavanja treće osobe odnosno prava na komuni-
kaciju s braniteljem, državni odvjetnik će postupiti u skladu s tim 
zahtjevom, ako ono nije u suprotnosti s pravnim poretkom Repu-
blike Hrvatske.

(7) Ako tražena osoba želi ostvariti pravo na branitelja u dr-
žavi izdavanja, državni odvjetnik o tome bez odgode obavještava 
nadležno tijelo države izdavanja. Ostvarivanje prava na branitelja u 
državi izdavanja ne utječe na rokove u postupku izvršenja europskog 
uhidbenog naloga.

(8) Ako se europski uhidbeni nalog odnosi na izvršenje pre-
sude donesene u odsutnosti, kojom je izrečena zatvorska kazna ili 
mjera koja uključuje oduzimanje slobode, tražena osoba može pri-
je predaje državi izdavanja zahtijevati dostavu navedene presude 
ako joj prije nije bila osobno uručena, a niti je primila službenu 
obavijest da se protiv nje vodi kazneni postupak. U tom će slučaju 
državni odvjetnik zatražiti od tijela koje je izdalo nalog da bez od-
gode dostavi presudu, kako bi se ona dostavila traženoj osobi. Do-
stava presude neće se smatrati službenom dostavom za računanje 
rokova za podnošenje zahtjeva za obnovu postupka ili žalbe. Time 
se ne odgađa postupak predaje tražene osobe niti rok za donošenje 
rješenja o predaji.

Postupak pred sucem istrage
Članak 51.

(1) Na prijedlog državnog odvjetnika uz koji je dostavljena do-
kumentacija iz članka 49. stavka 3. ovoga Zakona sudac istrage će u 
postupku izvršenja europskog uhidbenog naloga zakazati ročište za 
odluku o istražnom zatvoru u skladu s domaćim pravom. O vreme-
nu održavanja ročišta za odluku o istražnom zatvoru sudac istrage 
obavijestit će državnog odvjetnika, traženu osobu i njezina branitelja 
ako ga ima, a po potrebi i tumača.

(2) Ročište iz stavka 1. ovoga članka može se održati samo ako 
je prisutan branitelj tražene osobe. Ako tražena osoba nema brani-
telja, sud će joj postaviti branitelja po službenoj dužnosti.

(3) Na ročištu za odluku o istražnom zatvoru sudac istrage utvr-
dit će je li osoba poučena o svojim pravima iz članka 50. stavka 3. 
ovoga Zakona. Ako osoba nije poučena o navedenim pravima, sudac 
će pozvati državnog odvjetnika da to učini.

(4) Ako tražena osoba sucu istrage da pristanak na predaju, 
sudac istrage će uz odluku o istražnom zatvoru donijeti rješenje u 
smislu članka 58. ovoga Zakona.

Postupak pred izvanraspravnim vijećem
Članak 52.

(1) Dokumentacija iz članka 49. stavka 3. ovoga Zakona do-
stavlja se izvanraspravnom vijeću nadležnog županijskog suda kada 
nije održano ročište iz članka 51. ovoga Zakona odnosno kada je 
održano ročište iz članka 51. ovoga Zakona, ali tražena osoba nije 
pristala na predaju.

(2) Po primitku dokumentacije predsjednik izvanraspravnog 
vijeća odredit će održavanje sjednice vijeća u roku od tri dana.

(3) Na sjednicu će biti pozvani državni odvjetnik, tražena osoba 
i njezin branitelj, ako ga ima, te tumač, ako je potrebno.

(4) Predsjednik vijeća će na početku sjednice provjeriti je li tra-
žena osoba primila i razumjela pouku o pravima, a ako nije, naložit 
će državnom odvjetniku da joj uruči pouku o pravima.

(9) Kad državni odvjetnik u slučaju iz stavka 5. ovoga članka, 
nakon što je sudac istrage ukinuo njegovo rješenje, te u slučajevima 
iz stavaka 7. i 8. ovoga članka zaprimi prijevod europskog uhidbenog 
naloga odnosno upozorenja u smislu članka 13. ovoga Zakona, a ne 
odredi mjere opreza, naložit će policiji da uhićenika dovede nad-
ležnom sucu istrage radi odluke o istražnom zatvoru i pokretanja 
postupka predaje.

(10) Ako u rokovima iz stavaka 7. i 8. ovoga članka država 
izdavanja nije dostavila dokumentaciju, uhićenik će biti pušten na 
slobodu.

(11) Ako je država izdavanja dostavila dokumentaciju nakon 
isteka rokova iz stavaka 7. i 8. ovoga članka, policija će ponovno 
uhititi traženu osobu i u roku od 24 sata od uhićenja dovesti je 
nadležnom sucu istrage radi odluke o istražnom zatvoru i postupka 
predaje. Rokovi iz članka 62. ovoga Zakona nastavljaju teći od tre-
nutka ponovnog uhićenja tražene osobe.

(12) Kad nadležno županijsko državno odvjetništvo neposred-
no zaprimi europski uhidbeni nalog, dostavit će ga policiji radi po-
stupanja u skladu s ovim člankom.

Prava tražene osobe
Članak 50.

(1) Odmah po uhićenju osobe tražene u svrhu izvršenja europ-
skog uhidbenog naloga policija će tu osobu pisano poučiti o pravima 
uhićene osobe koja ostvaruje u skladu s odredbama domaćeg kazne-
nog postupovnog prava.

(2) Policija će pri uhićenju traženu osobu poučiti da ima pra-
vo na branitelja tijekom cijelog postupka u Republici Hrvatskoj, uz 
upozorenje da će odluka o podmirenju troškova tako postavljenog 
branitelja ovisiti o kasnije utvrđenom imovnom stanju te osobe. Ako 
je europski uhidbeni nalog izdan u svrhu vođenja kaznenog pro-
gona, policija će pri uhićenju traženu osobu poučiti da ima pravo 
zatražiti branitelja u državi izdavanja. O zahtjevu tražene osobe za 
branitelja policija bez odgode obavještava nadležni županijski sud 
koji će toj osobi postaviti branitelja te državno odvjetništvo u svrhu 
obavještavanja nadležnog tijela države izdavanja o zahtjevu za bra-
nitelja u toj državi.

(3) Državni odvjetnik će prije ispitivanja traženu osobu poučiti 
o njezinim pravima koja ostvaruje u skladu s odredbama domaćeg 
kaznenog postupovnog prava:

− pravu na branitelja po vlastitom izboru odnosno branitelja 
kojeg joj postavi sud

− pravu zahtijevati postavljanje branitelja
− pravu da branitelj bude nazočan na ispitivanju tražene osobe 

te pravu na slobodnu, neometanu i povjerljivu komunikaciju s njim
− pravu na imenovanje branitelja u državi izdavanja
− pravu zatražiti da mu se u državi izdavanja u postupku povo-

dom europskog uhidbenog naloga postavi branitelj na teret države 
izdavanja kada je europski uhidbeni nalog izdan u svrhu kaznenog 
progona

− pravu na tumačenje i prevođenje
− pravu da nije dužan iskazivati
− pravu na uvid u spis predmeta prije ispitivanja pred državnim 

odvjetnikom
− pravu na hitnu medicinsku pomoć
− pravu da o oduzimanju slobode bude obaviještena osoba koju 

tražena osoba imenuje odnosno konzularno tijelo s kojima ima pra-
vo i komunicirati.

(4) Državni odvjetnik će traženu osobu izvijestiti o sadržaju 
i osnovi za izdavanje europskog uhidbenog naloga, mogućnosti 
pristanka na predaju državi izdavanja te mogućnosti odricanja od 
primjene načela specijalnosti i posljedicama izjave o odricanju u 
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nitet ili povlastice u Republici Hrvatskoj, zatražit će od nadležnog 
tijela odobrenje za postupanje po nalogu protiv te osobe.

(2) Ako je tražena osoba koja uživa imunitet ili povlastice u Re-
publici Hrvatskoj državljanin druge države ili službenik međunarod-
ne organizacije, državni odvjetnik mora o tome odmah obavijestiti 
ministarstvo nadležno za vanjske poslove. Postupak predaje neće se 
pokrenuti prije nego što tijelo koje je izdalo nalog dostavi dokaz o 
ukidanju imuniteta ili povlastica.

(3) Rokovi iz članaka 58. i 62. ovoga Zakona počinju teći s da-
nom kada državni odvjetnik zaprimi dokaz o ukidanju imuniteta 
ili povlastica.

Mjere osiguranja predaje tražene osobe
Članak 56.

(1) Radi izvršenja rješenja o predaji tijekom postupka povodom 
europskog uhidbenog naloga prema traženoj osobi moraju biti primi-
jenjene mjere u skladu s domaćim pravom, koje će osigurati predaju.

(2) Protiv tražene osobe koja je uhićena sudac će na prijedlog 
državnog odvjetnika odrediti istražni zatvor radi predaje koji može 
trajati najdulje do izvršenja rješenja o predaji tražene osobe na te-
melju članka 65. ovoga Zakona.

(3) Umjesto istražnog zatvora radi predaje sud može odrediti 
neku od blažih mjera propisanih odredbama domaćeg kaznenog po-
stupovnog prava, pod uvjetom da se primjenom takve mjere može 
ostvariti svrha iz stavka 1. ovoga članka.

Pristanak na predaju
Članak 57.

(1) Tražena osoba može dati pristanak na predaju državi izda-
vanja te se odreći primjene načela specijalnosti u smislu članka 69. 
stavka 1. ovoga Zakona.

(2) Pristanak i odricanje iz stavka 1. ovoga članka unijet će 
se u zapisnik sastavljen na način iz kojeg nedvojbeno proizlazi da 
je tražena osoba pritom postupala dragovoljno i bila u potpunosti 
svjesna posljedica.

(3) Pristanak i odricanje iz stavka 1. ovoga članka su neopozivi.
(4) O pristanku iz stavka 1. ovoga članka sud će bez odgađanja 

izvijestiti tijelo koje je izdalo europski uhidbeni nalog.

Rješenje o predaji s pristankom
Članak 58.

(1) Ako tražena osoba pristane na predaju državi izdavanja, 
sudac istrage odnosno izvanraspravno vijeće nadležnog suda mora 
bez odgode, a najkasnije u roku od tri dana od pristanka donijeti 
rješenje kojim se odobrava predaja, ako ne postoje razlozi za od-
bijanje izvršenja europskog uhidbenog naloga iz članaka 46. i 47. 
ovoga Zakona.

(2) Rješenje kojim se odobrava predaja sadrži sljedeće podatke:
1. ime, prezime, datum i mjesto rođenja te državljanstvo tra-

žene osobe
2. državu članicu kojoj se predaje tražena osoba
3. opis djela za koje se izvršava predaja
4. navod da je tražena osoba pristala na predaju
5. ako se tražena osoba odrekla primjene načela specijalnosti u 

smislu članka 69. stavka 1. ovoga Zakona, navod o tome
6. ako se tražena osoba nije odrekla primjene načela specijalno-

sti u smislu članka 69. stavka 1. ovoga Zakona, rješenje mora sadrža-
vati navod da bez dopuštenja Republike Hrvatske za djela počinjena 
prije predaje tražena osoba ne smije:

a) biti kazneno gonjena niti se protiv nje smije izvršiti kazna 
zatvora u državi izdavanja

(5) Državni odvjetnik će navesti osnovu za izdavanje europskog 
uhidbenog naloga, kazneno djelo na kojem je nalog utemeljen, kao i 
razloge za njegovo izdavanje te će predložiti priznavanje i izvršenje tog 
naloga. Također će se državni odvjetnik očitovati o daljnjoj osnovanosti 
istražnog zatvora ili mjera opreza ako su bile naložene traženoj osobi.

(6) Tražena osoba i njezin branitelj očitovat će se na navode iz 
europskog uhidbenog naloga i navesti razloge protivljenja predaji, a 
mogu upozoriti na postojanje razloga za odbijanje predaje iz članaka 
46. i 47. ovoga Zakona, kao i na dokaze kojima potkrjepljuju svo-
je navode. Tražena osoba može na sjednici izvanraspravnog vijeća 
dati pristanak na predaju državi izdavanja u smislu članka 57. ovoga 
Zakona. U tom će slučaju izvanraspravno vijeće donijeti rješenje o 
predaji s pristankom iz članka 58. ovoga Zakona.

Obustava postupka izvršenja europskog uhidbenog naloga
Članak 53.

(1) Sud obustavlja rješenjem postupak izvršenja europskog 
uhidbenog naloga ako se tražena osoba više ne nalazi na državnom 
području Republike Hrvatske ili ako je država izdavanja stavila izvan 
snage europski uhidbeni nalog.

(2) Ako je rješenje kojim se odobrava predaja tražene osobe po-
stalo pravomoćno, a nastupile su okolnosti zbog kojih bi se predaja 
morala odbiti ili obustaviti postupak izvršenja europskog uhidbenog 
naloga, sud će po službenoj dužnosti ili na prijedlog stranaka po-
novno ispitati donesenu odluku. Kada sud utvrdi da više ne posto-
je uvjeti za izvršenje europskog uhidbenog naloga, svoju prijašnju 
odluku stavit će izvan snage te donijeti rješenje kojim se obustavlja 
postupak izvršenja europskog uhidbenog naloga odnosno rješenje 
kojim se odbija predaja.

Postupanje prema djetetu kao traženoj osobi
Članak 54.

(1) Ako je tražena osoba dijete u smislu ovoga Zakona, policija 
će je odmah po uhićenju poučiti o njezinim pravima iz članka 50. 
stavka 3. ovoga Zakona te o sljedećim pravima:

− pravu na obavještavanje zakonskog zastupnika djeteta o svim 
pravima djeteta iz članka 50. stavka 3. ovoga Zakona i ovoga stav-
ka ovoga članka te pravu na pratnju zakonskog zastupnika djeteta 
tijekom postupka

− pravu na zaštitu privatnosti, pravu na liječnički pregled i li-
ječničku pomoć

− pravu na ograničenje lišenja slobode i korištenje alternativnih 
mjera, uključujući pravo na periodično preispitivanje pritvora.

(2) O uhićenju osobe iz stavka 1. ovoga članka pritvorski nad-
zornik odmah obavještava suca za mladež, državnog odvjetnika, 
zakonskog zastupnika djeteta i Hrvatski zavod za socijalni rad te to 
istodobno unosi u odgovarajuću evidenciju.

(3) Državni odvjetnik naložit će da se tražena osoba iz stavka 
1. ovoga članka u roku od 16 sati od uhićenja dovede sucu za mla-
dež nadležnog županijskog suda radi ispitivanja u smislu članka 50. 
stavka 4. ovoga Zakona.

(4) Ako ovim Zakonom nije drukčije određeno, postupak pred 
sucem istrage i postupak pred izvanraspravnim vijećem provodi se 
uz odgovarajuću primjenu propisa kojima se uređuje postupanje 
prema maloljetnim počiniteljima kaznenih djela.

(5) Postupak se provodi uz osiguranje prava na pratnju zakon-
skog zastupnika djeteta i tijekom saslušanja pred sudom.

Predaja osobe koja uživa imunitet ili povlastice
Članak 55.

(1) Ako državni odvjetnik tijekom ispitivanja tražene osobe 
koja je državljanin Republike Hrvatske utvrdi da ta osoba uživa imu-
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(3) O pravomoćnoj odluci moraju biti obaviještene sve zainte-
resirane države.

Obavještavanje o odluci
Članak 61.

(1) Sud će bez odgode obavijestiti tijelo koje je izdalo nalog i 
nacionalni S.I.Re.N.E. ured o pravomoćnosti odluke kojom je odo-
brena ili odbijena predaja tražene osobe.

(2) Kada se odluka o odbijanju predaje tražene osobe odnosi na 
kaznena djela terorizma, ta se odluka, zajedno s raspoloživom do-
kumentacijom, dostavlja i nadležnom državnom odvjetništvu radi 
utvrđivanja nadležnosti za kazneni progon sukladno domaćem pravu.

(3) Prilikom predaje tražene osobe državi izdavanja predat će se 
podaci o vrsti i trajanju mjera iz članka 56. ovoga Zakona.

Rokovi za donošenje odluke o predaji tražene osobe
Članak 62.

(1) Postupak radi predaje tražene osobe je hitan.
(2) Ako tražena osoba nije pristala na predaju, o njezinoj pre-

daji mora biti odlučeno u roku od 60 dana od uhićenja ili, u slučaju 
kad zbog opravdanih razloga nije došlo do uhićenja tražene osobe, 
od prvog ispitivanja.

(3) Ako se o predaji ne može odlučiti u rokovima iz stavka 2. 
ovoga članka, sud će o tome obavijestiti tijelo koje je izdalo nalog 
i navesti razloge za prekoračenje rokova. U tom slučaju o predaji 
tražene osobe mora biti odlučeno u daljnjem roku od 30 dana.

(4) Ako se zbog iznimnih okolnosti o predaji ne može odlučiti 
ni u roku iz stavka 3. ovoga članka, sud će o tome obavijestiti Euro-
just i navesti razloge za prekoračenje roka.

(5) Ako neka od država članica višekratno prekoračuje rokove 
za izvršavanje europskih uhidbenih naloga domaćih nadležnih tijela, 
ministarstvo nadležno za poslove pravosuđa obavijestit će o tome 
Vijeće Europske unije.

Prekid postupka izvršenja europskog uhidbenog naloga i 
privremena predaja tražene osobe

Članak 63.
(1) Kada se protiv tražene osobe vodi istraživanje ili kazneni 

postupak u Republici Hrvatskoj zbog drugog kaznenog djela ili se 
tražena osoba nalazi na izdržavanju kazne zatvora, postupak izvr-
šenja europskog uhidbenog naloga prekida se rješenjem. Postupak 
će se nastaviti kada se postupak zbog drugog kaznenog djela pravo-
moćno okonča i osoba izdrži kaznu zatvora koja će joj biti eventual-
no izrečena, kada istekne kazna zatvora koju je izdržavala odnosno 
kad joj se odobri uvjetni otpust.

(2) Kada sud utvrdi postojanje razloga za prekid izvršenja eu-
ropskog uhidbenog naloga, o tome će obavijestiti državu izdavanja 
europskog uhidbenog naloga koja može zatražiti privremenu pre-
daju tražene osobe.

(3) Na postupak privremene predaje na odgovarajući se način 
primjenjuju odredbe kojima je propisan postupak suda radi izvršenja 
europskog uhidbenog naloga radi predaje. Pri donošenju odluke o pri-
vremenoj predaji sud će voditi računa o tome da privremena predaja 
neće ometati vođenje kaznenog postupka pred domaćim sudom te će 
u rješenju kojim se odobrava privremena predaja naznačiti datum do 
kojeg tražena osoba mora biti vraćena u Republiku Hrvatsku.

(4) Uvjete privremene predaje tražene osobe pisanim spora-
zumom dogovaraju nadležni domaći sud i pravosudno tijelo koje 
je izdalo nalog.

(5) Vrijeme oduzimanja slobode u državi izdavanja uračunat će 
se u kaznu koja će traženoj osobi biti izrečena u domaćem postupku 

b) biti predana drugoj državi članici radi kaznenog progona ili 
izvršenja kazne zatvora

c) biti izručena trećoj državi radi kaznenog progona ili izvršenja 
kazne zatvora.

(3) Rješenje iz stavka 2. ovoga članka dostavlja se traženoj oso-
bi, branitelju i državnom odvjetniku koji imaju pravo uložiti žalbu 
u roku od tri dana. O žalbi protiv rješenja suca istrage odlučuje 
izvanraspravno vijeće u roku od tri dana. O žalbi protiv rješenja 
izvanraspravnog vijeća iz članka 52. stavka 6. ovoga Zakona odlu-
čuje vijeće višeg suda u roku od tri dana.

Rješenje o predaji bez pristanka
Članak 59.

(1) Ako se tražena osoba protivi predaji, sud će je ispitati o 
razlozima za protivljenje. Ispitivanju tražene osobe nadležni državni 
odvjetnik može, a branitelj mora uvijek biti prisutan.

(2) Sud može zatražiti dodatne podatke ili dokumentaciju od 
tijela koje je izdalo nalog i odrediti primjeren rok, ali ne dulji od 15 
radnih dana, za njihovu dostavu.

(3) Sud prema potrebi provodi dokazne radnje predviđene do-
maćim kaznenim postupovnim pravom radi utvrđivanja postoje li 
pretpostavke za predaju.

(4) Nakon provedenih radnji iz stavaka 1. do 3. ovoga članka 
izvanraspravno vijeće nadležnog suda donijet će rješenje kojim odo-
brava ili odbija predaju tražene osobe.

(5) Rješenje kojim se odobrava predaja sadrži sljedeće podatke:
1. ime, prezime, datum i mjesto rođenja te državljanstvo tra-

žene osobe
2. državu članicu kojoj se predaje tražena osoba
3. opis djela za koje se izvršava predaja
4. navod da bez dopuštenja Republike Hrvatske za djela poči-

njena prije predaje tražena osoba ne smije:
a) biti kazneno gonjena niti se protiv nje smije izvršiti kazna 

zatvora u državi izdavanja
b) biti predana drugoj državi članici radi kaznenog progona ili 

izvršenja kazne zatvora
c) biti izručena trećoj državi radi kaznenog progona ili izvršenja 

kazne zatvora.
(6) Rješenje iz stavka 4. ovoga članka dostavlja se traženoj oso-

bi, branitelju i državnom odvjetniku koji imaju pravo uložiti žalbu u 
roku od tri dana. O žalbi odlučuje izvanraspravno vijeće višeg suda 
u roku od tri dana.

(7) Rješenje kojim se odbija predaja mora biti obrazloženo i o 
njemu bez odgode mora biti obaviješteno tijelo koje je izdalo nalog 
i nacionalni S.I.Re.N.E. ured.

Postupanje u slučaju zaprimanja europskog uhidbenog naloga 
više država članica ili molbe za izručenje

Članak 60.
(1) Ako su protiv iste osobe od dviju ili više država članica 

zaprimljeni europski uhidbeni nalozi, prilikom donošenja odluke o 
tome kojoj će državi tražena osoba biti predana sud će cijeniti sve 
okolnosti slučaja, posebno težinu kaznenog djela, mjesto počinjenja 
kaznenog djela, vrijeme izdavanja europskih uhidbenih naloga te 
jesu li izdani radi vođenja kaznenog postupka ili izvršenja kazne 
zatvora ili mjere koja uključuje oduzimanje slobode.

(2) Ako sud utvrdi da su u odnosu na istu osobu ispunjene 
pretpostavke za predaju na temelju europskog uhidbenog naloga te 
izručenje na temelju molbe treće države, odluku o predaji odno-
sno izručenju donijet će ministar nadležan za poslove pravosuđa. 
Odredbe o predaji s pristankom i o pojednostavnjenom izručenju 
ne primjenjuju se u ovom slučaju.
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osobe, produljiti istražni zatvor radi predaje do prestanka tih ra-
zloga. Po prestanku razloga zbog kojih je produljen istražni zatvor 
radi predaje, sudac istrage će o tome obavijestiti policiju kako bi se 
dogovorio novi način, vrijeme i mjesto predaje u roku iz stavka 3. 
ovoga članka. Kada se dogovori novi način predaje, sudac istrage 
može produljiti istražni zatvor radi predaje do dogovorenog datuma 
predaje.

(6) Kada se tražena osoba po isteku rokova iz ovoga članka još 
uvijek nalazi u istražnom zatvoru, a novo vrijeme predaje nije dogo-
voreno s nadležnim tijelima države izdavanja, sud će ukinuti mjeru 
istražnog zatvora radi predaje i pustiti traženu osobu na slobodu.

Izvršenje europskog uhidbenog naloga protiv izručene osobe
Članak 66.

(1) Ako državni odvjetnik zaprimi europski uhidbeni nalog 
za osobu koju je Republici Hrvatskoj izručila treća država uz uvjet 
poštivanja načela specijalnosti, obavijestit će o tome nadležno tije-
lo države izdavanja radi pribavljanja suglasnosti od treće države za 
predaju te osobe.

(2) Rokovi iz članaka 58. i 62. ovoga Zakona počinju teći s da-
nom kada je državni odvjetnik primio suglasnost iz stavka 1. ovoga 
članka.

Provođenje kroz Republiku Hrvatsku
Članak 67.

(1) O molbi za provođenje tražene osobe koju jedna država 
članica predaje drugoj kroz državno područje Republike Hrvatske 
odlučuje ministar nadležan za poslove pravosuđa.

(2) Molba za provođenje mora sadržavati sljedeće podatke:
1. ime, prezime, datum i mjesto rođenja, prebivalište i držav-

ljanstvo tražene osobe
2. dokaz o postojanju europskog uhidbenog naloga
3. zakonsku oznaku kažnjivog djela
4. opis kažnjivog djela, uključujući vrijeme i mjesto počinjenja.
(3) Ako je osoba protiv koje je izdan europski uhidbeni nalog 

radi vođenja kaznenog postupka državljanin Republike Hrvatske ili 
ima prebivalište na državnom području Republike Hrvatske, pro-
vođenje kroz Republiku Hrvatsku može se uvjetovati vraćanjem te 
osobe nakon završetka postupka u Republiku Hrvatsku radi izdrža-
vanja kazne ili mjere koja uključuje oduzimanje slobode na temelju 
odluke pravosudnog tijela države izdavanja.

(4) Ako je traženu osobu potrebno provesti iz jedne države 
članice u drugu zračnim putem, u slučaju nepredviđenog usputnog 
pristajanja na državnom području Republike Hrvatske ministar nad-
ležan za poslove pravosuđa odobrit će provođenje kroz Republiku 
Hrvatsku na molbu koja se podnosi u skladu sa stavcima 1. i 2. 
ovoga članka.

(5) Odredbe ovoga članka primjenjuju se u odnosu na države 
članice kada se provodi postupak izručenja tražene osobe iz treće 
države.

Molba za provođenje tražene osobe kroz državno područje 
druge države članice

Članak 68.
(1) Domaće pravosudno tijelo koje je izdalo europski uhidbe-

ni nalog podnosi molbu za provođenje tražene osobe kroz državno 
područje druge države članice nadležnom tijelu te države članice.

(2) Molba za provođenje mora sadržavati podatke iz članka 67. 
stavka 2. ovoga Zakona.

(3) Ako je predaja tražene osobe odobrena na temelju više eu-
ropskih uhidbenih naloga koje su izdala različita domaća pravosud-

odnosno u kaznu zatvora koju je izdržavala u Republici Hrvatskoj 
prije njezine predaje državi izdavanja. Ako je to vrijeme uračunano 
u kaznu izrečenu u državi izdavanja naloga, ono neće biti uračunano 
u izrečenu kaznu u Republici Hrvatskoj odnosno u vrijeme izdrža-
vanja kazne u Republici Hrvatskoj za čijeg je trajanja privremena 
predaja odobrena.

Ispitivanje ili privremeni premještaj tražene osobe prije 
donošenja odluke o predaji

Članak 64.
(1) Prije donošenja odluke o predaji na prijedlog tijela koje je 

izdalo nalog i pod uvjetom da je predaja tražena radi vođenja ka-
znenog postupka, sud će:

a) ispitati traženu osobu o djelu zbog kojega je izdan nalog ili
b) pristati na privremeni premještaj tražene osobe.
(2) Okolnosti ispitivanja tražene osobe dogovaraju sud i tijelo 

koje je izdalo nalog pisanim sporazumom, koji obvezuje sva nadlež-
na tijela države izdavanja.

(3) Sud ispituje traženu osobu u skladu s domaćim kaznenim 
postupovnim pravom i sporazumom iz stavka 2. ovoga članka. Is-
pitivanju moraju biti prisutni branitelj i državni odvjetnik, a može 
biti prisutna i službena osoba države izdavanja.

(4) Na postupak privremenog premještaja na odgovarajući se 
način primjenjuju odredbe kojima je propisan postupak suda radi 
izvršenja europskog uhidbenog naloga radi predaje. Pri donošenju 
odluke o privremenom premještaju sud će voditi računa o tome da 
privremeni premještaj neće ometati vođenje postupka radi predaje 
tražene osobe pred domaćim sudom te će se u rješenju kojim se 
odobrava privremeni premještaj naznačiti datum do kojeg tražena 
osoba mora biti vraćena u Republiku Hrvatsku.

(5) Uvjete privremenog premještaja tražene osobe pisanim spo-
razumom dogovaraju nadležni domaći sud i pravosudno tijelo koje 
je izdalo nalog.

Predaja tražene osobe
Članak 65.

(1) Po pravomoćnosti rješenja o predaji sud će bez odgode na-
ložiti predaju tražene osobe. Rješenje o predaji izvršava ministarstvo 
nadležno za unutarnje poslove koje će s nadležnim tijelima države 
izdavanja dogovoriti način, vrijeme i mjesto predaje. Predaja mora 
biti izvršena bez odgode, a najkasnije u roku od deset dana od pra-
vomoćnosti rješenja o predaji.

(2) Ako predaja nije moguća u roku iz stavka 1. ovoga članka 
zbog okolnosti na koje Republika Hrvatska ili država izdavanja ne 
mogu utjecati, policija će u daljnjem roku od deset dana s nadlež-
nim tijelom države izdavanja dogovoriti novi način, vrijeme i mjesto 
predaje.

(3) Sud može predaju tražene osobe privremeno odgoditi zbog 
postojanja ozbiljnih humanitarnih razloga poput opasnosti od očitog 
ugrožavanja života ili zdravlja tražene osobe. Sud će o tim okolno-
stima odmah obavijestiti tijelo koje je izdalo nalog. Predaja tražene 
osobe bit će izvršena čim prestanu razlozi za odgodu. Novi način, 
vrijeme i mjesto predaje dogovorit će se u daljnjem roku od deset 
dana od prestanka razloga za odgodu.

(4) U slučaju iz stavka 2. ovoga članka, ako je istekao rok na 
koji je određen istražni zatvor radi predaje, sudac istrage će, na pri-
jedlog državnog odvjetnika, ako utvrdi postojanje okolnosti iz stavka 
2. ovoga članka, produljiti istražni zatvor za još deset dana.

(5) Prije isteka roka na koji je određen istražni zatvor radi 
predaje iz stavka 1. ovoga članka sudac istrage može, na prijedlog 
državnog odvjetnika, kada utvrdi postojanje ozbiljnih humanitarnih 
razloga zbog kojih je potrebno privremeno odgoditi predaju tražene 
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(2) Ako državni odvjetnik zaprimi europski uhidbeni nalog za 
osobu koju je Republici Hrvatskoj predala druga država članica uz 
uvjet poštivanja načela specijalnosti, obavijestit će o tome nadležno 
tijelo države izdavanja naloga radi pribavljanja suglasnosti države 
članice od koje je Republika Hrvatska preuzela tu osobu.

Izručenje predane osobe trećoj državi
Članak 71.

Osoba koja je predana Republici Hrvatskoj na temelju europ-
skog uhidbenog naloga ne može biti izručena trećoj državi bez su-
glasnosti države čije je pravosudno tijelo donijelo odluku o predaji. 
Zahtjev za davanje suglasnosti podnosi ministar nadležan za poslo-
ve pravosuđa u skladu sa zakonom kojim se uređuje međunarodna 
pravna pomoć u kaznenim stvarima i međunarodnim ugovorima 
koji obvezuju Republiku Hrvatsku.

Postupak davanja suglasnosti
Članak 72.

(1) Sud koji je donio rješenje o predaji određene osobe na 
temelju europskog uhidbenog naloga nadležan je za odlučivanje o 
zahtjevu za davanje suglasnosti državi izdavanja:

a) za vođenje kaznenog postupka ili izvršenje kazne zatvora ili 
mjere koja uključuje oduzimanje slobode protiv predane osobe zbog 
djela koje nije bilo obuhvaćeno nalogom, a počinjeno je prije predaje

b) za predaju te osobe drugoj državi članici zbog djela počinje-
nog prije predaje

c) za izručenje trećoj državi zbog djela počinjenog prije predaje.
(2) O zahtjevu iz stavka 1. ovoga članka bez prethodnog ispiti-

vanja osobe odlučuje izvanraspravno vijeće nadležnog suda u roku 
koji ne može biti dulji od 30 dana od dana primitka zahtjeva, pri-
mjenom odredbi ove glave.

Predaja imovine ili predmeta
Članak 73.

(1) Sud koji odlučuje o predaji tražene osobe po službenoj će 
dužnosti ili na zahtjev tijela koje je izdalo nalog, u skladu s domaćim 
pravom, rješenjem privremeno oduzeti predmete koji mogu poslu-
žiti kao dokaz ili imovinu koju je tražena osoba pribavila kažnjivim 
djelom te ih predati državi izdavanja. Žalba protiv tog rješenja može 
se podnijeti u roku od tri dana i ne odgađa njegovo izvršenje.

(2) Rješenje iz stavka 1. ovoga članka izvršit će se i kada zbog 
smrti ili bijega tražene osobe nije moguće izvršiti njezinu predaju.

(3) Ako su predmeti ili imovina iz stavka 1. ovoga članka nužni 
za potrebe kaznenog postupka koji je u tijeku u Republici Hrvatskoj, 
sud može njihovu predaju odgoditi ili ih privremeno predati tijelu 
koje je izdalo nalog, uz uvjet vraćanja u Republiku Hrvatsku nakon 
dovršetka postupka u državi izdavanja.

(4) Predaja predmeta ili imovine iz stavka 1. ovoga članka ne 
utječe na prava Republike Hrvatske ili trećih osoba stečena u dobroj 
vjeri. Ako takva prava postoje, tijelo koje je izdalo nalog vratit će 
predane predmete ili imovinu u Republiku Hrvatsku odmah nakon 
dovršetka postupka.

GLAVA II. 
EUROPSKI ISTRAŽNI NALOG

1. OPĆE ODREDBE
Područje primjene

Članak 74.
(1) Kada je tijekom prethodnog kaznenog postupka, rasprave, 

žalbenog postupka ili tijekom izvršenja pravomoćne sudske odluke 

na tijela ili ako provođenje treba izvršiti preko državnog područja 
treće države, molbu za provođenje podnosi ministarstvo nadležno 
za poslove pravosuđa.

Načelo specijalnosti
Članak 69.

(1) Domaći sud može voditi kazneni postupak protiv osobe 
predane na temelju izdanog europskog uhidbenog naloga samo za 
djelo zbog kojeg je ta osoba predana Republici Hrvatskoj te za djelo 
počinjeno nakon predaje. U odnosu na izvršenje kaznenopravnih 
sankcija, njihovo izvršenje je moguće u odnosu na sankcije zbog 
kojih je europski uhidbeni nalog bio izdan, a osoba Republici Hr-
vatskoj predana te za sankcije izrečene za kazneno djelo počinjeno 
nakon predaje.

(2) Sud može provesti kazneni postupak ili izvršiti kazneno-
pravnu sankciju:

1. ako predana osoba, iako je imala mogućnost, nije napustila 
državno područje Republike Hrvatske u roku od 45 dana od pušta-
nja na slobodu ili se u Republiku Hrvatsku vratila

2. za kazneno djelo za koje domaće pravo ne propisuje kaznu 
zatvora, a vođenje kaznenog postupka ne zahtijeva primjenu mjere 
pritvora, istražnog zatvora i istražnog zatvora u domu

3. za kazneno djelo za koje domaće pravo propisuje novčanu 
kaznu, neovisno o činjenici da takva kazna može biti zamijenjena 
kaznom zatvora

4. ako je osoba pristala na predaju Republici Hrvatskoj i tom 
se prilikom odrekla primjene načela specijalnosti iz stavka 1. ovoga 
članka.

(3) Ako nisu ispunjene pretpostavke iz stavka 2. ovoga članka, 
tijelo koje vodi postupak ili sudac izvršenja ispitat će predanu osobu 
na okolnost vođenja kaznenog postupka odnosno izdržavanja kazne 
zatvora iz stavka 1. ovoga članka. Ako se predana osoba u prisutnosti 
branitelja dragovoljno i u potpunosti svjesna posljedica svoje izjave 
na zapisnik izričito odrekne primjene načela specijalnosti, kazneni 
postupak se može nastaviti voditi odnosno kaznenopravna sankcija 
izvršavati.

(4) Ako nisu ispunjene pretpostavke iz stavaka 2. i 3. ovoga 
članka, tijelo koje vodi postupak odnosno sudac izvršenja podnijet 
će državi izdavanja zahtjev za davanje suglasnosti za vođenje kazne-
nog postupka ili za izvršenje kaznene sankcije. Zahtjev mora sadr-
žavati podatke iz članka 44. ovoga Zakona i zapisnik o ispitivanju 
iz stavka 3. ovoga članka, a dostavit će se neposredno nadležnom 
tijelu države izvršenja.

Predaja drugoj državi članici
Članak 70.

(1) Osoba koja je Republici Hrvatskoj predana na temelju eu-
ropskog uhidbenog naloga može biti predana drugoj državi članici 
zbog djela počinjenog prije predaje i bez suglasnosti nadležnog pra-
vosudnog tijela države izvršenja u sljedećim slučajevima:

1. ako predana osoba, iako je imala mogućnost, nije napustila 
državno područje Republike Hrvatske u roku od 45 dana od pušta-
nja na slobodu ili se u Republiku Hrvatsku vratila

2. ako se na tu osobu ne primjenjuje načelo specijalnosti na 
temelju članka 69. stavka 2. točaka 1. i 4. te stavaka 3. i 4. ovoga 
Zakona

3. ako osoba pristane na predaju drugoj državi članici, a njezin 
je pristanak unesen u zapisnik, sastavljen pred nadležnim sudom 
u prisutnosti njezina branitelja, u skladu s domaćim kaznenim po-
stupovnim pravom. Izjava o odricanju mora se unijeti u zapisnik 
sastavljen na način iz kojeg nedvojbeno proizlazi da je tražena osoba 
pritom postupala dragovoljno i bila u potpunosti svjesna posljedica.
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(2) Osim na način predviđen u stavku 1. ovoga članka te u 
članku 9. stavku 1. podstavku 2. i članku 12. stavcima 1. i 2. ovo-
ga Zakona, europski istražni nalog može se zaprimiti i proslijediti 
putem sigurnog telekomunikacijskog sustava Europske pravosudne 
mreže u kaznenim stvarima.

Europski istražni nalog u odnosu na prijašnji europski 
istražni nalog

Članak 79.
(1) Nadležno pravosudno tijelo može izdati europski istražni 

nalog kojim se dopunjuje neki prije izdani europski istražni nalog, 
pod uvjetom da je ta okolnost navedena u odjeljku D obrasca iz 
Priloga 2.A ovoga Zakona.

(2) Ako predstavnici nadležnog pravosudnog tijela koje je izda-
lo europski istražni nalog prisustvuju njegovu izvršenju u skladu s 
odredbama ovoga Zakona, oni mogu, dok su prisutni, pravosudnom 
tijelu države članice nadležnom za izvršenje neposredno uputiti eu-
ropski istražni nalog koji nadopunjuje europski istražni nalog koji 
se već izvršava, a koji udovoljava uvjetima propisanim u članku 75. 
stavku 1. ovoga Zakona.

Troškovi izvršenja europskog istražnog naloga
Članak 80.

U iznimnim situacijama kada se ne može postići suglasnost s 
državom izvršenja europskog istražnog naloga u pogledu troškova, 
nadležno pravosudno tijelo može odlučiti:

a) u potpunosti ili djelomično povući europski istražni nalog ili
b) zadržati europski istražni nalog i snositi dio troškova koji se 

smatraju iznimno visokima.

Priznavanje i izvršenje europskog istražnog naloga
Članak 81.

(1) Provođenje istražne mjere koju je europskim istražnim 
nalogom zatražilo nadležno tijelo predstavlja njegovo priznanje. 
Europski istražni nalog izvršava se sukladno odredbama domaćeg 
postupovnog prava, osim ako se ne utvrdi postojanje razloga za ne-
priznavanje ili neizvršenje ili postojanje razloga za odgodu predvi-
đenih ovim Zakonom. U svrhu izvršenja europskog istražnog naloga 
nadležno pravosudno tijelo iz članka 9. stavka 1. podstavka 2. ovoga 
Zakona, postupajući u skladu s domaćim pravom, poduzima mjere 
potrebne za njegovo izvršenje propisane domaćim pravom.

(2) Nadležno pravosudno tijelo pridržava se posebno postav-
ljenih zahtjeva tijela izdavanja naloga, pod uvjetom da ti zahtjevi 
nisu u suprotnosti s temeljnim načelima domaćeg pravnog poretka.

(3) Kada nadležno pravosudno tijelo zaprimi europski istražni 
nalog koji nije izdalo ili potvrdilo nadležno pravosudno tijelo države 
izdavanja, ono vraća europski istražni nalog državi izdavanja.

(4) Kada država izdavanja zatraži da jedno ili više tijela države 
izdavanja prisustvuje pri izvršavanju europskog istražnog naloga, nad-
ležno pravosudno tijelo ispunit će taj zahtjev, pod uvjetom da to nije u 
suprotnosti s temeljnim načelima domaćeg pravnog poretka niti šteti 
bitnim interesima nacionalne sigurnosti Republike Hrvatske.

(5) Predstavnika tijela države izdavanja prisutnog u Republici 
Hrvatskoj obvezuje domaće pravo za vrijeme izvršenja europskog 
istražnog naloga. On nema ovlasti samostalno poduzimati istražne 
mjere, osim ako je poduzimanje radnje u skladu s domaćim pra-
vom i u mjeri usuglašenoj između nadležnih tijela države izdavanja 
i nadležnih domaćih tijela.

(6) Nadležna tijela Republike Hrvatske mogu se savjetovati s 
nadležnim tijelima države izdavanja na bilo koji odgovarajući način 
kako bi se olakšala učinkovita primjena odredbi ovoga članka. O 
takvom savjetovanju sastavit će se službena bilješka.

u kaznenim stvarima odnosno prekršajnog postupka potrebno pro-
vesti istražne mjere na državnom području druge države članice, 
izdat će se europski istražni nalog.

(2) Europski istražni nalog ne može se izdati u svrhu:
1. osnivanja zajedničkog istražnog tima i prikupljanja dokaza 

u takvom timu
2. provođenja istražnih mjera na državnom području Kraljevi-

ne Danske i Irske.

Izdavanje europskog istražnog naloga
Članak 75.

(1) Sud i državno odvjetništvo koji vode postupak iz članka 11. 
ovoga Zakona odnosno nadležni prekršajni sud na prijedlog upravnog 
tijela koje vodi prekršajni postupak izdaju europski istražni nalog na 
propisanom obrascu koji je sastavni dio ovoga Zakona (Prilog 2.A), 
potpisuju ga i ovjeravaju točnost njegova sadržaja te ga dostavljaju 
nadležnom pravosudnom tijelu u skladu s člankom 12. stavcima 1. i 
2. ovoga Zakona radi prosljeđivanja u državu izvršenja naloga.

(2) Izdavanje europskog istražnog naloga može predložiti 
okrivljenik i njegov branitelj u skladu s odredbama domaćeg po-
stupovnog prava.

(3) Europski istražni nalog sadrži sljedeće podatke:
a) podatke o tijelu izdavanja
b) predmet europskog istražnog naloga i razloge njegova iz-

davanja
c) potrebne informacije koje su dostupne o osobi na koju se 

nalog odnosi
d) opis kažnjivog djela koje je predmet postupka i važeće odred-

be kaznenog ili prekršajnog prava
e) opis zatražene istražne mjere i dokaza koji se trebaju pri-

baviti.

Uvjeti za izdavanje europskog istražnog naloga
Članak 76.

Nadležno pravosudno tijelo izdat će europski istražni nalog ako 
su ispunjene sljedeće pretpostavke:

1. izdavanje europskog istražnog naloga nužno je i razmjerno 
svrsi postupaka iz članka 4. stavka 1. točke 9. ovoga Zakona

2. istražna mjera ili radnje navedene u europskom istražnom 
nalogu mogu biti određene u tom postupku

3. ako je za provođenje mjere potreban nalog suca istrage, 
državni odvjetnik koji izdaje europski istražni nalog prethodno će 
takav nalog pribaviti.

Posebni uvjeti za izvršenje europskog istražnog naloga
Članak 77.

(1) U izdanom europskom istražnom nalogu tijelo izdavanja 
može zatražiti od tijela države izvršenja da se nalog izvrši sukladno 
odredbama domaćeg postupovnog prava na koje je u nalogu poseb-
no ukazano.

(2) U europskom istražnom nalogu može se zatražiti obavijest 
o vremenu i mjestu provođenja mjere, kao i suglasnost za prisutnost 
stranaka iz postupka u kojem je nalog izdan.

Prosljeđivanje europskog istražnog naloga
Članak 78.

(1) Nadležno pravosudno tijelo iz članka 12. stavaka 1. i 2. ovo-
ga Zakona proslijedit će europski istražni nalog neposredno nadlež-
nom tijelu države izvršenja na bilo koji način koji ostavlja pisani 
zapis, uz uvjet da država izvršenja može provjeriti njegovu vjerodo-
stojnost. Sva daljnja službena komunikacija odvija se neposredno.
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jamstvo da dokaz pribavljen europskim istražnim nalogom neće biti 
korišten u svrhu kaznenog progona ili kažnjavanja osobe za djelo za 
koje je već pravomoćno presuđena u državi članici

e) kada se europski istražni nalog odnosi na kazneno djelo za 
koje se tvrdi da je počinjeno izvan državnog područja države izdava-
nja te je djelomično ili u cijelosti počinjeno na državnom području 
Republike Hrvatske, a postupanje u vezi s kojim se izdaje europski 
istražni nalog nije kažnjivo djelo u Republici Hrvatskoj

f) kada postoje opravdani razlozi koji pokazuju da izvršenje 
istražne mjere navedene u europskom istražnom nalogu ne bi bilo 
u skladu s obvezama iz članka 6. Ugovora o Europskoj uniji i Povelje 
Europske unije o temeljnim pravima

g) kada postupanje zbog kojeg je izdan europski istražni nalog 
nije kažnjiva radnja prema domaćem pravu, osim ako se odnosi na 
kazneno djelo obuhvaćeno kategorijama kaznenih djela navedenih 
u članku 14. stavku 2. ovoga Zakona. Za fiskalna djela izvršenje eu-
ropskog istražnog naloga ne može se odbiti samo zbog razloga što 
domaće pravo ne propisuje istu vrstu poreza ili pristojbi ili što ne 
sadrži iste odredbe o porezima, pristojbama, carinama ili mijenjanju 
valute kao i pravo države izdavanja ili

h) kada je europski istražni nalog izdan u odnosu na istražnu 
mjeru čija je primjena po domaćem pravu ograničena na katalog 
kaznenih djela ili na kaznena djela sa zapriječenom određenom 
najnižom sankcijom, a koji katalog ne uključuje kazneno djelo zbog 
kojeg se vodi postupak u državi izdavanja.

(2) Odredbe stavka 1. točaka g) i h) ovoga članka ne primjenju-
ju se na istražne mjere iz članka 82. stavka 2. ovoga Zakona.

(3) U slučajevima iz stavka 1. točaka a), c), d), e) i f ) ovoga 
članka, prije donošenja odluke o nepriznavanju ili neizvršavanju 
europskog istražnog naloga, u cijelosti ili djelomično, nadležno 
pravosudno tijelo obavještava tijelo izdavanja o razlozima za ne-
priznavanje i neizvršenje europskog istražnog naloga te, prema 
potrebi, od tijela izdavanja bez odgode traži dostavu potrebnih 
informacija.

(4) U slučaju iz stavka 1. točke a) ovoga članka i ako je za uki-
danje povlastice ili imuniteta nadležno domaće tijelo, nadležno pra-
vosudno tijelo zatražit će od njega da odmah iskoristi tu ovlast. Ako 
je za ukidanje povlastice ili imuniteta nadležno tijelo druge države ili 
međunarodna organizacija, izvršavanje te ovlasti od tijela nadležnog 
za ukidanje povlastice ili imuniteta zatražit će tijelo izdavanja.

(5) Rješenje kojim se odbija priznanje i izvršenje europskog 
istražnog naloga dostavlja se nadležnom državnom odvjetniku koji 
ima pravo žalbe, pod uvjetima i u rokovima propisanim domaćim 
pravom.

Rokovi za izvršenje
Članak 84.

(1) Zatražena istražna mjera, kada ne postoje razlozi za odgo-
du i odbijanje, provodi se u rokovima predviđenima za provođenje 
istražne mjere u domaćem pravu te joj se daje jednaka prednost 
kao i u usporedivom domaćem predmetu, a uvijek poštujući rokove 
predviđene ovim člankom.

(2) Kada tijelo izdavanja europskog istražnog naloga navede da 
je neku istražnu mjeru potrebno provesti u kraćim rokovima ili u 
točno određeno vrijeme, domaće nadležno tijelo provest će zatraže-
nu istražnu mjeru u skladu s istaknutim zahtjevom, osim ako posto-
je objektivne smetnje za njezino provođenje u zatraženim rokovima.

(3) Nadležno pravosudno tijelo odlučuje o provođenju zatra-
žene istražne mjere bez odgode, a najkasnije u roku od 30 dana od 
primitka europskog istražnog naloga. Nadležno pravosudno tijelo 
provest će zatraženu istražnu mjeru bez odgode, a najkasnije u roku 
od 90 dana od donošenja odluke o njezinu provođenju.

Primjena druge istražne mjere
Članak 82.

(1) Nadležno pravosudno tijelo provest će istražnu mjeru razli-
čitu od one navedene u europskom istražnom nalogu ako:

a) istražna mjera navedena u europskom istražnom nalogu ne 
postoji prema domaćem pravu ili

b) istražnu mjeru navedenu u europskom istražnom nalogu ne 
bi bilo moguće odrediti u usporedivom domaćem predmetu.

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, nadležno pravosudno 
tijelo provest će zatraženu istražnu mjeru ako se ona odnosi na:

a) pribavljanje informacija ili dokaza koji su već u posjedu nad-
ležnih tijela Republike Hrvatske, a te informacije ili dokazi mogli bi 
se pribaviti, u skladu s domaćim pravom, u okviru kaznenog postup-
ka ili za potrebe europskog istražnog naloga

b) pribavljanje informacija sadržanih u bazama podataka koje 
vodi policija ili pravosudna tijela i izravno su dostupne pravosud-
nom tijelu izvršenja u okviru kaznenog postupka

c) ispitivanje svjedoka, vještaka, oštećenika i žrtve, osumnjiče-
nika ili okrivljenika ili treće osobe na državnom području države 
izvršenja

d) bilo koju istražnu mjeru koja se prema domaćem pravu pro-
vodi bez sudskog naloga

e) podatke o identitetu osoba koje imaju pretplatu na određeni 
telefonski broj ili IP adresu.

(3) Nadležno pravosudno tijelo može provesti istražnu mjeru 
koja je po svojoj prirodi blaža od mjere navedene u europskom 
istražnom nalogu ako bi se tom istražnom mjerom postigao isti 
rezultat.

(4) Kada se nadležno pravosudno tijelo odluči za mogućnost iz 
stavaka 1. i 3. ovoga članka, o tome prvo obavještava tijelo izdavanja 
koje može odlučiti povući ili dopuniti europski istražni nalog.

(5) Kada, u smislu stavka 1. ovoga članka, istražna mjera nave-
dena u europskom istražnom nalogu ne postoji u domaćem pravu 
ili je ne bi bilo moguće odrediti u usporedivom domaćem predmetu 
i kada ne postoji nijedna druga istražna mjera koja bi imala isti 
rezultat kao zatražena istražna mjera, nadležno pravosudno tijelo 
obavještava tijelo izdavanja da nije u mogućnosti osigurati zatraženu 
pomoć.

Razlozi za nepriznavanje ili neizvršenje europskog 
istražnog naloga

Članak 83.
(1) Nadležno pravosudno tijelo može, rukovodeći se načelima 

učinkovite suradnje, svrhovitosti i prava na pravično suđenje, odlu-
čiti hoće li izvršiti ili odbiti priznanje i izvršenje europskog istražnog 
naloga u sljedećim slučajevima:

a) kada prema domaćem pravu postoji imunitet ili povlastica 
koja onemogućuje izvršenje europskog istražnog naloga ili postoje 
pravila o utvrđivanju i ograničenju kaznene odgovornosti u odnosu 
na slobodu tiska i slobodu izražavanja u drugim medijima, a koja 
onemogućuju izvršenje europskog istražnog naloga

b) kada je europski istražni nalog izdan u postupku iz članka 4. 
stavka 1. točke 9. podtočaka b) i c) ovoga Zakona, a istražna mjera 
ne bi bila primjenjiva u usporedivom domaćem slučaju prema do-
maćem pravu

c) kada bi izvršenje europskog istražnog naloga štetilo bitnim 
interesima nacionalne sigurnosti, dovelo u opasnost izvor informa-
cija ili značilo korištenje povjerljivih informacija koje se odnose na 
određene obavještajne aktivnosti

d) kada bi izvršenje europskog istražnog naloga bilo u suprot-
nosti s načelom ne bis in idem, osim ako je tijelo izdavanja dalo 
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b) ako se predmeti, isprave ili podaci na koje se nalog odnosi 
već koriste u drugim postupcima.

(2) O odgodi izvršenja europskog istražnog naloga, kao i razlo-
zima za to sastavit će se službena bilješka.

(3) Kad prestanu postojati razlozi za odgodu, nadležno pra-
vosudno tijelo bez odgode poduzima potrebne radnje za izvršenje 
europskog istražnog naloga i o tome obavještava tijelo izdavanja bilo 
kojim sredstvom koje omogućuje pisani zapis.

Obveza obavještavanja
Članak 88.

(1) Nadležno pravosudno tijelo iz članka 9. stavka 1. podstavka 
2. ovoga Zakona koje je zaprimilo europski istražni nalog bez od-
gode će, a najkasnije u roku od sedam dana od primitka europskog 
istražnog naloga potvrditi njegov primitak ispunjavanjem i slanjem 
obrasca iz Priloga 2.B koji je sastavni dio ovoga Zakona.

(2) Nadležno pravosudno tijelo obavijestit će odmah i na bilo 
koji prikladan način tijelo koje je izdalo nalog:

a) ako ne može odlučiti o priznanju i izvršenju europskog 
istražnog naloga zbog toga što je obrazac predviđen u Prilogu 2.A 
ovoga Zakona nepotpun ili očito netočan

b) ako tijekom izvršenja europskog istražnog naloga bez dalj-
njih ispitivanja dođe do spoznaje da bi moglo biti prikladno provesti 
istražne mjere koje nisu prvobitno predviđene ili ih se nije moglo 
navesti prilikom izdavanja europskog istražnog naloga, kako bi tijelo 
izdavanja moglo poduzeti daljnje mjere u konkretnom slučaju, ili

c) ako ustanovi da u konkretnom slučaju ne može postupiti u 
skladu s posebno postavljenim zahtjevima iz članka 81. stavka 2. 
ovoga Zakona.

Tu će obavijest nadležno pravosudno tijelo, na zahtjev tijela 
koje je izdalo nalog, potvrditi bez odgode, bilo kojim sredstvom 
podobnim za ispis.

(3) Nadležno pravosudno tijelo obavijestit će bez odgode, bilo 
kojim sredstvom podobnim za ispis, tijelo koje je izdalo nalog:

a) o postupanju u smislu članka 82. ili donošenju odluke iz 
članka 83. ovoga Zakona

b) o odgodi izvršenja europskog istražnog naloga, o razlozima 
za odgodu i, po mogućnosti, o predviđenom trajanju odgode.

Kaznenopravna odgovornost
Članak 89.

Službene osobe države izdavanja smatrat će se službenim oso-
bama Republike Hrvatske u odnosu na kaznena djela koja su poči-
njena protiv njih ili koja su oni počinili kada se nalaze na državnom 
području Republike Hrvatske u okviru postupka izvršenja europskog 
istražnog naloga.

Građanskopravna odgovornost
Članak 90.

(1) Štetu koju su u okviru postupka izvršenja europskog istraž-
nog naloga prouzročile službene osobe države izdavanja naloga, na-
lazeći se na državnom području Republike Hrvatske, nadoknađuje 
Republika Hrvatska, pod uvjetima pod kojima odgovara za štetu 
koju prouzroče njezine službene osobe.

(2) Država izdavanja čiji su predstavnici u okviru postupka iz-
vršenja europskog istražnog naloga prouzročili štetu bilo kojoj oso-
bi na državnom području Republike Hrvatske vraća u cijelosti sve 
iznose koje je Republika Hrvatska isplatila žrtvama i oštećenicima 
odnosno osobama ovlaštenima u njihovo ime.

(3) Iznimno od stavka 2. ovoga članka, Republika Hrvatska 
neće zahtijevati naknadu štete koju je pretrpjela od države izdavanja 
u slučajevima iz stavka 1. ovoga članka.

(4) Ako se dokazi čije se pribavljanje traži europskim istražnim 
nalogom već nalaze u posjedu domaćih tijela, nadležno pravosudno 
tijelo bez odgode će ih proslijediti tijelu države izdavanja naloga.

(5) Kada nadležno pravosudno tijelo ne može postupiti u roku 
od 30 dana iz stavka 3. ovoga članka ili u točno određenom vremenu 
iz stavka 2. ovoga članka, o tome će bez odgode obavijestiti nadležno 
tijelo države izdavanja, kao i o razlozima za kašnjenje te predvidi-
vom vremenu potrebnom za donošenje odluke o provođenju istraž-
ne mjere. U tom se slučaju rok za donošenje odluke o provođenju 
istražne mjere može produljiti za najviše 30 dana.

(6) Kada nadležno pravosudno tijelo ne može postupiti u roku 
od 90 dana iz stavka 3. ovoga članka, o tome bez odgode obavještava 
nadležno tijelo države izdavanja na bilo koji način, navodeći razloge 
za kašnjenje, te se savjetuje s nadležnim tijelom države izdavanja o 
prikladnom vremenskom okviru za provođenje istražne mjere.

Dostavljanje dokaza
Članak 85.

(1) Nadležno pravosudno tijelo će nadležnom tijelu države iz-
davanja bez odgode dostaviti dokaze koji su pribavljeni izvršenjem 
europskog istražnog naloga ili su već u posjedu domaćih tijela. Kada 
je u europskom istražnom nalogu zatraženo, i kada je to moguće 
prema domaćem pravu, dokazi će se odmah predati nadležnim tije-
lima države izdavanja koja prisustvuju izvršenju europskog istražnog 
naloga u skladu s člankom 81. stavkom 4. ovoga Zakona.

(2) Dostavljanje dokaza može se odgoditi do donošenja odlu-
ke o pravnom lijeku, osim ako su u europskom istražnom nalogu 
navedeni dovoljni razlozi da je neodgodiva dostava nužna za vo-
đenje istraga u državi izdavanja ili očuvanje individualnih prava. 
Dostavljanje dokaza odgodit će se ako bi to prouzročilo ozbiljnu i 
nepopravljivu štetu za osobu na koju se dokaz odnosi.

(3) Prilikom dostavljanja pribavljenih dokaza nadležno pra-
vosudno tijelo može zahtijevati da se dokazi vrate kada prestane 
potreba za njima u državi izdavanja.

(4) Kada se dokazi čije se pribavljanje traži europskim istraž-
nim nalogom već koriste u drugom domaćem postupku, na izriči-
to traženje nadležnog tijela države izdavanja nadležno pravosudno 
tijelo može, nakon dogovora s njim, privremeno dostaviti tražene 
dokaze, uz obvezu da se dostavljeni dokazi vrate Republici Hrvatskoj 
kada prestane potreba za njima u državi izdavanja odnosno prema 
dogovoru nadležnih tijela.

Pravni lijekovi
Članak 86.

(1) Na rješenje kojim sud odbije priznati i izvršiti europski 
istražni nalog državni odvjetnik ima pravo žalbe u roku od tri dana.

(2) Materijalnopravne razloge za izdavanje europskog istražnog 
naloga moguće je preispitati samo u postupku pokrenutom u državi 
izdavanja.

(3) Nadležni državni odvjetnik kada podnese žalbu protiv rješe-
nja kojim je odbijeno priznanje i izvršenje europskog istražnog nalo-
ga, o podnesenoj žalbi obavještava nadležno tijelo države izdavanja.

(4) Obavijest o podnesenom pravnom lijeku u državi izdavanja 
europskog istražnog naloga ne odgađa izvršenje istražne mjere, osim 
ako država izdavanja ne zatraži drukčije.

Razlozi za odgodu izvršenja
Članak 87.

(1) Nadležno pravosudno tijelo odgodit će izvršenje europskog 
istražnog naloga:

a) ako bi njegovo izvršenje moglo dovesti u pitanje kazneni 
progon odnosno kazneni postupak koji je u tijeku
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(7) Troškove koji proizlaze iz primjene ovoga članka snosi Re-
publika Hrvatska.

Izvršenje europskog istražnog naloga u svrhu privremenog 
premještaja iz Republike Hrvatske osoba kojima je oduzeta 

sloboda radi provođenja istražne mjere
Članak 93.

(1) Kada nadležno tijelo iz članka 9. stavka 1. podstavka 2. 
ovoga Zakona zaprimi europski istražni nalog koji je izdan u svrhu 
privremenog premještaja osobe kojoj je u Republici Hrvatskoj odu-
zeta sloboda, a radi provođenja istražne mjere zbog koje se zahtijeva 
prisutnost te osobe na državnom području države izdavanja, pro-
slijedit će takav europski istražni nalog županijskom sudu mjesno 
nadležnom prema mjestu gdje se ta osoba nalazi.

(2) Sudac istrage nadležnog suda po primitku europskog istraž-
nog naloga kojim se zahtijeva privremeni premještaj osobe kojoj je u 
Republici Hrvatskoj oduzeta sloboda tu će osobu saslušati na okol-
nost njezine suglasnosti s privremenim premještajem.

(3) Sudac istrage nadležnog suda donijet će rješenje kojim se 
odlučuje o davanju odobrenja za privremeni premještaj. U izreci rje-
šenja kojim se odobrava privremeni premještaj navodi se i uvjet da 
se ta osoba vrati u određenom roku te se navodi da se premještenu 
osobu ne smije kazneno goniti niti joj se smije oduzeti sloboda niti 
na bilo koji drugi način ograničiti osobna sloboda u državi izdavanja 
na temelju djela koja su počinjena ili osuda koje su izrečene prije 
njezina napuštanja državnog područja države izvršenja i koja nisu 
navedena u europskom istražnom nalogu.

(4) Kada se odobrenje za privremeni premještaj odnosi na oso-
bu koja se nalazi na izdržavanju kazne zatvora, rješenje o odobrenju 
i privremenom premještaju dostavit će se tijelu u kojem osuđena 
osoba izdržava kaznu i nadležnom sucu izvršenja. Kada se odobrenje 
za privremeni premještaj odnosi na osobu koja se nalazi u istraž-
nom zatvoru, sudac istrage o ročištu povodom europskog istražnog 
naloga obavijestit će tijelo pred kojim se vodi postupak te branitelja 
okrivljenika, a rješenje o odobrenju i privremenom premještaju do-
stavit će branitelju okrivljenika koji se premješta te tijelu koje vodi 
postupak i kaznenom tijelu u kojem se nalazi u istražnom zatvoru.

(5) Rješenje o odobrenju privremenog premještaja dostavlja se 
ministarstvu nadležnom za unutarnje poslove koje s nadležnim tije-
lom države izdavanja dogovara provedbu privremenog premještaja.

(6) Uz razloge za nepriznavanje ili neizvršenje iz članka 83. ovo-
ga Zakona, izvršenje europskog istražnog naloga iz stavka 1. ovoga 
članka odbit će se i:

a) kada osoba kojoj je oduzeta sloboda nije suglasna ili
b) kada bi premještaj mogao prouzročiti produženje oduzima-

nja slobode osobe na koju se europski istražni nalog odnosi.
(7) Kada sudac istrage nadležnog suda smatra da je to potrebno 

s obzirom na dob ili tjelesno ili mentalno stanje osobe, očitovanje o 
privremenom premještaju daje zakonski zastupnik ili skrbnik osobe 
kojoj je oduzeta sloboda.

(8) Trajanje oduzimanja slobode na državnom području države 
izdavanja naloga uračunava se u razdoblje oduzimanja slobode pre-
mještenoj osobi u Republici Hrvatskoj.

Izdavanje europskog istražnog naloga u svrhu privremenog 
premještaja iz Republike Hrvatske osoba kojima je oduzeta 

sloboda radi provođenja istražne mjere za potrebe postupka u 
Republici Hrvatskoj

Članak 94.
(1) Nadležno pravosudno tijelo može izdati europski istražni 

nalog kojim se zahtijeva nazočnost osobe kojoj je oduzeta sloboda 

(4) Republika Hrvatska nadoknađuje štetu koju državi izvrše-
nja prouzroče predstavnici njezinih nadležnih tijela kada se nalaze 
na državnom području te države izvršenja u okviru postupka po 
europskom istražnom nalogu, te vraća u cijelosti sve iznose koje je 
ta država isplatila žrtvama i oštećenicima odnosno osobama ovla-
štenima u njihovo ime.

Zahtjev tajnosti
Članak 91.

(1) Na temelju podataka i posebno istaknutih zahtjeva nazna-
čenih u europskom istražnom nalogu u svrhu osiguranja tajnosti te 
u skladu sa svojim nacionalnim pravom, nadležno pravosudno tijelo 
jamči tajnost činjenica i sadržaja europskog istražnog naloga, osim 
u mjeri potrebnoj za izvršenje istražne mjere. Ako nadležno pravo-
sudno tijelo ne može ispuniti zahtjev tajnosti, o tome bez odgode 
obavještava tijelo izdavanja.

(2) Nadležno pravosudno tijelo koje je izdalo europski istražni 
nalog u skladu s domaćim pravom ne otkriva nikakve dokaze ili 
podatke koje je primilo od nadležnog tijela države izvršenja, osim u 
mjeri u kojoj je njihovo otkrivanje potrebno za istrage ili postupke 
opisane u europskom istražnom nalogu i ako nadležno tijelo države 
izvršenja ne navodi drukčije.

2. POSEBNE ODREDBE ZA POJEDINE ISTRAŽNE MJERE

Izdavanje europskog istražnog naloga u svrhu privremenog 
premještaja u Republiku Hrvatsku osoba kojima je oduzeta 

sloboda radi provođenja istražne mjere
Članak 92.

(1) Nadležno pravosudno tijelo može izdati europski istražni 
nalog u svrhu privremenog premještaja u Republiku Hrvatsku osobe 
kojoj je u državi izvršenja oduzeta sloboda, a radi provođenja istraž-
ne mjere zbog koje se zahtijeva prisutnost te osobe na državnom 
području Republike Hrvatske.

(2) Provođenje privremenog premještaja osobe, uključujući uv-
jete oduzimanja slobode u Republici Hrvatskoj i datume do kojih 
se osoba mora premjestiti s državnog područja i vratiti na državno 
područje države izvršenja, dogovara se s nadležnim tijelom države 
izvršenja, uz osiguravanje da su tjelesno i mentalno stanje dotične 
osobe, kao i razina sigurnosti koja se zahtijeva u državi izdavanja 
uzeti u obzir. Sukladno dogovorenim uvjetima, provedbu privreme-
nog premještaja dogovara i provodi ministarstvo nadležno za unu-
tarnje poslove s nadležnim tijelom države izvršenja.

(3) Premještenoj osobi i dalje je oduzeta sloboda na državnom 
području Republike Hrvatske za djela ili osude zbog kojih je osobi 
oduzeta sloboda u državi izvršenja, osim ako država izvršenja pod-
nese zahtjev za puštanje osobe na slobodu.

(4) Odredba stavka 3. ovoga članka na odgovarajući se način 
primjenjuje i u slučajevima kada je Republika Hrvatska država čla-
nica preko čijeg se državnog područja provodi tranzit.

(5) Premještenu osobu ne smije se kazneno goniti niti joj se 
smije oduzeti sloboda niti na bilo koji drugi način ograničiti osobna 
sloboda u Republici Hrvatskoj zbog djela koja su počinjena ili osuda 
koje su izrečene prije njezina napuštanja državnog područja države 
izvršenja, a na koja se ne odnosi europski istražni nalog.

(6) Imunitet iz stavka 5. ovoga članka prestaje ako osoba koja 
se premješta, nakon što je imala mogućnost odlaska u roku od 15 
uzastopnih dana od dana otkad nadležno pravosudno tijelo više ne 
zahtijeva njezinu nazočnost:

a) ipak ostane na državnom području Republike Hrvatske ili
b) vrati se nakon što je napustila navedeno državno područje.
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na tijela, nadležno pravosudno tijelo može izdati europski istražni 
nalog kako bi ispitalo svjedoka ili vještaka putem videokonferencije 
ili druge vrste audiovizualnog prijenosa u skladu s člankom 97. stav-
cima 6. do 8. ovoga Zakona.

(2) Nadležno pravosudno tijelo može izdati europski istražni 
nalog u svrhu ispitivanja osumnjičenika ili okrivljenika prije podi-
zanja optužnice putem videokonferencije ili druge vrste audiovizu-
alnog prijenosa.

(3) Ako u okolnostima određenog slučaja tijelo izvršenja nema 
pristup tehničkim sredstvima za saslušanje putem videokonferencije, 
ta joj sredstva može staviti na raspolaganje Republika Hrvatska na 
temelju međusobnog sporazuma.

Izvršenje europskog istražnog naloga izdanog u svrhu 
ispitivanja putem videokonferencije ili druge vrste 

audiovizualnog prijenosa
Članak 97.

(1) Kada nadležno županijsko državno odvjetništvo zaprimi 
europski istražni nalog koji je izdan u svrhu ispitivanja osobe koja 
se nalazi u Republici Hrvatskoj radi provođenja istražne mjere ispi-
tivanja okrivljenika ili osumnjičenika te svjedoka ili vještaka putem 
videokonferencijske veze, zatražit će od suca istrage da odluči o 
provođenju te radnje/mjere u skladu s domaćim pravom, u skladu s 
odredbama zakona kojim se uređuju pravila kaznenog postupka, a 
koje propisuju pružanje pravne pomoći putem videokonferencijske 
veze.

(2) Po zaprimanju europskog istražnog naloga županijsko dr-
žavno odvjetništvo utvrđuje postoje li razlozi iz članka 83. ovoga 
Zakona za odbijanje izvršenja europskog istražnog naloga.

(3) Uz razloge iz članka 83. ovoga Zakona, izvršenje europskog 
istražnog naloga može se odbiti:

a) ako osumnjičenik ili okrivljenik nije suglasan ili
b) ako bi izvršenje takve istražne mjere u određenom slučaju 

bilo u suprotnosti s temeljnim načelima domaćeg prava.
(4) Suglasnost iz stavka 3. točke a) ovoga članka osumnjičenik 

ili okrivljenik može povući prije započinjanja davanja iskaza putem 
videokonferencije ili druge vrste audiovizualnog prijenosa.

(5) Kada nadležno županijsko državno odvjetništvo odluči iz-
vršiti europski istražni nalog iz stavka 1. ovoga članka, dogovara 
pojedinosti izvršenja neposredno s tijelom izdavanja naloga te:

a) poziva svjedoka ili vještaka, navodeći vrijeme i mjesto is-
pitivanja

b) poziva osumnjičenika ili okrivljenika na ispitivanje u skladu 
s domaćim pravom te uz poziv dostavlja i pouku o pravima koja toj 
osobi pripadaju prema pravu države izdavanja.

(6) Kada se ispitivanje održava putem videokonferencije ili dru-
ge vrste audiovizualnog prijenosa, primjenjuju se sljedeća pravila:

a) tijelo koje izvršava radnju nazočno je tijekom ispitivanja, a 
prema potrebi mu pomaže tumač, te je odgovorno za utvrđivanje 
identiteta osobe koju treba ispitati i poštivanje temeljnih načela do-
maćeg prava. Ako smatra da se tijekom ispitivanja krše temeljna 
načela domaćeg prava, odmah poduzima mjere potrebne za osigu-
ravanje nastavka ispitivanja u skladu s navedenim načelima

b) mjere za zaštitu osobe koja treba biti ispitana dogovaraju, 
prema potrebi, nadležno tijelo iz stavka 1. ovoga članka i nadležno 
tijelo države izdavanja

c) ispitivanje izravno provodi nadležno tijelo države izdavanja, 
u skladu s njezinim pravom

d) na zahtjev države izdavanja ili osobe koja treba biti ispitana, 
nadležno tijelo iz stavka 1. ovoga članka, prema potrebi, osigurava 
osobi koja treba biti ispitana pomoć tumača

u Republici Hrvatskoj na državnom području države izvršenja radi 
provođenja istražne mjere za potrebe postupka u Republici Hrvat-
skoj, pod uvjetom da je ta osoba odnosno njezin zakonski zastupnik 
ili skrbnik suglasan s privremenim premještajem.

(2) Provođenje privremenog premještaja osobe, uključujući 
uvjete oduzimanja slobode u državi izvršenja i datume do kojih se 
osoba mora premjestiti s državnog područja i vratiti na državno po-
dručje Republike Hrvatske, dogovara se s nadležnim tijelom države 
izvršenja, uz osiguranje da su tjelesno i mentalno stanje dotične oso-
be, kao i razina sigurnosti koja se zahtijeva u državi izdavanja uzeti 
u obzir. Sukladno dogovorenim uvjetima, provedbu privremenog 
premještaja dogovara i provodi ministarstvo nadležno za unutarnje 
poslove s nadležnim tijelom države izvršenja.

(3) U europskom istražnom nalogu iz stavka 1. ovoga članka 
izričito se navodi da je premještenoj osobi i dalje oduzeta sloboda 
na državnom području države izvršenja za djela ili osude zbog kojih 
je osobi oduzeta sloboda u Republici Hrvatskoj, osim ako nadležno 
pravosudno tijelo podnese zahtjev za puštanje osobe na slobodu. 
Trajanje oduzimanja slobode na državnom području države izvrše-
nja uračunava se u razdoblje oduzimanja slobode premještenoj osobi 
u Republici Hrvatskoj.

(4) Troškove koji proizlaze iz primjene ovoga članka snosi Re-
publika Hrvatska.

Izvršenje europskog istražnog naloga u svrhu privremenog 
premještaja u Republiku Hrvatsku osoba kojima je oduzeta 

sloboda u državi izdavanja radi provođenja istražne mjere za 
potrebe postupka u državi izdavanja

Članak 95.
(1) Kada županijsko državno odvjetništvo nadležno prema 

mjestu gdje treba provesti istražnu mjeru zaprimi europski istražni 
nalog koji je izdan u svrhu privremenog premještaja u Republiku 
Hrvatsku osobe kojoj je oduzeta sloboda u državi izdavanja radi 
provođenja istražne mjere za potrebe postupka u državi izdavanja, 
odlučit će o provedbi zatražene istražne mjere sukladno odredbama 
domaćeg prava.

(2) Uz razloge za nepriznavanje ili neizvršenje iz članka 83. ovo-
ga Zakona, izvršenje europskog istražnog naloga iz stavka 1. ovoga 
članka odbit će se i kada osoba kojoj je oduzeta sloboda odnosno 
njezin zakonski zastupnik ili skrbnik nije suglasan s premještajem.

(3) Rješenje o odobrenju privremenog premještaja dostavlja se 
ministarstvu nadležnom za unutarnje poslove koje s nadležnim tije-
lom države izdavanja dogovara provedbu privremenog premještaja.

(4) Premještenu osobu ne smije se kazneno goniti niti joj se 
smije oduzeti sloboda niti na bilo koji drugi način ograničiti osobna 
sloboda u Republici Hrvatskoj zbog djela koja su počinjena ili osuda 
koje su izrečene prije njezina napuštanja državnog područja države 
izdavanja, a na koje se ne odnosi europski istražni nalog.

(5) Imunitet iz stavka 4. ovoga članka prestaje ako osoba koja 
se premješta, nakon što je imala mogućnost odlaska u roku od 15 
uzastopnih dana od dana otkad nadležno pravosudno tijelo više ne 
zahtijeva njezinu nazočnost:

a) ipak ostane na državnom području Republike Hrvatske ili
b) vrati se nakon što je napustila navedeno državno područje.

Izdavanje europskog istražnog naloga u svrhu ispitivanja 
putem videokonferencije ili druge vrste audiovizualnog 

prijenosa
Članak 96.

(1) Kada se osoba nalazi na državnom području države izvrše-
nja i moraju je kao svjedoka ili vještaka ispitati domaća pravosud-
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bankovnim i drugim financijskim računima, odlučit će o provođenju 
tih radnji sukladno domaćem pravu.

Izdavanje europskog istražnog naloga u svrhu pribavljanja 
podataka o bankovnom i drugom financijskom poslovanju

Članak 101.
(1) Nadležno županijsko državno odvjetništvo može, nakon što 

pribavi odluku suca istrage, za potrebe vođenja domaćeg kaznenog 
postupka izdati europski istražni nalog u svrhu pribavljanja podataka 
o bankovnom poslovanju odnosno financijskom poslovanju koje pro-
vode nebankarske financijske institucije izvršenom tijekom određenog 
razdoblja preko jednog ili više računa navedenih u europskom istraž-
nom nalogu, uključujući podatke o računu pošiljatelja ili primatelja.

(2) Nadležno pravosudno tijelo u europskom istražnom nalogu 
navodi zašto smatra da su zatraženi podaci važni za domaći kazneni 
postupak.

Izvršenje europskog istražnog naloga u svrhu pribavljanja 
podataka o bankovnom i drugom financijskom poslovanju

Članak 102.
Kada nadležno županijsko državno odvjetništvo zaprimi europ-

ski istražni nalog koji je izdan u svrhu pribavljanja podataka o ban-
kovnom i drugom financijskom poslovanju, odlučit će o provođenju 
tih radnji sukladno domaćem pravu.

Izdavanje europskog istražnog naloga radi provedbe istražne 
mjere prikupljanja dokaza u realnom vremenu, neprekidno i 

tijekom određenog razdoblja
Članak 103.

(1) Nadležno pravosudno tijelo u skladu s domaćim pravom 
može izdati europski istražni nalog u svrhu izvršenja istražne mjere 
kojom se zahtijeva prikupljanje dokaza u realnom vremenu, nepre-
kidno i tijekom određenog razdoblja, i to:

a) praćenje bankovnog ili drugog financijskog poslovanja koje 
se provodi preko jednog ili više određenih računa

b) kontrolirane isporuke na državnom području države izvr-
šenja

c) drugi slučajevi prikupljanja dokaza u realnom vremenu, ne-
prekidno i tijekom određenog razdoblja.

(2) Nadležno pravosudno tijelo u europskom istražnom nalogu 
navodi zašto smatra da su zatraženi dokazi od važnosti za dotični 
kazneni postupak.

(3) Nadležno pravosudno tijelo i nadležno tijelo države izvrše-
nja, kada je to potrebno, dogovaraju pojedinosti u vezi s provedbom 
zatraženih istražnih mjera.

Izvršenje europskog istražnog naloga radi provedbe istražne 
mjere prikupljanja dokaza u realnom vremenu, neprekidno i 

tijekom određenog razdoblja
Članak 104.

Kada nadležno županijsko državno odvjetništvo zaprimi europ-
ski istražni nalog koji je izdan radi provedbe istražne mjere priku-
pljanja dokaza u realnom vremenu, neprekidno i tijekom određe-
nog razdoblja, odlučit će o provođenju te radnje sukladno domaćem 
pravu.

Izdavanje europskog istražnog naloga u svrhu uporabe 
prikrivenih istražitelja

Članak 105.
(1) Nadležno županijsko državno odvjetništvo može, nakon što 

pribavi odluku suca istrage, izdati europski istražni nalog u svrhu 

e) osumnjičenici ili okrivljenici obavještavaju se prije ispitivanja 
o postupovnim pravima koja im pripadaju, uključujući pravo da ne 
iskazuju, prema domaćem pravu i prema pravu države izdavanja. 
Svjedoci i vještaci mogu se pozvati na pravo da ne iskazuju, koje im 
pripada prema domaćem pravu ili prema pravu države izdavanja, te 
ih se o navedenom pravu obavještava prije ispitivanja.

(7) Nadležno tijelo iz stavka 1. ovoga članka sastavlja zapisnik 
o ispitivanju, u kojem navodi datum i mjesto ispitivanja, identitet 
osobe koja je ispitana, identitet i funkcije svih ostalih osoba koje su 
sudjelovale u ispitivanju, dane prisege i tehničke uvjete u kojima je 
ispitivanje održano. Navedeni zapisnik nadležno tijelo iz stavka 1. 
ovoga članka šalje tijelu izdavanja.

(8) Kada se osoba ispituje u skladu s ovim člankom te odbija 
iskazivati, premda je na to obvezna, ili kao svjedok ne da istinit 
iskaz, primjenjuje se domaće pravo na isti način kao da se ispitivanje 
održava u okviru domaćeg postupka.

Ispitivanje svjedoka ili vještaka putem telefonske konferencije
Članak 98.

(1) Nadležno pravosudno tijelo može za potrebe vođenja do-
maćeg kaznenog postupka izdati europski istražni nalog u svrhu 
ispitivanja osobe koja se nalazi na državnom području druge drža-
ve članice u svojstvu svjedoka ili vještaka putem telefonske konfe-
rencije, ako nije primjereno ili moguće da se osoba koja treba biti 
ispitana osobno pojavi na državnom području Republike Hrvatske te 
nakon ispitivanja ostalih primjerenih sredstava, na način predviđen 
stavkom 3. ovoga članka.

(2) Kada nadležno županijsko državno odvjetništvo zaprimi eu-
ropski istražni nalog koji je izdan u svrhu ispitivanja osobe koja se 
nalazi u Republici Hrvatskoj u svojstvu svjedoka ili vještaka putem 
telefonske konferencije, odlučit će o provođenju te radnje sukladno 
domaćem pravu.

(3) Ako nije drukčije dogovoreno između nadležnog županij-
skog državnog odvjetništva iz stavka 2. ovoga članka i nadležnog 
tijela države izdavanja, Članak 97. stavci 5. do 8. ovoga Zakona pri-
mjenjuju se na odgovarajući način na ispitivanja putem telefonske 
konferencije.

Izdavanje europskog istražnog naloga u svrhu pribavljanja 
podataka o bankovnim i drugim financijskim računima

Članak 99.
(1) Nadležno pravosudno tijelo može za potrebe vođenja do-

maćeg kaznenog postupka izdati europski istražni nalog kako bi 
se pribavili podaci o računima koji se vode u bankama ili drugim 
financijskim institucijama koje se nalaze na državnom području dr-
žave izvršenja, a koje fizička ili pravna osoba drži ili na drugi način 
njima raspolaže.

(2) Nadležno pravosudno tijelo prilikom izdavanja u europ-
skom istražnom nalogu navodi zašto smatra da bi zatraženi podaci 
mogli biti od važnosti za domaći kazneni postupak te na temelju 
čega pretpostavlja da se računi vode u određenim bankama ili dru-
gim financijskim institucijama u državi izvršenja i, u mjeri u kojoj 
je moguće, koje bi banke ili druge financijske institucije mogle biti 
uključene. Također, u europski istražni nalog unosi sve dostupne 
podatke koji mogu olakšati njegovo izvršenje.

Izvršenje europskog istražnog naloga u svrhu pribavljanja 
podataka o bankovnim i drugim financijskim računima

Članak 100.
Kada nadležno županijsko državno odvjetništvo zaprimi eu-

ropski istražni nalog koji je izdan u svrhu pribavljanja podataka o 
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(2) Nadležno županijsko državno odvjetništvo savjetuje se s 
nadležnim tijelom države izdavanja hoće li nalog biti izvršen:

a) prijenosom telekomunikacija izravno državi izdavanja ili
b) presretanjem, bilježenjem i naknadnim dostavljanjem rezul-

tata prikupljenih provedbom naloga državi izdavanja.
(3) Troškove prijepisa, dekodiranja i dešifriranja rezultata pri-

kupljenih provedbom naloga snosi država izdavanja.

Obavještavanje države članice u kojoj se nalazi subjekt 
nadzora telekomunikacija i čija tehnička pomoć nije potrebna

Članak 109.
(1) Kada je u domaćem postupku određeno provođenje istražne 

mjere iz članka  107. stavka 1. ovoga Zakona, a predmet nadzora 
nalazi se na državnom području druge države članice čija tehnička 
pomoć nije potrebna za izvršenje nadzora, nadležno državno odvjet-
ništvo obavijestit će nadležno tijelo te države:

a) prije nadzora, kada u trenutku odobravanja nadzora ima sa-
znanja da se predmet nadzora nalazi ili će se nalaziti na državnom 
području te države članice

b) tijekom nadzora ili nakon izvršenja nadzora, odmah nakon 
saznanja da se predmet nadzora tijekom nadzora nalazi ili se nalazio 
na državnom području te države članice.

(2) Obavještavanje iz stavka 1. ovoga članka izvršava se pomoću 
obrasca utvrđenog u Prilogu 2.C koji je sastavni dio ovoga Zakona.

(3) Kada se predmet nadzora telekomunikacija nalazi na držav-
nom području Republike Hrvatske, a Republika Hrvatska ne pruža 
tehničku pomoć za izvršenje nadzora, za zaprimanje obavijesti o 
nadzoru nadležan je Županijski sud u Zagrebu. Sud će bez odgode, 
a najkasnije u roku od 96 sati od primitka obavijesti obavijestiti 
nadležno tijelo države članice koja nadzire sljedeće:

a) da se nadzor ne može izvršiti ili se prekida i
b) da se sav prethodno nadzirani materijal dok se subjekt nad-

zora nalazio na državnom području Republike Hrvatske ne može 
upotrijebiti kao dokaz u kaznenom postupku.

Izdavanje europskog istražnog naloga za privremeno 
oduzimanje predmeta koji će poslužiti kao dokaz

Članak 110.
(1) Kada postoji bojazan da bi predmeti koji mogu posluži-

ti kao dokaz, a nalaze se u nekoj od država članica, mogli biti 
uništeni, izmijenjeni, preneseni ili skriveni, nadležno pravosudno 
tijelo može, u skladu s domaćim pravom, izdati europski istražni 
nalog kako bi ti predmeti bili privremeno oduzeti i bilo osigurano 
njihovo čuvanje.

(2) Kada se traži privremena mjera iz stavka 1. ovoga članka, 
nadležno pravosudno tijelo naznačuje u europskom istražnom na-
logu predaju li se predmeti koji mogu poslužiti kao dokaz Republici 
Hrvatskoj ili ostaju u državi izvršenja.

(3) Kada, u smislu stavka 2. ovoga članka, nije predložena pre-
daja predmeta koji mogu poslužiti kao dokaz, tijelo koje izdaje nalog 
naznačuje mogući datum ukidanja privremene mjere iz stavka 1. 
ovoga članka odnosno procijenjeni datum za naknadno podnošenje 
zahtjeva za prijenos tih predmeta u Republiku Hrvatsku.

(4) Ako je država izvršenja obavijestila nadležno pravosudno 
tijelo koje je izdalo nalog da je, prema pravu države izvršenja, vre-
menski ograničeno izvršavanje europskog istražnog naloga iz stav-
ka 1. ovoga članka na vrijeme kraće negoli je u domaćem pravu, 
istekom roka propisanog pravom države izvršenja nadležno pravo-
sudno tijelo zatražit će predaju predmeta koji mogu poslužiti kao 
dokaz ili obavijestiti nadležno tijelo države izvršenja o povlačenju 
naloga.

provedbe istražne mjere uporabom prikrivenog istražitelja na držav-
nom području države izvršenja.

(2) Nadležno pravosudno tijelo prilikom izdavanja europskog 
istražnog naloga navodi razlog zbog kojeg smatra da bi uporaba pri-
krivenih istražitelja mogla biti važna za kazneni postupak.

Izvršenje europskog istražnog naloga kojim je zatražena 
uporaba prikrivenih istražitelja

Članak 106.
(1) Kada nadležno županijsko državno odvjetništvo zaprimi eu-

ropski istražni nalog kojim je zatražena uporaba prikrivenih istraži-
telja, zatražit će od suca istrage provođenje te istražne mjere.

(2) Uz razloge za nepriznavanje ili neizvršenje iz članka 83. ovo-
ga Zakona, izvršenje europskog istražnog naloga također je moguće 
odbiti i kada nije bilo moguće postići sporazum s nadležnim tijelom 
države izdavanja o pojedinostima vezanim za uporabu prikrivenih 
istražitelja.

(3) Uporaba prikrivenih istražitelja provodi se u skladu s doma-
ćim pravom. Domaća tijela koja izvršavaju europski istražni nalog 
imaju isključivo pravo djelovanja, upravljanja i nadzora nad aktivno-
stima povezanima s uporabom prikrivenih istražitelja. Trajanje ove 
mjere, detaljni uvjeti i pravni status uključenih službenika tijekom 
provedbe ove mjere dogovara se s nadležnim tijelom države izdava-
nja, ali nikada suprotno domaćem pravu.

Izdavanje europskog istražnog naloga radi nadzora 
telekomunikacija uz tehničku pomoć druge države članice

Članak 107.
(1) Nadležno županijsko državno odvjetništvo, nakon što pri-

bavi odluku suca istrage, može u skladu s domaćim pravom izdati 
europski istražni nalog za presretanje računalnih podataka, nadzor 
i tehničko snimanje telefonskih razgovora i drugih telekomuni-
kacija na daljinu te provjeru uspostavljanja telekomunikacijskih 
kontakata u državi članici od koje je potrebno osigurati tehničku 
pomoć.

(2) Kada je više država članica u mogućnosti pružiti cjelovitu 
potrebnu tehničku pomoć za isto presretanje telekomunikacija, eu-
ropski istražni nalog upućuje se samo jednoj od njih. Prednost se 
uvijek daje državi članici u kojoj se nalazi ili će se nalaziti subjekt 
presretanja.

(3) Osim podataka iz članka 75. ovoga Zakona, europski istraž-
ni nalog iz stavka 1. ovoga članka također sadržava sljedeće podatke:

a) podatke potrebne u svrhu identifikacije subjekta nadzora
b) traženo trajanje nadzora i
c) dostatne tehničke podatke, posebno identifikacijsku oznaku 

uređaja, kako bi se osiguralo da se europski istražni nalog može 
izvršiti.

(4) Pri izdavanju naloga iz stavka 1. ovoga članka potrebno je 
navesti razlog zbog kojeg je navedena istražna mjera važna za do-
maći kazneni postupak.

(5) Pri izdavanju europskog istražnog naloga iz stavka 1. ovoga 
članka ili tijekom nadzora domaće pravosudno tijelo koje je izdalo 
nalog može također zatražiti prijepis, dekodiranje ili dešifriranje za-
pisa, podložno suglasnosti nadležnoga tijela države izvršenja.

Izvršenje europskog istražnog naloga za nadzor 
telekomunikacija uz tehničku pomoć Republike Hrvatske

Članak 108.
(1) Kada nadležno županijsko državno odvjetništvo zaprimi eu-

ropski istražni nalog u odnosu na istražne mjere iz članka 107. stav-
ka 1. ovoga Zakona, u svrhu izvršenja pribavit će nalog suca istrage.
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(2) Mjere osiguranja potrebne za izvršenje naloga za osiguranje 
oduzimanja imovine poduzimaju se u skladu s domaćim pravom. 
Prilikom izvršenja naloga za osiguranje oduzimanja imovine, ako 
je nalog izdan u odnosu na mjeru koja nije predviđena domaćim 
pravom, sud će postupiti na način kako je to zatraženo nalogom, ako 
takvo postupanje nije u suprotnosti s temeljnim načelima domaćeg 
pravnog poretka.

Trajanje osiguranja
Članak 115.

(1) Trajanje mjera osiguranja oduzimanja imovine određuje se 
sukladno domaćem pravu. Ako tako određeno trajanje može pro-
uzročiti ukidanje mjera osiguranja oduzimanja imovine, nadležno 
županijsko državno odvjetništvo o tome će obavijestiti tijelo koje je 
izdalo nalog radi njegova očitovanja.

(2) Nadležni sud može, cijeneći okolnosti slučaja i zahtjeve 
države izdavanja, odrediti drukčije trajanje mjera osiguranja odu-
zimanja imovine.

(3) Nakon primitka obavijesti tijela koje je izdalo nalog za osi-
guranje oduzimanja imovine da je nalog u državi izdavanja ukinut, 
nadležno pravosudno tijelo odmah će ukinuti mjere određene u svr-
hu osiguranja oduzimanja imovine.

Razlozi za odbijanje priznanja i izvršenja naloga
Članak 116.

(1) Nadležno pravosudno tijelo može odbiti priznanje i izvrše-
nje naloga za osiguranje imovine ili dokaza ako:

1. potvrda u smislu članka 113. stavka 2. ovoga Zakona nije 
izdana, nije potpuna ili očito nije u skladu s nalogom, a država iz-
davanja nije u određenom roku, koji ne može biti dulji od sedam 
radnih dana, dostavila dopunu odnosno ispravak

2. nesumnjivo utvrdi, iz podataka navedenih u potvrdi za ka-
zneno djelo iz naloga, da bi predaja imovine ili predmeta u smislu 
odredbe članka 118. ovoga Zakona značila povredu načela ne bis 
in idem

3. djelo za koje je izdan nalog ne predstavlja kazneno djelo pre-
ma domaćem pravu, osim ako se odnosi na kazneno djelo obuhva-
ćeno kategorijama kaznenih djela navedenih u članku 14. stavku 2. 
ovoga Zakona. Za fiskalna djela izvršenje naloga ne može se odbiti 
samo zbog toga što domaće pravo ne propisuje istu vrstu poreza 
ili pristojbi ili što ne sadrži iste odredbe o porezima, pristojbama, 
carinama i mijenjanju valute, kao i pravo države izdavanja

4. izvršenje naloga sprječava imunitet ili povlastica.
(2) U slučaju iz stavka 1. točke 1. ovoga članka nadležno pra-

vosudno tijelo će:
1. odrediti rok, ne duži od sedam radnih dana, za dostavu 

potvrde ili dopunu odnosno ispravak potvrde u smislu članka 113. 
stavka 2. ovoga Zakona

2. u zamjenu za potvrdu prihvatiti ispravu iste važnosti ili
3. izvršiti nalog ako zaprimljene informacije smatra dostatnim 

za svoje postupanje.
(3) Nadležno pravosudno tijelo odmah će obavijestiti tijelo koje 

je izdalo nalog o odluci kojom je odbijeno priznanje i izvršenje na-
loga za osiguranje imovine ili dokaza, posredstvom sigurnog komu-
nikacijskog sredstva podobnog za ispis, uz uvjet da država izdavanja 
pristaje na takav način prosljeđivanja.

(4) Nadležno pravosudno tijelo odmah će obavijestiti tijelo koje 
je izdalo nalog da su imovina ili dokazi nestali, uništeni ili ih nije 
bilo moguće pronaći na mjestu navedenom u potvrdi, a niti nakon 
razmjene podataka s državom izdavanja nije bilo moguće utvrditi 
gdje se nalaze, zbog čega nalog za osiguranje imovine ili dokaza 
nije moguće izvršiti.

Izvršenje europskog istražnog naloga za privremeno 
oduzimanje predmeta koji će poslužiti kao dokaz

Članak 111.
(1) Kada nadležno županijsko državno odvjetništvo zaprimi 

europski istražni nalog za privremeno oduzimanje predmeta koji 
će poslužiti kao dokaz, bez odgode poduzima radnje potrebne za 
njegovo izvršenje u skladu s domaćim pravom.

(2) Obavijest o poduzetim radnjama radi izvršenja europskog 
istražnog naloga iz stavka 1. ovoga članka dostavlja se tijelu koje je 
izdalo nalog, bez odgode.

(3) Ako je domaćim pravom ograničeno trajanje privremene 
mjere iz stavka 1. ovoga članka, o tom ograničenju nadležno tijelo 
koje izvršava nalog obavijestit će državu izdavanja naloga koja ima 
mogućnost poduzimanja drugih potrebnih radnji u svrhu osiguranja 
dokaza.

GLAVA III. 
NALOG ZA OSIGURANJE IMOVINE

Primjena odredaba ove glave
Članak 112.

Odredbe ove glave primjenjuju se samo u odnosu na Irsku i 
Kraljevinu Dansku.

Nalog za osiguranje imovine
Članak 113.

(1) Nadležno državno odvjetništvo izdat će nalog za osiguranje 
oduzimanja imovine iz članka 4. stavka 1. točke 11. ovoga Zakona 
koja se nalazi u drugoj državi članici u svrhu omogućavanja naknad-
nog oduzimanja te imovine za potrebe kaznenih postupaka koji se 
vode u Republici Hrvatskoj.

(2) Nadležno državno odvjetništvo ispunit će potvrdu, čiji je 
standardni obrazac sastavni dio ovoga Zakona (Prilog 3.), i ovjeriti 
točnost njezina sadržaja te je zajedno s odlukom neposredno dosta-
viti nadležnom tijelu države članice za koju opravdano vjeruje da se 
u njoj nalaze predmeti ili imovina odnosno boravište fizičke osobe 
ili sjedište pravne osobe kod koje se oni nalaze.

(3) Ako rješenje o osiguranju oduzimanja imovine bude uki-
nuto ili preinačeno, nadležno državno odvjetništvo dužno je o tome 
odmah obavijestiti nadležno tijelo države izvršenja posredstvom 
sigurnog komunikacijskog sredstva podobnog za ispis, uz uvjet da 
država izvršenja pristaje na takav način prosljeđivanja.

(4) Dostava rješenja o osiguranju oduzimanja imovine pro-
tivniku osiguranja može biti odgođena samo iznimno na prijedlog 
državnog odvjetnika, ako je to nužno da se ne ugrozi svrha oduzi-
manja imovine. Dostava rješenja može se odgoditi najdulje 30 dana 
od njegova donošenja.

Priznanje i neposredno izvršenje naloga
Članak 114.

(1) Nadležno županijsko državno odvjetništvo će po primit-
ku naloga za osiguranje oduzimanja imovine bez odgode poduzeti 
mjere potrebne za njegovo priznanje i izvršenje, osim ako zbog 
nekog od razloga iz članaka 116. i 117. ovoga Zakona odbije ili 
odgodi priznanje i izvršenje naloga. Ako odluku o priznanju i iz-
vršenju donosi sud, odluka mora biti donesena u roku od 24 sata. 
O donesenoj odluci, kao i o izvršenju odluke, županijsko državno 
odvjetništvo bez odgode će obavijestiti nadležno tijelo države iz-
davanja posredstvom sigurnog komunikacijskog sredstva podob-
nog za ispis, uz uvjet da država izdavanja pristaje na takav način 
prosljeđivanja.
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(2) Ako se odluka odnosi na oduzimanje predmeta, sud može 
umjesto predmeta oduzeti njegovu novčanu protuvrijednost, ako 
nadležni državni odvjetnik predoči pristanak države izdavanja za 
takvo oduzimanje, a njezino izvršenje bit će provedeno u skladu s 
odredbama zakona kojim se uređuje ovršni postupak.

(3) Ako odluku o oduzimanju novčanog iznosa nije moguće u 
cijelosti izvršiti, nadležni državni odvjetnik će preostali dio novča-
nog iznosa naplatiti u skladu s odredbama zakona kojim se uređuje 
ovršni postupak.

(4) Ako odluku o oduzimanju novčanog iznosa nije moguće 
naplatiti u valuti na koju glasi, nadležni sud će taj iznos izraziti u 
domaćoj valuti prema tečaju na dan izdavanja odluke.

Razlozi za odbijanje priznanja odluke
Članak 122.

Sud može, rukovodeći se načelima učinkovite suradnje, svrho-
vitosti i prava na pošteno suđenje, odbiti priznanje i izvršenje odluke 
o oduzimanju imovine ili predmeta:

1. ako potvrda u smislu članka 130. stavka 2. ovoga Zakona nije 
priložena ili nije potpuna odnosno očito nije u skladu s odlukom, a 
država izdavanja nije u određenom roku dostavila dopunu odnosno 
ispravak

2. ako bi izvršenjem odluke o oduzimanju bilo povrijeđeno na-
čelo ne bis in idem

3. ako djelo na koje se odluka odnosi nije kazneno djelo prema 
domaćem pravu. Za fiskalna djela izvršenje odluke ne može se odbiti 
samo zbog razloga što domaće pravo ne propisuje istu vrstu poreza 
ili pristojbi ili što ne sadrži iste odredbe o porezima, pristojbama, 
carinama i mijenjanju valute, kao i pravo države izdavanja

4. ako izvršavanje odluke o oduzimanju sprječava imunitet ili 
povlastica prema domaćem pravu

5. ako izvršavanje odluke o oduzimanju sprječavaju prava koja 
su treće osobe stekle u dobroj vjeri na temelju domaćeg prava

6. ako iz potvrde u smislu članka 130. stavka 2. ovoga Zakona 
proizlazi da osoba protiv koje je donesena odluka o oduzimanju nije 
osobno prisustvovala raspravi na kojoj je ta odluka donesena, osim 
ako je u potvrdi navedeno da je u skladu sa zahtjevima propisanim 
nacionalnim pravom države izdavanja:

a) osobi bio pravodobno i osobno uručen poziv s naznakom 
mjesta i vremena održavanja rasprave na kojoj je donesena odluka 
o oduzimanju ili da je zaprimila službenu obavijest o mjestu i vre-
menu održavanja rasprave na način iz kojeg se nedvojbeno može 
zaključiti da je znala za održavanje rasprave te da je upozorena da 
odluka može biti donesena u njezinoj odsutnosti u slučaju njezina 
nedolaska

b) osobu na raspravi zastupao opunomoćeni branitelj ili brani-
telj kojeg je postavio sud po službenoj dužnosti

c) osoba, nakon što joj je osobno uručena odluka o oduzimanju 
donesena u njezinoj odsutnosti uz pouku da ima pravo podnijeti 
zahtjev za obnovu postupka ili žalbu na temelju kojih se može pro-
vesti postupak u kojem će imati pravo sudjelovati, u kojem će biti 
preispitano prije utvrđeno činjenično stanje i izvedeni novi dokazi, 
a što bi moglo dovesti do preinačenja te odluke, izričito izjavila da 
ne osporava odluku izdanu u njezinoj odsutnosti odnosno nije u 
primjerenom roku podnijela zahtjev za obnovu postupka ili žalbu

7. ako je odluka o oduzimanju donesena u odnosu na kaznena 
djela koja su u cijelosti ili djelomično počinjena na državnom po-
dručju Republike Hrvatske

8. ako je odluka o oduzimanju donesena u odnosu na kaznena 
djela koja su počinjena izvan državnog područja države izdavanja, a 
domaće pravo ne dopušta kazneni progon za ta kaznena djela kada 
su počinjena izvan državnog područja Republike Hrvatske

Razlozi za odgodu izvršenja naloga
Članak 117.

(1) Tijelo nadležno za donošenje odluke o priznanju i izvrše-
nju naloga može rješenjem odgoditi izvršenje naloga za osiguranje 
imovine:

1. ako bi izvršenje naloga moglo ugroziti istragu koja je u tijeku 
pred nadležnim domaćim tijelom, i to za ono vrijeme u kojem je 
imovina iz naloga nužna za provođenje te istrage

2. ako je imovina već osigurana nalogom tijekom kaznenog po-
stupka pred domaćim pravosudnim tijelom, do ukidanja tog naloga

3. ako je imovina već osigurana u postupku pred domaćim ti-
jelom, do ukidanja tog naloga, a nakon toga će izvršiti nalog, dajući 
mu prednost pred eventualnim budućim nalozima domaćih tijela.

(2) Rješenje iz stavka 1. ovoga članka mora sadržavati razloge 
odgode i, ako je moguće, očekivano trajanje odgode. Žalba protiv 
tog rješenja nije dopuštena.

(3) Nadležno županijsko državno odvjetništvo odmah će oba-
vijestiti nadležno tijelo države izdavanja o odgodi izvršenja nalo-
ga za osiguranje imovine, posredstvom sigurnog komunikacijskog 
sredstva podobnog za ispis, uz uvjet da država izdavanja pristaje na 
takav način prosljeđivanja.

(4) Nakon prestanka razloga za odgodu nadležno županijsko 
državno odvjetništvo odmah će predložiti sudu priznanje i izvrše-
nje naloga za osiguranje oduzimanja imovine i o tome obavijestiti 
tijelo koje je izdalo nalog na način predviđen u stavku 3. ovoga 
članka.

(5) Nadležno pravosudno tijelo obavijestit će tijelo koje je iz-
dalo nalog o mogućoj primjeni dodatnih mjera osiguranja imovine 
iz naloga.

Prenošenje osigurane imovine
Članak 118.

Prijenos imovine osigurane u smislu odredbe članka 114. ovoga 
Zakona izvršava se na temelju odredbi glave IV. ovoga dijela Zakona.

GLAVA IV. 
ODLUKA O ODUZIMANJU IMOVINE ILI PREDMETA

Primjena odredaba ove glave
Članak 119.

Odredbe ove glave primjenjuju se samo u odnosu na Irsku i 
Kraljevinu Dansku.

Područje primjene
Članak 120.

Uz iznimku iz članka 14. stavka 2. ovoga Zakona, nadležni sud 
će priznati, a domaće pravosudno tijelo provesti izvršenje odluke o 
oduzimanju imovine ili predmeta za sva kažnjiva djela propisana 
domaćim pravom, neovisno o zakonskom opisu i pravnoj kvalifi-
kaciji kažnjive radnje navedenim u zaprimljenoj odluci, koja će biti 
izvršena u skladu s domaćim pravom.

Priznanje i izvršenje odluka
Članak 121.

(1) Nakon što od nadležnog državnog odvjetnika iz članka 9. 
stavka 1. podstavka 3. ovoga Zakona zaprimi odluku stranog pra-
vosudnog tijela o oduzimanju imovine ili predmeta, ako ne postoje 
razlozi iz članka 122. odnosno iz članka 124. ovoga Zakona, nadležni 
sud će je bez odgode priznati. Nakon što odluka o priznanju postane 
pravomoćna i izvršna, njezino izvršenje bit će provedeno u skladu 
s domaćim pravom.
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Mjerodavno pravo
Članak 126.

(1) Nadležni državni odvjetnik će izvršenje priznate odluke 
stranog tijela o oduzimanju provesti u skladu s domaćim pravom.

(2) Ako osoba na koju se odnosi odluka o oduzimanju držav-
nom odvjetniku iz članka 9. stavka 1. podstavka 3. ovoga Zakona 
podnese dokaz o djelomičnom ili potpunom oduzimanju u drugoj 
državi, državni odvjetnik će o tome obavijestiti tijelo koje je izdalo 
odluku. Dio novčanog iznosa koji je naplaćen u drugoj državi na 
temelju iste odluke o oduzimanju odbit će od cjelokupnog iznosa 
iz zaprimljene odluke.

(3) Državni odvjetnik će izvršenje odluke o oduzimanju do-
nesenu protiv pravne osobe provesti u skladu s domaćim pravom.

Obustava izvršenja
Članak 127.

Kada tijelo koje je donijelo odluku o oduzimanju dostavi obavi-
jest o stavljanju izvan snage te odluke državnom odvjetniku iz član-
ka 9. stavka 1. podstavka 3. ovoga Zakona, posredstvom sigurnog 
komunikacijskog sredstva podobnog za ispis čiju je vjerodostojnost 
moguće utvrditi, državni odvjetnik će sudu predložiti obustavu ovr-
he pokrenute na temelju odluke o priznanju iz članka 121. ovoga 
Zakona.

Raspolaganje oduzetom imovinom
Članak 128.

(1) Novac naplaćen izvršenjem odluke o oduzimanju bit će:
1. uplaćen u korist državnog proračuna Republike Hrvatske, 

ako je naplaćeni iznos u vrijednosti do 10.000,00 eura
2. u visini od 50 % naplaćenog iznosa doznačen državi iz-

davanja, ako naplaćeni iznos premašuje vrijednost od 10.000,00 
eura.

(2) Imovina pribavljena ovrhom odluke o oduzimanju koja nije 
obuhvaćena stavkom 1. ovoga članka bit će:

1. prodana, a novčanim iznosom ostvarenim njezinom proda-
jom raspolagat će se u skladu sa stavkom 1. ovoga članka

2. prenesena na državu izdavanja odluke; a ako je odluka iz-
dana za oduzimanje novčanog iznosa, imovina oduzeta u zamjenu 
za taj iznos može biti prenesena državi izdavanja samo uz njezinu 
prethodnu suglasnost

3. u slučaju nemogućnosti primjene točaka 1. i 2. ovoga stavka, 
ustupljena na raspolaganje Republici Hrvatskoj u skladu s domaćim 
pravom.

(3) Imovina kojom se ne može raspolagati u smislu stavka 2. 
ovoga članka ostaje na raspolaganju Republici Hrvatskoj.

(4) Predmeti koji čine dio nacionalne kulturne baštine Republi-
ke Hrvatske ne podliježu primjeni odredbi iz stavaka 1. i 2. ovoga 
članka.

(5) Oduzetom imovinom raspolagat će se na temelju odredbi 
stavaka 1. do 3. ovoga članka, osim ako se Republika Hrvatska druk-
čije ne dogovori s državom izdavanja.

Obavještavanje o rezultatu izvršenja
Članak 129.

Državni odvjetnik će odmah, posredstvom sigurnog komuni-
kacijskog sredstva podobnog za ispis, uz uvjet da država izdavanja 
pristaje na takav način prosljeđivanja, obavijestiti tijelo koje je od-
luku o oduzimanju donijelo:

1. o odbijanju priznanja i izvršenja odluke o oduzimanju, na-
vodeći razloge za takvu odluku

9. ako je nastupila zastara izvršenja odluke o oduzimanju pred-
meta prema domaćem pravu, pod uvjetom da postoji sudbenost Re-
publike Hrvatske.

Dopunske obavijesti
Članak 123.

(1) Ako utvrdi postojanje razloga iz članka 122. ovoga Zakona, 
sud može, prije nego što odluči o priznanju i izvršenju odluke o odu-
zimanju u cijelosti, zatražiti dopunske obavijesti od tijela koje je izdalo 
odluku i odrediti rok, ne dulji od sedam radnih dana, za njihovu do-
stavu. Sud će upozoriti tijelo koje je izdalo odluku da će odbiti izvrše-
nje odluke ako u roku koji je odredio ne zaprimi dodatne obavijesti.

(2) Obavijesti i dopunu iz stavka 1. ovoga članka sud će obve-
zno zatražiti kad utvrdi postojanje razloga navedenih u članku 122. 
točkama 1., 5., 6. i 7. ovoga Zakona.

(3) Državni odvjetnik će odmah obavijestiti tijelo koje je izdalo 
odluku da je imovina već oduzeta ili je nestala, uništena ili je nije 
bilo moguće pronaći na mjestu navedenom u potvrdi, a niti nakon 
razmjene podataka s državom izdavanja nije bilo moguće utvrditi gdje 
se nalazi, zbog čega odluku o oduzimanju nije bilo moguće izvršiti.

Odgoda izvršenja odluke o oduzimanju
Članak 124.

(1) Nadležni državni odvjetnik, uzimajući u obzir potrebu žur-
nog postupanja i vjerojatnost da će se onemogućiti ili znatno otežati 
oduzimanje, može odgoditi pokretanje ovrhe:

1. ako postoji opasnost da će naplaćeni novčani iznos zbog isto-
dobnog izvršavanja odluke o oduzimanju novčanog iznosa u više 
država članica premašiti iznos iz odluke

2. ako je u smislu članka 38. ovoga Zakona uložen pravni lijek 
protiv odluke o oduzimanju

3. ako bi izvršenje odluke o oduzimanju ugrozilo vođenje ka-
znenog postupka u Republici Hrvatskoj, za vrijeme dok sud to sma-
tra potrebnim

4. ako je u Republici Hrvatskoj u tijeku postupak za oduzimanje 
imovine ili predmeta koji su predmet odluke.

(2) Ako je ovrha odgođena, državni odvjetnik će predložiti 
određivanje mjera propisanih domaćim pravom radi osiguranja 
imovine u svrhu oduzimanja.

(3) Državni odvjetnik iz članka 9. stavka 1. podstavka 3. ovoga 
Zakona odmah će obavijestiti tijelo koje je donijelo odluku o odgodi 
izvršenja, uključujući i razloge odgode, a ako je moguće, i o očekiva-
nom trajanju odgode u smislu stavka 1. točaka 2. do 4. ovoga članka, 
posredstvom sigurnog komunikacijskog sredstva podobnog za ispis, 
uz uvjet da država izdavanja pristaje na takav način prosljeđivanja.

(4) Nakon prestanka razloga za odgodu državni odvjetnik od-
mah će predložiti nastavak ovrhe radi izvršenja odluke o oduzima-
nju imovine ili predmeta i o tome obavijestiti tijelo koje je izdalo 
nalog na način predviđen u stavku 3. ovoga članka.

Više odluka o oduzimanju
Članak 125.

Cijeneći sve okolnosti slučaja, a prije svega vodeći računa o 
tome je li imovina koju treba oduzeti bila osigurana, kao i o težini 
kaznenog djela, mjestu počinjenja kaznenog djela, datumu dono-
šenja i dostave odluke, državni odvjetnik će primjenom domaćeg 
prava odlučiti o redoslijedu izvršavanja:

1. dviju ili više odluka protiv iste fizičke ili pravne osobe koje 
su izdane radi oduzimanja novčanog iznosa, kad ta osoba nema do-
voljno sredstava za izvršavanje svih odluka

2. dviju ili više odluka za oduzimanje istog predmeta.
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2. da je odluka o oduzimanju u cijelosti ili jednom dijelu izvr-
šena u Republici Hrvatskoj ili u nekoj od država izvršenja, navodeći 
dio iznosa koji nije naplaćen

3. da je osoba protiv koje je odluka o oduzimanju donesena, 
nakon njezina slanja, dobrovoljno platila određeni dio novčanog 
iznosa, za koji treba umanjiti iznos naveden u odluci.

Odustanak od provedbe odluke o oduzimanju
Članak 133.

Državno odvjetništvo Republike Hrvatske odmah će obavijestiti 
nadležno tijelo države izvršenja o odustanku od provedbe odluke o 
oduzimanju imovine posredstvom sigurnog komunikacijskog sred-
stva podobnog za ispis, uz uvjet da država izvršenja pristaje na takav 
način prosljeđivanja.

GLAVA V. 
PRIZNANJE I IZVRŠENJE ODLUKA O NOVČANOJ KAZNI

Područje primjene
Članak 134.

(1) Uz iznimku iz članka 14. stavka 2. ovoga Zakona, sud iz 
članka 136.  ovoga Zakona priznat će odluku o novčanoj kazni bez 
provjere obostrane kažnjivosti i za sljedeća kažnjiva djela:

− kršenje propisa o cestovnom prometu, uključujući pravi-
la o broju sati vožnje i vremenu počinka te propisa o opasnim 
tvarima

− krijumčarenje robe
− povredu prava intelektualnog vlasništva
− prijetnju i nasilna djela protiv osoba, uključujući nasilje na 

sportskim priredbama
− kaznena djela oštećenja tuđe imovine
− krađu
− prijestupe koje su države članice inkriminirale u svrhu izvrša-

vanja obveza iz instrumenata usvojenih u smislu Ugovora o Europ-
skim zajednicama ili glave VI. Ugovora o Europskoj uniji.

(2) Osim za kažnjiva djela iz stavka 1. ovoga članka, sud će 
priznati odluke i za sva kažnjiva djela propisana domaćim pravom, 
neovisno o zakonskom opisu i pravnoj kvalifikaciji kažnjive radnje 
prema nacionalnom pravu države izdavanja.

(3) Na izvršenje novčane kazne primjenjuju se odredbe koje 
vrijede za izvršenje novčanih kazni izrečenih prema domaćem pravu.

Isključenje naplate
Članak 135.

Novčana kazna ne uključuje:
1. oduzimanje predmeta namijenjenih, upotrijebljenih ili nasta-

lih počinjenjem kaznenog djela
2. oduzimanje imovinske koristi ostvarene kaznenim djelom
3. zahtjev za naknadu i popravak štete koji je izvršen na temelju 

odredbi Uredbe (EU) br. 1215/2012 Europskog parlamenta i Vijeća 
od 12. prosinca 2012. o nadležnosti, priznavanju i izvršenju sudskih 
odluka u građanskim i trgovačkim stvarima (preinačena).

Priznanje i izvršenje odluka o novčanoj kazni
Članak 136.

Za priznanje odluka o novčanim kaznama zaprimljenim su-
kladno članku 9. stavku 1. podstavku 4. ovoga Zakona nadležni su 
prekršajni i općinski sudovi prema mjestu gdje fizička osoba ima 
prebivalište ili boravište, a pravna osoba registrirano sjedište odno-
sno prema mjestu gdje se nalazi imovina navedenih osoba ili gdje 
one ostvaruju dohodak.

2. o nemogućnosti potpunog izvršenja odluke o oduzimanju 
zbog razloga označenih u članku 40., 125. ili članku 126. stavku 2. 
ovoga Zakona

3. o izvršenju odluke o oduzimanju.

Prosljeđivanje odluka o oduzimanju imovine
Članak 130.

(1) Državni odvjetnik nadležan prema domaćem pravu za po-
kretanje ovrhe odluke o oduzimanju imovine koja se nalazi u dru-
goj državi proslijedit će tu odluku Državnom odvjetništvu Republike 
Hrvatske na daljnji postupak.

(2) Državno odvjetništvo Republike Hrvatske ispunit će potvr-
du, čiji je standardni obrazac sastavni dio ovoga Zakona (Prilog 4.), 
i ovjeriti točnost njezina sadržaja te će je s odlukom o oduzimanju 
imovine proslijediti nadležnom tijelu države članice za koje oprav-
dano vjeruje da se na njegovu području nalazi imovina fizičke ili 
pravne osobe na koju se odluka odnosi ili da na njegovu području 
navedena osoba ostvaruje prihode.

(3) Ako na temelju stavka 2. ovoga članka nije moguće utvrditi 
koja je država nadležna za izvršenje odluke domaćeg suda, Držav-
no odvjetništvo Republike Hrvatske dostavit će odluku nadležnom 
tijelu države članice na čijem državnom području fizička osoba ima 
prebivalište, a pravna osoba sjedište.

Prosljeđivanje odluke u više država članica
Članak 131.

(1) Državno odvjetništvo Republike Hrvatske može u isto vri-
jeme proslijediti odluku o oduzimanju nadležnom tijelu samo jedne 
države članice.

(2) Iznimno od odredbe stavka 1. ovoga članka, sud može u isto 
vrijeme proslijediti odluku o oduzimanju nadležnim tijelima više 
država članica, ako opravdano vjeruje:

a) da se imovina i predmeti na koje se odnosi odluka o oduzi-
manju nalaze u više različitih država članica ili

b) da se imovina i predmeti na koje se odnosi odluka o oduzi-
manju nalaze u jednoj od dviju ili više država članica ili

c) da je oduzimanje imovine i predmeta na koje se odnosi odlu-
ka o oduzimanju moguće izvršiti samo uz sudjelovanje pravosudnih 
tijela više država članica.

Posljedice prosljeđivanja odluke o oduzimanju
Članak 132.

(1) Državni odvjetnik nadležan za pokretanje ovrhe na temelju 
odluke o oduzimanju imovine može pokrenuti ovrhu u Republici 
Hrvatskoj, neovisno o činjenici što je ta odluka već dostavljena na 
izvršavanje nadležnom tijelu jedne ili više država članica u skladu 
s ovim Zakonom.

(2) Ako je odluka o oduzimanju novčanog iznosa dostavljena 
nadležnom tijelu jedne ili više država članica, ukupna vrijednost 
naplaćena izvršenjem odluke ne smije premašiti iznos naveden u 
odluci o oduzimanju.

(3) Državno odvjetništvo Republike Hrvatske bez odgode će 
obavijestiti nadležna tijela svih država članica kojima je dostavlje-
na odluka o oduzimanju, posredstvom sigurnog komunikacijskog 
sredstva podobnog za ispis, uz uvjet da država izvršenja pristaje na 
takav način prosljeđivanja:

1. da postoji opasnost da bi izvršenjem odluke mogao biti na-
plaćen iznos viši od onog navedenog u odluci o oduzimanju, kao i 
o prestanku takve opasnosti
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(2) U slučajevima iz stavka 1. točaka 5., 9., 10. i 11. ovoga član-
ka sud će se, ako smatra potrebnim, prije donošenja odluke kojom 
odbija priznanje i izvršenje odluke u cijelosti ili djelomično, obratiti 
nadležnom tijelu države izdavanja radi dostave dopunskih podataka 
potrebnih za odluku te odrediti rok za dostavu ne dulji od sedam 
radnih dana.

Određivanje iznosa koji treba platiti
Članak 138.

(1) Ako se novčana kazna odnosi na djela koja nisu počinjena 
na državnom području države izdavanja, sud može, ako postoji nad-
ležnost Republike Hrvatske, smanjiti iznos izrečene novčane kazne 
u skladu s najvišom novčanom kaznom propisanom za ista djela 
prema domaćem pravu.

(2) Sud će utvrditi iznos novčane kazne u domaćoj valuti prema 
tečaju na dan donošenja odluke o kazni.

Mjerodavno pravo
Članak 139.

(1) Sud će dostavljenu odluku o novčanoj kazni izvršiti u skladu 
s domaćim pravom na način kako izvršava novčanu kaznu koju je 
izrekao domaći sud.

(2) Ako osoba na koju se odnosi odluka o novčanoj kazni pri-
loži dokaz da je kaznu podmirila u cijelosti ili djelomično u nekoj 
od država članica, sud će taj podatak provjeriti neposrednim upitom 
nadležnom tijelu države izdavanja.

(3) Dio kazne koji je naplaćen u nekoj od država članica oduzet 
će se od iznosa koji treba naplatiti u Republici Hrvatskoj.

Kazna zatvora ili druga zamjenska sankcija za nenaplaćenu 
novčanu kaznu

Članak 140.
Kada odluku o novčanoj kazni nije moguće izvršiti u cijelosti 

ili djelomično, sud će primijeniti zamjenske sankcije, uključujući 
i kaznu zatvora, u skladu s domaćim pravom, uz uvjet da država 
izdavanja u potvrdi iz članka 144. stavka 2. ovoga Zakona dopu-
sti primjenu takve zamjenske sankcije. Vrsta i mjera zamjenske 
sankcije određuje se prema domaćem pravu, ali ne smije prijeći 
najvišu mjeru navedenu u potvrdi koju je dostavila država iz-
davanja.

Obavještavanje nadležnog tijela države izdavanja
Članak 141.

Ministarstvo nadležno za poslove pravosuđa bez odgode će 
obavijestiti nadležno tijelo države izdavanja posredstvom sigurnog 
komunikacijskog sredstva podobnog za ispis, uz uvjet da država iz-
davanja pristaje na takav način prosljeđivanja:

1. o svakoj odluci kojom se odbija priznanje i izvršenje odluke 
zbog razloga iz članka 137. ovoga Zakona ili zbog sumnje o ugroža-
vanju temeljnih prava ili pravnih načela u smislu odredbe članka 6. 
Ugovora o Europskoj uniji, zajedno s obrazloženjem

2. o izvršenju odluke na načine propisane člancima 40., 139. i 
140. ovoga Zakona

3. o obustavi postupka izvršenja odluke
4. o primjeni zamjenske sankcije iz članka 140. ovoga Zakona.

Obustava izvršenja
Članak 142.

Sud će obustaviti postupak izvršavanja odluke o novčanoj kazni 
kada od nadležnog tijela države izdavanja zaprimi obavijest o posto-
janju razloga koji priječe njezino izvršenje.

Razlozi za odbijanje priznanja i izvršenja
Članak 137.

(1) Sud može, rukovodeći se načelima učinkovite suradnje, 
svrhovitosti i prava na pošteno suđenje, odlučiti hoće li izvršiti ili 
odbiti priznanje i izvršenje odluke o novčanoj kazni ako utvrdi da:

1. potvrda u smislu članka 144. stavka 1. ovoga Zakona nije prilo-
žena ili nije potpuna odnosno očito nije u skladu s odlukom, a država 
izdavanja nije u određenom roku dostavila dopunu odnosno ispravak

2. je za isto djelo istu osobu već pravomoćno osudio domaći 
sud ili sud u drugoj državi članici i ta odluka druge države članice 
je izvršena

3. se odluka odnosi na djela iz članka 134. stavka 2. ovoga 
Zakona koja prema domaćem pravu ne predstavljaju kažnjivo djelo

4. novčana kazna ne premašuje vrijednost od 70,00 eura prema 
tečaju na dan donošenja odluke o novčanoj kazni

5. je za izvršenje odluke po domaćem pravu nastupila zastara 
izvršenja, a odluka se odnosi na djelo za koje po domaćem pravu 
postoji nadležnost Republike Hrvatske

6. se odluka odnosi na djela koja:
a) su u cijelosti ili djelomično počinjena na državnom području 

Republike Hrvatske ili
b) su počinjena izvan državnog područja države izdavanja, a 

domaće pravo ne dopušta kazneni progon za ta djela kada su poči-
njena izvan državnog područja Republike Hrvatske

7. se odnosi na osobu koja prema domaćem pravu uživa imunitet
8. je odluka donesena protiv osobe prema kojoj se po domaćem 

pravu ne može izreći novčana kazna zbog njezine dobi
9. iz potvrde u smislu članka 144. stavka 1. ovoga Zakona pro-

izlazi da je odluka o novčanoj kazni donesena bez rasprave, a osoba 
na koju se odluka odnosi nije na temelju prava države izdavanja, 
osobno niti posredstvom svog opunomoćenika, bila u skladu s pra-
vom te države obaviještena o pravu osporavanja odluke i rokovima 
u kojima to može učiniti

10. iz potvrde u smislu članka 144. stavka 1. ovoga Zakona pro-
izlazi da osoba na koju se odluka odnosi nije osobno prisustvovala 
raspravi na kojoj je ta odluka donesena, osim ako je u potvrdi nave-
deno da je u skladu sa zahtjevima propisanim nacionalnim pravom 
države izdavanja:

a) osobi bio pravodobno i osobno uručen poziv s naznakom mje-
sta i vremena održavanja rasprave na kojoj je donesena odluka o nov-
čanoj kazni ili da je zaprimila službenu obavijest o mjestu i vremenu 
održavanja rasprave na način iz kojeg se nedvojbeno može zaključiti 
da je znala za održavanje rasprave te da je upozorena na mogućnost 
donošenja odluke u njezinoj odsutnosti u slučaju nedolaska

b) osobu na raspravi zastupao opunomoćeni branitelj ili brani-
telj kojeg je postavio sud po službenoj dužnosti

c) osoba, nakon što joj je osobno uručena odluka o novčanoj 
kazni donesena u njezinoj odsutnosti uz pouku da ima pravo pod-
nijeti zahtjev za obnovu postupka ili žalbu na temelju kojih se može 
provesti postupak u kojem će imati pravo sudjelovati, u kojem će 
se preispitati utvrđeno činjenično stanje i izvesti novi dokazi, a što 
bi moglo dovesti do preinačenja ove odluke, izričito izjavila da ne 
osporava odluku donesenu u njezinoj odsutnosti odnosno nije u 
primjerenom roku podnijela zahtjev za obnovu postupka ili žalbu

11. ako iz potvrde u smislu članka 144. stavka 1. ovoga Zakona 
proizlazi da osoba na koju se odnosi odluka o novčanoj kazni nije 
osobno prisustvovala raspravi na kojoj je donesena odluka, osim ako 
je u potvrdi navedeno da se izričito odrekla prava na osobno saslu-
šanje te navela da ne osporava činjenice nakon što je obaviještena o 
postupku koji se vodi protiv nje, kao i o mogućnosti osobnog pri-
sustvovanja raspravi.
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Priznanje presude i izvršenje kazne
Članak 147.

(1) Kad nadležni sud zaprimi stranu presudu, provjerit će je li 
uz nju dostavljena potvrda u smislu odredbe članka 159. stavka 1. 
ovoga Zakona te jesu li ostvareni sljedeći uvjeti:

1. da je osuđenik državljanin Republike Hrvatske i u njoj ima 
prebivalište ili boravište ili

2. da je osuđenik državljanin Republike Hrvatske, bez prebi-
vališta ili boravišta u Republici Hrvatskoj, kojemu je presudom, 
upravnom odlukom ili drugom mjerom koja je posljedica presude 
izrečena mjera deportacije ili protjerivanja u Republiku Hrvatsku 
nakon otpuštanja s izdržavanja kazne ili

3. da je, izvan slučajeva opisanih u točkama 1. i 2. ovoga stavka, 
ministarstvo nadležno za poslove pravosuđa dalo suglasnost državi 
izdavanja za prosljeđivanje presude kojom je izrečena kazna zatvora 
ili druga mjera koja uključuje oduzimanje slobode u Republici Hr-
vatskoj zbog priznanja, s čime se suglasio i osuđenik.

(2) U slučajevima propisanim stavkom 1. točkom 3. ovoga član-
ka ministarstvo nadležno za poslove pravosuđa će prilikom davanja 
suglasnosti da se Republici Hrvatskoj proslijedi radi preuzimanja 
presuda države izdavanja kojom je izrečena kazna zatvora ili druga 
mjera koja uključuje oduzimanje slobode posebno voditi računa o 
lakšoj socijalnoj rehabilitaciji osuđenika, pri čemu će uzeti u obzir 
postojanje odgovarajućih osobnih i društvenih okolnosti koje osuđe-
nika povezuju s Republikom Hrvatskom.

(3) Nadležni sud može zatražiti od države izdavanja prosljeđi-
vanje presude donesene u toj državi, kao i potvrde u smislu članka 
159. stavka 1. ovoga Zakona, radi priznanja i izvršenja presude u 
Republici Hrvatskoj.

(4) Kaznu zatvora iz dostavljene presude izrečenu u trajanju 
koja prelazi najveću domaćim pravom propisanu kaznu zatvora za 
isto ili slično kazneno djelo sud će uskladiti na način da izrekne 
maksimalnu domaćim zakonom propisanu kaznu za isto ili slično 
kazneno djelo.

(5) Kaznu zatvora ili drugu mjeru koja uključuje oduzimanje 
slobode, a koja po svojoj prirodi nije u skladu s domaćim pravom 
sud će uskladiti na način da izrekne kaznenu sankciju propisanu 
domaćim pravom za isto ili slično kazneno djelo koja će u najvećoj 
mogućoj mjeri odgovarati kazni iz dostavljene presude, s tim da se 
ne može pretvoriti u novčanu kaznu.

(6) Kazna koju utvrdi sud na temelju domaćeg prava ne smije 
po vrsti i trajanju biti stroža od kazne izrečene presudom u državi 
izdavanja.

(7) Pravomoćnu i izvršnu odluku o priznanju strane presude 
donesenu nakon postupka u smislu stavaka 1. do 6. ovoga članka sud 
će bez odgode dostaviti sucu izvršenja nadležnom u smislu zakona 
kojim se uređuje izvršenje kaznenopravnih sankcija.

(8) Pri donošenju odluke o priznanju strane presude kojom je 
izrečena kazna zatvora od pet godina ili teža kazna sud će odrediti 
istražni zatvor protiv osuđenika koji se nalazi na državnom području 
Republike Hrvatske.

Sporazum s drugim državama članicama
Članak 148.

Suglasnost ministarstva nadležnog za poslove pravosuđa iz 
članka 147. stavka 1. točke 3. ovoga Zakona nije potrebna ako se s 
nekom od država članica postigne sporazum da se takva suglasnost 
neće tražiti u sljedećim slučajevima:

1. ako osuđenik živi i ima boravište u Republici Hrvatskoj naj-
manje pet godina i nije izgubio pravo na to boravište u skladu s 
domaćim pravom

Naknada od izvršenja odluke
Članak 143.

Ako Republika Hrvatska i država izdavanja nisu uredili drukči-
je, naknada ostvarena naplatom novčane kazne pripast će Republici 
Hrvatskoj.

Prosljeđivanje odluke o novčanoj kazni
Članak 144.

(1) Nadležni sud odnosno nadležno upravno tijelo koje je doni-
jelo odluku o novčanoj kazni proslijedit će odluku o novčanoj kazni 
koja se treba izvršiti u drugoj državi članici, zajedno s potvrdom čiji 
je standardni obrazac sastavni dio ovoga Zakona (Prilog 5.), mini-
starstvu nadležnom za poslove pravosuđa u skladu s člankom 12. 
stavkom 3. ovoga Zakona na daljnji postupak.

(2) Nadležni sud odnosno nadležno upravno tijelo koje je do-
nijelo odluku o novčanoj kazni ispunit će potvrdu iz stavka 1. ovoga 
članka i ovjeriti točnost njezina sadržaja.

(3) Ministarstvo nadležno za poslove pravosuđa će odluku o 
novčanoj kazni, zajedno s potvrdom iz stavka 1. ovoga članka, pro-
slijediti nadležnom tijelu države članice u kojoj fizička ili pravna 
osoba na koju se odluka odnosi ima imovinu ili ostvaruje dohodak, 
ima prebivalište odnosno boravište ili, kada se radi o pravnoj osobi, 
registrirano sjedište.

(4) Ministarstvo nadležno za poslove pravosuđa može u isto 
vrijeme proslijediti odluku samo jednoj državi izvršenja.

Posljedice prosljeđivanja odluke o novčanoj kazni
Članak 145.

(1) Sud ili upravno tijelo neće izvršiti odluku o novčanoj kazni 
koja je radi izvršenja proslijeđena drugoj državi članici.

(2) Sud odnosno upravno tijelo može ponovno pokrenuti po-
stupak izvršenja odluke o novčanoj kazni u Republici Hrvatskoj:

1. ako se odluka nije mogla u cijelosti izvršiti u državi članici 
iz stavka 1. ovoga članka

2. ako je sud odnosno upravno tijelo odustalo od izvršenja te 
odluke u državi članici iz stavka 1. ovoga članka.

(3) Ako nakon prosljeđivanja odluke o novčanoj kazni sud od-
nosno upravno tijelo zaprimi obavijest da je novčana kazna plaćena 
djelomično ili u cijelosti, o tome će bez odgode obavijestiti ministar-
stvo nadležno za poslove pravosuđa.

GLAVA VI. 
PRIZNANJE I IZVRŠENJE PRESUDE KOJOM JE IZREČENA 

KAZNA ZATVORA ILI MJERA KOJA UKLJUČUJE 
ODUZIMANJE SLOBODE

Područje primjene
Članak 146.

(1) Sud iz članka 9. stavka 1. podstavka 5. ovoga Zakona pri-
znat će presudu kojom je izrečena kazna zatvora ili mjera koja 
uključuje oduzimanje slobode za djelo koje prema domaćem pravu 
sadrži bitna obilježja kažnjivog djela neovisno o zakonskom opisu 
i pravnoj kvalifikaciji kažnjive radnje navedenim u zaprimljenoj 
presudi.

(2) Odredbe ove glave primjenjuju se neovisno o činjenici gdje 
se osuđenik nalazi u trenutku pokretanja postupka za priznanje i 
izvršenje presude kojom je izrečena kazna zatvora ili mjera koja 
uključuje oduzimanje slobode.
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presuda donesena, osim ako je u potvrdi navedeno da je u skladu sa 
zahtjevima propisanim nacionalnim pravom države izdavanja:

a) osuđeniku bio pravodobno i osobno uručen poziv s na-
znakom mjesta i vremena održavanja rasprave na kojoj je do-
nesena presuda ili da je zaprimio službenu obavijest o mjestu i 
vremenu održavanja rasprave na način iz kojeg se nedvojbeno 
može zaključiti da je znao za održavanje rasprave te da je upo-
zoren na mogućnost donošenja odluke u njegovoj odsutnosti u 
slučaju nedolaska

b) osuđenika na raspravi zastupao opunomoćeni branitelj ili 
branitelj kojeg mu je postavio sud po službenoj dužnosti

c) osuđeniku nakon što mu je osobno uručena presuda done-
sena u njegovoj odsutnosti uz pouku da ima pravo podnijeti zahtjev 
za obnovu postupka ili žalbu na temelju kojih se može provesti po-
stupak u kojem će imati pravo sudjelovati, u kojem će se preispitati 
utvrđeno činjenično stanje i izvesti novi dokazi, a što bi moglo dove-
sti do preinačenja ove presude, izričito izjavio da ne osporava odluku 
donesenu u njegovoj odsutnosti odnosno nije u primjerenom roku 
podnio zahtjev za obnovu postupka ili žalbu

10. se država izdavanja na zahtjev Republike Hrvatske ne su-
glasi s izvršenjem kaznene sankcije nad osuđenikom za kojeg je tra-
žila priznanje i izvršenje svoje presude u odnosu na kazneno djelo 
počinjeno prije premještaja, a koje nije obuhvaćeno dostavljenom 
presudom

11. je dostavljenom presudom izrečena mjera psihijatrijskog ili 
drugog zdravstvenog liječenja odnosno druga mjera koja uključuje 
oduzimanje slobode, a koju primjenom domaćeg prava nije moguće 
izvršiti u Republici Hrvatskoj

12. se presuda odnosi na kaznena djela za koja se u skladu 
s domaćim pravom smatra da su u cijelosti počinjena u Republi-
ci Hrvatskoj ili na mjestu koje je izjednačeno s njezinim državnim 
područjem, a za djela koja su u većem ili bitnom dijelu počinjena 
na tom državnom području sud će cijeniti sve posebne okolnosti 
slučaja, a osobito činjenicu je li kazneno djelo počinjeno u većem 
ili bitnom dijelu u državi izdavanja.

(2) U slučajevima iz stavka 1. točaka 1., 2., 3., 10., 11. i 12. 
ovoga članka sud će prije donošenja odluke o odbijanju priznanja i 
izvršenja kazne kontaktirati i posavjetovati se s nadležnim tijelom 
države izdavanja, a ako je potrebno, i zatražiti dodatne podatke.

Djelomično priznanje i izvršenje
Članak 151.

Kad utvrdi postojanje uvjeta za djelomično priznanje strane 
presude, sud će prije nego odluči hoće li odbiti priznanje i izvršenje 
kazne kontaktirati nadležno tijelo države izdavanja radi eventualnog 
sporazuma o djelomičnom priznanju presude i izvršenju kazne. Ta-
kvo priznanje i izvršenje ne može rezultirati produljenjem trajanja 
kazne koja je izrečena u državi izdavanja.

Odgoda priznanja presude
Članak 152.

Sud će odgoditi priznanje ako potvrda priložena uz presudu čije 
se priznanje i izvršenje traži nije potpuna ili očito nije u skladu s 
tom presudom te će odrediti rok državi izdavanja ne dulji od sedam 
radnih dana za dostavu dopune ili ispravka potvrde.

Odustanak od izvršenja kazne
Članak 153.

Ako država izdavanja uz obrazloženje povuče potvrdu u smislu 
članka 159. stavka 1. ovoga Zakona prije pravomoćnosti rješenja o 
upućivanju osuđenika na izvršavanje kazne, nadležni sudac izvršenja 
kaznu neće izvršiti.

2. ako je osuđenik, izvan slučajeva iz članka 147. stavka 1. toča-
ka 1. i 2. ovoga Zakona, državljanin Republike Hrvatske.

Rokovi i dužnost obavještavanja
Članak 149.

(1) Po primitku presude i potvrde sud će odmah započeti po-
stupak i u roku koji ne može biti dulji od 90 dana odlučiti o prizna-
nju presude te donijeti rješenje o upućivanju na izdržavanje kazne, 
osim ako odgodi priznanje presude na temelju razloga iz članka 152. 
ovoga Zakona.

(2) Protiv odluke o priznanju presude osuđenik i nadležni dr-
žavni odvjetnik imaju pravo podnijeti žalbu u roku od osam dana 
od primitka odluke. O ovoj žalbi viši sud mora odlučiti u roku od 
15 dana.

(3) Sud će obavijestiti nadležno tijelo države izdavanja da izni-
mno u konkretnom slučaju ne može poštivati rok iz stavka 1. ovoga 
članka, navodeći razloge za prekoračenje roka i procijenjeno vrijeme 
u kojem će biti pravomoćno odlučeno o presudi.

(4) Sud će odmah u pisanom obliku obavijestiti nadležno tijelo 
države izdavanja:

− da se nakon zaprimanja presude i potvrde osuđenik više ne 
nalazi na državnom području Republike Hrvatske

− o odluci o priznanju i izvršenju kazne, datumu njezina do-
nošenja i pravomoćnosti

− o odluci o odbijanju priznanja i izvršenja kazne i razlozima 
iz članka 150. ovoga Zakona za takvu odluku

− o odluci donesenoj na temelju članka 147. stavcima 4. i 5. 
ovoga Zakona, kao i o razlozima za takvu odluku

− o odluci kojom se odbija izvršenje kazne na temelju članka 
40. ovoga Zakona, kao i o razlozima za donošenje takve odluke

− o otpuštanju zatvorenika iz kaznionice odnosno zatvora na 
temelju rješenja o uvjetnom otpustu i o trajanju neizdržanog ostatka 
kazne, samo ako je to zatražila država izdavanja u potvrdi

− o bijegu zatvorenika iz kaznionice odnosno zatvora
− o isteku kazne.

Osnove za odbijanje priznanja i izvršenja
Članak 150.

(1) Sud može, rukovodeći se načelima učinkovite suradnje, 
svrhovitosti i prava na pošteno suđenje, odbiti priznanje presude i 
izvršenje kazne ako:

1. potvrda u smislu članka 159. stavka 1. ovoga Zakona nije 
potpuna ili očito nije u skladu s presudom, a država izdavanja nije 
u određenom roku, koji ne može biti dulji od sedam radnih dana, 
dostavila dopunu odnosno ispravak

2. nisu ispunjeni uvjeti iz članka 147. stavka 1. točaka 1. i 2. 
ovoga Zakona

3. bi izvršenje presude bilo protivno načelu ne bis in idem
4. djelo iz dostavljene presude ne predstavlja kazneno djelo po 

domaćem pravu. Za fiskalna djela izvršenje naloga ne može se odbiti 
samo zbog razloga što domaće pravo ne propisuje istu vrstu poreza 
ili pristojbi ili što ne sadrži iste odredbe o porezima, pristojbama, 
carinama i mijenjanju valute kao i pravo države izdavanja

5. je kazna izrečena djetetu mlađem od 16 godina
6. je prema domaćem pravu nastupila zastara izvršenja kazne
7. osuđenik na temelju domaćeg prava uživa imunitet koji one-

mogućava izvršenje kazne
8. je u vrijeme kad je sud zaprimio presudu radi priznanja i 

izvršenja preostalo manje od šest mjeseci odsluženja kazne
9. iz potvrde u smislu članka 159. stavka 1. ovoga Zakona 

proizlazi da osuđenik nije osobno prisustvovao raspravi na kojoj je 
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(3) Vrijeme provedeno na izdržavanju kazne zatvora iz priznate 
strane presude uračunat će se u kaznu izrečenu na temelju članka 
147. ovoga Zakona.

(4) Na zahtjev nadležnog tijela države izdavanja sud će ga obavi-
jestiti o odredbama domaćeg prava kojima se uređuje uvjetni otpust.

Načelo specijalnosti
Članak 158.

(1) Osim za djelo zbog kojeg je osuđenik premješten u Repu-
bliku Hrvatsku, domaći sud protiv njega ne može voditi kazneni po-
stupak, izreći kaznenopravnu sankciju ili mu na drugi način oduzeti 
slobodu za djelo počinjeno prije njegova premještaja.

(2) Iznimno od odredbe stavka 1. ovoga članka, domaći sud 
može provesti kazneni postupak ili izvršiti kaznenopravnu sankciju:

1. ako premješteni osuđenik, iako je imao mogućnosti, nije na-
pustio državno područje Republike Hrvatske u roku od 45 dana od 
puštanja na slobodu ili se u Republiku Hrvatsku vratio

2. za kazneno djelo za koje domaće pravo ne propisuje kaznu 
zatvora, a vođenje kaznenog postupka ne zahtijeva primjenu mjere 
pritvora, istražnog zatvora i istražnog zatvora u domu

3. za kazneno djelo za koje domaće pravo propisuje novčanu 
kaznu, neovisno o činjenici da takva kazna može biti zamijenjena 
kaznom zatvora

4. kada je osuđenik dao suglasnost za premještaj
5. ako se osuđenik nakon predaje, u prisutnosti branitelja, dra-

govoljno i u potpunosti svjestan posljedica svoje izjave, na zapisnik 
izričito odrekao primjene načela specijalnosti iz stavka 1. ovoga 
članka

6. ako je nadležno tijelo države izdavanja na zahtjev Republike 
Hrvatske sastavljen u smislu odredbe članka 44. ovoga Zakona, uz 
prijevod, dalo suglasnost za vođenje kaznenog postupka ili za izvrše-
nje kaznenopravne sankcije zbog djela počinjenog prije premještaja 
osuđenika, a nije riječ o djelu zbog kojeg je premješten u Republiku 
Hrvatsku. Na zahtjev države izdavanja Republika Hrvatska može dati 
jamstvo da će biti ispunjeni uvjeti u smislu članka 48. ovoga Zakona.

Kriteriji za prosljeđivanje presude i potvrde 
drugoj državi članici

Članak 159.
(1) Neovisno o činjenici nalazi li se osuđenik, kojem je domaći 

sud izrekao kaznu zatvora, u Republici Hrvatskoj ili državi izvrše-
nja, a koji je dao suglasnost u smislu odredbe članka 160. stavka 1. 
ovoga Zakona, sud iz članka 12. stavka 3. ovoga Zakona će presudu 
s potvrdom, čiji je standardni obrazac sastavni dio ovoga Zakona 
(Prilog 6.), proslijediti:

1. državi članici čiji je osuđenik državljanin i u kojoj prebiva 
ili boravi

2. državi članici čiji je osuđenik državljanin, ali u kojoj ne pre-
biva ili ne boravi, ako je domaćom presudom ili drugom odlukom 
nadležnog domaćeg tijela izrečena mjera protjerivanja osuđenika u 
tu državu članicu nakon otpuštanja s izvršavanja kazne

3. državi članici različitoj od onih označenih u točkama 1. i 
2. ovoga stavka čije je nadležno tijelo suglasno s prosljeđivanjem 
presude i potvrde.

(2) Sud će proslijediti presudu i potvrdu državi izvršenja ako 
utvrdi da će izvršenje kazne u toj državi pridonijeti socijalnoj re-
habilitaciji osuđenika. U svrhu utvrđivanja navedene okolnosti sud 
može, ako smatra potrebnim, kontaktirati i savjetovati se s nadlež-
nim tijelima države izvršenja prije prosljeđivanja presude. Savje-
tovanje s nadležnim tijelima države izvršenja obvezno je u slučaju 
iz stavka 1. točke 3. ovoga članka. Presuda s potvrdom može biti 
istodobno dostavljena samo jednoj državi izvršenja.

Privremeno uhićenje
Članak 154.

(1) Osuđeniku koji se nalazi na državnom području Republike 
Hrvatske mjesno nadležni sud može, na molbu države izdavanja i 
prije zaprimanja presude i potvrde ili prije donošenja odluke o pri-
znanju presude i izvršenju kazne, ako postoje okolnosti koje upućuju 
na opasnost da će pobjeći iz Republike Hrvatske, odrediti mjere osi-
guranja njegove prisutnosti na državnom području Republike Hrvat-
ske do donošenja odluke o presudi, u skladu s odredbama domaćeg 
kaznenog postupovnog prava.

(2) Vrijeme koje je osuđenik proveo u istražnom zatvoru tijekom 
trajanja postupka priznanja strane presude, kao i svako drugo oduzi-
manje slobode u smislu stavka 1. ovoga članka uračunat će se u kaznu 
zatvora, kaznu dugotrajnog zatvora ili kaznu maloljetničkog zatvora.

Premještaj osuđenih osoba u Republiku Hrvatsku
Članak 155.

(1) Osuđenik koji se nalazi u državi izdavanja bit će premješten 
u Republiku Hrvatsku najkasnije u roku od 30 dana od pravomoćno-
sti odluke o priznanju presude. Mjesto i vrijeme predaje osuđenika 
dogovorit će domaće tijelo nadležno za izvršenje kaznenopravne 
sankcije, po potrebi uz suradnju s ministarstvom nadležnim za unu-
tarnje poslove, s nadležnim tijelima države izdavanja.

(2) Ako zbog okolnosti na koje Republika Hrvatska ili država izda-
vanja ne mogu utjecati premještaj nije moguće izvršiti u roku iz stavka 
1. ovoga članka, o tome će nadležno tijelo iz stavka 1. ovoga članka 
obavijestiti nadležno tijelo države izdavanja. Novi način, vrijeme i mje-
sto predaje osuđenika dogovorit će se u daljnjem roku od deset dana.

Provođenje kroz državno područje Republike Hrvatske
Članak 156.

(1) Ministar nadležan za poslove pravosuđa odobrit će na molbu 
države izdavanja provođenje osuđenika kroz državno područje Re-
publike Hrvatske u svrhu njegova premještaja u državu izvršenja, 
pod uvjetom da je država izdavanja uz molbu za tranzit dostavila 
presliku potvrde u smislu članka 159. stavka 1. ovoga Zakona.

(2) Kad ministarstvo nadležno za poslove pravosuđa zaprimi 
molbu za provođenje osuđenika kojeg u svrhu vođenja postupka ili 
izdržavanja kazne zatvora potražuju pravosudna tijela Republike Hr-
vatske zbog kaznenog djela počinjenog ili presude izrečene za djelo 
počinjeno prije započinjanja postupka transfera u državi izdavanja, 
obavijestit će o tome nadležno tijelo države izdavanja.

(3) Ministar nadležan za poslove pravosuđa o molbi iz stavka 
1. ovoga članka odlučuje odmah, a odluku će donijeti najkasnije u 
roku od sedam radnih dana od zaprimanja molbe.

(4) O odluci iz stavka 3. ovoga članka ministarstvo nadležno 
za poslove pravosuđa obavijestit će nadležno tijelo države izdavanja 
pisanim putem.

(5) Za potrebe provođenja premještaja nadležni sud može pro-
tiv osuđenika odrediti istražni zatvor ako postoje okolnosti koje upu-
ćuju na opasnost da će pobjeći, u trajanju potrebnom za provođenje 
osuđenika kroz državno područje Republike Hrvatske.

Mjerodavno pravo
Članak 157.

(1) Kazna zatvora iz priznate strane presude u Republici Hr-
vatskoj izvršit će se u skladu s odredbama zakona kojim se uređuje 
izvršavanje kaznenopravnih sankcija.

(2) Prilikom odlučivanja o uvjetnom otpustu nadležno tijelo 
uzet će u obzir zakonske odredbe o uvjetnom otpustu koje je do-
stavila država izdavanja.
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Premještaj osuđenika iz Republike Hrvatske i 
posljedice premještaja

Članak 163.
(1) Premještaj osuđenika u državu izvršenja provest će se u 

smislu odredbe članka 155. ovoga Zakona.
(2) Kada osuđenik započne izdržavati kaznu zatvora u državi 

izvršenja, nadležni sudac izvršenja obustavit će izvršavanje kazne 
zatvora u Republici Hrvatskoj.

(3) Republika Hrvatska ima pravo nastaviti s izvršenjem kazne 
zatvora iz stavka 2. ovoga članka nakon što od države izvršenja za-
primi obavijest o nemogućnosti daljnjeg izvršavanja kazne zatvora 
zbog bijega osuđenika.

Molba za odobrenje provođenja osuđenika kroz 
drugu državu članicu

Članak 164.
(1) Ako je prilikom premještaja osuđenika u državu izvršenja 

potrebno provođenje kroz državno područje druge države članice, 
ministarstvo nadležno za poslove pravosuđa će na zahtjev suda do-
staviti toj državi molbu za odobrenje tranzita, uz kopiju potvrde iz 
članka 159. stavka 1. ovoga Zakona.

(2) Na zahtjev druge države članice ministarstvo nadležno za 
poslove pravosuđa dostavit će prijevod potvrde iz članka 159. stavka 
1. ovoga Zakona na jedan od jezika naznačenih u zahtjevu.

(3) Ako druga država članica ne zajamči da protiv osuđeni-
ka dok se nalazi na njezinu državnom području neće poduzimati 
kazneni progon ili primijeniti neku mjeru oduzimanja slobode za 
kazneno djelo počinjeno ili kaznu izrečenu prije njegova odlaska 
s državnog područja Republike Hrvatske, ministarstvo nadležno za 
poslove pravosuđa može povući svoju molbu.

(4) Ako se premještaj osuđenika provodi zračnim putem, u 
slučaju nepredviđenog slijetanja ministarstvo nadležno za poslove 
pravosuđa nadležnom će tijelu države članice gdje je zrakoplov sletio 
dostaviti dokumentaciju iz stavka 1. ovoga članka u roku od 72 sata.

Postupak davanja suglasnosti
Članak 165.

Sud iz članka 12. stavka 3. ovoga Zakona odlučuje, primjenom 
odredbe članka 72. ovoga Zakona, o zahtjevu države izvršenja za 
davanje suglasnosti za vođenje kaznenog postupka ili izvršenje ka-
zne zatvora ili mjere koja uključuje oduzimanje slobode za kazneno 
djelo počinjeno prije premještaja osuđenika.

Dužnost obavještavanja
Članak 166.

Sud je dužan odmah obavijestiti nadležno tijelo države izvrše-
nja o svim odlukama ili mjerama zbog kojih se izrečena kazna za-
tvora ne može više izvršiti odnosno zbog kojih se neće moći izvršiti 
nakon određenog vremena.

GLAVA VII. 
PRIZNANJE I IZVRŠENJE PRESUDA I ODLUKA KOJIMA 

SU IZREČENE PROBACIJSKE MJERE I 
ALTERNATIVNE SANKCIJE

Područje primjene
Članak 167.

(1) Odredbe ove glave primjenjuju se na:
1. priznanje presude kojom je fizičkoj osobi izrečena kazna za-

tvora ili mjera koja uključuje oduzimanje slobode, a tom presudom 
ili odlukom odobren joj je uvjetni otpust s izdržavanja te kazne, 

(3) Sud može povući potvrdu ako nakon prosljeđivanja presude 
i potvrde kojem nije prethodilo savjetovanje u smislu stavka 2. ovoga 
članka zaprimi obrazloženo mišljenje države izvršenja da izvršavanje 
kazne zatvora u toj državi ne bi pridonijelo socijalnoj rehabilitaciji 
ni uspješnoj reintegraciji osuđenika.

(4) Zahtjev države članice iz stavka 1. ovoga članka za pro-
sljeđivanje presude s potvrdom i prijedlog osuđenika za pokretanje 
postupka prosljeđivanja presude s potvrdom ne obvezuju Republiku 
Hrvatsku. Svoj prijedlog osuđenik može podnijeti državi izvršenja 
ili državi izdavanja.

Mišljenje i obavještavanje osuđene osobe
Članak 160.

(1) Sud će državi izvršenja proslijediti presudu s potvrdom radi 
njezina priznanja i izvršenja nakon što prethodno pribavi suglasnost 
osuđenika za premještaj.

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, suglasnost osuđenika 
nije potrebno pribavljati ako se presuda s potvrdom prosljeđuje:

1. državi članici čiji je osuđenik državljanin i u kojoj ima pre-
bivalište ili boravište

2. državi članici u koju će na temelju presude ili druge odluke 
nadležnog domaćeg tijela osuđenik nakon otpuštanja s izvršavanja 
kazne biti deportiran ili protjeran

3. državi članici u koju je osuđenik pobjegao ili se na drugi na-
čin vratio u tu državu radi izbjegavanja vođenja kaznenog postupka 
i izvršenja kazne koja je uslijedila.

(3) Osuđeniku koji se nalazi u Republici Hrvatskoj omogućit će 
se usmeno ili pisano očitovanje o prosljeđivanju presude stranoj državi 
radi izvršenja. Za maloljetnike i osobe lišene poslovne sposobnosti 
očitovanje će dati njihov zakonski zastupnik. Usmeno izraženo očito-
vanje unijet će se u zapisnik. Prilikom odlučivanja hoće li proslijediti 
presudu državi izvršenja sud će cijeniti dano očitovanje osuđenika.

(4) Očitovanje osuđenika u pisanom obliku sud će dostaviti 
državi izvršenja, osobito ako se osuđenik suglasio s premještajem, 
a država izvršenja dostavila je obrazloženo mišljenje da izvršenje 
kazne zatvora u toj državi ne bi olakšalo socijalnu rehabilitaciju te 
uspješnu reintegraciju osuđenika u društvo.

(5) Sud će osuđenika na standardnom obrascu koji je sastav-
ni dio ovoga Zakona (Prilog 7.) i na jeziku koji osuđenik razumije 
obavijestiti da je odlučio proslijediti presudu radi izvršenja. Na isti 
će način sud o svojoj odluci posredstvom nadležnog tijela države 
izvršenja obavijestiti osuđenika koji se već nalazi u toj državi.

Povlačenje potvrde
Članak 161.

(1) Ako izvršavanje kazne još nije započelo u državi izvršenja, 
sud može povući potvrdu iz članka 159. stavka 1. ovoga Zakona 
ako se pojave okolnosti koje nisu postojale u trenutku dostavljanja 
presude ili sud nije za njih znao, a protivne su svrsi izvršenja kazne 
zatvora.

(2) Sud može povući potvrdu dostavljenu državi izvršenja ako 
nije suglasan s primjenom zakonskih odredbi o uvjetnom otpustu 
koje je dostavila država izvršenja.

Zahtjev za privremeno uhićenje
Članak 162.

Sud može od države izvršenja zahtijevati primjenu mjera osigu-
ranja prisutnosti osuđenika do donošenja odluke o priznanju i izvr-
šenju prije prosljeđivanja presude i potvrde odnosno prije donošenja 
odluke o priznanju presude i izvršenju kazne ako postoje okolnosti 
koje upućuju na opasnost da će osuđenik pobjeći s državnog pod-
ručja te države.
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(5) Nakon postupka provedenog na temelju stavaka 1. do 4. 
ovoga članka sud će bez odgode donijeti odluku o priznanju strane 
presude ili probacijske odluke, osim ako utvrdi postojanje neke od 
osnova za odbijanje priznanja i izvršavanje presude odnosno proba-
cijske odluke iz članaka 174. i 175. ovoga Zakona.

(6) Sud će odluku o priznanju strane presude ili probacijske 
odluke u roku od osam dana od njezine pravomoćnosti i izvršnosti 
dostaviti nadležnom sudu iz članka 168. ovoga Zakona.

Odgoda priznanja
Članak 170.

Sud će odgoditi donošenje odluke o priznanju presude ili pro-
bacijske odluke ako potvrda priložena uz presudu ili probacijsku 
odluku nije potpuna ili očito nije u skladu s tom presudom, na rok 
od 15 radnih dana u kojem roku nadležno tijelo države izdavanja 
mora dostaviti dopunjenu ili ispravljenu potvrdu.

Vrste probacijskih mjera i alternativnih sankcija
Članak 171.

Na temelju priznate strane presude ili probacijske odluke do-
maća nadležna tijela će prema osuđeniku primijeniti samo one vrste 
probacijskih mjera i alternativnih sankcija koje propisuje kazneno 
zakonodavstvo Republike Hrvatske.

Usklađivanje probacijskih mjera ili alternativnih sankcija s 
domaćim pravom

Članak 172.
(1) Probacijsku mjeru ili alternativnu sankciju izrečenu stranom 

presudom ili probacijskom odlukom koja po svojoj vrsti ili mjeri ili 
po određenom vremenu provjeravanja nije u skladu s odredbama do-
maćeg prava sud će uskladiti tako da će svojom odlukom osuđeniku 
izreći probacijsku mjeru ili alternativnu sankciju odnosno odrediti 
vrijeme provjeravanja koje propisuje domaće pravo za isto ili slično 
kažnjivo djelo, a koja u najvećoj mogućoj mjeri odgovara probacijskoj 
mjeri ili alternativnoj sankciji izrečenoj stranom odlukom.

(2) Probacijsku mjeru ili alternativnu sankciju iz stavka 1. ovo-
ga članka, koja po svom trajanju ili po određenom vremenu provje-
ravanja prelazi najveću mjeru propisanu domaćim pravom za isto ili 
slično kažnjivo djelo, sud će uskladiti tako da će svojom odlukom 
izreći probacijsku mjeru ili alternativnu sankciju odnosno odrediti 
vrijeme provjeravanja u najduljem trajanju propisanom domaćim 
pravom za slično ili isto kažnjivo djelo.

(3) Probacijska mjera ili alternativna sankcija koju je sud izre-
kao svojom odlukom na temelju odredbe stavka 1. ovoga članka ne 
može po svojoj vrsti ili mjeri ili određenom vremenu provjeravanja 
biti stroža od probacijske mjere ili alternativne sankcije izrečene pre-
sudom ili probacijskom odlukom u državi izdavanja.

(4) Probacijska mjera ili alternativna sankcija izrečena odlu-
kom domaćeg suda donesenom na temelju ovoga članka neće se 
izvršiti ako nadležno tijelo iz članka 168. ovoga Zakona prije negoli 
započne s njezinim izvršavanjem zaprimi od nadležnog tijela države 
izdavanja obavijest u smislu odredbe članka 184. stavka 2. točke 1. 
ovoga Zakona.

Rok
Članak 173.

(1) Po primitku presude ili probacijske odluke i potvrde sud 
će odmah započeti postupak i u roku koji ne može biti dulji od 60 
dana odlučiti o priznanju presude te donijeti rješenje o upućivanju 
na izvršavanje priznate probacijske mjere ili alternativne sankcije, 
osim ako odgodi priznanje presude ili probacijske odluke na temelju 
razloga iz članka 170. ovoga Zakona.

zatim presude kojom joj je izrečena uvjetna osuda ili pridržano izri-
canje kazne ili izrečena alternativna sankcija

2. priznanje probacijskih odluka
3. preuzimanje nadzora nad izvršavanjem probacijskih mjera i 

alternativnih sankcija
4. sve druge odluke nadležnih tijela vezane uz odluke iz točaka 

1. do 3. ovoga stavka.
(2) Sud iz članka 9. stavka 1. podstavka 5. ovoga Zakona priznat 

će presudu, odnosno odluku kojom je izrečena probacijska mjera ili 
alternativna sankcija i za djela koja prema domaćem pravu sadrže 
bitna obilježja kažnjivog djela neovisno o zakonskom opisu i pravnoj 
kvalifikaciji kažnjive radnje navedenim u zaprimljenoj odluci.

(3) Odredbe ove glave primjenjuju se i na prosljeđivanje presu-
da i odluka domaćih sudova kojima su izrečene probacijske mjere 
ili alternativne sankcije, popraćenih potvrdom iz članka 183. stavka 
1. ovoga Zakona, nadležnim tijelima država članica u svrhu njihova 
priznanja i izvršenja.

Stvarna i mjesna nadležnost za izvršavanje 
odluka o priznanju

Članak 168.
(1) Sud iz članka 9. stavka 1. podstavka 5. ovoga Zakona će 

pravomoćnu odluku o priznanju strane sudske odluke kojom su izre-
čene probacijske mjere, alternativne sankcije ili je odobren uvjetni 
otpust s izdržavanja kazne ili mjere koja uključuje oduzimanje slo-
bode dostaviti nadležnom probacijskom uredu te će nadzirati nje-
zino izvršenje.

(2) Županijski sud prema mjestu posljednjeg prebivališta ili bo-
ravišta osuđenika odnosno prema mjestu prebivališta ili boravišta 
osuđenikove obitelji ili bliskih srodnika nadležan je za upućivanje 
osuđenika na izvršavanje kazne zatvora ili mjera koje uključuju 
oduzimanje slobode izrečenih pravomoćnom i izvršnom odlukom o 
priznanju strane presude ili probacijske odluke kojom je osuđeniku 
odobren uvjetni otpust s izdržavanja.

Postupak priznanja i izvršenja
Članak 169.

(1) Kad nadležni sud zaprimi stranu presudu ili probacijsku 
odluku, provjerit će je li uz nju dostavljena potvrda u smislu odredbe 
članka 183. stavka 1. ovoga Zakona te jesu li ispunjeni sljedeći uvjeti:

1. osuđenik ima prebivalište ili boravište u Republici Hrvatskoj 
i vratio se u Republiku Hrvatsku ili se želi vratiti u Republiku Hr-
vatsku ili

2. osuđenik je zatražio prosljeđivanje presude ili probacijske 
odluke nadležnim tijelima Republike Hrvatske u svrhu njihova pri-
znanja i izvršavanja, iako nisu ispunjeni uvjeti iz točke 1. ovoga stav-
ka, a ministarstvo nadležno za poslove pravosuđa dalo je suglasnost 
državi izdavanja za takvo prosljeđivanje.

(2) U slučaju propisanom stavkom 1. točkom 2. ovoga članka 
ministarstvo nadležno za poslove pravosuđa će prilikom davanja su-
glasnosti državi izdavanja da proslijedi presudu ili probacijsku odluku 
Republici Hrvatskoj u svrhu njezina priznanja i izvršavanja posebno 
voditi računa o lakšoj rehabilitaciji i integraciji osuđenika u društvo.

(3) Sud odnosno ministarstvo nadležno za poslove pravosuđa u 
slučajevima iz stavaka 1. i 2. ovoga članka utvrdit će ima li osuđenik 
odnosno njegova obitelj ili bliski srodnici prebivalište ili boravište u 
Republici Hrvatskoj, posjeduje li osuđenik kakvu nepokretnu imovi-
nu u Republici Hrvatskoj ili druge osobne i društvene okolnosti koje 
ga povezuju s Republikom Hrvatskom.

(4) Sud može od države izdavanja zatražiti dostavljanje otprav-
ka presude ili probacijske odluke odnosno njihove ovjerene kopije 
zajedno s izvornikom potvrde.
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upozoren na mogućnost donošenja odluke u njegovoj odsutnosti u 
slučaju nedolaska

b) osuđenika na raspravi zastupao opunomoćeni branitelj ili 
branitelj kojeg mu je postavio sud po službenoj dužnosti

c) osuđenik nakon što mu je osobno uručena presuda ili proba-
cijska odluka donesena u njegovoj odsutnosti uz pouku da ima pravo 
podnijeti zahtjev za obnovu postupka ili žalbu na temelju kojih se 
može provesti postupak u kojem će imati pravo sudjelovati, u kojem 
će se preispitati utvrđeno činjenično stanje i izvesti novi dokazi, a što 
bi moglo dovesti do preinačenja ove presude ili probacijske odluke, 
izričito izjavio da ne osporava odluku donesenu u njegovoj odsut-
nosti odnosno nije u primjerenom roku podnio zahtjev za obnovu 
postupka ili žalbu.

Sporazum s državom izdavanja
Članak 175.

Sud može, unatoč postojanju razloga za odbijanje priznanja i 
izvršenja presude ili odluke iz članka 174. ovoga Zakona, na temelju 
sporazuma s nadležnim tijelom države izdavanja, priznati i izvršiti 
stranu presudu ili probacijsku odluku primjenom članka 169. ovoga 
Zakona, pod uvjetom da neće biti nadležan za donošenje naknadnih 
odluka iz članka 176. stavaka 1. i 2. ovoga Zakona.

Naknadne odluke
Članak 176.

(1) Naknadne odluke su odluke koje sud donosi prema doma-
ćem pravu prilikom izvršenja pravomoćnih i izvršnih odluka o pri-
znanju strane presude ili probacijske odluke iz članka 167. stavka 1. 
točaka 1. i 2. ovoga Zakona:

1. ako osuđenik ne izvršava izrečene probacijske mjere ili al-
ternativne sankcije

2. ako osuđenik počini novo kazneno djelo.
(2) Naknadne odluke mogu se odnositi samo na:
1. izmjenu obveza ili naloga određenih probacijskim mjerama 

ili alternativnim sankcijama
2. određivanje novog vremena kušnje
3. opoziv uvjetne osude ili opoziv uvjetnog otpusta i
4. naknadno izricanje kazne zatvora ili mjere koja uključuje 

oduzimanje slobode u slučaju opoziva alternativne sankcije ili pri-
držane kazne.

(3) Sud neće donijeti naknadne odluke iz stavka 2. točaka 3. i 
4. ovoga članka u slučaju:

1. opoziva alternativne sankcije izrečene presudom kojom nije 
ujedno izrečena i odmjerena kazna zatvora ili mjera koja uključuje 
oduzimanje slobode, a koja bi se trebala izvršiti u slučaju da osuđena 
osoba svojom krivnjom ne izvršava izrečene joj obveze ili na drugi 
način ometa njihovo izvršenje

2. naknadnog izricanja kazne zatvora osuđeniku kojemu je pre-
sudom pridržano izricanje kazne zatvora

3. izvršenja presude koja se odnosi na djela koja ne predstav-
ljaju kaznena djela prema domaćem pravu bez obzira na njihova 
obilježja ili zakonski opis.

(4) Primjena stavka 3. ovoga članka ne utječe na obvezu suda 
da prizna i izvrši stranu presudu ili probacijsku odluku primjenom 
članka 169. ovoga Zakona.

(5) Sud će bez odgode obavijestiti nadležno tijelo države izda-
vanja o tome da neće donijeti naknadnu odluku u smislu stavka 3. 
ovoga članka. Ako sud smatra da nadležno tijelo države izdavanja u 
slučajevima iz stavka 3. ovoga članka mora donijeti naknadne od-
luke iz stavka 2. točaka 3. i 4. ovoga članka, donijet će rješenje o 
prijenosu nadležnosti nadležnom tijelu države izdavanja.

(2) Protiv odluke o priznanju presude ili probacijske odluke 
osuđenik i nadležni državni odvjetnik imaju pravo podnijeti žalbu u 
roku od osam dana od primitka odluke. O ovoj žalbi viši sud mora 
odlučiti u roku od 15 dana.

(3) Sud će obavijestiti nadležno tijelo države izdavanja da izni-
mno u konkretnom slučaju ne može poštivati rok iz stavka 1. ovoga 
članka, navodeći razloge za prekoračenje roka i procijenjeno vrijeme 
potrebno za donošenje pravomoćne odluke.

Osnove za odbijanje priznanja i izvršenja
Članak 174.

Sud može, uzimajući u obzir svrhu probacijskih mjera i alter-
nativnih sankcija, posebice potrebu zaštite društvene zajednice od 
počinitelja kaznenog djela utjecanjem na kriminogene čimbenike i 
olakšavanjem njegove rehabilitacije i reintegracije u zajednicu, odbi-
ti priznanje strane presude ili probacijske odluke, kao i izvršavanje 
probacijskih mjera ili alternativnih sankcija ako:

1. potvrda u smislu odredbe članka 183. stavka 1. ovoga Zakona 
nije potpuna ili očito nije u skladu s dostavljenom presudom ili pro-
bacijskom odlukom, a nadležno tijelo države izdavanja nije dostavilo 
dopunu ili ispravak iz članka 170. ovoga Zakona

2. nisu ispunjeni uvjeti iz članka 169. stavka 1. ovoga Zakona
3. je priznanje presude ili probacijske odluke, kao i izvršavanje pro-

bacijskih mjera ili alternativnih sankcija suprotno načelu ne bis in idem
4. djelo iz članka 167. stavka 2. ovoga Zakona na koje se odnosi 

presuda ili probacijska odluka ne predstavlja kazneno djelo prema 
domaćem pravu. Priznanje i izvršenje presude ili probacijske odluke 
koja se odnosi na fiskalna djela ne može se odbiti samo zbog razloga 
što domaće pravo ne propisuje istu vrstu poreza ili pristojbi ili što ne 
sadrži iste odredbe o porezima, pristojbama, carinama i mijenjanju 
valute kao i pravo države izdavanja

5. je probacijska mjera ili alternativna sankcija izrečena prema 
djetetu koje u vrijeme počinjenja kaznenog djela nije navršilo 14 
godina života

6. je prema domaćem pravu nastupila zastara izvršenja proba-
cijskih mjera ili alternativnih sankcija izrečenih stranom presudom 
ili probacijskom odlukom

7. osuđenik prema domaćem pravu uživa imunitet koji onemo-
gućava izvršavanje probacijskih mjera ili alternativne sankcije

8. je stranom presudom ili probacijskom odlukom izrečena 
mjera psihijatrijskog ili zdravstvenog liječenja koju primjenom član-
ka 172. ovoga Zakona nije moguće izvršiti u Republici Hrvatskoj

9. je probacijska mjera ili alternativna sankcija izrečena u tra-
janju kraćem od šest mjeseci ili je za njezino izvršenje preostalo 
manje od šest mjeseci

10. se presuda ili probacijska odluka odnosi na kaznena djela 
za koja se prema domaćem pravu smatra da su u cijelosti počinje-
na na državnom području Republike Hrvatske ili na mjestu koje je 
izjednačeno s njezinim područjem, a za djela koja su u većem ili 
bitnom dijelu počinjena na tom državnom području sud će cijeniti 
sve posebne okolnosti konkretnog slučaja, osobito činjenicu da je 
kazneno djelo počinjeno u većem ili bitnom dijelu u državi izdavanja

11. iz potvrde u smislu odredbe članka 183. stavka 1. ovoga 
Zakona proizlazi da osuđenik nije osobno prisustvovao raspravi na 
kojoj je presuda ili probacijska odluka donesena, osim ako je u po-
tvrdi navedeno da je u skladu sa zahtjevima propisanim nacional-
nim pravom države izdavanja:

a) osuđeniku bio pravodobno i osobno uručen poziv s nazna-
kom mjesta i vremena održavanja rasprave na kojoj je donesena 
presuda ili probacijska odluka ili da je zaprimio službenu obavijest 
o mjestu i vremenu održavanja rasprave na način iz kojeg se ned-
vojbeno može zaključiti da je znao za održavanje rasprave te da je 
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(2) U slučaju donošenja naknadne odluke iz članka 176. ovo-
ga Zakona sud će, bez odgode, na način opisan u stavku 1. ovoga 
članka, obavijestiti nadležno tijelo države izdavanja o sljedećim od-
lukama:

1. rješenju o izmjeni uvjeta kojih se uvjetno otpušteni osuđenik 
mora pridržavati dok uvjetni otpust traje, presudi o izmjeni obveza 
određenih uz uvjetnu osudu, presudi o izmjeni obveza određenih uz 
pridržanu kaznu zatvora te o presudi kojom se mijenja alternativna 
sankcija

2. rješenju o opozivu uvjetnog otpusta ili presudi kojom se na-
knadno izriče pridržana kazna zatvora

3. presudi kojom se opoziva uvjetna osuda i određuje izvršava-
nje izrečene kazne zatvora ili mjere koja uključuje lišenje slobode jer 
osuđenik nije izvršio određene mu probacijske mjere

4. odluci o izvršenju kazne zatvora u trajanju razmjernom ne-
izvršenoj alternativnoj sankciji

5. prestanku probacijskih mjera ili alternativnih sankcija.
(3) Sud će nadležno tijelo države izdavanja, na njegov zahtjev, 

odmah nakon primitka presude ili probacijske odluke popraćene 
potvrdom iz članka 183. stavka 1. ovoga Zakona obavijestiti o vrsti 
i mjeri kaznenopravne sankcije koju domaće pravo propisuje za isto 
ili slično kažnjivo djelo na koje se odnosi presuda ili probacijska 
odluka, a koja bi mogla biti izrečena osuđeniku u slučaju njegova 
neizvršavanja probacijskih mjera ili alternativnih sankcija.

Prijenos nadležnosti
Članak 180.

(1) Ako je osuđenik u bijegu ili više ne prebiva ili ne boravi 
na državnom području Republike Hrvatske, sud iz članka 9. stavka 
1. podstavka 5. ovoga Zakona donijet će rješenje kojim se nadlež-
nom tijelu države izdavanja prenosi nadležnost za izvršavanje pro-
bacijskih mjera ili alternativnih sankcija, kao i za donošenje svih 
naknadnih odluka.

(2) Ako se protiv osuđenika u državi izdavanja vodi novi ka-
zneni postupak, a nadležno tijelo te države zatraži od nadležnog do-
maćeg suda ustupanje nadležnosti za izvršavanje probacijskih mjera 
ili alternativnih sankcija, kao i za donošenje svih naknadnih odluka, 
domaći sud može donijeti rješenje o prijenosu nadležnosti nadlež-
nom tijelu države izdavanja, uzimajući pritom u obzir relevantne 
okolnosti konkretnog slučaja poput težine kaznenog djela zbog kojeg 
se vodi novi kazneni postupak u državi izdavanja, okolnosti pod 
kojima je počinjeno kazneno djelo te preostalo vrijeme izvršavanja 
probacijskih mjera ili alternativnih sankcija.

Suradnja s nadležnim tijelima država članica
Članak 181.

(1) Kada sud ocijeni da okolnosti konkretnog slučaja zahti-
jevaju dostavljanje dodatnih obavijesti odnosno pružanje pomoći, 
obratit će se nadležnom tijelu države članice, a radi učinkovitije 
primjene ove glave.

(2) Domaći sud mora se obratiti nadležnom tijelu države izda-
vanja prije donošenja odluke kojom se odbija priznanje presude ili 
odluke, kao i izvršavanje probacijskih mjera ili alternativnih sankcija 
na temelju članka 174. točaka 1., 2., 3., 8., 9. i 11. ovoga Zakona, te 
može, ako ocijeni potrebnim, zatražiti dostavljanje dopunskih poda-
taka u roku od 15 radnih dana.

Kriteriji za prosljeđivanje presude ili probacijske odluke
Članak 182.

(1) Odluku o izrečenim probacijskim mjerama ili alternativnim 
sankcijama tijelo koje ih je donijelo dostavit će nadležnom tijelu iz 
članka 12. stavka 3. ovoga Zakona radi prosljeđivanja:

Nadležnost za donošenje naknadnih odluka i 
mjerodavno pravo

Članak 177.
(1) Sud iz članka 9. stavka 1. podstavka 5. ovoga Zakona nadle-

žan za izvršavanje probacijskih mjera ili alternativnih sankcija nadle-
žan je i za donošenje naknadnih odluka iz članka 176. ovoga Zakona.

(2) Domaće pravo primjenjuje se na odluke iz članka 176. ovo-
ga Zakona, na pravne posljedice tih odluka, na njihovo izvršavanje, 
kao i na usklađivanje kazne zatvora ili mjere koja uključuje lišenje 
slobode koje su izrečene stranom presudom ili probacijskom odlu-
kom sa sankcijama koje propisuje domaće pravo za isto ili slično 
kažnjivo djelo.

Nadležnost države izdavanja za donošenje naknadnih odluka
Članak 178.

(1) Ako je država izdavanja nadležna za donošenje naknadnih 
odluka u smislu članka 176. stavka 3. ovoga Zakona, sud će bez 
odgode obavijestiti nadležno tijelo te države o:

1. svim okolnostima koje bi mogle dovesti do naknadnog izri-
canja pridržane kazne zatvora ili do opoziva uvjetnog otpusta

2. svim okolnostima koje bi mogle dovesti do opoziva uvjet-
ne osude i izvršenja izrečene kazne zatvora ili mjere koja uključuje 
oduzimanje slobode

3. svim ostalim činjenicama i okolnostima koje su prema pravu 
države izdavanja bitne za donošenje naknadne odluke, a na zahtjev 
nadležnog tijela države izdavanja.

(2) U slučaju iz članka 176. stavka 2. ovoga Zakona sud je dužan 
obavijestiti nadležno tijelo države izdavanja ako osuđenik ne izvrša-
va izrečene probacijske mjere ili alternativne sankcije.

(3) Obavijest o okolnostima navedenima u stavcima 1. i 2. 
ovoga članka dostavlja se na standardnom obrascu koji je sastavni 
dio ovoga Zakona (Prilog 8.), s tim da se obavijest o okolnostima 
iz stavka 1. točke 3. ovoga članka dostavlja na bilo koji način koji 
ostavlja pisani zapis.

(4) Ako prema domaćem pravu države izdavanja osuđenik 
mora biti ispitan prije donošenja naknadne odluke, sud će na za-
htjev nadležnog tijela te države odobriti ispitivanje osuđenika po-
sredstvom videokonferencijske veze, a u skladu s domaćim pravom, 
međunarodnim ugovorima koji obvezuju Republiku Hrvatsku i pro-
pisima Europske unije.

Dužnost obavještavanja
Članak 179.

(1) Sud će bez odgode, na bilo koji način koji ostavlja pisani zapis, 
obavijestiti nadležno tijelo države izdavanja o sljedećim okolnostima:

1. da se nakon zaprimanja presude ili probacijske odluke zajed-
no s potvrdom iz članka 183. stavka 1. ovoga Zakona osuđenik više 
ne nalazi na državnom području Republike Hrvatske

2. o odluci o priznanju presude ili probacijske odluke, datumu 
njezina donošenja i pravomoćnosti te o upućivanju osuđenika na 
izvršavanje probacijskih mjera ili alternativnih sankcija izrečenih 
tom odlukom

3. o odluci kojom se odbija priznanje i izvršavanje strane pre-
sude ili probacijske odluke i razlozima iz članaka 174. i 175. ovoga 
Zakona za takvu odluku

4. o odluci donesenoj na temelju članka 176. ovoga Zakona, kao 
i o razlozima za donošenje takve odluke

5. o zakonskim smetnjama iz članka 40. ovoga Zakona za iz-
vršavanje alternativnih sankcija ili probacijskih mjera izrečenih 
pravomoćnim odlukama donesenim primjenom članka 172. ovoga 
Zakona.
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3. odluci kojom se izriče kazna zatvora ili mjera koja uključuje 
oduzimanje slobode, a koja nije već izrečena presudom

4. odluci o prestanku probacijskih mjera ili alternativnih sankcija.
(3) Ako se u Republici Hrvatskoj vodi novi kazneni postupak 

protiv okrivljenika koji u državi svog prebivališta ili boravišta ili dru-
goj državi izvršava probacijske mjere ili alternativne sankcije izre-
čene presudom ili probacijskom odlukom proslijeđenom u smislu 
članka 182. stavka 1. ovoga Zakona, sud pred kojim se vodi novi 
kazneni postupak može, uz prethodnu suglasnost suda iz članka 
182. stavka 1. ovoga Zakona, zahtijevati od nadležnog tijela države 
izvršenja ustupanje nadležnosti za izvršavanje probacijskih mjera ili 
alternativnih sankcija, kao i donošenje svih naknadnih odluka.

(4) Kada nadležno tijelo države izvršenja ustupi nadležnost 
domaćem sudu u smislu stavka 3. ovoga članka ili zbog razloga iz 
članka 180. stavka 1. ovoga Zakona, domaći sud će ponovno preuzeti 
nadležnost, poštujući pritom:

− trajanje i stupanj izvršavanja probacijskih mjera ili alterna-
tivnih sankcija u državi izvršenja

− sve naknadne odluke koje je donijela država izvršenja.

GLAVA VIII. 
PRIZNANJE I IZVRŠENJE MJERA OPREZA

Područje primjene
Članak 186.

Odredbe ove glave primjenjuju se na priznanje i izvršenje od-
luka stranih pravosudnih tijela o izrečenim mjerama opreza osobi 
koja na državnom području Republike Hrvatske ima prebivalište ili 
boravište odnosno boravak i pristala se vratiti u Republiku Hrvat-
sku dok traje kazneni postupak te na prosljeđivanje odluka domaćih 
pravosudnih tijela kojima su izrečene mjere opreza osobi koja na 
državnom području države članice ima zakonito i uobičajeno prebi-
valište i pristala se u tu državu članicu vratiti.

Vrste mjera opreza koje će priznati i izvršiti domaća 
nadležna tijela

Članak 187.
Županijski sud nadležan prema mjestu gdje osoba ima prebiva-

lište ili boravište odnosno boravak priznat će i dostaviti na provedbu 
izvršenje odluka nadležnih tijela države izdavanja koje sadrže slje-
deće mjere opreza:

1. zabrana napuštanja boravišta i promjene adrese za dostavu 
poziva, osim uz prethodnu obavijest nadležnom tijelu države izvr-
šenja

2. zabrana posjećivanja određenog mjesta ili područja
3. zabrana napuštanja određenog područja uz privremeno odu-

zimanje putne i druge isprave za prijelaz državne granice
4. obveza redovitog javljanja određenoj osobi ili državnom tijelu
5. zabrana približavanja određenoj osobi
6. zabrana uspostavljanja ili održavanja veze s određenom oso-

bom
7. zabrana obavljanja određene poslovne aktivnosti
8. zabrana upravljanja motornim vozilom uz privremeno odu-

zimanje dozvole za upravljanje motornim vozilom
9. zabrana uhođenja ili uznemiravanja žrtve ili druge osobe
10. udaljenje iz doma.

Zaprimanje strane odluke o mjerama opreza
Članak 188.

(1) Kad nadležno državno odvjetništvo iz članka 9. stavka 1. 
podstavka 6. ovoga Zakona, posredstvom sigurnog komunikacijskog 

1. nadležnom tijelu države članice na čijem državnom područ-
ju osuđenik prebiva ili uobičajeno boravi, uz uvjet da se osuđenik 
vratio ili se želi vratiti u tu državu

2. na zamolbu osuđenika, nadležnom tijelu države članice ra-
zličite od one označene u točki 1. ovoga stavka, uz uvjet da je to 
suglasno s takvim prosljeđivanjem.

(2) Nadležno će tijelo proslijediti presudu ili probacijsku odluku 
državi izvršenja ako utvrdi da će izvršavanje probacijskih mjera ili 
alternativnih sankcija u toj državi pridonijeti rehabilitaciji i reinte-
graciji osuđenika u zajednicu, kao i učinkovitijoj i lakšoj primjeni 
probacijskih mjera i alternativnih sankcija prema osuđenicima iz 
stavka 1. ovoga članka.

Prosljeđivanje presude ili probacijske odluke
Članak 183.

(1) Domaće nadležno tijelo proslijedit će presudu ili probacij-
sku odluku zajedno s potvrdom, čiji je standardni obrazac sastavni 
dio ovoga Zakona (Prilog 9.), neposredno nadležnom tijelu države 
izvršenja na bilo koji od načina koji ostavlja pisani zapis, uz uvjet da 
država izvršenja može provjeriti njihovu vjerodostojnost.

(2) Presuda ili probacijska odluka s potvrdom može se istodob-
no dostaviti samo jednoj državi izvršenja.

Pravne posljedice prosljeđivanja presude ili probacijske odluke
Članak 184.

(1) Domaća tijela prestaju biti nadležna za izvršavanje pro-
bacijskih mjera ili alternativnih sankcija izrečenih tim odlukama, 
kao i za donošenje naknadnih odluka iz članka 176. ovoga Zakona 
kada ih nadležno tijelo države izvršenja obavijesti o pravomoćnosti 
i izvršnosti odluke o priznanju proslijeđene presude ili probacijske 
odluke.

(2) Izvan slučaja iz stavka 1. ovoga članka, domaća će tijela 
ponovno postati nadležna za izvršavanje probacijskih mjera ili al-
ternativnih sankcija izrečenih proslijeđenim odlukama, kao i za do-
nošenje naknadnih odluka iz članka 176. ovoga Zakona:

1. kada domaće nadležno tijelo u roku od deset dana od pri-
mitka obavijesti u smislu odredbe članka 179. stavka 1. točke 4. 
i stavka 3. ovoga Zakona odluči povući potvrdu iz članka 183. 
stavka 1. ovoga Zakona i o tome izvijesti nadležno tijelo države 
izvršenja

2. kada nadležno tijelo države izvršenja nije nadležno za do-
nošenje naknadne odluke u smislu odredbe članka 176. stavka 5. 
ovoga Zakona

3. kada nadležno tijelo države izvršenja prestane biti nadležno 
za izvršavanje probacijskih mjera ili alternativnih sankcija u smislu 
odredbe članka 180. ovoga Zakona.

Obveze nadležnih tijela
Članak 185.

(1) Domaće nadležno tijelo će bez odgode, na bilo koji način 
koji ostavlja pisani zapis, obavijestiti nadležno tijelo države izdava-
nja o svim okolnostima koje bi, prema njegovu mišljenju, mogle 
rezultirati donošenjem odluka iz članka 179. stavka 2. točaka 1. do 
4. ovoga Zakona.

(2) U slučaju iz članka 184. stavka 2. točke 2. ovoga Zakona 
sud koji je prema domaćem pravu nadležan za donošenje naknadnih 
odluka u smislu članka 176. ovoga Zakona bez odgode će obavijestiti 
nadležno tijelo države članice izdavanja o sljedećim odlukama:

1. presudi kojom se opoziva uvjetna osuda i određuje izvrša-
vanje izrečene kazne zatvora, rješenju o opozivu uvjetnog otpusta

2. odluci o izvršenju kazne zatvora ili mjere koja uključuje odu-
zimanje slobode, a koja je već izrečena presudom
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(2) Prije donošenja rješenja o odbijanju priznanja strane odluke 
o mjerama opreza zbog razloga označenih u stavku 1. točkama a) 
do e) i točki i) ovoga članka nadležni sud obratit će se nadležnom 
tijelu države izdavanja i po potrebi zatražiti dostavljanje bez odgode 
dodatnih informacija nužnih za donošenje odluke.

(3) Ako sud prizna stranu odluku o mjerama opreza iako po-
stoje okolnosti iz stavka 1. točke i) ovoga članka, u slučaju kršenja 
mjera opreza prema osobi na koju se mjere odnose neće primijeniti 
odredbe glave I. ovoga dijela Zakona.

(4) Neovisno o odredbi stavka 1. točke c) ovoga članka, nadlež-
ni sud može pristati na dostavljanje odluke o mjerama opreza koju 
je donijelo nadležno tijelo države izdavanja i za osobu koja nema 
prebivalište ni boravište u Republici Hrvatskoj ako je ta osoba, prije 
donošenja odluke u državi izdavanja, boravila najmanje godinu dana 
u Republici Hrvatskoj uz koju je vežu obiteljske ili poslovne veze.

Prilagodba mjera opreza
Članak 191.

(1) Kad nadležno državno odvjetništvo iz članka 9. stavka 1. 
podstavka 6. ovoga Zakona zaprimi stranu odluku o mjerama opreza 
koje nisu propisane domaćim pravom, izvijestit će nadležno tije-
lo države izdavanja o mjerama koje mogu biti izrečene u skladu 
s odredbama domaćeg prava i njihovu najduljem trajanju. Ako u 
roku od deset radnih dana nakon dostave ove obavijesti nadležno 
tijelo države izdavanja ne povuče potvrdu uz koju je bila dostavljena 
odluka o mjerama opreza, nadležno državno odvjetništvo dostavit će 
stranu sudsku odluku nadležnom sudu radi priznanja.

(2) Sud će rješenjem priznati stranu odluku i izreći mjere opre-
za na temelju domaćeg prava tako da u najvećoj mogućoj mjeri od-
govaraju onima izrečenim u državi izdavanja.

(3) Mjera opreza izrečena na temelju domaćeg prava ne smije 
biti stroža od odgovarajuće mjere izrečene u državi izdavanja.

Produljenje izvršavanja mjera opreza
Članak 192.

(1) Ako nadležno tijelo države izdavanja donese odluku o pro-
duljenju vremena trajanja mjera opreza, kojom nisu promijenjeni 
opseg i vrsta mjere opreza, sud će priznati stranu odluku o produ-
ljenju mjera opreza bez prethodnog utvrđivanja postoje li razlozi iz 
članka 190. ovoga Zakona.

(2) Ako su odlukom nadležnog tijela države izdavanja iz stavka 
1. ovoga članka promijenjeni vrsta i opseg mjere u odnosu na prije 
priznatu odluku, sud će:

a) prilagoditi mjeru domaćem pravu primjenom odredbe član-
ka 191. stavaka 1. i 2. ovoga Zakona

b) odbiti priznanje odluke o promijenjenim mjerama opreza 
ako odluka nadležnog tijela države izdavanja sadrži mjeru opreza 
koja nije propisana člankom 187. točkama 1. do 8. ovoga Zakona.

(3) U rješenju kojim je priznata odluka nadležnog tijela države 
izdavanja o produljenju trajanja mjera opreza naznačit će se najve-
ća moguća duljina trajanja izrečene mjere opreza prema domaćem 
pravu.

(4) U skladu s domaćim pravom nadležni sud će, radi odluke o 
daljnjem izvršavanju mjera opreza, od nadležnih tijela države izda-
vanja zatražiti obavijest je li i nadalje potrebno izvršavati te mjere s 
obzirom na okolnosti predmeta u kojem su mjere naložene.

(5) Na traženje nadležnog tijela države izdavanja sud će omo-
gućiti uspostavu videokonferencijske veze ako strano nadležno tijelo, 
prije donošenja odluke o produljenju vremena trajanja mjera opreza, 
mora ispitati osobu na koju se mjere opreza odnose.

(6) Odluka o mjerama opreza nadležnog tijela države izdavanja 
ne sprječava pokretanje kaznenog postupka pred nadležnim doma-

sredstva podobnog za ispis, čiju vjerodostojnost je moguće utvrditi, 
zaprimi odluku o mjerama opreza nadležnog tijela države izdavanja 
zajedno s potvrdom koja je potpisana i čiji je sadržaj ovjeren, na isti 
će ih način proslijediti nadležnom sudu iz članka 187. ovoga Zakona.

(2) Ako je potvrda dostavljena uz odluku nepotpuna ili očito 
ne odgovara dostavljenoj odluci, državno odvjetništvo iz stavka 1. 
ovoga članka odredit će rok nadležnom tijelu države izdavanja za 
dostavu dopune ili ispravka, koji ne može biti dulji od 15 radnih 
dana. Sud će odgoditi donošenje rješenja do prispijeća dopune ili 
ispravka potvrde.

(3) Nadležni sud, ako smatra potrebnim, može od nadležnog 
tijela države izdavanja zatražiti dostavljanje izvornika odluke ili 
ovjerenog prijepisa, kao i izvornika potvrde dostavljene uz odluku.

Rokovi za priznanje strane odluke o mjerama opreza
Članak 189.

(1) Kad nadležni sud zaprimi odluku o mjerama opreza po-
praćenu potvrdom, odmah će pokrenuti postupak priznanja te od-
luke te će u roku od 20 radnih dana od primitka donijeti rješenje o 
priznanju odluke stranog pravosudnog tijela o izrečenim mjerama 
opreza iz članka 187. ovoga Zakona koje će, nakon pravomoćnosti, 
proslijediti na izvršenje.

(2) Rok iz stavka 1. ovoga članka produljuje se za dodatnih 
20 radnih dana ako je protiv odluke o priznanju strane odluke o 
mjerama opreza uložena žalba.

(3) Na način određen člankom 188. stavkom 1. ovoga Zakona 
nadležni sud će izvijestiti nadležno tijelo države izdavanja ako zbog 
iznimnih okolnosti rješenje o priznanju dostavljene odluke o mje-
rama opreza nije mogao donijeti u rokovima označenim u stavcima 
1. i 2. ovoga članka, navodeći za to razloge, kao i predviđeni rok u 
kojem će rješenje biti doneseno i postati pravomoćno.

Razlozi za odbijanje priznanja strane odluke o 
mjerama opreza

Članak 190.
(1) Sud može, rukovodeći se načelima učinkovite suradnje, svr-

hovitosti i prava na pošteno suđenje, odbiti priznanje mjera opreza 
ako:

a) potvrda iz članka 188. stavka 1. ovoga Zakona, dostavljena uz 
odluku o mjerama opreza, nije potpuna i očigledno nije u skladu s 
tom odlukom ili ako ni u roku iz članka 188. stavka 2. ovoga Zakona 
nije zaprimljena dopunjena ili ispravljena potvrda

b) se osoba koja ima prebivalište ili boravište odnosno boravak 
u Republici Hrvatskoj nakon donošenja odluke o mjerama opreza u 
državi izdavanja nije vratila na državno područje Republike Hrvatske

c) nadležni sud nije pristao zaprimiti na izvršenje odluku o mje-
rama opreza države izdavanja za osobu koja na državnom području 
Republike Hrvatske nema prebivalište ili boravište odnosno boravak

d) odluka nadležnog tijela države izdavanja sadrži mjeru opreza 
koja nije propisana člankom 187. točkama 1. do 8. ovoga Zakona

e) bi priznanje strane odluke o mjerama opreza uzrokovalo kr-
šenja načela ne bis in idem

f) je nastupila zastara kaznenog progona prema domaćem 
pravu, a radi se o kaznenom djelu za čiji bi progon bila nadležna 
domaća pravosudna tijela prema nacionalnom pravu

g) osoba na koju se mjere opreza odnose prema domaćem pra-
vu uživa imunitet

h) je osoba na koju se mjere opreza odnose mlađa od 14 godina
i) u slučaju kršenja mjera opreza prema osobi na koju se te 

mjere odnose nije moguće izvršiti europski uhidbeni nalog zbog 
razloga označenih u članku 46. i članku 47. stavku 1. ovoga Zakona.
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roku iz stavka 1. ovoga članka, uz upozorenje da će biti obustavljeno 
daljnje izvršavanje mjere opreza ako odluka ne bude dostavljena.

(3) Ako nakon isteka roka iz stavka 1. ovoga članka nadležno 
tijelo države izdavanja ne dostavi traženu odluku ni obavijest o po-
trebi daljnjeg izvršavanja mjera opreza u smislu članka 192. stavka 
4. ovoga Zakona, domaći sud će ukinuti mjere opreza i o tome će 
izvijestiti državu izdavanja radi prelaska nadležnosti za izvršenje 
mjera na tu državu.

Predaja osobe
Članak 196.

Kad nadležno tijelo države izdavanja izda europski uhidbeni 
nalog, pred nadležnim sudom pokrenut će se postupak za predaju 
na temelju odredbi glave I. (Europski uhidbeni nalog) ovoga dijela 
Zakona samo ako su odluke stranog tijela izdane u skladu s uvjetima 
za izdavanje europskog uhidbenog naloga.

Upućivanje odluka o mjerama opreza
Članak 197.

(1) Nadležno tijelo iz članka 12. stavka 3. ovoga Zakona pro-
slijedit će rješenje o izrečenoj mjeri opreza nadležnom tijelu države 
članice u kojoj osoba prema kojoj su mjere izrečene ima zakonito i 
uobičajeno prebivalište. Osoba prema kojoj su izrečene mjere opreza 
na zapisnik će dati pristanak da će se vratiti u državu izvršenja, uz 
upozorenje da ako se ne javi nadležnom tijelu u državi izvršenja, 
protiv nje će biti određen istražni zatvor.

(2) Osim nadležnom tijelu u smislu stavka 1. ovoga članka, 
nadležno tijelo može rješenje o izrečenim mjerama opreza, na za-
htjev osobe na koju se te mjere odnose, proslijediti nadležnom tijelu 
neke druge države članice ako tijelo te druge države na to pristane i 
ako osoba da pristanak u smislu stavka 1. ovoga članka.

(3) Uz rješenje o izrečenim mjerama opreza nadležno tijelo iz stav-
ka 1. ovoga članka dostavit će i potpisanu potvrdu s ovjerom njezina 
sadržaja na standardnom obrascu koji je sastavni dio ovoga Zakona 
(Prilog 10.), posredstvom sigurnog komunikacijskog sredstva podob-
nog za ispis. Izvornik rješenja o mjerama opreza ili ovjerena preslika te 
originalna potvrda bit će dostavljeni državi izvršenja na njezino traženje.

(4) Do zaprimanja obavijesti od nadležnog tijela države izvrše-
nja o priznanju odluke o izrečenim mjerama opreza nadležna tijela 
izvršavat će mjere koje je izreklo domaće pravosudno tijelo.

(5) O tijeku izvršenja izrečenih mjera opreza nadležna tijela 
neposredno će komunicirati.

Sadržaj potvrde i utvrđivanje države izvršenja
Članak 198.

(1) U potvrdi iz članka 197. stavka 3. ovoga Zakona bit će na-
vedene mjere iz članka 187. točaka 1. do 6. ovoga Zakona te ako 
ih je država izvršenja spremna izvršavati, i mjere iz točaka 7. i 8. 
istog članka.

(2) Nadležno tijelo iz članka 12. stavka 3. ovoga Zakona u po-
tvrdi će navesti:

a) rokove za ponovno odlučivanje o tim mjerama i
b) ukupno predviđeno trajanje mjera opreza ovisno o utvrđe-

nim okolnostima konkretnog predmeta.
(3) Rješenje o mjerama opreza zajedno s potvrdom bit će odjed-

nom proslijeđeno samo jednoj državi izvršenja.

Povlačenje potvrde
Članak 199.

(1) Ako izvršenje mjera opreza u državi izvršenja još nije za-
početo, domaće nadležno tijelo može povući potvrdu kad nadležno 

ćim tijelima protiv osobe na koju se mjere stranog tijela odnose, 
zbog nekog drugog kaznenog djela.

Obavijesti nadležnom tijelu države izdavanja
Članak 193.

Nadležni sud će bez odgode na bilo koji način koji ostavlja pi-
sani zapis izvijestiti nadležno tijelo države izdavanja o sljedećem:

a) da je osoba prema kojoj su izrečene mjere opreza promijenila 
prebivalište

b) da osobu, nakon što je dostavljena odluka o mjerama opreza 
i potvrda na standardnom obrascu, nije moguće pronaći na držav-
nom području Republike Hrvatske

c) da je protiv odluke o priznanju strane odluke o mjerama 
opreza podnesena žalba

d) da je odluka o priznanju strane odluke o mjerama opreza 
postala pravomoćna i da je započelo njezino izvršenje

e) da su mjere opreza izrečene stranom odlukom prilagođene 
mjerama opreza propisanima domaćim pravom

f) o rješenju o odbijanju priznanja strane odluke s razlozima 
iz članka 190. stavka  1. ovoga Zakona i nepreuzimanju izvršavanja 
mjera opreza iz te odluke

g) o kršenju mjere opreza i drugim okolnostima koje bi mo-
gle utjecati na donošenje odluke o produljenju, izmjeni i ukidanju 
mjera opreza ili na izdavanje uhidbenog naloga ili odluke s istim 
učinkom, na standardnom obrascu koji je sastavni dio ovoga Za-
kona (Prilog 11.).

Nadležnost za izvršavanje mjera opreza
Članak 194.

(1) Mjere opreza izvršavaju nadležna tijela nakon što rješenje 
o priznanju strane odluke o mjerama opreza postane pravomoćno.

(2) Nadležni sud će nadležnost nad izvršenjem mjera opreza 
prepustiti nadležnom tijelu države izdavanja ako:

a) osoba na koju se odnose mjere opreza prijavi svoje zakonito 
i uobičajeno prebivalište izvan Republike Hrvatske

b) država izdavanja povuče potvrdu uz koju je bila dostavlje-
na strana odluka o mjerama opreza u smislu članka 188. stavka 1. 
ovoga Zakona

c) je nadležno tijelo države izdavanja izmijenilo odluku te izre-
klo mjere opreza koje nisu propisane člankom 187. točkama 1. do 
8. ovoga Zakona, a domaći sud ih je odbio priznati

d) je, prema domaćem pravu, proteklo vrijeme najdužeg mo-
gućeg trajanja mjera opreza

e) je zbog nedostavljanja tražene odluke iz članka 192. ovoga 
Zakona od strane nadležnog tijela države izdavanja domaće nadlež-
no tijelo odlučilo prekinuti provođenje mjera opreza.

(3) U slučajevima iz stavka 2. ovoga članka domaće nadležno 
tijelo savjetovat će se s državom izdavanja radi izbjegavanja prekida 
u primjeni mjera opreza.

Šutnja nadležnih tijela države izdavanja
Članak 195.

(1) Kad nadležno tijelo države izdavanja ne odgovori na do-
stavljene obavijesti domaćeg nadležnog tijela o kršenju mjera opreza 
iz priznate odluke tog tijela, domaći sud pozvat će nadležno tijelo 
države izdavanja da u roku od deset radnih dana dostavi odluku 
povodom te obavijesti.

(2) Ako nadležno tijelo države izdavanja ne dostavi odluku o 
produljenju trajanja mjera opreza ili obavijest o potrebi daljnjeg izvr-
šavanja mjera opreza u smislu članka 192. stavka 4. ovoga Zakona po 
službenoj dužnosti, domaći sud zatražit će dostavljanje takve odluke u 
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(3) Domaće nadležno tijelo će, odlučujući o mjerama opreza, 
cijeniti obavijesti nadležnog tijela države izvršenja o potencijalnoj 
opasnosti osobe na koju se odnose mjere opreza u odnosu na žrtve 
i širu javnost.

Troškovi izvršavanja mjera opreza
Članak 203.

Osim troškova nastalih na državnom području države izdava-
nja, troškovi izvršavanja mjera opreza terete državu izvršenja.

GLAVA IX. 
EUROPSKI NALOG ZA ZAŠTITU

Područje primjene
Članak 204.

Odredbe ove glave primjenjuju se na:
1. priznanje i izvršenje europskog naloga za zaštitu koji je iz-

dalo nadležno tijelo države članice radi provedbe zaštitnih mjera 
u odnosu na zaštićenu osobu koja prebiva ili boravi ili namjerava 
prebivati ili boraviti na državnom području Republike Hrvatske

2. prosljeđivanje europskog naloga za zaštitu koji je izdao do-
maći sud državi članici na čijem državnom području zaštićena osoba 
prebiva ili boravi ili namjerava prebivati ili boraviti.

Priznanje i izvršenje europskog naloga za zaštitu
Članak 205.

(1) Sudac istrage županijskog suda nadležnog prema mjestu 
gdje zaštićena osoba ima ili namjerava imati prebivalište ili boravi-
šte, odmah po zaprimanju europskog naloga za zaštitu koji je izdalo 
nadležno tijelo države izdavanja, priznat će taj nalog i poduzeti od-
govarajuće mjere u svrhu izvršenja.

(2) Ako je europski nalog za zaštitu nepotpun ili mu nije pri-
ložen prijevod, sudac istrage odredit će rok na način koji ostavlja 
pisani zapis nadležnom tijelu države izdavanja za dostavu dopune 
ili prijevoda, koji ne može biti dulji od 15 radnih dana. Sudac istra-
ge odgodit će donošenje rješenja do primitka dopune ili prijevoda 
europskog naloga za zaštitu.

(3) Ako domaći sud umjesto europskog naloga za zaštitu zapri-
mi zahtjev zaštićene osobe za izdavanje europskog naloga za zaštitu 
koji se odnosi na odluku koju je donijela druga država članica, bez 
odgode će ga proslijediti nadležnom tijelu te države.

Rješenje kojim se određuju zaštitne mjere
Članak 206.

(1) Rješenjem o priznanju europskog naloga za zaštitu koji je 
izdan u tijeku kaznenog postupka sudac istrage odredit će mjeru 
opreza sukladno domaćem pravu.

(2) Rješenjem o priznanju europskog naloga za zaštitu koji je 
izdan nakon donošenja probacijske odluke ili alternativne sankcije 
sudac istrage odredit će posebnu obvezu.

(3) Zabrane i ograničenja izrečeni mjerama opreza i posebnim 
obvezama moraju u najvećoj mogućoj mjeri odgovarati onima od-
ređenima u državi izdavanja.

(4) Rješenje o priznanju europskog naloga za zaštitu bez od-
gode se dostavlja državi izdavanja, zaštićenoj osobi, njezinu zakon-
skom zastupniku ili skrbniku te osobi koja uzrokuje opasnost, uz 
obavijest o pravnim posljedicama kršenja tih mjera.

(5) Adresa i drugi podaci za kontakt zaštićene osobe ne smiju 
se otkrivati osobi koja uzrokuje opasnost, osim ako su takvi podaci 
potrebni radi izvršenja zaštitne mjere.

tijelo države izvršenja dostavi podatak o najdužem trajanju mjera 
opreza prema pravu te države ili odluku kojom su mjere opreza iz-
mijenjene u skladu s pravom države izvršenja.

(2) Odluku o povlačenju potvrde treba odmah priopćiti državi 
izvršenja, a najkasnije u roku od deset radnih dana od zaprimanja 
navedene obavijesti ili odluke.

Produljenje trajanja mjera opreza i druge naknadne odluke
Članak 200.

(1) Prije isteka roka iz članka 198. stavka 2. točke b) ovoga 
Zakona domaće nadležno tijelo će po službenoj dužnosti dostaviti 
rješenje o produljenju trajanja mjera opreza ako su te mjere s ob-
zirom na okolnosti slučaja još potrebne, uz potvrdu iz članka 197. 
ovoga Zakona u kojoj će navesti predviđenu dodatnu duljinu njihova 
trajanja.

(2) Na temelju odredbi domaćeg prava i cijeneći okolnosti kon-
kretnog predmeta, kao i izvješće nadležnog tijela države izvršenja 
o kršenju mjera opreza ili drugim odlučnim okolnostima, domaće 
nadležno tijelo može, osim produljenja vremena trajanja mjera opre-
za u smislu stavka 1. ovoga članka, rješenjem:

a) ukinuti mjere opreza
b) izmijeniti mjere opreza
c) odrediti istražni zatvor i izdati tjeralicu odnosno europski 

uhidbeni nalog, o čemu će bez odgode izvijestiti nadležno tijelo dr-
žave izvršenja.

(3) Domaće nadležno tijelo bez odgode će izvijestiti nadležno 
tijelo države izvršenja ako je protiv rješenja iz stavaka 1. i 2. ovoga 
članka podnesena žalba.

(4) Prije donošenja rješenja u smislu stavaka 1. i 2. ovoga 
članka domaće nadležno tijelo može, u skladu s odredbama doma-
ćeg i međunarodnog prava odnosno prava Europske unije, zatražiti 
uspostavu videokonferencijske veze s nadležnim tijelom države iz-
vršenja radi ispitivanja osobe u odnosu na koju su izrečene mjere 
opreza.

(5) Nedostavljanje rješenja iz stavaka 1. i 2. ovoga članka po 
službenoj dužnosti niti na zahtjev nadležnog tijela države izvršenja u 
određenom roku može imati za posljedicu obustavu izvršenja mjera 
opreza u državi izvršenja i vraćanje izvršavanja tih mjera domaćem 
nadležnom tijelu.

Učinak istražnog zatvora i europskog uhidbenog naloga na 
odluku o mjerama opreza

Članak 201.
Određivanjem istražnog zatvora i izdavanjem naloga za izdava-

nje tjeralice u skladu s domaćim pravom prestaje izvršavanje mjera 
opreza. Kad domaće nadležno tijelo izda europski uhidbeni nalog, 
pokrenut će postupak u smislu glave I. (Europski uhidbeni nalog) 
ovoga dijela Zakona.

Uzajamno savjetovanje i razmjena informacija
Članak 202.

(1) Nadležna tijela država izdavanja i izvršenja uzajamno će 
se savjetovati prije slanja potvrde i odluke o mjerama opreza, radi 
olakšavanja učinkovitog i neometanog provođenja tih mjera, kao i 
u slučajevima teškog kršenja izrečenih mjera.

(2) U smislu stavka 1. ovoga članka nadležna tijela će razmije-
niti sve korisne informacije, posebice:

a) podatke za utvrđivanje identiteta i prebivališta osobe na koju 
se odnose mjere opreza

b) podatke iz kaznene evidencije, u skladu s nacionalnim i me-
đunarodnim odredbama.
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stavni dio ovoga Zakona (Prilog 13.). Obrazac mora biti preveden 
na službeni jezik ili drugi jezik koji prihvaća država izdavanja ili 
država nadzora.

Posljedice povlačenja i izmjene europskog naloga za zaštitu
Članak 210.

(1) Ako je nadležno tijelo države izdavanja povuklo europski 
nalog za zaštitu, sudac istrage će odmah po obavijesti nadležnog 
tijela države izdavanja rješenjem ukinuti mjere opreza i posebne 
obveze određene rješenjem o priznanju europskog naloga za zaštitu.

(2) Ako je nadležno tijelo države izdavanja izmijenilo europski 
nalog za zaštitu, sudac istrage će:

1. izmijeniti mjere opreza i posebne obveze određene rješenjem 
o priznanju europskog naloga za zaštitu sukladno domaćem pravu ili

2. odbiti priznanje izmijenjenog europskog naloga za zaštitu 
ako postoje razlozi iz članka 207. stavka 1. točaka 1. i 2. ovoga Za-
kona.

Razlozi za ukidanje zaštitnih mjera
Članak 211.

(1) Sudac istrage ukinut će mjere opreza ili posebne obveze 
određene na temelju europskog naloga za zaštitu:

1. ako zaštićena osoba ne prebiva ili ne boravi na državnom 
području Republike Hrvatske

2. ako je prema domaćem pravu isteklo najdulje trajanje mjera 
opreza ili posebnih obveza određenih rješenjem o priznanju europ-
skog naloga za zaštitu, a nakon pribavljanja potrebnih obavijesti od 
države izdavanja o potrebi daljnjeg izvršavanja zaštitnih mjera

3. u slučaju iz članka 210. stavka 2. točke 2. ovoga Zakona
4. ako je država izdavanja zatražila priznanje i izvršenje odluke 

u smislu glava VII. i VIII. ovoga dijela Zakona kojima su određene 
mjere opreza ili posebne obveze, a koje su prije određene rješenjem 
o priznanju europskog naloga za zaštitu.

(2) Sudac istrage će o odluci iz stavka 1. ovoga članka bez od-
gode obavijestiti nadležno tijelo države izdavanja i, ako je moguće, 
zaštićenu osobu.

Izdavanje europskog naloga za zaštitu
Članak 212.

(1) Kada domaće pravosudno tijelo donese odluku kojom je 
određena mjera opreza ili posebna obveza, a koja sadrži zaštitnu 
mjeru iz članka 4. točke 29. ovoga Zakona, o mogućnosti i uvjetima 
izdavanja europskog naloga za zaštitu obavijestit će zaštićenu osobu 
koja prebiva ili boravi ili odluči prebivati ili boraviti u drugoj državi 
članici odnosno njezina skrbnika ili zastupnika.

(2) Europski nalog za zaštitu izdaje sudac istrage županijskog 
suda nadležnog prema mjestu gdje se vodi postupak odnosno izvr-
šava probacijska odluka ili alternativna sankcija.

(3) Europski nalog za zaštitu izdaje se na zahtjev zaštićene 
osobe odnosno njezina skrbnika ili zakonskog zastupnika podnesen 
neposredno domaćem tijelu.

(4) Europski nalog za zaštitu izdaje se i na zahtjev podnesen 
nadležnom tijelu države u kojoj zaštićena osoba prebiva ili boravi 
odnosno odluči prebivati ili boraviti, a koji je proslijeđen nadležnom 
županijskom sudu.

(5) Prilikom odlučivanja o izdavanju europskog naloga za zašti-
tu sudac istrage uzet će u obzir duljinu vremena koje zaštićena osoba 
planira provesti u državi izvršenja, nužnost potrebe za zaštitom i 
druge okolnosti bitne za učinkovito ostvarenje zaštite.

(6) Protiv rješenja kojim se odbija zahtjev za izdavanje europ-
skog naloga za zaštitu žalbu može podnijeti zaštićena osoba odnosno 

Razlozi za odbijanje priznanja europskog naloga za zaštitu
Članak 207.

(1) Sudac istrage može odbiti priznanje europskog naloga za 
zaštitu ako:

1. europski nalog za zaštitu nije potpun ili ako ni u roku iz 
članka 205. stavka 2. ovoga Zakona nije zaprimljena zatražena do-
puna ili prijevod

2. europski nalog za zaštitu sadrži zaštitnu mjeru koja nije na-
vedena u članku 4. stavku 1. točki 29. ovoga Zakona

3. se zaštitna mjera odnosi na djelo koje ne predstavlja kazneno 
djelo prema domaćem pravu

4. osoba koja uzrokuje opasnost prema domaćem pravu uživa 
imunitet

5. bi priznanje europskog naloga za zaštitu uzrokovalo kršenje 
načela ne bis in idem

6. je osoba koja uzrokuje opasnost mlađa od 14 godina
7. je europski nalog za zaštitu izdan u vezi s djelom koje je u 

Republici Hrvatskoj obuhvaćeno amnestijom, a na temelju zakona 
postoji nadležnost domaćeg suda

8. je prema domaćem pravu nastupila zastara kaznenog pro-
gona protiv osobe koja uzrokuje opasnost za djelo u vezi s kojim je 
izrečena zaštitna mjera, a postoji nadležnost Republike Hrvatske na 
temelju domaćeg prava

9. se zaštitna mjera odnosi na djelo koje se prema domaćem 
pravu smatra da je u cijelosti ili većim ili bitnim dijelom počinjeno 
na državnom području Republike Hrvatske ili na mjestu izjednače-
nom s njezinim područjem.

(2) Ako odbije priznati europski nalog za zaštitu zbog jednog ili 
više razloga iz stavka 1. ovoga članka, sudac istrage će:

1. bez odgode obavijestiti državu izdavanja i zaštićenu osobu o 
odbijanju i razlozima za odbijanje

2. obavijestiti zaštićenu osobu o mogućnosti podnošenja žalbe 
protiv rješenja.

Pravo na žalbu
Članak 208.

Protiv rješenja o priznanju europskog naloga za zaštitu žalbu 
mogu podnijeti zaštićena osoba odnosno njezin skrbnik ili zakonski 
zastupnik i osoba koja uzrokuje opasnost, u roku od tri dana. O žalbi 
odlučuje vijeće županijskog suda u roku od tri dana.

Nadležnost za izvršavanje rješenja o priznanju europskog 
naloga za zaštitu

Članak 209.
(1) Rješenje o priznanju europskog naloga za zaštitu, nakon 

što postane pravomoćno, izvršava se u skladu s domaćim pravom.
(2) Pravomoćno rješenje o priznanju europskog naloga za zašti-

tu dostavlja se radi izvršenja nadležnom tijelu u skladu s domaćim 
pravom.

(3) Sudac istrage koji je donio rješenje o priznanju europskog 
naloga za zaštitu može naložiti provjeru izvršavanja zaštitne mjere 
i zatražiti izvješće od policije ili drugog nadležnog tijela. Tijelo koje 
izvršava zaštitnu mjeru odmah će provesti naložene provjere i o 
tome obavijestiti nadležnog suca istrage.

(4) Tijelo koje izvršava zaštitnu mjeru obavještava suca istrage 
o svakom postupanju osobe koja uzrokuje opasnost protivno zabrani 
ili ograničenju iz rješenja.

(5) Sudac istrage će bez odgode, na način koji ostavlja pisani 
zapis, izvijestiti nadležno tijelo države izdavanja ili države nadzora 
o svakom kršenju mjere izrečene na temelju europskog naloga za 
zaštitu. Obavijest se dostavlja na standardnom obrascu koji je sa-
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izdao europski nalog za zaštitu o tome će bez odgode obavijestiti 
nadležno tijelo države izvršenja. Na traženje države izvršenja sudac 
istrage dostavit će europski nalog za zaštitu kojim je produljeno 
trajanje zaštitne mjere ili određena druga zaštitna mjera odnosno 
odluku kojom se povlači europski nalog za zaštitu.

Uzajamno savjetovanje
Članak 215.

Nadležna tijela države izdavanja i države izvršenja uzajamno 
će se savjetovati radi olakšavanja učinkovite i neometane primjene 
odredaba ove glave.

Dostava podataka
Članak 216.

Ministarstvo nadležno za poslove pravosuđa može od nadležnih 
pravosudnih tijela zatražiti dostavu podataka o broju podnesenih, 
izdanih i priznatih europskih naloga za zaštitu.

GLAVA X. 
PRILOZI

Prilozi
Članak 217.

U prilogu ovoga Zakona nalaze se prilozi 1., 2.A, 2.B, 2.C, 3., 4., 
5., 6., 7., 8., 9., 10., 11., 12. i 13., koji su sastavni dio ovoga Zakona.

TREĆI DIO 
PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Rok za donošenje podzakonskih akata
Članak 218.

Pravilnike iz članaka 15. i 16. ovoga Zakona ministar nadležan 
za poslove pravosuđa donijet će u roku od šest mjeseci od dana 
stupanja na snagu ovoga Zakona.

Postupci u tijeku
Članak 219.

Postupci koji su u tijeku na dan stupanja na snagu ovoga Zako-
na dovršit će se prema odredbama Zakona o pravosudnoj suradnji u 
kaznenim stvarima s državama članicama Europske unije (»Narodne 
novine«, br. 91/10., 81/13., 124/13., 26/15., 102/17., 68/18., 70/19., 
141/20. i 18/24.).

Prestanak važenja prijašnjeg Zakona
Članak 220.

Stupanjem na snagu ovoga Zakona prestaje važiti Zakon o pra-
vosudnoj suradnji u kaznenim stvarima s državama članicama Eu-
ropske unije (»Narodne novine«, br. 91/10., 81/13., 124/13., 26/15., 
102/17., 68/18., 70/19., 141/20. i 18/24.).

Stupanje na snagu
Članak 221.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 
»Narodnim novinama«.

Klasa:  022-02/26-01/53
Zagreb, 15. srpnja 2026.

HRVATSKI SABOR
Predsjednik 

Hrvatskoga sabora 
Gordan Jandroković, v. r.

njezin skrbnik ili zakonski zastupnik u roku od tri dana. O žalbi 
odlučuje vijeće županijskog suda u roku od tri dana.

Sadržaj europskog naloga za zaštitu
Članak 213.

(1) Sudac istrage nadležnog županijskog suda izdat će europski 
nalog za zaštitu na propisanom obrascu koji je sastavni dio ovoga 
Zakona (Prilog 12.) te će ga proslijediti na način koji ostavlja pisani 
zapis koji omogućuje nadležnom tijelu države izvršenja utvrđivanje 
njegove istovjetnosti.

(2) Europski nalog za zaštitu sadrži sljedeće podatke:
1. identitet i državljanstvo zaštićene osobe, kao i identitet i dr-

žavljanstvo skrbnika ili zakonskog zastupnika, ako je osoba malo-
ljetna ili poslovno nesposobna

2. datum od kojeg zaštićena osoba namjerava prebivati ili bo-
raviti u državi izvršenja, razdoblje ili razdoblja boravka, ako su 
poznati

3. ime, adresu, telefonski broj, broj telefaksa ili adresu elektro-
ničke pošte nadležnog tijela države izdavanja

4. naznaku pravnog akta koji sadrži zaštitnu mjeru na temelju 
koje je izdan europski nalog za zaštitu

5. sažetak činjenica i okolnosti koje su dovele do donošenja 
zaštitne mjere u državi izdavanja

6. zabrane iz zaštitne mjere na kojoj se temelji europski nalog 
za zaštitu izrečene osobi koja uzrokuje opasnost, njihovo trajanje i 
navođenje eventualne sankcije u slučaju kršenja neke zabrane

7. korištenje eventualnih tehničkih uređaja koji su dani zaštiće-
noj osobi ili osobi koja uzrokuje opasnost kao sredstvo za izvršenje 
zaštitne mjere

8. identitet i državljanstvo osobe koja uzrokuje opasnost, kao i 
podatke za kontakt te osobe

9. podaci o tome je li zaštićena osoba i/ili osoba koja uzrokuje 
opasnost ostvarila pravo na besplatnu pravnu pomoć u državi iz-
davanja, ako su oni poznati nadležnom tijelu države izdavanja bez 
daljnjeg prikupljanja podataka

10. ako je potrebno, opis drugih okolnosti koje bi mogle utjecati 
na procjenu opasnosti koja prijeti zaštićenoj osobi

11. ako je potrebno, podatak o tome da je presuda u smislu gla-
ve VII. ili odluka o mjerama opreza u smislu glave VIII. ovoga dijela 
Zakona već upućena državi nadzora te podatke o tijelu nadležnom 
za izvršenje takve presude ili odluke.

Naknadne odluke
Članak 214.

(1) Ako je domaće nadležno tijelo produljilo ili izmijenilo 
mjeru opreza odnosno izmijenilo posebnu obvezu određenu protiv 
osobe koja uzrokuje opasnost, sudac istrage koji je izdao europski 
nalog za zaštitu o tome će bez odgode obavijestiti nadležno tijelo 
države izvršenja. Na traženje države izvršenja sudac istrage dostavit 
će europski nalog za zaštitu kojim je produljeno trajanje zaštitne 
mjere ili određena druga zaštitna mjera.

(2) Ako je domaće nadležno tijelo ukinulo mjeru opreza od-
nosno posebnu obvezu određenu protiv osobe koja uzrokuje opa-
snost, sudac istrage koji je izdao europski nalog za zaštitu povući 
će europski nalog za zaštitu i o tome bez odgode obavijestiti dr-
žavu izvršenja.

(3) Ako je odluka u smislu glave VII. ovoga dijela Zakona bila 
upućena državi nadzora nakon izdavanja europskog naloga za za-
štitu, a nadležno tijelo države nadzora donijelo je naknadnu odluku 
u smislu članka 176. stavka 2. ovoga Zakona, sudac istrage koji je 
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koje je rezultiralo odlukom te je bila  obaviještena da se odluka 
može donijeti u slučaju njezinog nepojavljivanja na suđenju;

ILI
�☐ �3.1.b. osoba nije bila osobno pozvana, nego je na neki drugi 

način stvarno primila službenu obavijest o predviđenom da-
tumu i mjestu suđenja koje je rezultiralo odlukom, tako da se 
nedvojbeno utvrdilo da je osoba bila upoznata s predviđenim 
suđenjem i obaviještena da se odluka može donijeti u slučaju 
njezinog nepojavljivanja na suđenju;

ILI
�☐ �3.2. osoba je bila upoznata s predviđenim suđenjem i ovla-

stila je pravnog zastupnika, kojeg je imenovala dotična osoba 
ili država, da je brani tijekom suđenja te ju je taj zastupnik 
uistinu branio tijekom suđenja;

ILI
�☐ �3.3. odluka je dostavljena osobi … (dan/mjesec/godina) te 

je ona izričito obaviještena o pravu na obnovu postupka ili 
žalbu, pri čemu ta osoba ima pravo sudjelovati te se mogu 
preispitati ključne činjenice predmeta zajedno s novim doka-
zima, što može dovesti do ukidanja početne odluke, i 

�☐ �osoba je izričito izjavila da ne osporava tu odluku,
ILI
�☐ �osoba nije zahtijevala obnovu postupka niti podnijela žalbu 

u primjenjivom roku;
ILI
�☐ �3.4. osobi nije osobno dostavljena odluka, ali
– će joj ta odluka biti osobno dostavljena bez odgode nakon 
predaje, i
– prilikom dostave odluke osoba će biti izričito obaviještena 
o pravu na obnovu postupka ili žalbu, pri čemu ta osoba ima 
pravo sudjelovati te se mogu preispitati ključne činjenice pred-
meta zajedno s novim dokazima, što može dovesti do ukidanja 
početne odluke, i
– osoba će biti obaviještena o roku u kojem mora zahtijevati 
obnovu postupka ili podnijeti žalbu, koji iznosi … dana..

4.   �Ako ste označili polje pod gornjim točkama 3.1.b, 3.2. ili 3.3., 
molimo navedite informacije o tome kako je ispunjen dotični 
uvjet:
........................................................................................................
........................................................................................................

(e)  Kaznena djela:
Ovaj se nalog odnosi ukupno na:.................. kaznenih djela.
Opis okolnosti počinjenja kaznenog djela (kaznenih djela), uključu-
jući mjesto i način sudjelovanja osobe u kaznenom djelu (kaznenim 
djelima):
...................................................................................................................
...................................................................................................................
...................................................................................................................
...................................................................................................................
Zakonska oznaka kaznenog djela (kaznenih djela) i važeći pravni 
propis:
...................................................................................................................
...................................................................................................................
...................................................................................................................
...................................................................................................................

PRILOZI
Prilog 1. Obrazac europskog uhidbenog naloga

EUROPSKI UHIDBENI NALOG(1)

Ovaj nalog izdaje nadležno pravosudno tijelo. Zahtijevam da niže 
navedena osoba bude uhićena i predana u svrhe provođenja ka-
znenog progona ili izvršavanja kazne zatvora ili mjere oduzimanja 
slobode.
(a) Podaci o identitetu tražene osobe:

Prezime: ...............................
Ime:  ...............................
Djevojačko prezime: .........................................................................
Nadimak:  ..........................................................................................
Spol: ...................................................................................................
Državljanstvo: ................................................................................... 
Datum rođenja: ................................................................................. 
Mjesto rođenja: ................................................................................. 
Boravište ili poznata adresa: ..........................................................
Jezik(-ci), koje tražena osoba razumije (ako je poznato): 
........................................................................................................ 
Opis tražene osobe i posebnosti za prepoznavanje: .....................
........................................................................................................
Fotografija i otisci prstiju tražene osobe, ako su poznati i ako 
ih je moguće poslati, ili podatak o osobi koju treba kontaktirati 
kako bi se dobili ti podaci ili DNK (ako te podatke nije bilo 
moguće priložiti uz nalog).

(b) �Odluka na kojoj se temelji nalog:
1. �Uhidbeni nalog ili sudska odluka s jednakim učinkom:  

Vrsta: .............................................................................................
2. �Izvršiva presuda: .......................................................................... 

Referenca: .....................................................................................
(c) �Podaci o propisanoj kazni:

1. Najviša propisana kazna zatvora ili mjera oduzimanja slobo-
de, koja može biti izrečena za kazneno djelo: ..............................
........................................................................................................
........................................................................................................
2. Visina propisane kazne zatvora ili mjere oduzimanja slobode, 
koja je izrečena: .................................................................................
........................................................................................................
Neizdržani dio kazne: .......................................................................
........................................................................................................
........................................................................................................ 

(d) �Navedite je li se osoba osobno pojavila na suđenju koje je re-
zultiralo odlukom:

1.  �☐ �Da, osoba se osobno pojavila na suđenju koje je rezultiralo 
odlukom.

2.  �☐ �Ne, osoba se nije osobno pojavila na suđenju koje je rezultiralo 
odlukom.

3.  �☐ �Ako ste označili polje pod točkom 2., molimo potvrdite po-
stojanje jednog od sljedećeg:

�☐ �3.1.a. osoba je bila osobno pozvana … (dan/mjesec/godina) 
i time obaviještena o predviđenom datumu i mjestu suđenja 
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Ovaj nalog obuhvaća i oduzimanje i predaju imovine koju je 
tražena osoba stekla počinjenjem kaznenog djela:
Opis i oznaka imovine te mjesto na kojemu se nalazi (ako je 
poznato): ...........................................................................................

(h) �Kazneno djelo/kaznena djela zbog kojih je izdan ovaj uhidbeni 
nalog, kažnjivo je kaznom doživotnog zatvora ili mjerom doži-
votnog oduzimanja slobode:

– �pravni sustav države članice koja izdaje nalog dopušta reviziju 
izrečene kazne ili mjere – na zahtjev ili najmanje nakon 20 godi-
na – s ciljem neizvršavanja kazne ili mjere,

i/ili
– �pravni sustav države članice koja izdaje nalog dopušta primjenu 

mjere pomilovanja, na koju osoba ima pravo u skladu sa zakonom 
ili praksom države članica koja izdaje nalog, s ciljem neizvršavanja 
te kazne ili mjere.

(i) Pravosudno tijelo koje izdaje nalog:
Službeni naziv: .................................................................................
Ime i prezime njegova predstavnika:  ............................................
Njegov položaj (naziv/razina): ........................................................
Urudžbeni broj: ................................................................................
Adresa: ...............................................................................................
Tel.: (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada) [...] ... 
Telefaks: (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada) 
[...] .....................................................................................................
Elektronička pošta: ...........................................................................
Osoba za kontakt s kojom se obavljaju potrebni praktični dogo-
vori o predaji: ..................................................................................

Ako je za slanje i administrativni prijem europskog uhidbenog na-
loga nadležno središnje tijelo: ………...................................................
Naziv središnjega tijela: ……….............................................................
Osoba za kontakt, ako je potrebno (naziv, dužnost i ime): 
Adresa: ……….........................................................................................
...................................................................................................................
Tel.: (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada) [...] .......... 
Telefaks: (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada) [...] ... 
Elektronička pošta: ………....................................................................
Potpis pravosudnog tijela koje izdaje nalog i/ili njegove ovlaštene osobe:
...................................................................................................................
Ime i prezime: …….................................................................................
Položaj (naziv/dužnost): ………............................................................
Datum: ……….........................................................................................
Službeni žig (ako postoji)

(1) Ovaj nalog mora biti napisan ili preveden na jedan od službenih jezika 
države članice izvršenja, ako je ona poznata, ili na bilo koji drugi jezik koji 
ta država prihvaća.
(2) U različitim jezičnim verzijama bit će uključena uputa na »nositelja« 
sudske vlasti.

Prilog 2.A Obrazac europskog istražnog naloga (EIN)

EUROPSKI ISTRAŽNI NALOG (EIN)
Ovaj EIN izdalo je nadležno tijelo. Tijelo izdavatelj potvrđuje da je 
izdavanje EIN-a potrebno i proporcionalno u svrhu postupka nave-

I. �Ako je primjenjivo, na odgovarajući način označite jedno ili više 
kaznenih djela koja su, u skladu s pravom države članice koja izda-
je nalog, kažnjiva kaznom zatvora ili mjerom oduzimanja slobode 
od najmanje tri godine, jedno od sljedećih kaznenih djela:
☐ �sudjelovanje u zločinačkoj organizaciji;
☐ �terorizam;
☐ �trgovina ljudima;
☐ �spolno iskorištavanje djece i dječja pornografija;
☐ �nezakonita trgovina opojnim drogama i psihotropnim tvarima;
☐ �nezakonita trgovina oružjem, streljivom i eksplozivnim tva-

rima;
☐ �korupcija;
☐ �prijevare, uključujući i prijevare koje štete financijskim intere-

sima Europske unije u smislu Konvencije o zaštiti financijski 
interesa Europske unije od 26. srpnja 1995.;

☐ �pranje prihoda stečenog kaznenim djelom;
☐ �krivotvorenje novca, uključujući euro;
☐ �računalni kriminalitet;
☐ �kaznena djela protiv okoliša uključujući ilegalnu trgovinu ugro-

ženim životinjskim i biljnim vrstama;
☐ �olakšavanje neovlaštenog prelaska državne granice i boravka;
☐ �ubojstvo, teška tjelesna ozljeda;
☐ �nezakonita trgovina ljudskim organima i tkivom;
☐ �otmica, protupravno oduzimanje slobode, uzimanje talaca;
☐ �rasizam i ksenofobija;
☐ �organizirana ili oružana pljačka;
☐ �nezakonita trgovina kulturnim dobrima, uključujući antikvite-

tima i umjetničkim djelima;
☐ �prijevara;
☐ �reketarenje i iznuda;
☐ �krivotvorenje i piratstvo proizvoda;
☐ �krivotvorenje i trgovina administrativnim ispravama;
☐ �krivotvorenje različitih oblika sredstava plaćanja;
☐ �nezakonita trgovina hormonskim tvarima i ostalim stimulan-

sima rasta;
☐ �nezakonita trgovina nuklearnim i radioaktivnim tvarima;
☐ �trgovina ukradenim vozilima;
☐ �silovanje;
☐ �podmetanje požara;
☐ �kaznena djela u nadležnosti Međunarodnog kaznenog suda;
☐ �protupravno oduzimanje zrakoplova ili plovila;
☐ �sabotaža.

II. Podrobni opis kaznenog djela/kaznenih djela, koja nisu obuhva-
ćena I. Odjeljkom:
...................................................................................................................
...................................................................................................................
(f) �Ostale okolnosti, važne za predmet (fakultativne informacije):
(NB: mogu obuhvaćati činjenice o eksteritorijalnosti, prekidu zastare 
ili druge posljedice kaznenih djela)
...................................................................................................................
...................................................................................................................
(g) �Ovaj nalog obuhvaća i oduzimanje i predaju imovine koja se 

rabi kao dokaz:
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☐ Istražna mjera koja podrazumijeva prikupljanje dokaza u stvar-
nom vremenu, neprekidno i tijekom određenog razdoblja

☐ praćenje bankovnog ili drugog financijskog poslovanja
☐ kontrolirane isporuke
☐ ostalo

☐ Tajne istrage
☐ Presretanje telekomunikacija
☐ Privremena(-e) mjera(-e) za sprečavanje uništenja, mijenjanja, 
pomicanja, prijenosa ili uklanjanja predmeta koji se mogu upotri-
jebiti kao dokaz.
ODJELJAK D: Odnos prema ranijem EIN-u
Navesti je li ovaj EIN nadopunjuje raniji EIN. Ako je primjenjivo, 
navedite informacije od važnosti za identifikaciju prethodnog EIN-
a (datum izdavanja EIN-a, tijelo kojem je EIN proslijeđen i, ako je 
poznato, datum prosljeđivanja EIN-a te referentne brojeve koje su 
dali tijelo izdavatelj i tijelo izvršitelj):
...................................................................................................................
...................................................................................................................
Ako je primjenjivo, molimo navesti također je li EIN već bio upućen 
nekoj drugoj državi članici u istom predmetu:
...................................................................................................................
...................................................................................................................
ODJELJAK E: Identitet dotične osobe
1. Navedite sve podatke, u mjeri u kojoj su poznati, o identitetu i. 
fizičke(-ih) ili ii. pravne(-ih) osobe(-a) na koju(-e) se odnosi istražna 
mjera (ako se radi o više osoba, navedite podatke o svakoj osobi):
i. U slučaju fizičke(-ih) osobe(-a)
Prezime: ...................................................................................................
Ime(-na): ..................................................................................................
Druga imena, ako postoje: ..................................................................... 
Pseudonimi, ako postoje: ....................................................................... 
Spol: ..........................................................................................................
Državljanstvo: ..........................................................................................
Identifikacijski broj ili broj socijalnog osiguranja: .............................. 
Vrsta i broj identifikacijskog(-ih) dokumenta(-ata) (osobna iskazni-
ca, putovnica), ako je poznato: ..............................................................
................................................................................................................... 
Datum rođenja: ........................................................................................ 
Mjesto rođenja: ........................................................................................ 
Boravište i/ili poznata adresa; ako adresa nije poznata, navedite po-
sljednju poznatu adresu:
...................................................................................................................
Jezik(-ci) koje osoba razumije:
...................................................................................................................
ii.  U slučaju pravne(-ih) osobe(-a)
Naziv: .......................................................................................................
Vrsta pravne osobe: ................................................................................
Skraćeni naziv, uobičajeni naziv ili poslovni naziv, ako postoje:
...................................................................................................................
Registrirano sjedište:  ............................................................................
Registarski broj: .......................................................................................
Adresa pravne osobe: ............................................................................
Naziv predstavnika pravne osobe: ........................................................ 

denog u njemu, uzimajući u obzir prava osumnjičenika ili okrivljeni-
ka, te da su zatražene istražne mjere mogle biti određene pod istim 
uvjetima u sličnom domaćem slučaju. Tražim provođenje istražne 
mjere ili mjera navedenih u nastavku, uzimajući u obzir povjerljivost 
istrage, te prijenos dokaza pribavljenih izvršenjem EIN-a.
ODJELJAK A
Država izdavanja: ....................................................................................
Država izvršenja: .....................................................................................
ODJELJAK B: Žurnost
Molimo navedite postoji li potreba za žurnim postupkom zbog
☐ Prikrivanja ili uništavanja dokaza
☐ Skorog datuma suđenja
☐ Bilo kojeg drugog razloga
Molimo navesti u nastavku:
Rokovi za izvršenje EIN-a utvrđeni su u Direktivi 2014/41/EU. Me-
đutim, ako je potreban kraći ili određeni rok, molimo navesti datum 
i razlog:
...................................................................................................................
...................................................................................................................
...................................................................................................................
ODJELJAK C: Istražna(-e) mjera(-e) koju(-e) treba provesti
1. Opišite traženu pomoć/istražnu(-e) mjeru(-e) i navedite, ako je 
primjenjivo, radi li se o jednoj od sljedećih istražnih mjera:
...................................................................................................................
................................................................................................................... 
................................................................................................................... 
................................................................................................................... 
☐ Pribavljanje informacija ili dokaza koji su već u posjedu tijela 
izvršitelja
☐ Pribavljanje informacija sadržanih u bazama podataka policije 
ili pravosudnih tijela
☐ Saslušanje

☐ svjedok
☐ stručnjak
☐ osumnjičenik ili okrivljenik
☐ žrtva
☐ treća strana

☐ Identifikacija osoba koje imaju pretplatu na određeni telefonski 
broj ili IP-adresu
☐ Privremeni premještaj osobe kojoj je oduzeta sloboda u državu 
izdavanja
☐ Privremeni premještaj osobe kojoj je oduzeta sloboda u državu 
izvršenja
☐ Saslušanje putem videokonferencijskog prijenosa ili druge vrste 
audiovizualnog prijenosa

☐ svjedok
☐ stručnjak
☐ osumnjičenik ili okrivljenik

☐ Saslušanje putem telefonske konferencijske veze
☐ svjedok
☐ stručnjak

☐ Informacije o bankovnim i drugim financijskim računima
☐ Informacije o bankovnom i drugom financijskom poslovanju
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☐ nedopuštena trgovina opojnim drogama i psihotropnim tvarima
☐ nedopuštena trgovina oružjem, streljivom i eksplozivima
☐ korupcija
☐ �prijevara, uključujući i one koje ugrožavaju financijske interese 

Europske unije u smislu Konvencije od 26. srpnja 1995. o zaštiti 
financijskih interesa Europskih zajednica

☐ pranje prihoda stečenog kaznenim djelom
☐ krivotvorenje valute, uključujući euro
☐ računalni kriminalitet
☐ �kaznena djela protiv okoliša, uključujući i nedopuštenu trgovinu 

ugroženim životinjskim vrstama te ugroženim biljnim vrstama 
i sortama

☐ olakšavanje neovlaštenog ulaska i boravka
☐ ubojstvo, teška tjelesna ozljeda
☐ nedopuštena trgovina ljudskim organima i tkivom
☐ otmica, protupravno oduzimanje slobode i uzimanje talaca
☐ rasizam i ksenofobija
☐ organizirana ili oružana pljačka
☐ �nedopuštena trgovina kulturnim dobrima, uključujući starine i 

umjetnička djela
☐ varanje
☐ reketarenje i iznuda
☐ krivotvorenje i piratstvo proizvoda
☐ krivotvorenje administrativnih isprava i trgovina njima
☐ krivotvorenje sredstava plaćanja
☐ �nedopuštena trgovina hormonskim tvarima i drugim stimulan-

sima rasta
☐ nedopuštena trgovina nuklearnim ili radioaktivnim materijalima
☐ trgovina ukradenim vozilima
☐ silovanje
☐ podmetanje požara
☐ kaznena djela iz nadležnosti Međunarodnog kaznenog suda
☐ protupravno oduzimanje zrakoplova ili brodova
☐ sabotaža.
ODJELJAK H: Dodatni zahtjevi za određene mjere
Ispunite odjeljke od važnosti za zatraženu(-e) istražnu(-e) mjeru(-e):
ODJELJAK H1: Premještaj osobe kojoj je oduzeta sloboda
1. Ako se u svrhu istrage traži privremeni premještaj u državu iz-
davanja osobe kojoj je oduzeta sloboda, navedite je li osoba pristala 
na navedenu mjeru:
☐ Da ☐ Ne ☐ Tražim da se zatraži pristanak dotične osobe
2. Ako se u svrhu istrage traži privremeni premještaj u državu izvr-
šenja osobe kojoj je oduzeta sloboda, navedite je li ta osoba pristala 
na navedenu mjeru:
☐ Da ☐ Ne
ODJELJAK H2: Videokonferencija ili telefonska konferencija ili dru-
ga vrsta audiovizualnog prijenosa
Ako se traži saslušanje putem videokonferencije ili telefonske kon-
ferencije ili druge vrste audiovizualnog prijenosa:
Molimo navedite naziv tijela koje će obaviti saslušanje (podaci za 
kontakt/jezik):
...................................................................................................................
...................................................................................................................

Molimo opišite trenutačnu ulogu dotične osobe u postupku:
☐ osumnjičenik ili okrivljenik
☐ žrtva
☐ svjedok
☐ stručnjak
☐ treća strana
☐ ostalo (molimo navedite): ..................................................................
2. Molimo navedite lokaciju na kojoj se treba provesti istražna mjera, 
ako se razlikuje od gore navedene adrese:
...................................................................................................................
...................................................................................................................
3.  Navedite bilo koje druge podatke koji će biti od pomoći prilikom 
izvršenja EIN-a:
...................................................................................................................
................................................................................................................... 
ODJELJAK F: Vrsta postupka za koji je izdan EIN:
☐ (a) �u odnosu na kazneni postupak koji pokreće pravosudno tijelo 

ili koji se može pokrenuti pred tim tijelom za kazneno djelo 
prema nacionalnom pravu države izdavanja; ili

☐ (b) �postupak koji pokreću upravna tijela za djela koja su kažnjiva 
prema nacionalnom pravu države izdavanja jer predstavljaju 
kršenja pravnih pravila i ako odluka može dovesti do po-
stupka pred sudom koji posebno ima nadležnost u kaznenim 
stvarima; ili

☐ (c) �postupak koji pokreću pravosudna tijela za djela koja su ka-
žnjiva prema nacionalnom pravu države izdavanja jer pred-
stavljaju kršenja pravnih pravila i ako odluka može dovesti 
do postupka pred sudom koji posebno ima nadležnost u ka-
znenim stvarima;

☐ (d) �u vezi s postupcima iz točaka (a), (b) i (c) koji se odnose na 
kaznena djela ili kršenja za koje se pravnu osobu može po-
zvati na odgovornost ili je se može kazniti u državi izdavanja. 

ODJELJAK G: Razlozi za izdavanje EIN-a
1. Sažetak činjenica
Navedite razloge zašto je EIN izdan, uključujući sažetak osnovnih 
činjenica, opis kaznenih djela koji se stavljaju na teret ili su pod 
istragom, fazu istrage, razloge za bilo koje faktore rizika i sve druge 
relevantne informacije.
...................................................................................................................
...................................................................................................................
...................................................................................................................
2. Vrsta i pravna klasifikacija kaznenog(-ih) djela zbog kojeg(-ih) je 
izdan EIN i zakonska odredba/kodeks koji se primjenjuje:
...................................................................................................................
...................................................................................................................
...................................................................................................................
3. Je li kazneno djelo za koje se izdaje EIN kažnjivo u državi izda-
vanja kaznom zatvora ili mjerom oduzimanja slobode u najduljem 
trajanju od najmanje tri godine, kako je definirano pravom države 
izdavanja i uključeno u dolje navedeni popis kaznenih djela? (moli-
mo označite odgovarajuće polje)
☐ sudjelovanje u zločinačkoj organizaciji
☐ terorizam
☐ trgovanje ljudima
☐ spolno iskorištavanje djece i dječja pornografija
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ODJELJAK H7: Presretanje telekomunikacija
1. Ako se traži presretanje telekomunikacija, molimo navedite razlo-
ge zašto tu istražnu mjeru smatrate važnom za kazneni postupak:
...................................................................................................................
...................................................................................................................
2. Molimo navedite sljedeće podatke:
(a) podatke u svrhu identifikacije subjekta presretanja:
...................................................................................................................
(b) traženo trajanje presretanja:
...................................................................................................................
(c) tehničke podatke (posebno ciljnog identifikatora – kao što su 
mobilni telefon, fiksni telefon, adresa e-pošte, internetska veza), radi 
osiguravanja izvršenja EIN-a:
...................................................................................................................
3. Molimo navedite svoje opredjeljenje u smislu metode izvršenja
☐ neposredni prijenos
☐ bilježenje i naknadni prijenos
Molimo navedite tražite li također prijepis, dekodiranje ili dešifrira-
nje materijala koji se presreće*:
...................................................................................................................
...................................................................................................................

* Molimo imajte na umu da troškove svih prijepisa, dekodiranja ili dešifri-
ranja mora podmiriti država izdavanja.
ODJELJAK I: Formalnosti i postupci koji se zahtijevaju pri izvršenju
1.  Označite i ispunite, ako je primjenjivo
☐ Traži se da se tijelo izvršitelj pridržava sljedećih formalnosti i 
postupaka (…):
...................................................................................................................
...................................................................................................................
2. Označite i ispunite, ako je primjenjivo
☐ Traži se da jedan ili više službenika države izdavanja pomaže 
nadležnim tijelima države izvršenja pri izvršenju EIN-a.
Podaci za kontakt službenika:
...................................................................................................................
...................................................................................................................
Jezici koji se mogu koristiti u komunikaciji: 
...................................................................................................................
...................................................................................................................
ODJELJAK J: Pravna sredstva
1. Molimo navedite je li već upotrijebljeno pravno sredstvo protiv 
izdavanja EIN-a i, ako je upotrijebljeno, molimo navedite pojedino-
sti (opis pravnog sredstva, uključujući potrebne korake i rokove):
...................................................................................................................
...................................................................................................................
2. Tijelo u državi izdavanja koje može pružiti više informacija o 
postupcima za upotrebu pravnih sredstava u državi izdavanja i o 
dostupnosti pravne pomoći te tumačenja i prevođenja:
Naziv: .......................................................................................................
Osoba za kontakt (ako postoji): ............................................................ 
Adresa: ......................................................................................................
Tel. (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada): .................
Telefaks (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada): .............
E-pošta: ....................................................................................................

Molimo navedite zašto tražite ovu mjeru: 
...................................................................................................................
☐ (a) �saslušanje putem videokonferencije ili druge vrste audiovi-

zualnog prijenosa:
☐ osumnjičenik ili okrivljenik dao je svoj pristanak

☐ (b) saslušanje putem telefonske konferencije	
ODJELJAK H3: Privremene mjere
Ako se traži privremena mjera za sprečavanje uništenja, mijenjanja, 
pomicanja, prijenosa ili uklanjanja predmeta koji se može upotrije-
biti kao dokaz, molimo navedite sljedeće:
☐ hoće li se predmet prenijeti u državu izdavanja
☐ hoće li predmet ostati u državi izvršenja; molimo navedite pro-
cijenjeni datum:
za ukidanje privremene mjere:  ............................................................
za podnošenje naknadnog zahtjeva u vezi s predmetom: ..................
ODJELJAK H4: Informacije o bankovnim i drugim financijskim ra-
čunima
1. Ako se traže informacije o bankovnim ili drugim financijskim 
računima koje osoba posjeduje ili nadzire, za svaki molimo nave-
dite razloge zašto mjeru smatrate važnom za kazneni postupak i na 
temelju čega pretpostavljate da banke u državi izvršenja posjeduju 
račun:
☐ �informacije o bankovnim računima koje osoba posjeduje ili po 

kojima ima punomoć
☐ �informacije o drugim financijskim računima koje osoba posjedu-

je ili po kojima ima punomoć
...................................................................................................................
...................................................................................................................
...................................................................................................................
2.  Ako se traže informacije o bankovnom ili drugom financijskom 
poslovanju, za svako molimo navedite razloge zašto mjeru smatrate 
važnom za kazneni postupak:
☐ informacije o bankovnom poslovanju
☐ informacije o drugom financijskom poslovanju
...................................................................................................................
...................................................................................................................
...................................................................................................................
Navedite relevantno razdoblje i povezane račune:
...................................................................................................................
...................................................................................................................
ODJELJAK H5: Istražne mjere koje podrazumijevaju prikupljanje 
dokaza u stvarnom vremenu, neprekidno i tijekom određenog raz-
doblja
Ako se traži takva istražna mjera, molimo navedite razloge zašto 
zatražene informacije smatrate važnima za kazneni postupak:
...................................................................................................................
...................................................................................................................
...................................................................................................................
ODJELJAK H6: Tajne istrage
Ako se traži tajna istraga, molimo navedite razloge zašto smatrate da 
bi ta istražna mjera mogla biti važna za kazneni postupak:
...................................................................................................................
...................................................................................................................
...................................................................................................................
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Molimo navedite bi li glavna kontaktna točka za tijelo izvršitelja 
trebalo biti:

☐ tijelo izdavatelj
☐ tijelo potvrđivanja

Potpis i podaci o tijelu potvrđivanja
Naziv: ........................................................................................................
Dužnost koju obavlja (funkcija/rang): ..................................................
Datum: .....................................................................................................
Službeni pečat (ako postoji):

PRILOG 2.B
OBRAZAC POTVRDE PRIMITKA EIN-a

Ovaj obrazac ispunjava tijelo države izvršenja koje je primilo EIN 
naveden u nastavku.
(A) PREDMETNI EIN
Tijelo koje je izdalo EIN:
...................................................................................................................
Broj spisa: .................................................................................................
Datum izdavanja: ....................................................................................
Datum primitka: .....................................................................................
(B)  TIJELO KOJE JE PRIMILO EIN(1)

Službeni naziv nadležnog tijela:
...................................................................................................................
Ime njegova predstavnika:
...................................................................................................................
Dužnost koju obavlja (funkcija/rang):
...................................................................................................................
Adresa:
...................................................................................................................
...................................................................................................................
...................................................................................................................
Tel. (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada): ..................
Telefaks (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada): ..........
E-pošta: ....................................................................................................
Broj spisa: .................................................................................................
Jezici na kojima je moguće komunicirati s tijelom:
...................................................................................................................
(C)  (PREMA POTREBI) NADLEŽNO TIJELO KOJEM JE TIJELO 
POD (B) PROSLIJEDILO EIN
Službeni naziv tijela:
...................................................................................................................
Ime njegova predstavnika:
...................................................................................................................
Dužnost koju obavlja (funkcija/rang):
...................................................................................................................
Adresa:
...................................................................................................................
...................................................................................................................
Tel. (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada):...................
Telefaks (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada): ..........
E-pošta:  ...................................................................................................
Datum prosljeđivanja: .............................................................................

ODJELJAK K: Podaci o tijelu koje je izdalo EIN
Označite vrstu tijela koje je izdalo EIN:
☐ pravosudno tijelo
☐ *bilo koje drugo nadležno tijelo, kako je definirano pravom dr-
žave izdavanja

* Molimo također ispunite odjeljak (L)

Naziv tijela:
...................................................................................................................
Ime predstavnika/kontaktna točka:
...................................................................................................................
Br. spisa: ...................................................................................................
Adresa: ......................................................................................................
Tel. (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada): ..................
Telefaks (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada): .........
E-pošta: ....................................................................................................
Jezici na kojima je moguće komunicirati s tijelom izdavateljem:
................................................................................................................... 
Ako se razlikuju od gore navedenih, podaci za kontakt osobe ili oso-
ba ako su potrebne dodatne informacije ili za poduzimanje praktič-
nih mjera za prijenos dokaza:
Ime/funkcija/organizacija: .....................................................................
Adresa: ......................................................................................................
E-pošta/tel. br. za kontakt: .....................................................................
Potpis tijela izdavatelja i/ili njegova predstavnika kao ovjera točnosti 
i ispravnosti sadržaja EIN-a: ...................................................................
Naziv: .......................................................................................................
Dužnost koju obavlja (funkcija/rang):  ..................................................
Datum:  .....................................................................................................
Službeni pečat (ako postoji):

ODJELJAK L: Podaci o pravosudnom tijelu koje je potvrdilo EIN
Molimo navedite vrstu pravosudnog tijela koje je potvrdilo ovaj EIN:

☐ (a) sudac ili sud
☐ (b) istražni sudac
☐ (c) javni tužitelj

Službeni naziv tijela potvrđivanja:
...................................................................................................................
...................................................................................................................
Ime njegova predstavnika:
...................................................................................................................
...................................................................................................................
Dužnost koju obavlja (funkcija/rang):
................................................................................................................... 
Br. spisa: ...................................................................................................
Adresa: .....................................................................................................
................................................................................................................... 
Tel. (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada): .................
Telefaks (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada):............. 
E-pošta: ....................................................................................................
Jezici na kojima je moguće komunicirati s tijelom potvrđivanja:
...................................................................................................................  
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IV. Identitet dotičnih osoba
Navedite, u mjeri u kojoj su poznati, sve podatke o identitetu i. 
fizičke(-ih) ili ii. pravne(-ih) osobe(-a) protiv koje(-ih) se vodi ili bi 
se mogao voditi postupak:

i. U slučaju fizičke(-ih) osobe(-a)
Prezime: ...........................................................................................
Ime(-na):  ........................................................................................
Druga imena, ako postoje:  ...........................................................
Pseudonimi, ako postoje:................................................................  
Spol: ..................................................................................................
Državljanstvo:  .................................................................................
Identifikacijski broj ili broj socijalnog osiguranja: ......................
Datum rođenja: ...............................................................................
Mjesto rođenja: ...............................................................................
Boravište i/ili poznata adresa; ako adresa nije poznata, navedite 
posljednju poznatu adresu:.............................................................
...........................................................................................................
Jezik(-ci) koje osoba razumije:.......................................................
...........................................................................................................  

ii. U slučaju pravne(-ih) osobe(-a)
Naziv:  ..............................................................................................
Vrsta pravne osobe: ........................................................................
Skraćeni naziv, uobičajeni naziv ili poslovni naziv, ako postoje:
...........................................................................................................  
Registrirano sjedište: ......................................................................
Registarski broj: ..............................................................................
Adresa pravne osobe:  ....................................................................
Ime i podaci za kontakt predstavnika pravne osobe: .................
(V) Informacije o svrsi presretanja:
Navedite sve potrebne informacije, uključujući opis predmeta, 
pravnu klasifikaciju kaznenog(-ih) djela i primjenjive zakonske 
odredbe/kodeks, kako bi se obaviještenom tijelu omogućila 
procjena sljedećeg:
☐ �bi li presretanje bilo dopušteno u sličnom domaćem slučaju 

i može li se koristiti pribavljenim materijalom u sudskom 
postupku

☐ �ako je presretanje već izvršeno, može li se taj materijal ko-
ristiti u sudskom postupku

...................................................................................................................  

...................................................................................................................  

...................................................................................................................  

...................................................................................................................  

...................................................................................................................  
Molimo imajte na umu da se svaki prigovor na presretanje ili ko-
rištenje prethodno presretanim materijalom mora uložiti najkasnije 
96 sati od primitka ove obavijesti.
(C)  POTPIS I DATUM
Potpis:........................................................................................................
Datum: .....................................................................................................
Službeni pečat (ako postoji):

(1) U daljnjoj prepisci s državom izdavanja trebalo bi se obratiti tijelu na 
koje se ovdje upućuje.

Broj spisa: .................................................................................................
Jezik(-ci) koji se može(-gu) koristiti u komunikaciji:..........................
(D) SVE DRUGE INFORMACIJE KOJE MOGU BITI OD VAŽNOSTI 
TIJELU IZDAVATELJU:
...................................................................................................................
...................................................................................................................
...................................................................................................................
(E)  POTPIS I DATUM
Potpis:
Datum: .....................................................................................................
Službeni pečat (ako postoji):

(1) Ovaj dio ispunjava svako tijelo koje je primilo EIN. Ova obveza odnosi se 
na tijelo nadležno za priznavanje i izvršavanje EIN-a te, prema potrebi, na 
središnje tijelo ili tijelo koje je EIN proslijedilo nadležnom tijelu.

PRILOG 2.C
OBRAZAC OBAVJEŠĆIVANJA

Ovaj obrazac služi za obavješćivanje države članice o presretanju 
telekomunikacija koje će se izvršiti ili koje je izvršeno na njezinu 
državnom području bez njezine tehničke pomoći. Ovim obavješću-
jem ................................. (obaviještena država članica) o presretanju.
(A)1 NADLEŽNO TIJELO
Službeni naziv nadležnog tijela države članice koja presreće:
...................................................................................................................
...................................................................................................................
Ime njegova predstavnika:
...................................................................................................................
Dužnost koju obavlja (funkcija/rang):
...................................................................................................................
Adresa:
...................................................................................................................  
...................................................................................................................
...................................................................................................................  
Tel. (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada): ..................
Telefaks (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada): ..........
E-pošta:  ...................................................................................................
Broj spisa: .................................................................................................
Datum izdavanja:  ...................................................................................
Jezici na kojima je moguće komunicirati s tijelom:.............................
...................................................................................................................  
(B)  INFORMACIJE O PRESRETANJU
I. Informacije o trenutačnom stanju: ovo obavješćivanje odvija se 
(molimo označite)

☐ prije presretanja
☐ tijekom presretanja
☐ nakon presretanja

II. (Predviđeno) trajanje presretanja (ako je poznato tijelu izdava-
telju):
..................................................... , počevši od......................................... 
III. Cilj presretanja: (telefonski broj, IP-broj ili e-pošta)
...................................................................................................................  
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(d) �Ako je za otpremu i administrativni prijam naloga za osiguranje 
nadležno središnje tijelo (primjenjuje se samo za Irsku i Ujedi-
njenu Kraljevinu):
Naziv središnjeg tijela: .....................................................................  
.............................................................................................................
Osoba za kontakt, ako je primjenjivo (zvanje/položaj i ime):  
.............................................................................................................
Adresa: ...............................................................................................  
.............................................................................................................
Broj predmeta: ..................................................................................  
Tel.: (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada) (...) 
.............................................................................................................
Telefaks: (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada) 
(...) .....................................................................................................   
Adresa elektroničke pošte: ..............................................................  

(e) �Nalog za osiguranje:
1. Datum i, ako je moguće, broj predmeta
2. Navesti svrhu izdavanja naloga
2.1. Naknadno oduzimanje
2.2. Osiguranje dokaza
3. Opis službenih formalnosti i procedura kojih se potrebno pri-
državati prilikom izvršenja odluke o osiguranju dokaza (ako je 
primjenjivo)

(f) �Podaci u pogledu imovine ili dokaza u državi izvršenja na koje 
se odnosi nalog za osiguranje:
Opis i lokacija imovine ili dokaza:
1. (a) Detaljan opis imovine, i u odgovarajućem slučaju, najviši 
iznos čiji se povrat traži (ako je takav najviši iznos naveden u 
odluci vezano uz vrijednost nezakonito stečene imovinske koristi)
(b) Navesti svrhu naloga
2. Točna lokacija imovine ili dokaza (ako nije poznata, posljed-
nja poznata lokacija)
3. Osoba koja je u posjedu imovine ili dokaza ili poznati vlasnik 
imovine ili dokaza, ako to ujedno nije i osoba osumnjičena ili 
osuđena za predmetno kazneno djelo (ukoliko je primjenjivo 
prema domaćem pravu države izdavanja)
.............................................................................................................
.............................................................................................................

(g) �Podaci o identitetu (1) fizičke-(ih) ili (2) pravne(-ih) osobe(-a), 
osumnjičenih ili osuđenih za kazneno djelo (ako je primjenjivo 
prema domaćem pravu države izdavanja) i/ili osoba(e) na koje 
se odnosi nalog za osiguranje (ako je primjenjivo):
1. Fizičke osobe.................................................................................
Ime:  ..................................................................................................
Prezime(na):  ....................................................................................
Djevojačko prezime, ako je primjenjivo:  ......................................
Alias, ako je primjenjivo:  ...............................................................
Spol:  ..................................................................................................
Državljanstvo: ...................................................................................
Datum rođenja:  ...............................................................................
Mjesto rođenja:  ...............................................................................
Prebivalište i/ili poznata adresa; ako nije poznata navesti po-
sljednju poznatu adresu:  ................................................................
.............................................................................................................  

PRILOG 3.
OBRAZAC POTVRDE IZ ČLANKA 113. OVOGA ZAKONA

(a) Pravosudno tijelo koje je izdalo nalog za osiguranje:
Službeni naziv:  ...................................................................................
...............................................................................................................
Ime njegovog predstavnika: ...............................................................  
...............................................................................................................  
Radno mjesto (zvanje/položaj): .........................................................  
Broj predmeta:  ...................................................................................
Adresa:  ................................................................................................
...............................................................................................................  
Tel.: (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada) (...) ......
Telefaks: (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada) 
(...)  .......................................................................................................
Adresa elektroničke pošte:  ................................................................
Jezici na kojima je moguće komunicirati s pravosudnim tijelom 
koje je izdalo nalog:  ..........................................................................
...............................................................................................................  
Podaci o osobama za kontakt (uključujući jezike na kojima je s 
njima moguće komunicirati) u slučaju potrebe za dodatnim infor-
macijama u pogledu izvršavanja naloga ili praktičnim dogovorima 
u pogledu pribavljanja dokaza (ukoliko je primjenjivo):  
...............................................................................................................
...............................................................................................................
...............................................................................................................

(b) �Tijelo nadležno za izvršenje naloga za osiguranje u državi iz-
davanja:
Službeni naziv:  ................................................................................
.............................................................................................................
.............................................................................................................
Ime njegovog predstavnika:  
.............................................................................................................  
Radno mjesto (zvanje/položaj):  .....................................................
Broj predmeta:  .................................................................................
Adresa:  .............................................................................................
.............................................................................................................
Tel.: (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada) (...) ...  
Telefaks: (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada) 
(...) .....................................................................................................
Adresa elektroničke pošte: ..............................................................  
Jezici na kojima je moguće komunicirati s pravosudnim tijelom 
nadležnim za izvršenje:  ..................................................................  
Podaci o osobama za kontakt (uključujući jezike na kojima je s 
njima moguće komunicirati) u slučaju potrebe za dodatnim in-
formacijama u pogledu ovrhe odluke ili praktičnim dogovorima 
u pogledu pribavljanja dokaza (ukoliko je primjenjivo):  
.............................................................................................................

...............................................................................................................

...............................................................................................................
(c) �Ako su ispunjene točke (a) i (b), treba ispuniti ovu točku radi 

oznake koje od navedena dva/ili oba tijela treba kontaktirati:
☐ Tijelo navedeno u točki (a)
☐ Tijelo navedeno u točki (b)
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☐ prijevara, uključujući prijevaru i druga kaznena djela koja 
štetno utječu na financijske interese Europske unije kako su 
utvrđena Direktivom (EU) 2017/1371 Europskog parlamenta i 
Vijeća od 5. srpnja 2017. o suzbijanju prijevara počinjenih protiv 
financijskih interesa Unije kaznenopravnim sredstvima,
☐ pranje novca,
☐ krivotvorenje valute, uključujući i euro,
☐ kibernetički kriminalitet,
☐ kaznena djela protiv okoliša, uključujući i nedozvoljenu tr-
govinu ugroženim životinjskim vrstama i vrstama i sortama 
ugroženih biljaka,
☐ omogućavanje neovlaštenog ulaska i boravka,
☐ ubojstvo, teška tjelesna ozljeda,
☐ nedopuštena trgovina ljudskim organima i tkivom,
☐ otmica, protupravno oduzimanje slobode i držanje talaca,
☐ rasizam i ksenofobija,
☐ organizirana ili oružana pljačka,
☐ nedopuštena trgovina kulturnim dobrima, uključujući starine 
i umjetnička djela,
☐ varanje,
☐ reketarenje i iznuda,
☐ krivotvorenje i piratstvo proizvoda,
☐ krivotvorenje i trgovina administrativnim ispravama,
☐ krivotvorenje sredstava plaćanja,
☐ nezakonita trgovina hormonskim tvarima i ostalim stimu-
lansima rasta,
☐ nedopuštena trgovina nuklearnim i radioaktivnim materija-
lima,
☐ trgovina ukradenim vozilima,
☐ silovanje,
☐ podmetanje požara,
☐ kaznena djela iz nadležnosti Međunarodnog kaznenog suda,
☐ protupravno oduzimanje letjelica/plovnih objekata,
☐ sabotaža.
2. Cjelovit opis kaznenog/kaznenih djela koja nisu obuhvaćena 
u gornjem odjeljku 1.:
.............................................................................................................
.............................................................................................................
.............................................................................................................

(j) �Pravna sredstva protiv naloga za osiguranje koji su u državi iz-
davanja na raspolaganju zainteresiranim strankama, uključujući 
i treće osobe u dobroj vjeri:
Prikaz dostupnih pravnih lijekova, uključujući korake koje je 
potrebno poduzeti
Sud pred kojim se može pokrenuti odgovarajući postupak
Podaci o osobama koje su ovlaštene za pokretanje odgovarajućeg 
postupka
Rok za pokretanje predmetnog postupka
Tijelo u državi izdavanja kod kojeg se mogu dobiti daljnje in-
formacije o postupcima podnošenja pravnih sredstava u državi 
izdavanja i o dostupnosti pravne pomoći i prevođenja:
Naziv:..................................................................................................
Osoba za kontakt (ako je primjenjivo):  ........................................
Adresa: ...............................................................................................

Jezici koje osoba razumije (ako je poznato): ................................  
.............................................................................................................
2. Pravne osobe.................................................................................
Naziv:  ...............................................................................................
Oblik pravne osobe:  ........................................................................
Registracijski broj:  ..........................................................................
Registrirano sjedište:  ......................................................................

(h) �Mjere koje je država izvršenja dužna poduzeti nakon izvršenja 
naloga za osiguranje:
Oduzimanje
1.1. Imovina ostaje u državi izvršenja radi naknadnog oduzi-
manja imovine
☐ 1.1.1. Priložen je zahtjev u pogledu izvršenja naloga o odu-
zimanju donesenog u državi izdavanja odluke .............. (datum)
☐ 1.1.2. Priložen je zahtjev za oduzimanje u državi izvršenja i 
za naknadno izvršenje takvog naloga
☐ 1.1.3. Predviđeni datum podnošenja zahtjeva iz točke 1.1.1 ili 
1.1.2 ...................................................................................................
ili
Osiguranje dokaza
2.1. Imovina se prenosi u državu izdavanja kako bi poslužila 
kao dokaz
☐ 2.1.1. Prilaže se zahtjev za prijenos
ili
2.2. Imovina ostaje u državi izvršenja kako bi se kasnije koristila 
kao dokaz u državi izdavanja
☐ 2.2.2. Predviđeni datum za podnošenje zahtjeva iz točke 2.1.1 
.............................................................................................................   

(i) ��Kaznena djela:
Prikaz relevantnih razloga donošenja naloga za osiguranje i sa-
žetak činjenica poznatih pravosudnom tijelu koje je izdalo nalog 
za osiguranje i potvrdu:
.............................................................................................................  
.............................................................................................................  
.............................................................................................................  
Priroda i zakonska oznaka kaznenog/kaznenih djela i primje-
njive zakonske odredbe/zakon temeljem kojih/kojeg je donesen 
nalog za osiguranje:
.............................................................................................................  
.............................................................................................................  
.............................................................................................................
.............................................................................................................   
1. Ako je primjenjivo, označite jedno ili više navedenih kaznenih 
djela na koja se odnosi gore navedeno jedno ili više kaznenih 
djela, ako je za ta kaznena djela u državi izdavanja predviđena 
najveća kazna zatvora u trajanju od najmanje tri godine:
☐ sudjelovanje u zločinačkom udruženju,
☐ terorizam,
☐ trgovanje ljudima,
☐ spolno iskorištavanje djece i dječja pornografija,
☐ nedopuštena trgovina opojnim drogama i psihotropnim tva-
rima,
☐ nedopuštena trgovina oružjem, streljivom i eksplozivima,
☐ korupcija,
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Jezici na kojima se može komunicirati s tijelom nadležnim za 
izvršenje: ...........................................................................................
.............................................................................................................  
.............................................................................................................  
Kontaktni podaci za osobu(-e) s kojom(-ima) se može kontak-
tirati radi dobivanja dodatnih informacija u svrhu izvršenja na-
loga za oduzimanje, ili, prema potrebi, u svrhu koordiniranja 
izvršenja naloga za oduzimanje poslanog dvjema državama iz-
vršenja ili više njih, ili u svrhu prijenosa državi izdavanja novca 
ili imovine dobivenih izvršenjem (naziv, titula/čin, telefon, tele-
faks, i elektronička pošta ako je raspoloživa): 
.............................................................................................................
.............................................................................................................
.............................................................................................................

(d) �Kada je središnje tijelo odgovorno za administrativno slanje i 
primanje naloga za oduzimanje u državi izdavanja:
Naziv središnjeg tijela:  ....................................................................
.............................................................................................................  
.............................................................................................................  
Osoba za kontakt, ako postoji (titula/čin i ime):  ........................
.............................................................................................................  
Adresa: ...............................................................................................  
.............................................................................................................  
Broj predmeta: ..................................................................................  
Telefon (pozivni broj za zemlju) (pozivni broj za regiju/grad): .  
Telefaks (pozivni broj za zemlju) (pozivni broj za regiju/grad): 	 
Elektronička pošta (ako je raspoloživa):  ......................................

(e) �Tijelo ili tijela s kojim(a) se može kontaktirati (ako je popunjena 
točka (c) i/ili točka (d):
☐ �Tijelo navedeno po točkom (b)
Može se s njim stupiti u kontakt za pitanja o:  ............................
☐ �Tijelo navedeno po točkom (c)
Može se s njim stupiti u kontakt za pitanja o:  ............................
☐ �Tijelo navedeno po točkom (d)
Može se s njim stupiti u kontakt za pitanja o:  ............................

(f) �Kada nalog za oduzimanje slijedi nalog za osiguranje koji je 
poslan državi izvršenja u skladu s Okvirnom odlukom Vijeća 
2003/577/PUP od 22. srpnja 2003. o izvršenju odluka o zamrza-
vanju imovine i osiguranju dokaza u Europskoj uniji (1), navesti 
relevantne informacije radi utvrđivanja naloga za osiguranje (da-
tume izdavanja i slanja naloga za zamrzavanje, tijelo kojemu je 
nalog poslan, referentni broj ako postoji): .....................................

(g) �Kada je nalog za oduzimanje bio poslan više nego jednoj državi 
izvršenja, navesti sljedeće informacije:
1. Nalog za oduzimanje poslan je sljedećim drugim državama 
članicama (zemlja i tijelo): ..............................................................  
.............................................................................................................  
.............................................................................................................
2. Nalog za oduzimanje je poslan više od jednoj državi izvršenja 
zbog sljedećeg razloga (označiti odgovarajuće polje):
2.1. Kada se nalog za oduzimanje odnosi na jedan ili više spe-
cifičnih dijelova imovine:
☐ �Vjeruje se da se različiti specifični dijelovi imovine obuhva-

ćeni nalogom za oduzimanje nalaze u različitim državama 
izvršenja.

Tel.: (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada) (...)  ..
Telefaks: (pozivni broj države) (pozivni broj područja/grada) 
(...)  ....................................................................................................
Adresa elektroničke pošte: ..............................................................

(k) Druge okolnosti relevantne za predmet (fakultativni podaci): 
.............................................................................................................
.............................................................................................................   

(l) Tekst naloga za osiguranje prilaže se uz potvrdu.
Potpis pravosudnog tijela koje je izdalo nalog i/ili njegovog pred-
stavnika koji potvrđuje točnost sadržaja potvrde:
.............................................................................................................
Ime:.....................................................................................................  
Radno mjesto (zvanje/položaj): ......................................................
Datum:  .............................................................................................
Službeni pečat (ako postoji)

PRILOG 4.
OBRAZAC POTVRDE IZ ČLANKA 130. OVOGA ZAKONA

(a) Država izdavanja i država izvršenja:
Država izdavanja:...............................................................................
Država izvršenja:  .............................................................................

(b) Sud koji je izdao nalog za oduzimanje:
Službeni naziv:  ................................................................................
Adresa: ...............................................................................................  
.............................................................................................................
Broj predmeta: ..................................................................................  
Telefon (pozivni broj za zemlju) (pozivni broj za regiju/grad): 
.............................................................................................................
Telefaks (pozivni broj za zemlju) (pozivni broj za regiju/
grad):  ................................................................................................
Elektronička pošta (ako je raspoloživa):  ......................................
Jezici na kojima se može komunicirati sa Sudom:  .....................
.............................................................................................................
Kontaktni podaci za osobu(-e) s kojom(-ima) se može kontak-
tirati radi dobivanja dodatnih informacija u svrhu izvršenja na-
loga za oduzimanje, ili, prema potrebi, u svrhu koordiniranja 
izvršenja naloga za oduzimanje poslanog dvjema državama izvr-
šenja ili više njih, ili u svrhu prijenosa državi izdavanja novca ili 
imovine dobivenih izvršenja (naziv, titula/čin, telefon, telefaks, i 
elektronička pošta ako je raspoloživa):  
.............................................................................................................  
.............................................................................................................   

(c) �Tijelo nadležno za izvršenje naloga za oduzimanje u državi izda-
vanja (ako je tijelo različito od Suda u točki(b)):
Službeni naziv: .................................................................................  
.............................................................................................................
Adresa: ...............................................................................................  
.............................................................................................................  
Telefon (pozivni broj za zemlju) (pozivni broj za regiju/grad): .  
Telefaks (pozivni broj za zemlju) (pozivni broj za regiju/grad): 	 
Elektronička pošta (ako je raspoloživa):  ......................................
.............................................................................................................
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Nalog za oduzimanje se šalje državi izvršenja jer (označiti od-
govarajuće polje):
☐ (a) �određeni dio (dijelovi) imovine nalazi(-e) se u državi iz-

vršenja. (Vidjeti točku (i))
☐ (b) �država izdavanja ima opravdane razloge za uvjerenje 

da se sva imovina ili njezin(-i) određeni dio (dijelovi) 
obuhvaćen(-i) nalogom za oduzimanje nalazi(-e) u državi 
izvršenja. Dodaju se sljedeće informacije:
Razlozi za uvjerenje da se određeni dio (dijelovi) imovine 
nalazi(-e) u državi izvršenja: 
..................................................................................................  

☐ (c) �ne postoje opravdani razlozi za uvjerenje navedeni u točki 
(b) koji bi državi izdavanja omogućili da odredi državu 
članicu kojoj se može poslati nalog za oduzimanje, ali 
osoba protiv koje je izdan nalog za oduzimanje ima bo-
ravište u državi izvršenja. Dodaju se sljedeće informacije:
Boravište u državi izvršenja: 
................................................................................................

2. U slučaju pravne osobe:
Ime:  .............................................................................................
Oblik pravne osobe:  ..................................................................
Matični broj (ako je dostupan)(2): .............................................  
Registrirano sjedište (ako je dostupno)(2) ................................
Adresa pravne osobe:  ................................................................
2.1. Ako se nalog za oduzimanje tiče novčanog iznosa:.........
Nalog za oduzimanje se šalje državi izvršenja jer (označiti 
odgovarajuće polje):
☐ (a) �država izdavanja ima opravdane razloge za uvjerenje 

da pravna osoba protiv koje je izdan nalog za oduzi-
manje ima imovinu ili dohodak u državi izvršenja. 
Dodaju se sljedeće informacije:
Razlozi za uvjerenje da ta osoba ima imovinu/doho-
dak:  
...........................................................................................  
Opis imovine/izvora dohotka te osobe:  
...........................................................................................  
Lokacija imovine/izvora dohotka te osobe (ako nije 
poznata, posljednja poznata lokacija):  

☐ (b) �ne postoje opravdani razlozi za uvjerenje iz točke (a) 
koji bi državi izdavanja omogućili da odredi državu 
članicu kojoj se može poslati nalog za oduzimanje, 
ali pravna osoba protiv koje je izdan nalog za odu-
zimanje ima registrirano sjedište u državi izvršenja. 
Dodaju se sljedeće informacije: 
Registrirano sjedište u državi izvršenja: 
...........................................................................................
...........................................................................................

2.2. �Ako se nalog za oduzimanje tiče određenog(-ih) dijela(-ova) 
imovine:
Nalog za oduzimanje se šalje državi izvršenja jer (označiti 
odgovarajuće polje):
☐ (a) �određeni dio (dijelovi) imovine nalazi(-e) se u državi 

izvršenja. (Vidjeti točku (i)).
☐ (b) �država izdavanja ima opravdane razloge za uvjerenje 

da se sva imovina ili njezin dio obuhvaćeni nalogom 

☐ �Oduzimanje određenog dijela imovine uključuje aktivnosti u 
više od jedne države izvršenja.

☐ �Vjeruje se da se određeni dio imovine obuhvaćen nalogom za 
oduzimanje nalazi u jednoj od dvjema određenim državama 
izvršenja ili više njih.

2.2. Kada se nalog za oduzimanje tiče novčanog iznosa:
☐ �Predmetna imovina nije bila osigurana u skladu s Okvirnom 

odlukom 2003/577/PUP od 22. srpnja 2003. o izvršenju na-
loga za zamrzavanje imovine ili dokaza u Europskoj uniji.

☐ �Vrijednost imovine koja se može oduzeti u državi izdavanja 
i u nekoj od država izvršenja vjerojatno neće biti dovoljna 
za izvršenje punog iznosa obuhvaćenog nalogom za oduzi-
manje.

☐ �Drugi razlog (razlozi) (navesti): ................................................
(h) �Informacije o fizičkoj ili pravnoj osobi protiv koje je izdan nalog 

za oduzimanje:
1. U slučaju fizičke osobe:
Ime:  ..................................................................................................
Prezime(na):  ....................................................................................
Djevojačko ime (ako je primjenljivo):  ..........................................
Druga imena (ako je primjenljivo):  ..............................................
Spol:  ..................................................................................................
Državljanstvo:  ..................................................................................
Identifikacijski broj ili broj socijalnog osiguranja (kada je mogu-
će):  ....................................................................................................
Datum rođenja:  ...............................................................................
Mjesto rođenja:  ...............................................................................
Posljednja poznata adresa:  .............................................................
.............................................................................................................  
Jezik (jezici) koji(-e) ta osoba razumije (ako je poznato):  
.............................................................................................................  
1.1. Ako se nalog za oduzimanje tiče novčanog iznosa:
Nalog za oduzimanje je poslan državi izvršenja jer (označiti od-
govarajuće polje):
☐ (a) �država izdavanja ima opravdane razloge za uvjerenje 

da osoba protiv koje je izdan nalog za oduzimanje ima 
imovinu ili dohodak u državi izvršenja. Dodati sljedeće 
informacije:
Razlozi za uvjerenje da ta osoba ima imovinu/dohodak:  
..................................................................................................  
Opis imovine/izvora dohotka te osobe: ..............................  
..................................................................................................  
Lokacija imovine/izvora dohotka te osobe (ako nije po-
znata, posljednja poznata lokacija): ....................................  

☐ (b) �ne postoje opravdani razlozi navedeni u točki (a) koji bi 
državi izdavanja omogućili odrediti državu članicu kojoj 
se može poslati nalog za oduzimanje, ali osoba protiv koje 
je nalog za oduzimanje izdan ima boravište u državi iz-
vršenja.
Dodaju se sljedeće informacije:

Uobičajeno boravište u državi izvršenja: ............................
..................................................................................................

1.2. �Ako se nalog za oduzimanje tiče određenog dijela (određe-
nih dijelova) imovine:
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☐ (c) kaznenih aktivnosti osuđene osobe, a utvrđeno je 
da vrijednost imovine nije proporcionalna zakonitom pri-
hodu te osobe.........................................................................

☐ iv. �podliježe oduzimanju na temelju nekih drugih odreda-
ba koje se odnose na proširene ovlasti oduzimanja na 
temelju prava države izdavanja.

Ako je riječ o dvjema kategorijama oduzimanja ili više njih, 
navesti detalje o tome koja je imovina oduzeta u odnosu na 
koju kategoriju:  
.......................................................................................................

2. Informacije o kaznenom djelu (kaznenim djelima) koje(-a) je 
(su) rezultiralo(-a) nalogom za oduzimanje
2.1. Sažetak činjenica i opis okolnosti u kojima je (su) počinjeno(-
a) kazneno(-a) djelo(-a) koje(-a) je (su) rezultiralo(-a) nalogom 
za oduzimanje, uključujući vrijeme i mjesto: ................................
..............................................................................................................
..............................................................................................................
..............................................................................................................
..............................................................................................................
..............................................................................................................  
2.2. Narav i pravna klasifikacija kaznenog(-ih) djela koje(-a) je (su) 
rezultiralo(-a) nalogom za oduzimanje i primjenljivih zakonskih 
odredaba/kodeksa na temelju kojih je odluka bila donesena:  ........
..............................................................................................................
..............................................................................................................
..............................................................................................................
..............................................................................................................
..............................................................................................................
2.3. Ako je primjenljivo, označiti jedno ili više od sljedećih kazne-
nih djela na koja se odnosi(-e) kazneno(-a) djelo(-a) utvrđeno(-
a) u točki 2.2. ako se kazneno(-a) djelo(-a) u državi izdavanja 
kažnjava(ju) maksimalnom kaznom zatvora od najmanje 3 go-
dine (označiti odgovarajuće(-a) polje(-a)):
☐ sudjelovanje u zločinačkoj organizaciji,
☐ terorizam
☐ trgovanje ljudima,
☐ spolno iskorištavanje djece i dječja pornografija,
☐ nezakonita trgovina opojnim drogama i psihotropnim tvarima,
☐ nezakonita trgovina oružjem, streljivom i eksplozivnim tvarima,
☐ korupcija,
☐ prijevare, uključujući i prijevare koje ugrožavaju financijske 
interese Europskih zajednica u smislu Konvencije od 26. srpnja 
1995. o zaštiti financijskih interesa Europskih zajednica,
☐ pranje prihoda stečenog kaznenim djelom,
☐ krivotvorenje novca, uključujući euro,
☐ računalni kriminalitet,
☐ kaznena djela protiv okoliša, uključujući ilegalnu trgovinu 
ugroženim životinjskim i biljnim vrstama,
☐ olakšavanje neovlaštenog prelaska državne granice i boravka,
☐ ubojstvo, teška tjelesna ozljeda,
☐ nezakonita trgovina ljudskim organima i tkivom,
☐ otmica, protupravno oduzimanje slobode i uzimanje talaca,
☐ rasizam i ksenofobija,
☐ organizirana ili oružana pljačka,

za oduzimanje nalaze u državi izvršenja. Dodaju se 
sljedeće informacije:
Razlozi za uvjerenje da se određeni dio (dijelovi) imo-
vine nalazi(-e) u državi izvršenja: ................................

☐ (c)� ne postoje opravdani razlozi iz točke (b) koji bi državi 
izdavanja omogućili odrediti državu članicu kojoj se 
može poslati nalog za oduzimanje, ali pravna osoba 
protiv koje je izdan nalog za oduzimanje ima registri-
rano sjedište u državi izvršenja. Dodaju se sljedeće 
informacije:
Registrirano sjedište u državi izvršenja:
............................................................................................
............................................................................................   

(i) �Nalog za oduzimanje:
Nalog za oduzimanje je izdan dana:  ..............................................
..............................................................................................................
Nalog za oduzimanje postao je konačan dana:  ............................
Referentni broj naloga za oduzimanje (ako je raspoloživ): ..........
1. Informacije o naravi naloga za oduzimanje
1.1. Navesti (označavanjem odgovarajućih polja) ako se nalog za 
oduzimanje odnosi na:

☐ novčani iznos
Iznos za izvršenje u državi izvršenja s naznakom valute (brojka-
ma i slovima):  
..............................................................................................................
Ukupni iznos obuhvaćen nalogom za oduzimanje s naznakom 
valute (brojkama i slovima):  

☐ određeni dio (dijelovi) imovine
Opis određenog(-ih) dijela(-ova) imovine:  
..............................................................................................................  
Lokacija određenog(-ih) dijela(-ova) imovine (ako nije poznata, 
posljednja poznata lokacija):  
..............................................................................................................  
Kada oduzimanje određenog(-ih) dijela(-ova) imovine obuhvaća 
radnje u više od jedne države izvršenja, opis radnji koje treba 
poduzeti:  
..............................................................................................................  
1.2. �Sud je odlučio da imovina (označiti odgovarajuće(-a) polje(-

a):
☐ i. predstavlja imovinsku korist ostvarenu kaznenim dje-
lom ili je jednaka bilo punoj vrijednosti ili dijelu vrijednosti 
te koristi,
☐ ii. �predstavlja predmet izvršenja tog kaznenog djela,
☐ iii. �podliježe oduzimanju do kojega je došlo kao primjena 

proširenih ovlasti oduzimanja u državi izdavanja kao 
što je navedeno u točkama (a), (b) i (c). Osnova za 
odluku jest da je Sud, na temelju određenih činjenica, 
u potpunosti uvjeren da je predmetna imovina ostva-
rena:

☐ (a) kaznenim aktivnostima osuđene osobe tijekom raz-
doblja prije osude za predmetno kazneno djelo što Sud 
smatra razumnim u okolnostima određenog slučaja,
☐ (b) sličnih kaznenih aktivnosti osuđene osobe tijekom 
razdoblja prije osude za predmetno kazneno djelo što Sud 
smatra razumnim u okolnostima određenog slučaja, ili
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postupka ili žalbu, pri čemu ta osoba ima pravo sudjelovati 
te se mogu preispitati ključne činjenice predmeta zajedno 
s novim dokazima, što može dovesti do ukidanja prvotne 
odluke, i
☐ osoba je izričito izjavila da ne osporava tu odluku,
ILI
☐ osoba nije zahtijevala obnovu postupka niti podnijela žalbu 
u primjenjivom roku.

4. Ako ste označili polje pod gornjim točkama 3.1b, 3.2. 3.3 ili 
3.4, molimo navedite informacije o tome kako je ispunjen do-
tični uvjet: 
.............................................................................................................
.............................................................................................................  

(k) Konverzija i prijenos imovine
1. �Ako se nalog za oduzimanje odnosi na određeni dio imovine, 

navesti dopušta li država izdavanja da oduzimanje u državi 
izvršenja bude u obliku zahtjeva za uplatom novčanog iznosa 
koji odgovara vrijednosti imovine.
☐ da
☐ ne

2. �Ako se nalog za oduzimanje odnosi na novčani iznos, navesti 
može li se državi izdavanja prenijeti imovina, a ne novac do-
biven od izvršenja naloga za oduzimanje:
☐ da
☐ ne

(l)  Alternativne mjere, uključujući zatvorske kazne
1. �Navesti dopušta li država izdavanja da država izvršenja upo-

trijebi alternativne mjere kada se ne može provesti nalog za 
oduzimanje, bilo u cijelosti ili djelomično:
☐ da
☐ ne

2. �Ako da, navesti koje se kazne mogu primijeniti (narav i mak-
simalan iznos kazni):
☐ kazna zatvora (maksimalno razdoblje):  
☐ �rad za opće dobro na slobodi (ili ekvivalentno) (maksi-

malno razdoblje):  
☐ ostale kazne (opis):  

(m) Ostale okolnosti relevantne za slučaj (neobvezatne informacije):
.............................................................................................................
.............................................................................................................   

(n) Nalog za oduzimanje je priložen potvrdi.
Potpis tijela koje izdaje potvrdu i/ili njegovog predstavnika ko-
jim se potvrđuje točnost sadržaja potvrde:  
.............................................................................................................  
Ime:  ..................................................................................................
Radno mjesto (zvanje/položaj):  .....................................................
Datum:  .............................................................................................
Službeni pečat (ako postoji):............................................................
.............................................................................................................

(1) SL L 196, 2. 8. 2003., str. 45.
(2) Kada se nalog za oduzimanje šalje državi izvršenja jer pravna osoba protiv 
koje je nalog za oduzimanjem bio izdan ima registrirano sjedište u toj državi, 
moraju se popuniti matični broj i registrirano sjedište.

☐ nezakonita trgovina kulturnim dobrima, uključujući antikvi-
tetima i umjetničkim djelima,
☐ prijevare,
☐ reketarenje i iznuda,
☐ krivotvorenje i piratstvo proizvoda,
☐ krivotvorenje i trgovina administrativnim ispravama,
☐ krivotvorenje različitih oblika sredstava plaćanja,
☐ nezakonita trgovina hormonskim tvarima i ostalim stimulan-
sima rasta,
☐ nezakonita trgovina nuklearnim ili radioaktivnim tvarima,
☐ trgovina ukradenim vozilima,
☐ silovanje,
☐ podmetanje požara,
☐ kaznena djela u nadležnosti Međunarodnog kaznenog suda,
☐ protupravno oduzimanje zrakoplova ili plovila,
☐ sabotaža.
2.4. Ako kazneno(-a) djelo(-a) koje(-a) rezultira(ju) nalogom za 
oduzimanje utvrđenog u točki 2.2. nije (nisu) obuhvaćeno(-a) 
točkom 2.3., navesti potpuni opis predmetnog(-ih) kaznenog(-ih) 
djela (opis treba obuhvaćati stvarnu kaznenu aktivnost za razliku 
od, primjerice, pravnih klasifikacija):  ............................................
..............................................................................................................
..............................................................................................................
..............................................................................................................
..............................................................................................................
..............................................................................................................  

(j)  Postupak koji rezultira nalogom za oduzimanje
Navedite je li se osoba osobno pojavila na suđenju koje je rezul-
tiralo nalogom za oduzimanje:
1. ☐ Da, osoba se osobno pojavila na suđenju koje je rezultiralo 
nalogom za oduzimanje.
2. ☐ Ne, osoba se nije osobno pojavila na suđenju koje je rezul-
tiralo nalogom za oduzimanje.
3. Ako ste označili polje pod točkom 2., molimo potvrdite po-
stojanje jednog od sljedećeg:

☐ 3.1.a osoba je bila osobno pozvana … (dan/mjesec/godina) 
i time obaviještena o predviđenom datumu i mjestu suđenja 
koje je rezultiralo nalogom za oduzimanje te je bila obavije-
štena da se odluka može donijeti u slučaju njezinog nepojav-
ljivanja na suđenju;
ILI
☐ 3.1.b osoba nije bila osobno pozvana, nego je na neki 
drugi način stvarno primila službenu obavijest o predviđe-
nom datumu i mjestu suđenja koje je rezultiralo nalogom za 
oduzimanje, tako da se nedvojbeno utvrdilo da je osoba bila 
upoznata s predviđenim suđenjem i obaviještena da se odluka 
može donijeti u slučaju njezinog nepojavljivanja na suđenju;
ILI
☐ 3.2. osoba je bila upoznata s predviđenim suđenjem i ovla-
stila je pravnog zastupnika, kojeg je imenovala dotična osoba 
ili država, da je brani tijekom suđenja te ju je taj zastupnik 
uistinu branio tijekom suđenja;
ILI
3.3. rješenje o oduzimanju osobi je uručeno … (dan/mjesec/
godina) te je ona izričito obaviještena o pravu na obnovu 
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Faks: (pozivni broj za zemlju) (pozivni broj za područje/grad) 
.............................................................................................................  
E-pošta (ako postoji):  .....................................................................
.............................................................................................................

(e) �Tijelo ili tijela koja se može kontaktirati (u slučaju kada su ispu-
njene točke (c) i/ili (d)):
☐ Tijelo iz točke (b)
moguće je kontaktirati za pitanja vezana za:  ...............................
☐ Tijelo iz točke (c)
moguće je kontaktirati za pitanja vezana za: ................................
☐ Tijelo iz točke (d)
moguće je kontaktirati za pitanja vezana za:  ...............................

(f) �Informacije u vezi fizičke ili pravne osobe kojoj je određena nov-
čana kazna:
1. U slučaju fizičke osobe
Prezime:  ...........................................................................................
Ime (imena):  ....................................................................................
Djevojačko ime, ako postoji:  ..........................................................
Druga imena, ako postoje:  .............................................................
Spol:  ..................................................................................................
Državljanstvo:  ..................................................................................
Jedinstveni matični broj ili broj socijalnog osiguranja (ako je 
poznat):  ............................................................................................
Datum rođenja: ................................................................................  
Mjesto rođenja:  ...............................................................................
Zadnja adresa:  .................................................................................
.............................................................................................................
Jezik/jezici koje osoba razumije (ako je poznato): .......................  
.............................................................................................................
(a) �Ako je odluka dostavljena državi izvršenja zbog toga što oso-

ba protiv koje je odluka donesena ima uobičajeno boravište, 
navedite sljedeće:
Uobičajeno boravište u državi izvršenja: 
......................................................................................................
......................................................................................................
......................................................................................................

(b) �Ako je odluka dostavljena državi izvršenja zbog toga što 
osoba protiv koje je odluka donesena ima imovinu u državi 
izvršenja, navedite sljedeće:
Opis imovine osobe:  ................................................................
Mjesto na kojem se nalazi imovina osobe:  ...........................

(c) �Ako je odluka dostavljena državi izvršenja zbog toga što 
osoba protiv koje je odluka donesena ostvaruje dohodak u 
državi izvršenja, navedite sljedeće:
Opis izvora dohotka osobe:  .....................................................
Mjesto izvora dohotka osobe:  .................................................

2. U slučaju pravne osobe:
Naziv:  ...........................................................................................
Oblik pravne osobe:  ....................................................................
Matični broj (ako postoji)(1): .......................................................
Registrirano sjedište (ako postoji)(1): ..........................................
Adresa pravne osobe:  .................................................................

PRILOG 5.

OBRAZAC POTVRDE IZ ČLANKA 144. OVOGA ZAKONA
(a) * Država izdavanja:  ..........................................................................

* Država izvršenja:............................................................................
(b) Tijelo koje je izdalo odluku kojom se određuje novčana kazna:

Službeni naziv:  ................................................................................
Adresa:  .............................................................................................
.............................................................................................................  
Poziv na broj […] ............................................................................
Tel.: (pozivni broj za zemlju) (pozivni broj za područje/grad) 
........................................................................................................... .. 
Faks (pozivni broj za zemlju) (pozivni broj za područje/grad) 
.............................................................................................................
E-pošta (ako postoji)  ......................................................................
Jezici na kojima je moguće kontaktirati tijelo koje je izdalo od-
luku ....................................................................................................
.............................................................................................................  
Podaci o osobi/osobama kojima se može obratiti radi dobivanja 
dodatnih informacija za izvršenje odluke ili, prema potrebi, za 
slanje novca dobivenog izvršenjem državi izdavanja (ime, naziv/
položaj, tel., faks te, ako postoji, e-pošta)  
.............................................................................................................
.............................................................................................................

(c) �Tijelo nadležno za izvršenje odluke kojom se određuje novčana 
kazna u državi izdavanja (ako se radi o tijelu koje je različito od 
tijela iz točke (b)):
Službeni naziv:  ................................................................................
.............................................................................................................
Adresa:  .............................................................................................
.............................................................................................................  
Tel.: (pozivni broj za zemlju) (pozivni broj za područje/grad)  .
.............................................................................................................
Faks: (pozivni broj za zemlju) (pozivni broj za područje/grad) .
.............................................................................................................  
E-pošta (ako postoji)  ......................................................................
Jezici na kojima je moguće kontaktirati tijelo nadležno za izvr-
šenje ...................................................................................................
.............................................................................................................  
Podaci o osobi/osobama kojima se može obratiti radi dobivanja 
dodatnih informacija za izvršenje odluke ili, prema potrebi, za 
slanje novca dobivenog izvršenjem državi izdavanja (ime, naziv/
položaj, tel., faks te, ako postoji, e-pošta) .....................................

(d) �Kada je središnje tijelo nadležno za administrativno dostavljanje 
odluka kojima se određuje novčana kazna u državi izdavanja:
Naziv središnjeg tijela:  ....................................................................
.............................................................................................................
Osoba za kontakt, ako je potrebno (naziv/položaj i ime):  .........
.............................................................................................................  
Adresa:  .............................................................................................
.............................................................................................................  
Poziv na broj .....................................................................................
Tel.: (pozivni broj za zemlju) (pozivni broj za područje/grad) 
.............................................................................................................  
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3. U mjeri u kojoj prijestup/prijestupi iz točke 2. predstavlja(-ju) 
jedan ili više sljedećih prijestupa, potvrdite označivanjem odgo-
varajućeg kvadratića (jednog ili više):
☐ sudjelovanje u zločinačkoj organizaciji,
☐ terorizam,
☐ trgovina ljudima,
☐ seksualno iskorištavanje djece i dječja pornografija,
☐ nedopuštena trgovina opojnim drogama i psihotropnim tva-
rima,
☐ nedopuštena trgovina oružjem, streljivom i eksplozivima,
☐ korupcija,
☐ prijevara, uključujući onu kojom se nanosi šteta financijskim 
interesima Europskih zajednica u smislu Konvencije od 26. srp-
nja 1995. o zaštiti financijskih interesa Europskih zajednica,
☐ pranje koristi pribavljene kaznenim djelom,
☐ krivotvorenje valuta, uključujući euro,
☐ računalni kriminal,
☐ kaznena djela protiv okoliša, uključujući nezakonitu trgovi-
nu ugroženim životinjskim vrstama te ugroženih vrsta biljaka i 
njihovih podvrsta,
☐ omogućivanje nedopuštenog ulaska i boravka,
☐ ubojstvo, teška tjelesna povreda,
☐ nedopuštena trgovina ljudskim organima i tkivima,
☐ otmica, protupravno lišavanje slobode i uzimanje talaca,
☐ rasizam i ksenofobija,
☐ organizirana ili oružana pljačka,
☐ nedopuštena trgovina kulturnim dobrima, uključujući anti-
kvitete i umjetnička djela,
☐ prijevara,
☐ reketarenje i iznuda,
☐ krivotvorenje i piratstvo proizvoda,
☐ krivotvorenje službenih isprava i promet njima,
☐ krivotvorenje sredstava plaćanja,
☐ nedopuštena trgovina hormonima i drugim pospješivačima 
rasta,
☐ nedopuštena trgovina nuklearnim ili radioaktivnim materi-
jalima,
☐ trgovina ukradenim vozilima,
☐ silovanje,
☐ palež,
☐ kaznena djela u nadležnosti Međunarodnog kaznenog suda,
☐ nezakonita zapljena zrakoplova/brodova,
☐ sabotaža,
☐ postupanja koja su suprotna propisima o cestovnom prometu, 
uključujući ponašanje kojim se krše prometni propisi, uključuju-
ći kršenje pravila o broju sati vožnje i vremenu odmora i propisi 
o opasnim tvarima,
☐ krijumčarenje robe,
☐ povrede prava intelektualnog vlasništva,
☐ prijetnje i nasilna djela protiv osoba, uključujući nasilje na 
sportskim priredbama,
☐ kaznena djela uništenja i oštećenja tuđe imovine,
☐ krađa,

(a) �Ako je odluka dostavljena državi izvršenja zbog toga što 
pravna osoba protiv koje je odluka donesena ima imovinu 
u državi izvršenja, navedite sljedeće:
Opis imovine pravne osobe:  .................................................
Mjesto na kojem se nalazi imovina pravne osobe:  ...........
...................................................................................................

(b) �Ako je odluka dostavljena državi izvršenja zbog toga što 
pravna osoba protiv koje je odluka donesena ostvaruje 
prihode u državi izvršenja, navedite sljedeće:
Opis izvora prihoda pravne osobe:  ....................................
Mjesto izvora prihoda pravne osobe:  ................................

(g) Odluka o plaćanju novčane kazne:
1. Vrsta odluke o plaćanju novčane kazne (popunite odgovara-
jući kvadratić):
☐ i. Odluka suda države izdavanja u vezi kaznenog djela suklad-
no pravu države izdavanja
☐ ii. Odluka tijela države izdavanja koje nije sud u vezi kazne-
nog djela sukladno pravu države izdavanja. Potvrđujemo da je 
dotična osoba imala mogućnost iznijeti predmet pred sud koji 
je nadležan posebno u kaznenim stvarima.
☐ iii. Odluka tijela države izdavanja koje nije sud za radnje 
koje su kažnjive prema nacionalnom pravu države izdavanja 
zbog činjenice da su povrede pravnih pravila. Potvrđujemo da 
je dotična osoba imala mogućnost iznijeti predmet pred sud koji 
je nadležan posebno u kaznenim stvarima.
☐ iv. Odluka suda koji je nadležan posebno u kaznenim stvari-
ma u vezi odluke iz točke iii.
Odluka donesena dana (datum)  ....................................................
Odluka je postala pravomoćna dana (datum)  .............................
Referentni broj odluke (ako postoji):  ...........................................
Novčana kazna je obveza plaćanja (popuniti odgovarajuću kući-
cu (kućice) i naznačite iznos (iznose) s naznakom valute):
☐ i. Novčani iznos iz odluke na temelju odluke zbog počinjenog 
prijestupa.
Iznos:  ................................................................................................
☐ ii. Naknada štete iz iste odluke u korist oštećenih, kada ošte-
ćeni ne može istaknuti građanskopravni zahtjev, a sud postupa 
u provođenju svoje kaznenopravne nadležnosti.
Iznos:  ................................................................................................
☐ iii. Novčani iznos u vezi s troškovima sudskog ili upravnog 
postupka u kojem je donesena odluka.
Iznos:  ................................................................................................
☐ iv. Novčani iznos za javne fondove ili organizacije za pomoć 
žrtvama koji je utvrđen odlukom.
Iznos:  ................................................................................................
Ukupni iznos novčane kazne s naznakom valute:  
2. Pregled činjenica i opis okolnosti u kojima je/su prijestup/
prijestupi počinjena(-i), uključujući vrijeme i mjesto počinje-
nja:  
.............................................................................................................  
.............................................................................................................  
Činjenični i pravni opis prijestupa (jednog ili više) i važeći za-
konski propis/zakon na temelju kojeg je donesena odluka:  
.............................................................................................................  
.............................................................................................................  
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ILI
☐ osoba nije zahtijevala obnovu postupka niti podnijela žal-
bu u primjenjivom roku;
ILI
☐ 3.4. osoba se, nakon što je bila izričito obaviještena o po-
stupku i mogućnosti osobnog pojavljivanja na suđenju, izri-
čito odrekla svojeg prava na usmeno ispitivanje te je izričito 
navela da ne osporava odluku.
4. Ako ste označili polje pod gornjim točkama 3.1.b, 3.2., 3.3. 
ili 3.4., molimo navedite informacije o tome kako je ispunjen 
dotični uvjet:  
........................................................................................................  

4. Djelomično plaćanje kazne
Ako je neki dio kazne već plaćen državi izdavanja, ili prema 
saznanjima tijela koje izdaje potvrdu, bilo kojoj drugoj državi, 
navedite iznos koji je plaćen:  
.............................................................................................................
.............................................................................................................

(i) Alternativne sankcije, uključujući kaznu zatvora
1. Navedite da li država izdavanja dopušta primjenu alterna-
tivnih sankcija od strane države izvršenja u slučaju kada nije 
moguće izvršiti odluku kojim se određuje kazna, u potpunosti 
ili djelomično:
☐ da
☐ ne
2. Ako da, navedite koje se sankcije mogu primijeniti (vrsta 
sankcija, najteža sankcija):
☐ Kazna zatvora. Najduže trajanje: ...............................................  
☐ Općekorisni rad (ili izjednačen s tim). Najduže trajanje .......
☐ Ostale sankcije. Opis:  ................................................................

(j) �Druge okolnosti značajne za slučaj (navođenje podataka nije ob-
vezno):  
..............................................................................................................
..............................................................................................................  

(k) �Tekst odluke kojom se određuje novčana kazna priložen je po-
tvrdi.
Potpis tijela koje je izdalo potvrdu i/ili njegovog zastupnika koji 
potvrđuje točnost sadržaja potvrde:  
.............................................................................................................  
.............................................................................................................  
Ime:  ..................................................................................................
Radno mjesto (naziv/položaj):  .......................................................
Datum:  .............................................................................................
Službeni pečat (ako postoji)

(1) Kada je odluka dostavljena državi izvršenja zbog toga što pravna osoba 
protiv koje je odluka donesena ima registrirano sjedište u toj državi, moraju 
se navesti matični broj i registrirano sjedište.

PRILOG 6.

OBRAZAC POTVRDE IZ ČLANKA 159. OVOGA ZAKONA
(a) * Država izdavanja: ...........................................................................

* Država izvršenja: ...........................................................................
(b) Sud koji je izrekao pravomoćnu presudu kojim se izriče sankcija:

☐ prijestupi koje je inkriminirala država izdavanja i pri čemu 
se izvršava obveza koja proizlazi iz instrumenata usvojenih su-
kladno Ugovoru o EZ-u ili sukladno glavi VI. Ugovora o EU-u.
Ako je ovaj kvadratić označen, navedite točne odredbe instru-
menta koji je donesen na temelju Ugovora o EZ-u ili Ugovora o 
EU-u u vezi s prijestupom:  
.............................................................................................................  
4. U mjeri u kojoj prijestup/prijestupi iz točke 2. nisu obuhva-
ćeni točkom 3., navedite detaljan opis prijestupa (jednog ili više 
njih):  
.............................................................................................................
.............................................................................................................

(h) Status odluke kojom se određuje novčana kazna
1. Potvrđujemo da (označite kvadratić):
☐ (a) je odluka pravomoćna
☐ (b) prema saznanju tijela koje je izdalo potvrdu, odluka protiv 
iste osobe u pogledu istih djela nije dostavljena državi izvršenja 
i takva odluka nije izvršena u bilo kojoj drugoj državi koja nije 
država izdavanja niti država izvršenja.
2. Navedite ako je u pogledu predmeta vođen pisani postupak:
☐ (a) Ne, nije vođen.
☐ (b) Da, vođen je. Potvrđujemo da je dotična osoba obavi-
ještena, u skladu s pravom države izdavanja, osobno ili preko 
zastupnika ovlaštenog u skladu s nacionalnim pravom o svom 
pravu da osporava odluku i o rokovima za takav pravni lijek
3. Navedite je li se osoba osobno pojavila na suđenju koje je 
rezultiralo odlukom:

1. ☐ Da, osoba se osobno pojavila na suđenju koje je rezul-
tiralo odlukom.
2. ☐ Ne, osoba se nije osobno pojavila na suđenju koje je 
rezultiralo odlukom.
3. Ako ste označili polje pod točkom 2., molimo potvrdite 
postojanje jednog od sljedećeg:
☐ 3.1.a osoba je bila osobno pozvana … (dan/mjesec/godina) 
i time obaviještena o predviđenom datumu i mjestu suđe-
nja koje je rezultiralo odlukom te je bila obaviještena da se 
odluka može donijeti u slučaju njezinog nepojavljivanja na 
suđenju;
ILI
☐ 3.1.b osoba nije bila osobno pozvana, nego je na neki drugi 
način stvarno primila službenu obavijest o predviđenom da-
tumu i mjestu suđenja koje je rezultiralo odlukom, tako da se 
nedvojbeno utvrdilo da je osoba bila upoznata s predviđenim 
suđenjem i obaviještena da se odluka može donijeti u slučaju 
njezinog nepojavljivanja na suđenju;
ILI
☐ 3.2. osoba je bila upoznata s predviđenim suđenjem i ovla-
stila je pravnog zastupnika, kojeg je imenovala dotična osoba 
ili država, da je brani tijekom suđenja te ju je taj zastupnik 
uistinu branio tijekom suđenja;
ILI
☐ 3.3. odluka je dostavljena osobi … (dan/mjesec/godina) 
te je ona izričito obaviještena o pravu na obnovu postupka 
ili žalbu, pri čemu ta osoba ima pravo sudjelovati te se mogu 
preispitati ključne činjenice predmeta zajedno s novim doka-
zima, što može dovesti do ukidanja početne odluke, i
☐ osoba je izričito izjavila da ne osporava tu odluku,
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(e) �Zamolba države izdavanja za privremeno uhićenje (kada se osu-
đena osoba nalazi u državi izvršenja):
☐ �Država izdavanja moli državu izvršenja naloga da uhiti osu-

đenu osobu ili da poduzme sve druge mjere kako bi osigurala 
da osuđena osoba ostane na njezinom teritoriju do donošenja 
odluke o priznavanju i izvršenju sankcije.

☐ �Država članica izdavanja naloga već je poslala zamolbu drža-
vi izvršenja za uhićenje osuđene osobe, ili poduzimanje svih 
drugih mjera kako bi osigurala da osuđena osoba ostane na 
njezinom teritoriju do donošenja odluke o priznavanju i iz-
vršenju sankcije. Molimo, navedite ime tijela države izvršenja 
koje je donijelo odluku glede zamolbe za uhićenje osobe (po 
potrebi te ako je dostupno): ........................................................

(f) �Povezanost s eventualnim prijašnjim europskim uhidbenim na-
logom (EUN):
☐ �Europski uhidbeni nalog izdan je u svrhu izvršenja kazne 

zatvora ili mjere koja uključuje oduzimanje slobode te se dr-
žava izvršenja obvezuje izvršiti kaznu ili mjeru koja uključuje 
oduzimanje slobode (Članak 4. stavak 6.) Okvirne odluke o 
europskom uhidbenom nalogu).
Datum izdavanja europskog uhidbenog naloga i, ako je do-
stupan, referentni broj:................................................................
.......................................................................................................
Naziv tijela koje je izdalo europski uhidbeni nalog:  .............
Datum odluke o preuzimanju obveze izvršenja i, ako je do-
stupan, referentni broj:
.......................................................................................................  
Naziv tijela koje je izdalo odluku o preuzimanju obveze iz-
vršenja kazne:
.......................................................................................................  

☐ �Europski uhidbeni nalog izdan je u svrhu kaznenog pro-
gona osobe koja je državljanin ili ima prebivalište/boravi-
šte u državi izvršenja te je država izvršenja predala osobu 
pod uvjetom da se ta osoba vrati u državu izvršenja kako 
bi tamo odslužila kaznu zatvora ili mjeru koja uključuje 
oduzimanje slobode koja je prema njoj poduzeta u državi 
izdavanja (članak 5. stavak 3. Okvirne odluke o europskom 
uhidbenom nalogu).
Datum odluke o predaje osobe: ................................................
Naziv tijela koje je izdalo odluku o predaji: ............................  
Broj odluke, ako je dostupan:  ..................................................
Datum predaje osobe, ako je dostupan:  .................................

(g) �Razlozi za prosljeđivanje presude i potvrde (ako ste popunili po-
lje f), ne trebate popunjavati ovo polje):
Presuda i potvrda prosljeđuju se državi izvršenja jer se tijelo koje 
izdaje potvrdu uvjerilo da će izvršenje kazne u državi izvršenja u 
većoj mjeri doprinijeti socijalnoj rehabilitaciji osuđene osobe i:
☐ (a) �Država izvršenja je država državljanstva osuđene osobe 

u kojoj ona živi.
☐ (b) �Država izvršenja je država članica državljanstva u koju će 

osuđena osoba biti deportirana nakon što bude puštena s 
izvršenja kazne, temeljem naloga za protjerivanje ili de-
portaciju koji su sastavni dio presude, sudske ili upravne 
odluke ili bilo koje druge mjere koja je posljedica presu-
de. Ako nalog za protjerivanje ili deportaciju nije uklju-
čen u presudu, molimo navedite naziv tijela koje je izdalo 
nalog, datum izdavanja i, ako je dostupan, broj:

Službeni naziv:  ................................................................................
Presuda je izrečena/napišite datum (dd-mm-gggg)  ....................
Presuda je postala pravomoćnom (dd-mm-gggg):  .....................
Referentni broj presude (ako je dostupan):  .................................

(c) �Podaci o tijelu koje se može kontaktirati s obzirom na pitanja 
o potvrdi:
1. Vrsta tijela: Molimo označite odgovarajuće polje:
☐ Središnje tijelo  ............................................................................
☐ Sud  ..............................................................................................
☐ Drugo tijelo  ................................................................................
2. Pojedinosti za stupanje u vezu s tijelom iz točke (c) 1:
Službeni naziv:  ................................................................................
.............................................................................................................
Adresa: ...............................................................................................  
.............................................................................................................  
Tel.: (pozivni broj države) (pozivni broj grada)  ..........................
Faks: (pozivni broj države) (pozivni broj grada)  ........................
Elektronička adresa (ako je dostupna):  ........................................
3. Jezici na kojima se može komunicirati s tijelom:  ...................
.............................................................................................................  
4. Pojedinosti za stupanje u vezu s osobom ili osobama koje 
se mogu kontaktirati kako bi se dobili dodatni podaci u svrhu 
izvršenja presude ili sporazuma o postupcima premještaja (ime, 
titula/funkcija, broj telefona, faks, elektronička adresa), ako nisu 
jednaki podacima iz 2.: ...................................................................

(d) Podaci o osobi kojoj je sankcija izrečena:
Prezime:  ...........................................................................................
Ime (imena):  ....................................................................................
Djevojačko prezime, po potrebi:  ...................................................
Lažno ime, po potrebi:  ...................................................................
Spol:  ..................................................................................................
Državljanstvo:  ..................................................................................
Osobni identifikacijski broj ili broj socijalnog osiguranja (ako je 
dostupan):  ........................................................................................
Datum rođenja:  ...............................................................................
Mjesto rođenja:  ...............................................................................
Posljednje poznate adrese/prebivališta:  ........................................
Jezik (jezici) koji osoba razumije (ako je poznato):  ...................
.............................................................................................................  
Osuđena osoba nalazi se:
☐ u državi izdavanja te se treba premjestiti u državu izvršenja.
☐ u državi izvršenja te se izvršenje treba izvršiti u toj državi.
Dodatni podaci, ako su dostupni, te po potrebi:
1. Fotografija i otisci prstiju osobe, i/ili podaci za stupanje u vezu 
s osobom koju treba kontaktirati kako bi se dobili ovi podaci:
.............................................................................................................
2. Vrsta i broj osobne iskaznice ili putovnice osuđene osobe: 
.............................................................................................................
3. Vrsta i broj dozvole boravka osuđene osobe:  ..........................
4. Drugi relevantni podaci o obiteljskim, društvenim ili profesi-
onalnim vezama koje osuđena osoba ima u državi izvršenja: ....
.............................................................................................................  
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☐ rasizam i ksenofobija,
☐ organizirana ili oružana pljačka,
☐ nedopuštena trgovina kulturnim dobrima, uključujući starine 
i umjetnička djela,
☐ varanje,
☐ reketarenje i iznuda,
☐ krivotvorenje i piratstvo proizvoda,
☐ krivotvorenje i trgovina administrativnim ispravama,
☐ krivotvorenje sredstava plaćanja,
☐ nezakonita trgovina hormonskim tvarima i ostalim stimu-
lansima rasta,
☐ nedopuštena trgovina nuklearnim i radioaktivnim materija-
lima,
☐ trgovina ukradenim vozilima,
☐ silovanje,
☐ podmetanje požara,
☐ kaznena djela iz nadležnosti Međunarodnog kaznenog suda,
☐ protupravno oduzimanje letjelica/plovnih objekata,
☐ sabotaža.
3. Ako kazneno djelo odnosno kaznena djela utvrđena u točki 
1. nije odnosno nisu obuhvaćena točkom 2. ili ako su presuda i 
potvrda proslijeđene državi članici koja je izjavila da će provje-
riti obostranu kažnjivosti (članak 7. stavak 4. Okvirne odluke), 
molimo detaljno opišite kazneno djelo odnosno kaznena djela 
na koja se to odnosi:
.............................................................................................................
.............................................................................................................
.............................................................................................................

(i) Status presude kojom se izriče kazna:
1. Navedite je li osoba osobno prisustvovala na raspravi povo-
dom koje je donesena odluka:

1. ☐ Da, osoba je osobno prisustvovala na raspravi povodom 
koje je donesena odluka.
2. ☐ Ne, osoba nije osobno prisustvovala na raspravi povo-
dom koje je donesena odluka.
3. Ako ste prekrižili kućicu pod točkom 2., molimo potvrdite 
jedno od sljedećeg:
☐ 3.1a.� osoba je osobno pozvana na dan … (dan/mjesec/

godina) i time obaviještena o zakazanom vremenu i 
mjestu održavanja rasprave na kojoj je donesena od-
luka te je obaviještena da se odluka može donijeti u 
slučaju njene odsutnosti s rasprave;

ILI
☐ 3.1b. �osoba nije osobno pozvana, ali je na neki drugi način 

zaprimila službenu obavijest o zakazanom vremenu 
i mjestu održavanja rasprave koja je rezultirala odlu-
kom, tako da se nedvojbeno utvrdilo da je osoba bila 
upoznata sa zakazanom raspravom i obaviještena da 
se odluka može dostaviti u slučaju njene odsutnosti 
s rasprave;

ILI
☐ 3.2. �osoba je upoznata sa zakazanim suđenjem te je za 

obranu ovlastila pravnog zastupnika, ovlaštenog od 
strane dotične osobe ili države, i uistinu je bila zastu-
pana od tog zastupnika tijekom rasprave;

☐ (c) �Država izvršenja je država, osim onih navedenih u (a) 
ili (b), čije je nadležno tijelo suglasno s prosljeđivanjem 
presude i potvrde toj državi.

☐ (d) �Država izvršenja poslala je obavijest temeljem članka 4. 
stavka 7. Okvirne odluke, i:
☐ �potvrđeno je da, prema saznanjima nadležnog tijela 

države izdavanja, osuđena osoba živi te zakonito ne-
prekidno prebiva najmanje pet godina te će zadržati 
pravo na stalno prebivalište/boravište u toj državi, ili

☐ �potvrđeno je da je osuđena osoba državljanin države 
članice izvršenja naloga.

(h) Presuda kojom se izriče kazna:
1. Presuda obuhvaća ukupno............... kaznenih djela.
Sažetak činjenica i opis okolnosti pod kojima je kazneno djelo(a) 
počinjena, uključujući vrijeme i mjesto; i oblik sudioništva osu-
đene osobe:
.............................................................................................................  
.............................................................................................................  
.............................................................................................................  
Priroda i zakonska oznaka kaznenog djela odnosno kaznenih 
djela te važeće zakonske odredbe na temelju kojih je presuda 
izrečena:
.............................................................................................................  
.............................................................................................................  
.............................................................................................................  
.............................................................................................................  
2. Ako kazneno djelo ili kaznena djela iz točke (h) 1 predstav-
lja, odnosno predstavljaju, jedno ili više sljedeći kaznenih djela, 
za koja se, kako je utvrđeno pravom države članice izdavanja, 
u državi izdavanja izriče maksimalna kazna zatvora ili mjera 
oduzimanja slobode od najmanje tri godine, molimo, označite 
relevantno polje ili relevantna polja:
☐ sudjelovanje u zločinačkom udruženju,
☐ terorizam,
☐ trgovanje ljudima,
☐ spolno iskorištavanje djece i dječja pornografija,
☐ nedopuštena trgovina opojnim drogama i psihotropnim tva-
rima,
☐ nedopuštena trgovina oružjem, streljivom i eksplozivima,
☐ korupcija,
☐ prijevara, uključujući prijevaru i druga kaznena djela koja 
štetno utječu na financijske interese Europske unije kako su 
utvrđena Direktivom (EU) 2017/1371 Europskog parlamenta i 
Vijeća od 5. srpnja 2017. o suzbijanju prijevara počinjenih protiv 
financijskih interesa Unije kaznenopravnim sredstvima,
☐ pranje novca,
☐ krivotvorenje valute, uključujući i euro,
☐ kibernetički kriminalitet,
☐ kaznena djela protiv okoliša, uključujući i nedozvoljena tr-
govinu ugroženim životinjskim vrstama i vrstama i sortama 
ugroženih biljaka,
☐ omogućavanje neovlaštenog ulaska i boravka,
☐ ubojstvo, teška tjelesna ozljeda,
☐ nedopuštena trgovina ljudskim organima i tkivom,
☐ otmica, protupravno oduzimanje slobode i držanje talaca,
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☐ nije izrazila suglasnost za prosljeđivanje presude i potvrde 
(napišite razloge koje je osuđena osoba navela):

.............................................................................................................

.............................................................................................................
(b) ☐ Priloženo je mišljenje osuđene osobe.

☐ Mišljenje osuđene osobe proslijeđeno je državi izvršenja 
(navedite datum: dd-mm-ggg): ................................................

(l) Druge okolnosti relevantne za predmet (neobvezni podaci):
..............................................................................................................
..............................................................................................................

(m) Završni podaci:
Tekst presude ili presuda priložen je potvrdi(1).

Potpis tijela koje izdaje potvrdu i/ili njegova zastupnika kojim se 
potvrđuje točnost sadržaja potvrde:  
.............................................................................................................  
Ime:  ..................................................................................................
Položaj (titula/funkcija):  .................................................................
Datum:  .............................................................................................
Službeni pečat (ako je dostupan):

(1) Nadležno tijelo države članice koja izdaje nalog mora priložiti sve presude 
koje se odnose na predmet a potrebne su za izvršenje pravomoćne kazne. 
Mogu se priložiti i svi dostupni prijevodi presude, odnosno presuda.
(2) Molimo, ovdje napišite datum do kojeg bi kazna bila u potpunosti odsluže-
na (ne uzimajući u obzir mogućnosti bilo kojeg oblika ranijeg i/ili uvjetnog 
otpusta) u slučaju da osoba ostaje u državi članici u kojoj se izdaje nalog.

Prilog 7. Obrazac iz članka 160. ovoga zakona

OBAVIJEST OSUĐENOJ OSOBI
Obavješćujemo Vas o odluci.................... (nadležno tijelo države izda-
vanja) da se presuda....................... (nadležno tijelo države izdavanja) 
od.................... (datum presude)...................... (broj, ako je dostupan) 
proslijedi....................... (država izvršenja) u svrhu njezina priznavanja i 
izvršenja kazne koja je njome izrečena temeljem nacionalnog prava ko-
jim se provodi Okvirna odluka Vijeća 2008/909/PUP od 27. studenoga 
2008. o primjeni načela uzajamnog priznavanja presuda u kaznenim 
predmetima kojima se izriču kazne zatvora ili mjere koje uključuju 
oduzimanje slobode u svrhu njihova izvršenja u Europskoj uniji.
Izvršenje kazne bit će uređeno pravom......................... (država izvr-
šenja). Tijela te države bit će nadležna za odlučivanje o postupcima 
za izvršenje te određivanje svih mjera koje se na njih odnose uklju-
čujući i osnove za prijevremeni ili uvjetni otpust.
Nadležno tijelo...................... (država izvršenja) mora od ukupnog 
trajanja oduzimanja slobode koje je preostalo za odsluženje oduzeti 
ukupno razdoblje oduzimanja slobode koje je već odsluženo u vezi 
s djelom za koje je izrečena presuda. Promjenu kazne može izvršiti 
nadležno tijelo............................................ (država izvršenja) samo 
ako nije u skladu s pravom te države glede njezinog trajanja i vrste. 
Promijenjena kazna s obzirom na vrstu i trajanje ne smije biti stroža 
od kazne izrečene u..................... (država izdavanja).

Prilog 8. Obrazac izvješća iz članka 178. ovoga zakona

IZVJEŠĆE O NEIZVRŠAVANJU PROBACIJSKE MJERE 
ILI ALTERNATIVNE SANKCIJE ILI O SVIM OSTALIM 

SAZNANJIMA
(a) Podaci o osobi koja se nadzire:

ILI
☐ 3.3. �je odluka dostavljena osobi na dan … (dan/mjesec/

godina) te je ona izričito obaviještena o pravu na po-
novno suđenje ili pravni lijek, pri čemu dotična osoba 
ima pravo nazočiti, a meritum predmeta zajedno s no-
vim dokazima može se ponovno razmatrati, što može 
dovesti do ukidanja prvotne odluke, i

☐ osoba je izričito izjavila da ne osporava ovu odluku,
ILI
☐ osoba nije zatražila ponovno suđenje niti podnijela pravni 
lijek u predviđenom roku.
4. Ako ste prekrižili kućicu pod točkama 3.1b, 3.2. ili 3.3., 
molimo Vas da navedete podatke o načinu ispunjenja tog 
uvjeta:
........................................................................................................
........................................................................................................
........................................................................................................

2. Pojedinosti o trajanju kazne:
2.1. Ukupno trajanje kazne (u danima):
2.2. Ukupno trajanje oduzimanja slobode koje je već odsluženo 
u vezi s kaznom za koju je presuda izrečena (u danima):
............................. od (...) (navedite datum kada/na temelju kojeg 
je izračun izvršen: dd-mm-ggg):  
2.3. Broj dana koji se trebaju oduzeti od ukupnog trajanja odu-
zimanja slobode osim zbog razloga navedenih u 2.2 (npr. amne-
stije, pomilovanja ili sl. s obzirom na kaznu).
............................. od (navedite datum kada/na temelju kojeg je 
izračun izvršen: dd-mm-ggg):  
2.4. Datum isteka kazne u državi članici izdavanja naloga:

☐ Nije primjenjivo jer je osoba trenutno na slobodi
☐ Osobi je trenutno oduzeta sloboda i kazna bi, temeljem 
prava države članice izdavanja naloga, u potpunosti bila od-
služena (navedite datum: dd-mm-ggg)(2): ..............................

3. Vrsta kazne:
☐ kazna zatvora
☐ mjera koja uključuje oduzimanje slobode (molimo, detalj-
nije opišite): .................................................................................

(j) Podaci koji se odnose na prijevremeni ili uvjetni otpust:
1. �Na temelju prava države izdavanja osoba ima pravo na prije-

vremeni ili uvjetni otpust, nakon odsluženja:
☐ pola kazne
☐ dvije trećine kazne
☐ drugačijeg dijela kazne (molimo, navedite):

2. Nadležno tijelo države izdavanja zahtijeva da ga se obavijesti o:
☐ Važećim odredbama prava države izvršenja kojima se ure-
đuje prijevremeni ili uvjetni otpust osuđene osobe;
☐ Početku i završetku trajanja prijevremenog ili uvjetnog 
otpusta.

(k) Mišljenje osuđene osobe:
1. Osuđena se osoba ne može saslušati jer je već u državi iz-
vršenja.
2. Osuđena se osoba nalazi u državi izdavanja i:
(a) ☐ zatražila je prosljeđivanje presude i potvrde

☐ suglasna je s prosljeđivanjem presude i potvrde
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☐ obvezu naknade štete prouzrokovane počinjenjem kaznenog 
djela te dostavljanja dokaza o izvršenju takve obveze
☐ obvezu obavljanja rada za opće dobro
☐ obvezu surađivanja sa službenikom zaduženim za uvjetni 
otpust ili predstavnikom socijalne službe zadužene za osuđenu 
osobu
☐ obvezu terapijskog postupka ili liječenja ovisnosti
☐ druge mjere

(e) Opis neizvršavanja (mjesto, datum i posebne okolnosti):
.............................................................................................................
.............................................................................................................

(f) Opis saznanja:
.............................................................................................................
.............................................................................................................

(g) �Pojedinosti o osobi s kojom se treba stupiti u vezu ako treba 
pribaviti dodatne podatke vezane uz neizvršavanje:
Prezime:
Ime (imena):
Tel.: (pozivni broj države) (pozivni broj grada):
Faks: (pozivni broj države) (pozivni broj grada):
E-mail adresa (ako postoji):
Potpis tijela koje izdaje obrazac i/ili njegova predstavnika, za 
potvrđivanje točnosti podataka iz obrasca:
Prezime:
Položaj (titula/funkcija):
Datum:
Službeni pečat (po potrebi):

Prilog 9. Obrazac potvrde iz članka 183. ovoga Zakona

POTVRDA
(a) * Država izdavanja:

* Država izvršenja:
(b) �Sud koji je izrekao pravomoćnu presudu kojom se izriče uvjetna 

osuda, pridržaj izricanja kazne ili alternativna sankcija
Službeni naziv:
Molimo, navedite treba li pribaviti neke dodatne podatke vezane 
uz presudu:
☐ gore navedeni sud
☐ �središnje tijelo; ako ste označili ovo polje, molimo, napišite 

službeni naziv središnjeg tijela;
☐ �drugo nadležno tijelo, ako ste označili ovo polje, molimo, 

napišite službeni naziv ovog tijela;
Pojedinosti za stupanje u vezu sa sudom/središnjim tijelom/dru-
gim nadležnim tijelom
Adresa:
Tel.: (pozivni broj države) (pozivni broj/grada)
Faks: (pozivni broj države) (pozivni broj/grada)
Pojedinosti za stupanje u vezu s osobom ili osobama koje se 
mogu kontaktirati:
Prezime:
Ime (imena):
Položaj (titula/funkcija):
Tel.: (pozivni broj države) (pozivni broj/grada):

Prezime:
Ime (imena):
Djevojačko prezime, ako je primjenjivo:
Lažno ime, ako je primjenjivo:
Spol:
Državljanstvo:
Osobni identifikacijski broj ili broj socijalnog osiguranja (ako 
je dostupan):
Datum rođenja:
Mjesto rođenja:
Adresa:
Jezik (jezici) koji osoba razumije (ako je poznato):

(b) �Podaci o presudi i, po potrebi, probacijskoj odluci, kojom je odo-
bren uvjetni otpust izdržavanja kazne, izrečena uvjetna osuda ili 
pridržaj izricanja kazne ili izrečena alternativna sankcija.
Presuda je donesena:
Broj spisa (ako postoji):
Po potrebi, probacijska odluka je izrečena:
Broj spisa (ako postoji):
Sud koji je donio presudu
Službeni naziv:
Adresa:
Po potrebi, tijelo koje je donijelo probacijsku odluku
Službeni naziv:
Adresa:
Potvrda je izdana:
Tijelo koje je izdalo potvrdu:
Broj spisa (ako postoji):

(c) �Pojedinosti o tijelu odgovornom za nadzor probacijskih mjera ili 
alternativnih sankcija:
Službeni naziv tijela:
Ime osobe s kojom se može stupiti u vezu:
Položaj (titula/funkcija):
Adresa:
Tel.: (pozivni broj države) (pozivni broj):
Faks: (pozivni broj države) (pozivni broj):
E-mail adresa:

(d) probacijske mjere ili alternativne sankcije:
Osoba navedena u (a) ne izvršava sljedeće obveze ili upute:
☐ obvezu osuđene osobe da obavještava posebno tijelo o svakoj 
promjeri prebivališta ili radnog mjesta
☐ zabranu ulaska na određene lokalitete, mjesta ili određena 
područja u državi izdavanja ili državi izvršenja
☐ obvezu koja sadrži ograničenja prilikom napuštanja teritorija 
države izvršenja
☐ upute koje se odnose na ponašanje, prebivalište, obrazovanje 
i obuku, slobodne aktivnosti te ograničenja ili načine obavljanja 
stručnih djelatnosti
☐ obvezu javljanja u određeno vrijeme posebnom tijelu
☐ obvezu izbjegavanja kontakata s određenim osobama
☐ obvezu izbjegavanja kontakata s posebnim predmetima, koje 
je osoba rabila ili bi ih mogla rabiti s ciljem počinjenja kazne-
nog djela
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Faks: (pozivni broj države) (pozivni broj /grada):
Elektronička adresa (ako postoji):
Jezici koji se mogu koristiti za komunikaciju:

(e) �Podaci vezani uz fizičku osobu kojoj je izrečena presuda i, gdje 
je primjenjivo, probacijska odluka:
Prezime:
Ime (imena):
Djevojačko prezime, ako je primjenjivo:
Lažno ime, ako je primjenjivo:
Spol:
Državljanstvo:
Osobni identifikacijski broj ili broj socijalnog osiguranja (ako 
je dostupan):
Datum rođenja:
Mjesto rođenja:
Posljednje poznate adrese/prebivališta (ako su poznate):
☐ u državi izdavanja:
☐ u državi izvršenja:
☐ drugdje:
Jezik (jezici) koji osoba razumije (ako je poznato):
Ako su dostupni, molimo, napišite sljedeće podatke:
☐ �Vrsta i broj osobne isprave (osobnih isprava) osuđene osobe 

(osobna iskaznica, putovnica):
☐ �Vrsta i broj odobrenja boravka osuđene osobe u državi iz-

vršenja:
(f) �Podaci o državi članici kojoj je proslijeđena presuda i, gdje je 

primjenjivo, probacijska odluka, zajedno s potvrdom
Presuda i, po potrebi, uvjetna odluka, zajedno s potvrdom proslje-
đuju se državi članici navedenoj u točki (a) iz sljedećih razloga:
☐ �osuđena osoba ima zakonito prebivalište/boravište u državi 

izvršenja te se vratila ili se želi vratiti u tu državu članicu
☐ �osuđena se osoba preselila ili se želi preseliti u državu izvršenja 

zbog sljedećih razloga (molimo, označite odgovarajuće polje):
☐ �osuđenoj je osobi ponuđen ugovor o radu u državi izvr-

šenja;
☐ �osuđena je osoba član obitelji osobe koja ima zakonito 

prebivalište/boravište u državi izvršenja;
☐ �osuđena osoba namjerava studirati ili osposobljavati se u 

državi izvršenja;
☐ �drugi razlog (molimo, navedite):

(g) �Podaci koji se odnose na presudu i, po potrebi, probacijsku od-
luku
Presuda je donesena (datum: DD-MM-GGGG):
Po potrebi, probacijska je odluka donesena (datum: DD-MM-
GGGG):
Presuda je postala pravomoćnom (datum: DD-MM-GGGG):
Po potrebi, probacijska je odluka postala pravomoćnom (datum: 
DD-MM-GGGG):
Izvršenje presude počelo je (ako je datum različit od datuma 
kada je presuda postala pravomoćnom) (datum: DD-MM-
GGGG):
Po potrebi, izvršenje probacijske odluke počelo je (ako je datum 
različit od datuma kada je probacijske odluka postala pravomoć-
nom) (datum: DD-MM-GGGG):

Faks: (pozivni broj države) (pozivni broj/grada):
Elektronička adresa (ako postoji):
Jezici koji se mogu koristiti za komunikaciju:

(c) Tijelo koje je donijelo probacijsku odluku (po potrebi)
Službeni naziv:
Molimo navedite treba li pribaviti neke dodatne podatke vezane 
uz probacijsku odluku:
☐ gore navedeno tijelo
☐ �središnje tijelo; ako ste označili ovo polje, molimo, napišite 

službeni naziv ovog središnjeg tijela ako ovaj podatak već 
niste napisali pod točkom (b):

☐ �drugo nadležno tijelo, ako ste označili ovo polje, molimo, 
napišite službeni naziv ovog tijela ako ovaj podatak već niste 
napisali pod točkom (b):

Pojedinosti za stupanje u vezu sa tijelom/središnjim tijelom/
drugim nadležnim tijelom ako ovaj podatak već niste napisali 
pod točkom b):
Adresa:
Tel.: (pozivni broj države) (pozivni broj/grada)
Faks: (pozivni broj države) (pozivni broj/grada)
Pojedinosti za stupanje u vezu s osobom ili osobama koje se 
mogu kontaktirati:
Prezime:
Ime (imena):
Položaj (titula/funkcija):
Tel.: (pozivni broj države) (pozivni broj/grada):
Faks: (pozivni broj države) (pozivni broj/grada):
E-mail adresa (ako postoji):
Jezici koji se mogu koristiti za komunikaciju:

(d) �Nadležno tijelo za nadzor izvršavanja probacijskih mjera ili al-
ternativnih sankcija
Tijelo koje je u državi izdavanja nadležno za nadzor izvršavanja 
probacijskih mjera ili alternativnih sankcija:
☐ sud/tijelo navedeno u točki (b)
☐ tijelo navedeno u točki (c)
☐ drugo tijelo (molimo, napišite službeni naziv):
Molimo, navedite koje tijelo treba kontaktirati u slučaju potrebe 
za pribavljanjem dodatnih podataka u svrhu nadzora izvršava-
nja probacijskih mjera ili alternativnih sankcija:
☐ gore navedeno tijelo
☐ �središnje tijelo; ako ste označili ovo polje, molimo, napišite 

službeni naziv ovog tijela ako ovaj podatak već niste napisali 
pod točkama (b) ili (c):

Pojedinosti za stupanje u kontakt sa tijelom, ili središnjim tije-
lom ako ovaj podatak već niste napisali pod točkama (b) ili (c):
Adresa:
Tel.: (pozivni broj države) (pozivni broj/grada)
Faks: (pozivni broj države) (pozivni broj/grada)
Pojedinosti za stupanje u vezu s osobom ili osobama koje se 
mogu kontaktirati:
Prezime:
Ime (imena):
Položaj (titula/funkcija):
Tel.: (pozivni broj države) (pozivni broj /grada):
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☐ kaznena djela iz nadležnosti Međunarodnog kaznenog suda,
☐ protupravno oduzimanje letjelica/plovnih objekata,
☐ sabotaža.
3. Ako kazneno djelo odnosno kaznena djela utvrđena u točki 
1. nije odnosno nisu obuhvaćena točkom 2. ili ako su presuda i, 
po potrebi, probacijska odluka proslijeđene državi članici koja 
je izjavila da će provjeriti obostranu kažnjivosti (Članak 10. sta-
vak 4. Okvirne odluke), molimo, detaljno opišite kazneno djelo 
odnosno kaznena djela na koja se to odnosi:

(h) �Navedite je li osoba osobno prisustvovala na raspravi povodom 
koje je donesena odluka:
1. ☐ �Da, osoba je osobno prisustvovala na raspravi povodom 

koje je donesena odluka.
2. ☐ �Ne, osoba nije osobno prisustvovala na raspravi povodom 

koje je donesena odluka.
3. Ako ste prekrižili kućicu pod točkom 2., molimo potvrdite 
jedno od sljedećeg:
☐ 3.1a.� osoba je osobno pozvana na dan …… (dan/mjesec/go-

dina) i time obaviještena o zakazanom vremenu i mje-
stu održavanja rasprave koja je rezultirala odlukom te je 
obaviještena da se odluka može donijeti u slučaju njene 
odsutnosti s rasprave;

ILI
☐ 3.1b. �osoba nije osobno pozvana, ali je na neki drugi način 

zaprimila službenu obavijest o zakazanom vremenu i 
mjestu održavanju rasprave povodom koje je donese-
na odluka, tako da se nedvojbeno utvrdilo da je osoba 
bila upoznata sa zakazanom raspravom i obaviještena 
da se odluka može donijeti u slučaju njene odsutnosti 
s rasprave;

ILI
☐ 3.2. �osoba je upoznata sa zakazanom raspravom te je za obra-

nu ovlastila pravnog zastupnika, ovlaštenog od strane 
dotične osobe ili države, i uistinu je bila zastupana od 
tog zastupnika tijekom rasprave;

ILI
☐ 3.3. �je odluka dostavljena osobi na dan …… (dan/mjesec/go-

dina) te je ona izričito obaviještena o pravu na ponovno 
suđenje ili žalbu, u kojem dotična osoba ima pravo biti 
nazočna, a meritum predmeta zajedno s novim dokazi-
ma može se ponovno razmatrati, što može dovesti do 
ukidanja prvotne odluke, i

☐ osoba je izričito izjavila da ne osporava ovu odluku,
ILI
☐ �osoba nije zatražila ponovno suđenje niti podnijela žalbu 

u predviđenom roku.
4. Ako ste prekrižili kućicu pod točkama 3.1b, 3.2. ili 3.3., moli-
mo Vas da navedete podatke o načinu na koji je ispunjen dotični 
uvjet:

(i) �Podaci koji se odnose na vrstu kazne izrečene u presudi ili, po 
potrebi, probacijskoj odluci
1. Ova se potvrda odnosi na:
☐ �uvjetnu osudu (= kaznu zatvora ili mjeru koja uključuje odu-

zimanje slobode, čije je izvršenje uvjetno odgođeno, u cijelo-
sti ili djelomično, kada je presuda donesena)

☐ pridržaj izricanja kazne:

Broj spisa presude (ako je dostupan):
Po potrebi, broj spisa probacijske odluke (ako je dostupan):
1. Presuda obuhvaća ukupno............... kaznenih djela.
Sažetak činjenica i opis okolnosti pod kojima je kazneno djelo 
odnosno kaznena djela počinjena, uključujući vrijeme i mjesto; 
te oblik sudioništva osuđene osobe:
Vrsta i pravna klasifikacija kaznenog djela odnosno kaznenih 
djela te važeće zakonske odredbe na temelju kojih je presuda 
donesena:
2. Ako kazneno djelo ili kaznena djela iz točke 1. predstavlja 
odnosno predstavljaju jedno ili više sljedećih kaznenih djela za 
koja se, kako je utvrđeno pravom države izdavanja, u državi iz-
davanja izriče maksimalna kazna zatvora ili mjera koja uključuje 
oduzimanje slobode od najmanje tri godine, molimo, potvrdite 
označavanjem relevantnog polja ili relevantnih polja:
☐ sudjelovanje u zločinačkom udruženju,
☐ terorizam,
☐ trgovanje ljudima,
☐ spolno iskorištavanje djece i dječja pornografija,
☐ nedopuštena trgovina opojnim drogama i psihotropnim tva-
rima,
☐ nedopuštena trgovina oružjem, streljivom i eksplozivima,
☐ korupcija,
☐ prijevara, uključujući prijevaru i druga kaznena djela koja 
štetno utječu na financijske interese Europske unije kako su 
utvrđena Direktivom (EU) 2017/1371 Europskog parlamenta i 
Vijeća od 5. srpnja 2017. o suzbijanju prijevara počinjenih protiv 
financijskih interesa Unije kaznenopravnim sredstvima,
☐ pranje novca,
☐ krivotvorenje valute, uključujući i euro,
☐ kibernetički kriminalitet,
☐ kaznena djela protiv okoliša, uključujući i nedozvoljena tr-
govinu ugroženim životinjskim vrstama i vrstama i sortama 
ugroženih biljaka,
☐ omogućavanje neovlaštenog ulaska i boravka,
☐ ubojstvo, teška tjelesna ozljeda,
☐ nedopuštena trgovina ljudskim organima i tkivom,
☐ otmica, protupravno oduzimanje slobode i držanje talaca,
☐ rasizam i ksenofobija,
☐ organizirana ili oružana pljačka,
☐ nedopuštena trgovina kulturnim dobrima, uključujući starine 
i umjetnička djela,
☐ varanje,
☐ reketarenje i iznuda,
☐ krivotvorenje i piratstvo proizvoda,
☐ krivotvorenje i trgovina administrativnim ispravama,
☐ krivotvorenje sredstava plaćanja,
☐ nezakonita trgovina hormonskim tvarima i ostalim stimu-
lansima rasta,
☐ nedopuštena trgovina nuklearnim i radioaktivnim materija-
lima,
☐ trgovina ukradenim vozilima,
☐ silovanje,
☐ podmetanje požara,
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☐ �obveza obavljanja rada za opće dobro
☐ �obveza surađivanja sa službenikom zaduženim za uvjet-

ni otpust ili predstavnikom socijalne službe zadužene za 
osuđenu osobu

☐ �obveza terapijskog postupka ili liječenja ovisnosti
☐ �druge mjere koje je država izvršenja spremna nadzirati 

sukladno obavijesti temeljem članka 4. stavka 2. Okvirne 
odluke

5. �Molimo, detaljno opišite probacijske mjere ili alternativne 
sankcije navedene pod 4.:

6. �Molimo označite sljedeće polje ako su dostupna sljedeća rele-
vantna izvješća o uvjetnom otpustu:
☐ �ako ste označili ovo polje, molimo, navedite kojim su jezi-

kom ili jezicima pisana izvješća(1)

(k) �Druge okolnosti relevantne za predmet, uključujući relevantne 
podatke o prijašnjim osudama ili posebnim razlozima za izri-
canje probacijskih mjera ili alternativnih sankcija (neobvezni 
podaci):
Tekstu presude i, po potrebi, probacijske odluke prilaže se po-
tvrda.
Potpis tijela koje izdaje potvrdu i/ili njegova predstavnika, kojim 
se potvrđuje točnost sadržaja potvrde
Ime:
Položaj (naziv/titula):
Datum:
Broj spisa (ako postoji):
(Prema potrebi) Službeni pečat:

(1) Država izdavanja nije obvezna osigurati prijevod tih izvješća.

PRILOG 10.

OBRAZAC POTVRDE IZ ČLANKA 197. STAVKA 3. OVOGA 
ZAKONA

(a) Država izdavanja:
Država izvršenja:

(b) Tijelo koje je izreklo odluku o mjerama opreza
Službeni naziv:
Navedite treba li pribaviti neke dodatne podatke o odluci o mje-
rama opreza od:
☐ gore navedenog tijela,
☐ središnjeg tijela (ako ste označili ovo polje, navedite službeni 
naziv središnjeg tijela),
☐ drugog nadležnog tijela, (ako ste označili ovo polje, navedite 
službeni naziv tog tijela).
Podaci za stupanje u vezu s nadležnim/središnjim/drugim nad-
ležnim tijelom:
Adresa:
Telefon: (pozivni broj države) (pozivni broj/grada)
Faks: (pozivni broj države) (pozivni broj/grada)
Podaci o osobi ili osobama za kontakt:
Prezime:
Ime (imena):
Položaj (titula/funkcija):
Telefon: (pozivni broj države) (pozivni broj/grada):

☐ izricanje kazne uvjetno je odgođeno izricanjem jedne ili više 
probacijskih mjera
☐ izrečena je jedna ili više probacijskih mjera umjesto kazne 
zatvora ili mjere koja uključuje oduzimanje slobode
☐ alternativnu sankciju:
☐ �presuda sadrži kaznu zatvora ili mjeru koja uključuje oduzi-

manje slobode koja se treba izvršiti u slučaju neizvršavanja 
određenih obveza ili uputa,

☐ �presuda ne sadrži kaznu zatvora ili mjeru koja uključuje odu-
zimanje slobode koja se treba izvršiti u slučaju neizvršavanja 
određenih obveza ili uputa
☐ �uvjetni otpust (= prijevremeni otpust osuđene osobe na-

kon što je dio kazne zatvora ili mjere koja uključuje odu-
zimanje slobode odslužena)

2. Dodatni podaci
2.1. Osuđenoj osobi je bila oduzeta sloboda u postupku tijekom 
sljedećeg razdoblja:
2.2. Osoba je služila kaznu zatvora ili mjeru koja uključuje odu-
zimanje slobode tijekom sljedećeg razdoblja (popuniti samo u 
slučaju prijevremenog otpusta):
2.3. U slučaju uvjetne osude
– trajanje izrečene kazne zatvora koja je uvjetno odgođena:
– trajanje vremena provjeravanja:
2.4. Ako je poznato, trajanje oduzimanja slobode koje treba od-
služiti nakon
– ukidanja odgode izvršenja presude;
– ukidanja odluke o uvjetnom otpustu; ili
– kršenja alternativne sankcije (ako presuda sadrži kaznu zat
vora ili mjeru koja uključuje oduzimanje slobode koja se treba 
izvršiti u slučaju takvog kršenja):

(j) �Podaci o trajanju i vrsti probacijskih mjera ili alternativnih sank-
cija
1. �Ukupno trajanje nadzora probacijskih mjera ili alternativnih 

sankcija:
2. �Po potrebi, trajanje svake pojedine obveze izrečene kao dio 

probacijskih mjera ili alternativnih sankcija:
3. �Trajanje ukupnog roka uvjetne osude (ako je različito od tra-

janja navedenog u točki 1.):
4. �Vrsta probacijskih mjera ili alternativnih sankcija (možete 

označiti više polja):
☐ �obveza osuđene osobe da obavještava posebno tijelo o sva-

koj promjeni prebivališta ili radnog mjesta
☐ �zabrana ulaska na određene lokalitete, mjesta ili određena 

područja u državi izdavanja ili državni izvršenja
☐ �obvezu koja sadrži ograničenja prilikom napuštanja terito-

rija države izvršenja
☐ �upute koje se odnose na ponašanje, prebivalište, obrazova-

nje i osposobljavanje, slobodne aktivnosti te ograničenja ili 
načine obavljanja stručnih djelatnosti

☐ �obveza javljanja u određeno vrijeme posebnome tijelu
☐ �obveza izbjegavanja kontakata s određenim osobama
☐ �obveza izbjegavanja kontakata s posebnim predmetima, 

koje je osoba rabila ili bi ih mogla rabiti s ciljem počinje-
nja kaznenog djela

☐ �obveza naknade štete prouzrokovane počinjenjem kazne-
nog djela te dostavljanja dokaza o izvršenju takve obveze
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Ako je u vrijeme prosljeđivanja ove potvrde protiv odluke o mje-
rama opreza izrečen pravni lijek, označite ovo polje ☐
Broj predmeta u kojem je izrečena mjera opreza (ako je pozna-
to):
Podatak o boravku u pritvoru/istražnom zatvoru (navesti raz-
doblje):
Dotična osoba bila je u pritvoru u sljedećem periodu (kad je 
poznato):
1. Odluka pokriva ukupno: ............................................................. 
(navesti broj) navodnih kaznenih djela.
Sažetak činjenica i opis okolnosti počinjenja kaznenog/ih djela, 
uključujući vrijeme i mjesto, te ulogu i doprinos osobe prema 
kojoj su izrečene mjere opreza u počinjenju djela:
Zakonski opis i pravna oznaku navodnog(ih) kaznenog(ih) dje-
la te zakonske odredbe na temelju kojih je izrečena odluka o 
mjerama opreza:
2. Ako je (su) navodno(a) kazneno(a) djelo(a) iz gorenje toč-
ke 1. kažnjivo(a) kaznom zatvora ili mjerom lišenja slobode u 
najduljem trajanju od barem tri godine prema domaćem pravu 
označite jedno ili više od sljedećih kaznenih djela:
☐ sudjelovanje u zločinačkom udruženju,
☐ terorizam,
☐ trgovanje ljudima,
☐ spolno iskorištavanje djece i dječja pornografija,
☐ �nedopuštena trgovina opojnim drogama i psihotropnim tva-

rima,
☐ nedopuštena trgovina oružjem, streljivom i eksplozivima,
☐ korupcija,
☐ �prijevara, uključujući prijevaru i druga kaznena djela koja 

štetno utječu na financijske interese Europske unije kako su 
utvrđena Direktivom (EU) 2017/1371 Europskog parlamenta 
i Vijeća od 5. srpnja 2017. o suzbijanju prijevara počinjenih 
protiv financijskih interesa Unije kaznenopravnim sredstvi-
ma,

☐ pranje novca,
☐ krivotvorenje valute, uključujući i euro,
☐ kibernetički kriminalitet,
☐ �kaznena djela protiv okoliša, uključujući i nedozvoljena tr-

govinu ugroženim životinjskim vrstama i vrstama i sortama 
ugroženih biljaka,

☐ omogućavanje neovlaštenog ulaska i boravka,
☐ ubojstvo, teška tjelesna ozljeda,
☐ nedopuštena trgovina ljudskim organima i tkivom,
☐ otmica, protupravno oduzimanje slobode i držanje talaca,
☐ rasizam i ksenofobija,
☐ organizirana ili oružana pljačka,
☐ �nedopuštena trgovina kulturnim dobrima, uključujući starine 

i umjetnička djela,
☐ varanje,
☐ reketarenje i iznuda,
☐ krivotvorenje i piratstvo proizvoda,
☐ krivotvorenje i trgovina administrativnim ispravama,
☐ krivotvorenje sredstava plaćanja,
☐ �nezakonita trgovina hormonskim tvarima i ostalim stimu-

lansima rasta,

Faks: (pozivni broj države) (pozivni broj/grada):
Elektronička adresa (ako postoji):
Jezici koji se mogu koristiti za komunikaciju:

(c) �Navedite koje tijelo treba kontaktirati za dostavu dodatnih poda-
taka u cilju izvršenja mjera opreza:
☐ nadležno tijelo navedeno pod točkom (b)
☐ drugo nadležno tijelo, ako ste označili ovo polje, navedite 
službeni naziv ovog tijela i sljedeće podatke:
Adresa:
Telefon: (pozivni broj države) (pozivni broj/grada)
Faks: (pozivni broj države) (pozivni broj/grada)
Podaci o osobi ili osobama za kontakt u tom tijelu:
Prezime:
Ime (imena):
Položaj (titula/funkcija):
Tel.: (pozivni broj države) (pozivni broj/grada):
Faks: (pozivni broj države) (pozivni broj/grada):
E-mail adresa (ako postoji):
Jezici koji se mogu koristiti za komunikaciju:

(d) �Podaci o fizičkoj osobi u odnosu na koju su izrečene mjere opreza:
Prezime:
Ime(na):
Djevojačko prezime, ako je poznato:
Spol:
Nacionalnost:
Broj osobne iskaznice ili socijalnog osiguranja (ako su poznati)
Datum rođenja:
Mjesto rođenja:
Adrese/boravišta
– u državi izdavanja:
– u državi izvršenja:
– u drugoj državi:
Jezik (jezici) koje razumije (ako su poznati):
Ako su poznati, navedite i sljedeće podatke:
– Vrstu i broj identifikacijskog (identifikacijskih) dokumenta 
(dokumenata) osobe (osobna iskaznica, putovnica):
– Vrsta i broj boravišne dozvole za osobu u državi izvršenja:

(e) �Podaci o državi članici kojoj je proslijeđena odluka o mjerama 
opreza zajedno s potvrdom:
Odluka o mjerama opreza, zajedno s potvrdom proslijeđena je 
državi izvršenja navedenoj u točki (a) jer:
☐ osoba prema kojoj su izrečene mjere opreza ima svoje 
zakonito i uobičajeno prebivalište u državi izvršenja te se u 
tu državu pristala vratiti nakon što je upoznata s izrečenim 
mjerama,
☐ osoba prema kojoj su izrečene mjere opreza je zatražila upu-
ćivanje odluke o mjerama opreza iako u državi izvršenja nema 
zakonito i uobičajeno prebivalište, iz sljedećeg (sljedećih) razlo-
ga; (navesti razloge iz zahtjeva osobe prema kojoj su izrečene 
mjere opreza).

(f) �Podaci o odluci kojom su izrečene mjere opreza:
Odluka je izrečena (datum: DD-MM-GGGG):
Odluka je postala izvršna (datum: DD-MM-GGGG):
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Prilog 11. Obrazac izvješća iz članka 193. točke g) ovoga 
zakona

IZVJEŠĆE O KRŠENJU MJERE NADZORA I/ILI BILO KAKVIM 
DRUGIM ČINJENICAMA KOJE BI MOGLE ZA POSLJEDICU 

IMATI DONOŠENJE BILO KAKVE NAKNADNE ODLUKE
(a) Podaci o identitetu osobe prema kojoj se izvršava mjera opreza

Prezime
Ime(na):
Djevojačko prezime, ako je poznato:
Lažna imena, ako su poznata:
Spol:
Nacionalnost:
Broj osobne iskaznice ili socijalnog osiguranja (ako ima)
Datum rođenja:
Mjesto rođenja:
Adrese/boravišta u Republici Hrvatskoj:
Jezik (jezici) koje razumije (ako su poznati):

(b) Podaci o odluci kojom su izrečene mjere opreza:
Odluka je izrečena (datum: DD-MM-GGGG):
Broj pod kojim je u državi izdavanja izrečena mjera opreza (ako 
je poznato):
Nadležno tijelo koje je izreklo odluku o mjerama opreza:
Službeni naziv:
Adresa:
Datum izdavanja potvrde uz koju je odluka o mjerama opreza 
dostavljena:
Tijelo koje je izdalo potvrdu:
Broj pod kojim je u državi izdavanja izdana potvrda (ako je 
poznato):

(c) Podaci o tijelu nadležnom za izvršenje mjera opreza:
Službeni naziv tijela:
Ime osobe za kontakt u nadležnom tijelu:
Položaj (titula/funkcija):
Adresa:
Telefon: (pozivni broj države) (pozivni broj/grada):
Faks: (pozivni broj države) (pozivni broj/grada):
Elektronička adresa (ako postoji):
Jezici koji se mogu koristiti za komunikaciju:

(d) �Kršenje mjera opreza i drugi podaci koji bi mogli za posljedicu 
imati donošenje bilo kakve naknadne odluke:
Osoba iz točke (a) ovog obrasca prekršila je sljedeću(e) mjeru(e) 
opreza:
☐ zabranu napuštanja boravišta i promjene adrese za dostavu 
poziva, osim uz prethodnu obavijest nadležnom tijelu države 
izvršenja,
☐ zabranu posjećivanja određenog mjesta ili područja,
☐ zabranu napuštanja teritorija Republike Hrvatske uz privre-
meno oduzimanje putne i druge isprave za prijelaz državne 
granice,
☐ obvezu redovitog javljanja određenoj osobi ili državnom tijelu,
☐ zabranu približavanja određenoj osobi,
☐ zabranu uspostavljanja ili održavanja veze s određenom osobom,
☐ zabranu obavljanja određene poslovne aktivnosti,

☐ �nedopuštena trgovina nuklearnim i radioaktivnim materija-
lima,

☐ trgovina ukradenim vozilima,
☐ silovanje,
☐ podmetanje požara,
☐ kaznena djela iz nadležnosti Međunarodnog kaznenog suda,
☐ protupravno oduzimanje letjelica/plovnih objekata,
☐ sabotaža.
3. Ako su mjere opreza izrečene u postupku zbog kaznenog(ih) 
djela osim onih navedenih u pod gornjom točkom 2., pa 
podliježe(u) provjeri kažnjivosti u državi izvršenja, navedite za 
to(a) djelo(a) sljedeće:
– činjenični opis okolnosti počinjenja kaznenog /ih djela, uklju-
čujući vrijeme i mjesto, te ulogu i doprinos osobe prema kojoj 
su izrečene mjere opreza u počinjenju djela
– zakonski opis i pravnu oznaku navodnog(ih) kaznenog(ih) 
djela.

(g) Podaci o trajanju i vrsti mjere (mjera) opreza:
1. Vrijeme trajanja mjera opreza na temelju dostavljene odluke 
kojom su mjere izrečene te rokove za ponovno odlučivanje o 
tim mjerama:
2. Predviđeno ukupno potrebno vrijeme za izvršavanje mjera 
opreza s obzirom na konkretne okolnosti predmeta u vrijeme 
prosljeđivanja odluke o mjerama opreza (podaci na temelju ko-
jih je procijenjeno navedeno vrijeme):
3. Vrsta mjere (mjera) opreza:
☐ �zabrana napuštanja boravišta i promjene adrese za dostavu 

poziva, osim uz prethodnu obavijest nadležnom tijelu države 
izvršenja,

☐ �zabrana posjećivanja određenog mjesta ili područja u državi 
izvršenja;

☐ �zabrana napuštanja teritorija države izvršenja,
☐ �obveza javljanja određenom nadležnom tijelu u određeno 

vrijeme u državi izvršenja,
☐ �zabrana približavanja određenoj osobi,
☐ �zabrana uspostavljanja ili održavanja veze s određenom oso-

bom,
☐ �druga mjera iz članka 187. Zakona.
Ako ste označili polje ‘druga mjera’, navedite o kojoj se mjeri 
radi, označivanjem odgovarajućeg(ih) polja:
☐ �zabrana obavljanja određene poslovne aktivnosti,
☐ �zabrana upravljanja motornim vozilom uz privremeno oduzi-

manje dozvole za upravljanje motornim vozilom.
4. Navedite detaljni opis mjera opreza iz prethodne točke 3.:

(h) �Ostali važni podaci o kaznenom predmetu u kojem su mjere 
opreza naložene, uključujući razloge za nalaganje tih mjera (ne-
obvezni podaci):
Potvrdi je priložen ovjereni otpravak odluke o mjerama opreza.
Potpis nadležnog tijela koje je izdalo potvrdu i/ili ovlaštene oso-
be kojim se potvrđuje točnost podataka navedenih u potvrdi:
Ime:
Funkcija (titula/stupanj):
Datum:
Oznaka predmeta (ako postoji):
Službeni pečat (ako se upotrebljava):
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Ime (imena):
Djevojačko ili prijašnje ime, ako postoji:
Spol:
Državljanstvo:
Službena adresa:
(b) Zaštićena je osoba odlučila prebivati u državi izvršenja ili je od-
lučila boraviti ili boravi u državi izvršenja.
Datum od kojeg zaštićena osoba prebiva ili boravi u državi izvršenja 
(ako je poznat):
Razdoblje/razdoblja boravka (ako je poznato):
(c) Jesu li zaštićenoj osobi ili osobi koja uzrokuje opasnost dati teh-
nički uređaju za izvršavanje zaštitnih mjera:
☐ Da; molimo navedite kratak pregled korištenih uređaja:
☐ Ne.
(d) �Nadležno tijelo koje je izdalo europski nalog za zaštitu:
Službeno ime:
Puna adresa:
Telefon (pozivni broj za zemlju) (pozivni broj za grad/regiju) (adre-
sa):
Telefaks (pozivni broj za zemlju) (pozivni broj za grad/regiju) (adre-
sa):
Podaci o osobi/osobama za kontakt:
Prezime:
Ime (imena):
Funkcija (titula/službeni položaj):
Telefon (pozivni broj za zemlju) (pozivni broj za grad/regiju) (adresa):
Telefaks (pozivni broj za zemlju) (pozivni broj za grad/regiju) (adresa):
Adresa elektroničke pošte (ako postoji):
Jezici koji se mogu koristiti za komunikaciju:
(e) Navođenje zaštitne mjere na temelju koje je izdan europski nalog 
za zaštitu:
Zaštitna je mjera usvojena (datum: DD-MM-GGG):
Zaštitna je mjera postala izvršna (datum: DD-MM-GGG):
Broj predmeta zaštitne mjere (ako je dostupan):
Tijelo koje je usvojilo zaštitnu mjeru:
(f) �Sažetak činjenica i opis okolnosti – uključujući, ako je potrebno, 

klasifikaciju kaznenog djela – koje je dovelo do određivanja za-
štitne mjere iz točke (e):

(g) �Podaci o zabrani/zabranama koje su određene zaštitnom mjerom 
protiv osobe koja uzrokuje opasnost:

– vrsta zabrane/zabrana ili ograničenja (moguće je označiti više 
polja):
☐ zabrana ulaska na određena mjesta, ili definirana područja u ko-
jima zaštićena osoba prebiva ili ih posjećuje;
– ako ste označili ovo polje, molimo navedite koja na mjesta ili 
definirana područja osoba koja uzrokuje opasnost ne smije ulaziti:
☐ zabrana ili uređeni kontakti, u bilo kom obliku, sa zaštićenom 
osobom, uključujući telefon, elektroničku ili redovnu poštu, telefaks 
ili druga sredstva;
– ako ste označili ovo polje, molimo navedite odgovarajuće podatke:
☐ zabrana ili uređenje približavanja zaštićenoj osobi bliže od pro-
pisane udaljenosti:
– ako ste označili ovo polje, detaljno navedite udaljenost koju osoba 
koja uzrokuje opasnost mora poštivati u pogledu zaštićene osobe:

☐ zabranu upravljanja motornim vozilom uz privremeno odu-
zimanje dozvole za upravljanje motornim vozilom.
– Drugi podaci važni za odluku nadležnog tijela države izda-
vanja
Navedite činjenice:

(e) �Podaci o osobi koju treba kontaktirati radi pribavljanja dodatnih 
obavijesti o kršenju mjere(a) opreza:
Prezime:
Ime(na):
Adresa:
Telefon: (predbroj zemlje) (predbroj mjesta)
Faks: (predbroj zemlje) (predbroj mjesta)
Elektronička adresa (ako postoji):
Jezici koji se mogu koristiti za komunikaciju:
Potpis nadležnog tijela koje izdaje obrazac i/ili njegov predstav-
nik, kojim se potvrđuje točnosti podataka navedenih u obrascu:
Ime:
Položaj (titula/funkcija):
Datum:
Službeni pečat (ako se upotrebljava):

[1] Ova potvrda mora biti napisana na ili prevedena na službeni jezik ili na 
jedan od službenih jezika države izvršenja ili bilo koji drugi službeni jezik 
institucija Europske unije koji ta država priznaje.

Prilog 12. Obrazac iz članka 213. ovoga zakona

EUROPSKI NALOG ZA ZAŠTITU
S podacima iz ovog obrasca postupa se s odgovarajućim 

stupnjem tajnosti
Država izdavanja:
Država izvršenja:
(a) Podaci o zaštićenoj osobi:
Prezime:
Ime (imena):
Djevojačko ili prijašnje ime, ako postoji:
Spol:
Državljanstvo:
Identifikacijski broj ili broj socijalnog osiguranja (ako postoji):
Datum rođenja:
Mjesto rođenja:
Adresa/prebivališta:
– u državi izdavanja:
– u državi izvršenja:
– drugdje:
Jezik/jezici koje osoba razumije (ako je poznato):
Je li zaštićenoj osobi pružena besplatna pravna pomoć u državi iz-
davanja (ako je podatak na raspolaganju bez dodatnog ispitivanja)?
☐ Da
☐ Ne
☐ Nije poznato.
Ako je zaštićena osoba maloljetnik ili nema poslovnu sposobnost, 
podaci o njenom skrbniku ili zastupniku:
Prezime:
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Prilog 13. Obrazac obavijesti iz članka 209. ovoga zakona
OBAVIJEST O KRŠENJU MJERE DONESENE NA TEMELJU 

EUROPSKOG NALOGA ZA ZAŠTITU
S podacima iz ovog obrasca postupa se s odgovarajućim 

stupnjem tajnosti
(a) Podaci o identitetu osoba koja uzrokuje opasnost:
Prezime:
Ime (imena):
Djevojačko ili prijašnje ime, ako postoji:
Aliasi, ako postoje:
Spol:
Državljanstvo:
Identifikacijski broj ili broj socijalnog osiguranja (ako postoji):
Datum rođenja:
Mjesto rođenja:
Adresa:
Jezik/jezici koji/koje osoba razumije (ako je poznato):
(b) Podaci o identitetu zaštićene osobe:
Prezime:
Ime (imena):
Djevojačko ili prijašnje ime, ako postoji:
Spol:
Državljanstvo:
Datum rođenja:
Mjesto rođenja:
Adresa:
Jezik/jezici koji/koje osoba razumije (ako je poznato):
(c) Podaci o europskom nalogu za zaštitu:
Nalog izdan dana:
Broj predmeta (ako postoji):
Tijelo koje je izdalo nalog:
Službeni naziv:
Adresa:
(d) Podaci o tijelu nadležnom za izvršenje zaštitne mjere, ako posto-
ji, koja je usvojena u državi izvršenja u skladu s europskim nalogom 
za zaštitu:
Službeni naziv tijela:
Ime osobe za kontakt:
Funkcija (titula/službeni položaj):
Adresa:
Telefon (pozivni broj za zemlju) (pozivni broj za grad/regiju) (adresa):
Telefaks (pozivni broj za zemlju) (pozivni broj za grad/regiju) (adresa):
Adresa elektroničke pošte (ako postoji):
Jezici koji se mogu koristiti za komunikaciju:
(e) Kršenje zabrane/zabrana koje su izrekla nadležna tijela države 
izvršenja nakon priznavanja europskog naloga za zaštitu i/ili druga 
utvrđenja koja mogu imati za posljedicu donošenje neke naknadne 
odluke:
Kršenje se odnosi na sljedeću zabranu/zabrane ili ograničenje/ogra-
ničenja (moguće je označiti više polja):
☐ zabrana ulaska na određena mjesta, ili definirana područja u ko-
jima zaštićena osoba prebiva ili ih posjećuje;

– molimo navedite razdoblje na koje je određene spomenute zabra-
na/zabrane u protiv osobe koja uzrokuje opasnost:
– navođenje sankcije (ako je ima) u slučaju kršenja zabrane ili ogra-
ničenja:
(h) �Podaci o osobi koja uzrokuje opasnost u odnosu na koju su za-

brana/zabrane ili ograničenje/ograničenja određeni:
Prezime:
Ime (imena):
Djevojačko ili prijašnje ime, ako postoji:
Aliasi, ako postoje:
Spol:
Državljanstvo:
Identifikacijski broj ili broj socijalnog osiguranja (ako postoji):
Datum rođenja:
Mjesto rođenja:
Adresa/prebivališta:
– u državi izdavanja:
– u državi izvršenja:
– drugdje:
Jezik/jezici koji/koje osoba razumije (ako je poznato):
Ako je dostupno, molimo navedite sljedeće podatke:
– vrstu i broj identifikacijskog/identifikacijskih isprave/isprava oso-
be (osobna iskaznica, putovnica):
Je li zaštićenoj osobi pružena besplatna pravna pomoć u državi 
izdavanja (ako je podatak na raspolaganju bez dodatnog ispiti-
vanja)?
☐ Da
☐ Ne
☐ Nije poznato.
(i) Druge okolnosti koje bi mogle utjecati na ocjenu opasnosti koja 
bi mogla ugroziti zaštićenu osobu (neobavezni podaci):
(j) Drugi korisni podaci (koji su na raspolaganju i potrebni, podaci 
o drugim državama u kojima su usvojene zaštitne mjere u pogledu 
iste zaštićene osobe):
(k) Molimo popunite:
☐ presuda u smislu članka 2. Okvirne odluke 2008/947/PUP već je 
proslijeđena drugoj državi članici:
– ako ste označili ovo polje, navedite kontaktne podatke nadležnog 
tijela kojem je presuda proslijeđena:
☐ odluka o mjerama nadzora u smislu članka 4. Okvirne odluke 
2009/829/PUP već je proslijeđena drugoj državi članici:
– ako ste označili ovo polje, navedite kontaktne podatke nadležnog 
tijela kojem je proslijeđena odluka o mjerama nadzora:
Potpis tijela koje izdaje europski nalog za zaštitu i/ili njegovog pred-
stavnika kojim se
potvrđuje točnost sadržaja naloga:
Ime:
Funkcija (titula/službeni položaj):
Datum:
Broj predmeta (ako je na raspolaganju):
Službeni pečat (ako je potrebno):
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»Članak 109.aa
(1) Ovlašteni tužitelji iz članka 109. stavka 1. točaka 1. – 3. 

ovoga Zakona pisanu obavijest iz članka 109.a stavka 1. ovoga Za-
kona mogu dostaviti počinitelju prekršaja pravnoj osobi u korisnički 
pretinac informacijskog sustava povezanog na državnu informacij-
sku infrastrukturu.

(2) Dostava u korisnički pretinac informacijskog sustava pove-
zanog na državnu informacijsku infrastrukturu smatra se obavlje-
nom potvrdom primitka pisane obavijesti iz stavka 1. ovoga članka, 
a najkasnije istekom osmoga dana od dana kad je pisana obavijest 
zabilježena na poslužitelju za primanje poruka.

(3) Dostava iz stavka 1. ovoga članka smatra se osobnom do-
stavom.«.

Članak 2.
Naslov iznad članka 117.a mijenja se i glasi: »Podnesci u elek-

troničkom obliku«.
Članak 117.a mijenja se i glasi:
»(1) Podnesci se sudu mogu podnijeti u elektroničkom obliku 

putem informacijskog sustava. Ako je podnesak podnesen putem 
informacijskog sustava, na isti način podnose se i prilozi koji postoje 
u elektroničkom obliku.

(2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, državna tijela, jedinice 
lokalne i područne (regionalne) samouprave, državno odvjetništvo, 
pravne osobe, odvjetnici, sudski vještaci i sudski tumači dužni su 
podneske i njihove priloge koji postoje u elektroničkom obliku sudu 
podnositi putem informacijskog sustava.

(3) Podnesak u elektroničkom obliku mora biti potpisan kvali-
ficiranim elektroničkim potpisom u skladu s posebnim propisima. 
Podnesak u elektroničkom obliku potpisan kvalificiranim elektronič-
kim potpisom smatrat će se vlastoručno potpisanim.

(4) Trenutak kada je informacijski sustav podnositelju potvrdio 
primitak podneska smatra se trenutkom predaje podneska sudu.

(5) Ako podnesak podnesen u elektroničkom obliku nije pri-
kladan za obradu, sud će o tome obavijestiti podnositelja i naložiti 
mu da podnesak podnese u odgovarajućem obliku.

(6) Ministarstvo nadležno za pravosuđe uspostavlja siguran 
informacijski sustav sukladan odredbama ovoga Zakona i drugih 
propisa kojima se regulira zaštita osobnih podataka.

(7) Ministar nadležan za pravosuđe donijet će pravilnik kojim 
se uređuju pretpostavke za podnošenje podnesaka i dostavu u elek-
troničkom obliku, oblike zapisa podnesaka u elektroničkom obliku 
te organizaciju i djelovanje informacijskog sustava.«.

Članak 3.
Iza članka 117.a dodaje se članak 117.b koji glasi:

»Članak 117.b
(1) Osobe koje nisu obvezne postupati po članku 117.a stavku 

2. ovoga Zakona mogu tijelu koje vodi postupak podneske podnositi 
elektroničkim putem u skladu s posebnim propisima.

(2) Osobe koje su obvezne postupati po članku 117.a stavku 
2. ovoga Zakona mogu tijelu državne uprave koje vodi postupak 
podnesak podnijeti na način propisan stavkom 1. ovoga članka, 
a iznimno sudu kada zbog opravdanih razloga ne mogu podnijeti 
podnesak putem informacijskog sustava.

(3) Podnesak iz stavka 1. ovoga članka smatra se zaprimljenim 
u elektroničkoj pošti ili drugom odgovarajućem telekomunikacijskom 
uređaju tijela koje vodi postupak trenutkom potvrde njegova primitka. 
Tijelo koje vodi postupak osigurava uredno djelovanje automatizira-
nog sustava potvrde primitka. Ako pošiljatelj ne zaprimi potvrdu pri-
mitka, obavijestit će o tome primatelja, pa ako u roku koji je odredio 
ne primi tu potvrdu, smatrat će se da podnesak nije podnesen.

☐ zabrana ili uređeni kontakti, u bilo kom obliku, sa zaštićenom 
osobom, uključujući telefon, elektroničku ili redovnu poštu, telefaks 
ili druga sredstva;
☐ zabrana ili uređivanje približavanja zaštićenoj osobi na udaljenost 
manju od propisane;
☐ svaka druga mjera koja odgovara zaštitnoj mjeri na temelju eu-
ropskog naloga za zaštitu koju su usvojila nadležna tijela države iz-
vršenja nakon priznavanja europskog naloga za zaštitu
Opis kršenja (mjesto, datum i posebne okolnosti):
U skladu s člankom 11. stavkom 2.:
– mjere poduzete u državi izvršenja kako posljedica kršenja:
– moguće pravne posljedice kršenja u državi izvršenja:
Druga utvrđenja koja mogu imati za posljedicu donošenje neke na-
knadne odluke
Opis utvrđenja:
(f) Podaci o osobi za kontakt za dobivanje dodatnih podataka o 
kršenju:
Prezime:
Ime (imena):
Adresa:
Telefon (pozivni broj za zemlju) (pozivni broj za grad/regiju) (adresa):
Telefaks (pozivni broj za zemlju) (pozivni broj za grad/regiju) (adresa):
Adresa elektroničke pošte (ako postoji):
Jezici koji se mogu koristiti za komunikaciju:
Potpis tijela koje izdaje obrazac i/ili njegovog predstavnika, kojim se 
potvrđuje da je sadržaj obrasca točan:
Ime:
Funkcija (titula/službeni položaj):
Datum:
Službeni pečat (ako je potrebno):

1073
Na temelju članka 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim

ODLUKU
O PROGLAŠENJU ZAKONA  O IZMJENAMA I 

DOPUNAMA PREKRŠAJNOG ZAKONA
Proglašavam Zakon o izmjenama i dopunama Prekršajnog za-

kona, koji je Hrvatski sabor donio na sjednici 15. srpnja 2026.
Klasa: 011-02/26-02/70 
Urbroj: 71-10-01/1-26-2 
Zagreb, 21. srpnja 2026.

Predsjednik 
Republike Hrvatske 

Zoran Milanović, v. r.

ZAKON
O IZMJENAMA I DOPUNAMA PREKRŠAJNOG 

ZAKONA
Članak 1.

U Prekršajnom zakonu (»Narodne novine«, br. 107/07., 39/13., 
157/13., 110/15., 70/17., 118/18. i 114/22.) iza članka 109.a dodaje 
se članak 109.aa koji glasi:
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Članak 6.
Iza članka 147. dodaju se naslov iznad članaka i članci 147.a i 

147.b koji glase:

»Dostava sudskih pismena putem informacijskog sustava
Članak 147.a

(1) Državnom tijelu, jedinici lokalne i područne (regionalne) 
samouprave, državnom odvjetništvu, pravnim osobama, odvjetnici-
ma, sudskim vještacima i sudskim tumačima sudske odluke i dopisi 
dostavljaju se putem informacijskog sustava, osim u slučaju iz članka 
149. stavka 6. ovoga Zakona.

(2) Strankama i sudionicima postupka koji nisu obveznici elek-
troničke dostave iz stavka 1. ovoga članka dostava sudskih odluka i 
dopisa obavit će se putem informacijskog sustava ako stranka ili drugi 
sudionik postupka izjavi da je suglasan s takvim načinom dostave. 
Izjavu stranka ili drugi sudionik postupka daje pisano ili usmeno na 
zapisnik te je može povući u svakom trenutku tijekom postupka.

(3) Ako stranka ili drugi sudionik postupka sudu podnese 
podnesak putem informacijskog sustava, sud će pozvati stranku ili 
drugog sudionika da se očituje pisano ili usmeno na zapisnik je li 
suglasan da mu se dostava obavlja putem informacijskog sustava.

(4) Ako dostava putem informacijskog sustava nije moguća ili 
ako okolnosti slučaja to opravdavaju, sud će dostavu obaviti na drugi 
način.

Članak 147.b
(1) Dostava putem informacijskog sustava obavlja se slanjem 

sudske odluke ili dopisa u sigurni elektronički poštanski pretinac 
primatelja.

(2) Informacijski sustav istodobno sa slanjem odluke ili dopi-
sa iz stavka 1. ovoga članka šalje primatelju na adresu elektroničke 
pošte i informativnu poruku u kojoj ga obavještava o dostavi. U 
poruci se primatelja upozorava na pravnu posljedicu iz stavka 4. 
ovoga članka.

(3) Odluku ili dopis iz stavka 1. ovoga članka primatelj može 
preuzeti u roku od osam dana otkad su odluka ili dopis pristigli u 
njegov sigurni elektronički poštanski pretinac te elektronički potvr-
diti njihov primitak.

(4) Ako primatelj u roku iz stavka 3. ovoga članka ne potvrdi 
primitak odluke ili dopisa, smatrat će se da su sudska odluka ili 
dopis dostavljeni istekom osmoga dana od dana kada su zaprimljeni 
u sigurni elektronički poštanski pretinac primatelja.

(5) Na način određen u ovom članku putem informacijskog su-
stava mogu se dostaviti i sudske odluke i dopisi koji imaju izvornike 
u fizičkom obliku ako je elektronički (skenirani) prijepis koji je izra-
đen na temelju izvornika u fizičkom obliku ovjeren kvalificiranim 
elektroničkim pečatom suda.

(6) Dostava obavljena putem informacijskog sustava smatra se 
neposrednom dostavom.«.

Članak 7.
U članku 149. stavku 6. riječi: »sredstvom za komuniciranje na 

daljinu« zamjenjuju se riječima: »telekomunikacijskim sredstvom«.
Članak 8.

U članku 152. stavku 3. na kraju rečenice briše se točka, stav-
lja se zarez i dodaju riječi: »osim u presudi kojom se okrivljenik 
proglašava krivim i presudi kojom se odbija prigovor i potvrđuje 
prekršajni nalog.«.

Članak 9.
U članku 160. stavku 2. točki 9. riječ: »članku« zamjenjuje se 

riječima: »člancima 109.aa,«.

(4) O podnesku iz stavka 1. ovoga članka tijelo koje vodi postu-
pak sastavlja službenu zabilješku.

(5) Ako podnesak iz stavka 1. ovoga članka nije prikladan za 
obradu, tijelo koje vodi postupak će o tome obavijestiti podnositelja 
i naložiti mu da podnesak podnese u odgovarajućem obliku.

(6) U ocjeni pitanja pravne valjanosti, uporabe, prometa, ču-
vanja i tajnosti podnesaka koji su podneseni elektroničkim putem 
odgovarajuće se primjenjuju odredbe posebnih propisa.

(7) Pismena koja se sastavljaju u vezi s prekršajnim postup-
kom mogu se sastavljati, popunjavati, voditi, ispisivati i arhivirati 
u elektroničkom obliku. Ako se takvo pismeno potpisuje, može se 
potpisivati na elektroničkom uređaju, u skladu s tehničkim moguć-
nostima uređaja.«.

Članak 4.
U članku 122. iza stavka 2. dodaje se novi stavak 3. koji glasi:
»(3) Kada je izjava dana putem informacijskog sustava u skla-

du s člankom 117.a ovoga Zakona, trenutak kada je informacijski 
sustav podnositelju potvrdio primitak podneska smatra se trenut-
kom predaje podneska sudu. Smatra se da pošiljatelj podneska koji 
je postupio u roku nije propustio rok ako sustav nije potvrdio pri-
mitak ili podnositelj nije primio izjavu suda o primitku podneska 
zbog pogrešnog rada informacijskog sustava, a za koji pošiljatelj 
nije znao.«.

U dosadašnjem stavku 3., koji postaje stavak 4., prva rečenica 
mijenja se i glasi:

»Kad je izjava predana poštom preporučenom pošiljkom, brzo-
javom ili drugim telekomunikacijskim sredstvom, dan predaje pošti 
ili drugoj ovlaštenoj organizaciji odnosno dan slanja telekomunika-
cijskim sredstvom sukladno odredbi članka 117.b stavka 3. ovoga 
Zakona smatra se danom predaje onomu komu je dostavljena.«.

Dosadašnji stavci 4. i 5. postaju stavci 5. i 6.
Članak 5.

U članku 145. stavku 1. točki 3. riječ: »ili« briše se.
Iza točke 3. dodaje se nova točka 4. koja glasi:
»4. putem informacijskog sustava ili«.
Dosadašnja točka 4. postaje točka 5.
Stavak 6. mijenja se i glasi:
»(6) Dostava se obavlja:
1. tužitelju na adresu koju je naznačio u optužnom prijedlogu 

odnosno na adresu koju je prijavio tijelu koje vodi postupak,
2. okrivljeniku fizičkoj osobi na adresu njegova stanovanja ili 

drugu adresu koju je prijavio tijelu koje vodi postupak, radnom mje-
stu ili na bilo koje drugo mjesto gdje je vjerojatno da će se zateći,

3. okrivljeniku fizičkoj osobi obrtniku i okrivljeniku koji se bavi 
drugom samostalnom djelatnošću na adresu sjedišta obrta ili samo-
stalne djelatnosti, na adresu stanovanja ili na drugu adresu koju je 
prijavio tijelu koje vodi postupak ili na bilo koje drugo mjesto gdje 
je vjerojatno da će se zateći,

4. okrivljeniku pravnoj osobi i drugom subjektu koji je s njom 
izjednačen na adresu sjedišta odnosno na adresu koju je prijavila 
tijelu koje vodi postupak ili na bilo koje drugo mjesto gdje je vje-
rojatno da će se zateći osoba koja je za nju ovlaštena primiti dopis,

5. sudionicima prekršajnog postupka iz članka 108. stavka 2. 
točaka 2. do 4. ovoga Zakona, osim opunomoćenika, na adresu sje-
dišta djelatnosti, adresu stanovanja, adresu naznačenu u punomoći 
odnosno na adresu koju su prijavili tijelu koje vodi postupak ili na 
bilo koje drugo mjesto gdje je vjerojatno da će se zateći,

6. branitelju okrivljenika i opunomoćeniku na adresu sjedišta 
djelatnosti, adresu naznačenu u punomoći odnosno na adresu koju 
je prijavio tijelu koje vodi postupak.«.
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Članak 13.
U članku 184. stavku 2. riječ: »potpisuju« zamjenjuje se riječju: 

»potpisuje«, a riječi: »i zapisničar« brišu se.
Članak 14.

U članku 187. ispred riječi: »Tijela« dodaje se oznaka stavka: »(1)«.
Iza stavka 1. dodaje se stavak 2. koji glasi:
»(2) Odredbe o podnescima iz članka 117.a ovoga Zakona i 

dostavi sudskih pismena putem informacijskog sustava te odredbe 
članaka 165.a i 165.b ovoga Zakona ne primjenjuju se u postupcima 
koje vode tijela državne uprave.«.

Članak 15.
U članku 190. stavak 3. mijenja se i glasi:
»(3) Ako ovim Zakonom nije drukčije određeno, rješenje o 

prekršaju kojim se okrivljenik proglašava krivim ima odgovaraju-
ći sadržaj prema članku 183. ovoga Zakona. Ako je okrivljeniku 
izrečena novčana kazna, u izreci rješenja o prekršaju odredit će se 
rok njezina plaćanja. Izrekom rješenja o prekršaju okrivljenika će 
se također upozoriti da ako u roku koji mu je određen za plaćanje 
novčane kazne uplati dvije trećine izrečene novčane kazne, smatrat 
će se da je novčana kazna u cjelini uplaćena u skladu s člankom 152. 
stavkom 3. ovoga Zakona.«.

Članak 16.
U članku 234. stavak 1. mijenja se i glasi:
»(1) Prekršajni se nalog u pisanom obliku izdaje sadržajno od-

govarajućom primjenom odredbi članaka 183. i 185. ovoga Zakona, 
ako odredbama ovoga članka nije nešto drukčije određeno. Ako 
je okrivljeniku izrečena novčana kazna, u izreci prekršajnog nalo-
ga odredit će se rok njezina plaćanja. Izrekom prekršajnog naloga 
okrivljenika će se također upozoriti da ako u roku koji mu je odre-
đen za plaćanje novčane kazne uplati dvije trećine izrečene novčane 
kazne, smatrat će se da je novčana kazna u cjelini uplaćena u skladu 
s člankom 152. stavkom 3. ovoga Zakona.«.

Iza stavka 2. dodaje se novi stavak 3. koji glasi:
»(3) U uputi o pravu na prigovor protiv prekršajnog naloga 

okrivljenika će se upozoriti da u slučaju podnošenja prigovora protiv 
prekršajnog naloga ne može ostvariti pogodnost u slučaju iznimke 
iz članka 152. stavka 3. ovoga Zakona.«.

Dosadašnji stavci 3. – 5. postaju stavci 4. – 6.
Članak 17.

U članku 235. stavku 1. točki 3. briše se točka na kraju rečenice 
i stavlja se zarez.

Iza točke 3. dodaje se točka 4. koja glasi:
»4. ovlašteni tužitelj koji je podnio optužni prijedlog.«.

Članak 18.
U članku 239. stavku 1. točki 2. riječi: »663,61 eura« zamjenjuju 

se riječima: »1000,00 eura«.
U stavku 4. riječi: »663,61 eura« zamjenjuju se riječima: 

»1000,00 eura«.
Članak 19.

U članku 245. stavku 1. riječi: »265,45 eura« zamjenjuju se ri-
ječima: »390,00 eura«.

U stavku 8. riječi: »132,72 eura« zamjenjuju se riječima: »300,00 
eura«.

Članak 10.
U članku 161. stavku 4. riječi: »članku 145. ili 148.« zamjenjuju 

se riječima: »člancima 109.aa, 145. ili 148.«.
Članak 11.

Iza članka 165. dodaju se naslovi iznad članaka i članci 165.a 
i 165.b koji glase:

»Tonsko snimanje glavne rasprave u prekršajnom postupku 
pred sudom
Članak 165.a

(1) U prekršajnom postupku pred sudom glavna rasprava se 
snima. Snimanje se provodi uređajem za audiosnimanje rasprave. 
O postupanju na raspravi vodi se zapisnik.

(2) Zapisnik tvore audiosnimka rasprave i zapisnik o tijeku 
rasprave. Strankama će se odmah omogućiti preuzimanje audio-
snimke. Zapisniku se prilaže transkript rasprave učinjen uz pomoć 
uređaja za automatsku transkripciju, koji služi kao pomoćno sred-
stvo uz audiosnimku.

(3) Sudac može odlučiti da se izradi prijepis audiosnimke ra-
sprave kada za to postoje opravdani razlozi, a uvijek kada to zatraži 
okrivljenik koji nema branitelja. Prijepis se izrađuje u roku od pet 
radnih dana te ga sudac pregledava, ovjerava i prilaže zapisniku o 
raspravi, a zbog opravdanih razloga taj rok može se produljiti za 
daljnjih deset radnih dana.

Zapisnik o tijeku glavne rasprave u prekršajnom postupku 
pred sudom
Članak 165.b

(1) Kada se glavna rasprava u prekršajnom postupku pred su-
dom snima uređajem za audiosnimanje rasprave, u uvodu zapisnika 
mora se naznačiti sud pred kojim se održava glavna rasprava, mje-
sto i vrijeme održavanja rasprave, ime i prezime suca i zapisničara, 
tužitelja odnosno njegova zastupnika, okrivljenika i branitelja, ošte-
ćenika i njegova zakonskog zastupnika ili opunomoćenika, tumača, 
prekršaj koji je predmet raspravljanja te je li glavna rasprava javna 
ili je javnost isključena.

(2) Zapisnik mora sadržavati podatke o tome koji je optužni 
prijedlog na glavnoj raspravi pročitan ili usmeno izložen, je li ti-
jekom rasprave optužni prijedlog izmijenjen ili proširen, kakve su 
prijedloge podnijele stranke i kakve je odluke donosio sudac, koji 
su dokazi izvedeni, jesu li pročitani kakvi zapisnici i drugi podnesci, 
jesu li reproducirane zvučne ili druge snimke i kakve su primjedbe 
dale stranke u vezi s pročitanim zapisnicima, podnescima ili repro-
duciranim snimkama te popis drugih bitnih radnji koje su poduzete 
na glavnoj raspravi bez navođenja njihova sadržaja. U zapisnik će 
se unijeti i izreka presude. Ako je s glavne rasprave isključena jav-
nost, u zapisniku će se naznačiti da je sudac upozorio nazočne na 
posljedice ako neovlašteno otkriju ono što su na toj glavnoj raspravi 
saznali kao tajnu.

(3) Ako je na glavnoj raspravi doneseno rješenje o zadržavanju, 
mjeri opreza ili jamstvu, to će se rješenje unijeti u zapisnik. Ako 
je na kakvo rješenje doneseno tijekom glavne rasprave dopuštena 
posebna žalba, takvo će se rješenje izraditi i zasebno, osim ako su 
se stranke odrekle prava na žalbu.

(4) U zapisnik o glavnoj raspravi unosi se potpuna izreka pre-
sude, uz naznaku je li javno objavljena. Izreka presude u zapisniku 
o glavnoj raspravi je izvornik presude.«.

Članak 12.
U članku 183. stavku 2. druga rečenica briše se.
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GLAVA II. 
PLAN NABAVE

Sadržaj plana nabave
Članak 2.

(1) Plan nabave sadrži sljedeće podatke:
1. evidencijski broj nabave
2. predmet nabave
3. vrstu nabave (robe, radovi, usluge)
4. brojčanu oznaku predmeta nabave iz Jedinstvenog rječnika 

javne nabave (CPV)
5. procijenjenu vrijednost nabave
6. područje primjene (javna nabava, jednostavna nabava, obra-

na i sigurnost, obnova)
7. vrstu postupka
8. navod planira li se korištenje režima i/ili tehnike javne na-

bave te kojih
9. navod financira li se ugovor ili okvirni sporazum iz fondo-

va EU, ako su podaci o izvoru financiranja poznati prilikom izrade 
plana nabave

10. planirani početak postupka
11. planirano trajanje ugovora ili okvirnog sporazuma
12. navod o zajedničkoj ili središnjoj nabavi te nazivu naruči-

telja koji provodi predmetnu nabavu
13. napomenu, ako je primjenjivo.
(2) U slučaju jednostavne nabave, u plan nabave obvezno se 

unose podaci iz stavka 1. točaka 1. – 7. i točke 9. ovoga članka.

Donošenje, objava te izmjene i dopune plana nabave
Članak 3.

(1) Plan nabave za predmete nabave čija je procijenjena vri-
jednost jednaka ili veća od 5000,00 eura bez PDV-a donosi čelnik 
naručitelja za kalendarsku godinu najkasnije u roku od 30 dana od 
dana donošenja proračuna ili financijskog plana tog naručitelja.

(2) Pri izradi plana nabave naručitelj koristi standardizirani 
obrazac iz sustava Elektroničkog oglasnika javne nabave Republi-
ke Hrvatske (u daljnjem tekstu: EOJN RH) ili provodi unos stavki 
izravno u taj sustav.

(3) Naručitelj može izmijeniti i dopuniti plan nabave tijekom 
kalendarske godine.

(4) Naručitelj je dužan sve izmjene i dopune plana nabave vršiti 
ručnim unosom podataka u EOJN RH.

(5) Plan nabave i sve njegove kasnije izmjene i/ili dopune javni 
naručitelj je obvezan objaviti, a sektorski naručitelj unijeti u EOJN 
RH, u roku od osam dana od dana njihova donošenja.

(6) Sve izmjene i/ili dopune plana nabave moraju biti vidljivo 
naznačene u odnosu na prvobitan sadržaj.

(7) Naručitelj je dužan stavku plana nabave povezati s postup-
kom kojeg pokreće.

(8) Ako naručitelj pokreće postupak javne nabave za predmet 
nabave koji nije naveden u planu nabave, dužan je unijeti obrazlo-
ženje zbog kojeg isti nije planiran.

(9) Stavka plana nabave za koju je postupak u tijeku ili je pro-
veden ne može se naknadno mijenjati niti dopunjavati.

(10) Ako je postupak nabave bio pokrenut na osnovi stavke 
plana nabave te poništen, može se izmijeniti isključivo procijenjena 
vrijednost nabave s tim da ne smije prelaziti prvotni vrijednosni 
prag te mora ostati u istom području primjene.

(11) Kod pokretanja natjecateljskog postupka uz pregovore na 
temelju članka 94. stavka 5. Zakona o javnoj nabavi (»Narodne no-
vine« br. 120/2016., 114/2022. i 48/2026., dalje u tekstu: ZJN 2016) 

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE
Članak 20.

Ministar nadležan za pravosuđe donijet će u roku od 60 dana 
od dana stupanja na snagu ovoga Zakona pravilnik iz članka 117.a 
stavka 7. koji je izmijenjen člankom 2. ovoga Zakona.

Članak 21.
Odredbe članaka 8. i 12. ovoga Zakona ne primjenjuju se u 

postupcima u kojima je u trenutku stupanja na snagu ovoga Zakona 
podnesen prigovor protiv prekršajnog naloga ili obaveznog prekršaj-
nog naloga ili u kojima je podnesena žalba protiv presude prvostu-
panjskog suda do pravomoćnog okončanja tih postupaka.

Članak 22.
Odredba članka 18. ovoga Zakona primjenjuje se i na prekršaje 

počinjene prije stupanja na snagu ovoga Zakona, ako za iste ovla-
šteni tužitelj nije već pokrenuo prekršajni postupak podnošenjem 
optužnog prijedloga nadležnom tijelu postupka odnosno izdao pre-
kršajni nalog.

Članak 23.
Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

»Narodnim novinama«, osim članka 11. ovoga Zakona koji stupa 
na snagu 1. srpnja 2027.

Klasa: 022-02/26-01/23 
Zagreb, 15. srpnja 2026.

HRVATSKI SABOR
Predsjednik 

Hrvatskoga sabora 
Gordan Jandroković, v. r.

MINISTARSTVO GOSPODARSTVA
1074

Na temelju članka 28. stavka 9. i članka 198. stavka 5. Zako-
na o javnoj nabavi (»Narodne novine«, br. 120/2016., 114/2022. i 
48/2026.) ministar gospodarstva donosi

PRAVILNIK
O PLANU NABAVE, REGISTRU UGOVORA I 

PRIPREMI POSTUPKA JAVNE NABAVE

GLAVA I. 
OSNOVNE ODREDBE

Predmet Pravilnika
Članak 1.

Ovim Pravilnikom propisuju se sadržaj, rok donošenja, način i 
rokovi objavljivanja, način promjene te druga pitanja u vezi s pla-
nom nabave i registrom ugovora o javnoj nabavi i okvirnih spora-
zuma. Također se propisuju pravila za pripremu postupaka javne 
nabave, uključujući analizu tržišta, savjetovanje s gospodarskim 
subjektima te provedbu prethodnog savjetovanja sa zainteresiranim 
gospodarskim subjektima.
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18. ukupni iznos s PDV-om na koji je ugovor ili okvirni spo-
razum sklopljen, uključujući ugovore ili narudžbenice na temelju 
okvirnog sporazuma

19. naziv valute
20. navod je li ugovor ili okvirni sporazum financiran iz fon-

dova EU
21. datum kada je ugovor ili okvirni sporazum, uključujući ugo-

vore na temelju okvirnog sporazuma, izvršen u cijelosti
22. ukupni isplaćeni iznos ugovaratelju s PDV-om na temelju 

sklopljenog ugovora ili okvirnog sporazuma, uključujući ugovore na 
temelju okvirnog sporazuma

23. ukupni isplaćeni iznos podugovaratelju s PDV-om na teme-
lju sklopljenog ugovora ili okvirnog sporazuma, uključujući ugovore 
na temelju okvirnog sporazuma

24. obrazloženje ako je iznos isplaćen ugovaratelju ili podugova-
ratelju veći od iznosa na koji je ugovor ili okvirni sporazum sklopljen, 
uključujući ugovore ili narudžbenice na temelju okvirnog sporazuma,

25. status izvršenja ugovora kao što je uredno izvršen, izvršen 
uz naplaćeno jamstvo za uredno izvršenje, izvršen uz kašnjenje, na-
plaćena ugovorna kazna ili raskinut,

26. ako se unosi ugovor za postupak nabave koji nije proveden 
putem EOJN RH, isti je potrebno povezati s planiranom stavkom 
plana nabave, a ako ona nije navedena u planu nabave, naručitelj 
unosi obrazloženje.

27. ako je ugovor izvršen, a jamstvo za uredno izvršenje ugo-
vora je naplaćeno, naručitelj je dužan unijeti informacije o razlogu 
naplate jamstva te iznos istog

28. ako je ugovor izvršen, a ugovorna kazna je naplaćena, naru-
čitelj je dužan unijeti informacije o razlogu naplate ugovorne kazne 
te iznos iste

29. ako je ugovor raskinut, naručitelj je dužan unijeti informa-
cije o razlozima raskida ugovora i naplati jamstva za uredno izvrše-
nje ako je isto naplaćeno

30. unos ostalih podataka vezanih uz izvršenje ugovora
31. napomena, ako je primjenjivo.

Vođenje i ažuriranje registra ugovora
Članak 6.

(1) Naručitelj je obvezan voditi i pravodobno ažurirati registar 
ugovora u EOJN RH.

(2) Naručitelj je obvezan unijeti u registar ugovora i okvirnih 
sporazuma ugovore i/ili narudžbenice čija je vrijednost jednaka ili 
veća od 5000,00 eura bez PDV-a u roku od 15 dana od dana skla-
panja prvog ugovora ili okvirnog sporazuma.

(3) U slučaju jednostavne nabave, ako naručitelj predmet na-
bave nabavlja putem narudžbenica, a postupak jednostavne nabave 
nije proveden putem EOJN RH, naručitelj može unijeti objedinjeni 
iznos narudžbenica po ugovaratelju za isti predmet nabave.

Objava registra ugovora
Članak 7.

(1) Naručitelj je obvezan unijeti u registar ugovora ugovor ili 
narudžbenicu kao i sve njihove kasnije promjene te ih objaviti u 
standardiziranom obliku u EOJN RH bez odgode, a najkasnije prije 
zaprimanja e-računa.

(2) U slučaju izmjene ugovora, rok za unos u registar ugovora 
iznosi osam dana od dana izmjene.

(3) EOJN RH javno objavljuje registar ugovora.
(4) EOJN RH pohranjuje objavljene registre ugovora najmanje 

deset godina od njihove objave na način koji omogućava očuvanje 
integriteta podataka.

ili pregovaračkog postupka bez prethodne objave na temelju član-
ka 131. stavka 1. točke 1. ZJN 2016, naručitelj je dužan povezati 
postupak s istom stavkom plana i navesti poveznicu na prethodno 
provedeni postupak u EOJN RH.

(12) Ako je u okviru jedne stavke plana nabave pokrenut po-
stupak javne nabave podijeljen u više grupa te je za pojedine grupe 
postupak poništen jer nije pristigla niti jedna valjana ponuda, za 
ponovno pokretanje postupka za te grupe ne unosi se nova stavka, 
već se postupak pokreće na temelju iste stavke plana.

Članak 4.
(1) EOJN RH stavlja na raspolaganje naručiteljima, prilikom 

inicijalnog unosa i objave plana nabave, obrazac plana nabave u 
standardiziranom obliku, na način koji omogućuje učitavanje i au-
tomatski prijenos podataka u sustav.

(2) EOJN RH bez odgode javno objavljuje plan nabave javnih 
naručitelja i sve njegove kasnije izmjene i/ili dopune.

(3) EOJN RH bez odgode učitava u sustav plan nabave sektor-
skih naručitelja i sve njegove kasnije izmjene i/ili dopune.

(4) EOJN RH pohranjuje planove nabave najmanje šest godina 
od njihove objave u slučaju iz stavka 2. ovoga članka, odnosno šest 
godina od unosa u slučaju iz stavka 3. ovoga članka, na način koji 
omogućava očuvanje integriteta podataka.

(5) EOJN RH omogućuje naručiteljima kreiranje izvješća o izvr-
šenosti plana nabave na razini pojedine kalendarske godine.

(6) EOJN RH omogućuje praćenje cjelokupnog procesa javne 
nabave putem poveznice između plana nabave, pripremnih aktiv-
nosti provedenih u sustavu, samog postupka i registra ugovora, pri 
čemu je odgovornost za njihovo povezivanje na naručitelju.

GLAVA III. 
REGISTAR UGOVORA
Sadržaj registra ugovora

Članak 5.
(1) Registar ugovora o javnoj nabavi i okvirnih sporazuma sa-

drži sljedeće podatke:
1. evidencijski broj nabave
2. predmet nabave
3. vrsta nabave (robe, radovi, usluge)
4. brojčana oznaka predmeta nabave iz Jedinstvenog rječnika 

javne nabave (CPV)
5. broj objave iz EOJN RH, ako je primjenjivo
6. područje primjene (javna nabava, jednostavna nabava, obra-

na i sigurnost, obnova)
7. vrsta postupka
8. podatak o posebnim režimima nabave te korištenim tehni-

kama i instrumentima
9. Podaci o izuzeću na temelju članka 33. ili 34. ZJN 2016
10. naziv i OIB ugovaratelja
11. naziv i OIB podugovaratelja
12. naziv i OIB gospodarskog subjekta na čiju se sposobnost 

ponuditelj oslonio, ako taj subjekt sudjeluje u izvođenju radova ili 
pružanju usluga

13. datum sklapanja ugovora ili okvirnog sporazuma u pisanom 
obliku, uključujući ugovore na temelju okvirnog sporazuma

14. oznaka/broj ugovora
15. rok na koji je ugovor i/ili okvirni sporazum sklopljen, uk-

ljučujući ugovore na temelju okvirnog sporazuma
16. iznos bez PDV-a na koji je ugovor i/ili okvirni sporazum 

sklopljen, uključujući ugovore na temelju okvirnog sporazuma
17. iznos PDV-a
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(2) Ako je naručitelj koristio aktivnost savjetovanja s tržištem 
koja nije navedena u EOJN RH, prilikom pokretanja postupka javne 
nabave dužan je navesti metode koje je koristio.

Funkcionalnosti EOJN RH u provedbi analize tržišta i 
savjetovanja s tržištem

Članak 11.
(1) EOJN RH omogućuje naručiteljima provedbu analize tržišta 

koja minimalno obuhvaća:
1. podatke o postupku u pripremi i predmetu nabave
2. analizu prethodno provedenih postupaka javne nabave opi-

som sličnih postupku u pripremi
3. analizu tržišta i tržišnog natjecanja
4. informacije o potencijalno primjenjivim sektorskim dosje-

ima
5. informacije o mogućnostima doprinosa strateškoj javnoj na-

bavi, uključujući inovativnu, zelenu i društveno odgovornu javnu 
nabavu

6. identifikaciju i opis rizika povezanih s provedbom postupka 
nabave

7. zaključke analize tržišta koje naručiteljima mogu služiti kao 
smjernice za pripremu i provedbu postupka nabave.

(2) Uz aktivnosti iz stavka 1. ovoga članka, EOJN RH omoguću-
je naručiteljima pretraživanje baze gospodarskih subjekata u svrhu 
provedbe analize tržišta.

(3) EOJN RH omogućuje naručiteljima provedbu savjetovanja 
s tržištem, odnosno provedbu jedne ili više aktivnosti iz članka 10. 
stavka 1. točaka 1. – 6. ovoga Pravilnika.

Izvješće o provedenoj analizi i savjetovanju s tržištem 
provedenima putem EOJN RH

Članak 12.
(1)Naručitelj provodi aktivnosti analize tržišta i savjetovanja s 

tržištem putem EOJN RH te je dužan generirati izvješće u EOJN RH, 
najkasnije do početka postupka.

(2) Izvješće obuhvaća informacije o aktivnostima koje je naru-
čitelj proveo sukladno članku 11. stavku 1. ovoga Pravilnika te, ako 
su provedene, aktivnosti savjetovanja s tržištem iz članka 11. stavka 
3. i članka 14. ovog Pravilnika.

Aktivnosti analize tržišta i savjetovanja s tržištem provedene 
izvan funkcionalnosti EOJN RH

Članak 13.
(1) Ako naručitelj provodi analizu tržišta i/ili savjetovanje s tr-

žištem i izvan funkcionalnosti EOJN RH, dužan je u EOJN RH unijeti 
podatke o provedenim aktivnostima analize tržišta i savjetovanja s 
tržištem, koji obvezno sadrže:

1. naziv metode i opis provedenih aktivnosti analize tržišta, uk-
ljučujući način njihove provedbe i korištene izvore podataka;

2. podatke o provedenim metodama savjetovanja, podatke o 
gospodarskim subjektima koji su sudjelovali u savjetovanju te sa-
žetak zaprimljenih mišljenja, prijedloga i informacija, ako je pri-
mjenjivo;

3. analizu prikupljenih podataka te ključne nalaze i zaključke 
proizašle iz provedene analize tržišta i savjetovanja;

4. procjenu utjecaja rezultata analize tržišta i savjetovanja na 
pripremu dokumentacije o nabavi.

(2) Podaci iz stavka 1. ovoga članka generiraju se u obliku do-
datka izvješću iz članka 12. stavka 2. ovoga Pravilnika, najkasnije 
do početka postupka.

GLAVA IV. 
PRIPREMA POSTUPKA

Obuhvat pripreme postupka
Članak 8.

(1) U svrhu pripreme postupaka javne nabave prije njegovog 
pokretanja, naručitelj je obvezan provesti analizu tržišta te može 
provesti i aktivnosti savjetovanja s tržištem.

(2) Aktivnosti analize tržišta obuhvaćaju pripremne i analitičke 
aktivnosti, dok aktivnosti savjetovanja s tržištem uključuju izravnu 
komunikaciju s gospodarskim subjektima, odnosno potencijalnim 
ponuditeljima.

(3) Uz aktivnosti iz stavka 2. ovoga članka naručitelj može, u 
svrhu pripreme postupka nabave, zatražiti savjet neovisnih stručnja-
ka ili nadležnih tijela.

(4) EOJN RH naručiteljima omogućuje provedbu analize i sa-
vjetovanja s tržištem putem modula za istraživanje tržišta.

(5) Naručitelj je dužan dokumentirati rezultate analize i savje-
tovanja te ih koristiti pri pripremi postupaka javne nabave.

(6) Informacije prikupljene analizom tržišta i u savjetovanju s 
tržištem ne smiju se koristiti na način da imaju za posljedicu naru-
šavanje tržišnog natjecanja ili kršenje načela zabrane diskriminacije 
i transparentnosti.

Analiza tržišta
Članak 9.

(1) Analiza tržišta obuhvaća prikupljanje informacija o pred-
metu nabave, gospodarskim subjektima koji sudjeluju na tržištu te 
drugim okolnostima koje utječu na odabir postupka javne nabave te 
izradu dokumentacije o nabavi.

(2) Aktivnosti analize tržišta uključuju:
1. analizu podataka dostupnih u EOJN RH
2. analizu podataka dostupnih na internetskim stranicama 

Europske komisije, Ureda za publikacije (dalje u tekstu: TED) i/ili 
Digitalnoj bazi podataka o javnoj nabavi

3. analizu prethodno provedenih postupaka javne nabave i internih 
podataka naručitelja relevantnih za pripremu nadolazećeg postupka

4. pripremu savjetovanja s tržištem, uključujući definiranje ključ-
nih pitanja i prikupljanje relevantnih informacija o strukturi tržišta

5. pretraživanje internetskih stranica gospodarskih subjekata i/
ili njihovih udruženja

6. ostalo.
(3) Ako naručitelj koristi aktivnost analize tržišta koja nije 

navedena u EOJN RH, prilikom pokretanja postupka javne nabave 
dužan je navesti metode koje je koristio.

Savjetovanje s tržištem
Članak 10.

(1) Aktivnosti savjetovanja s tržištem uključuju:
1. prikupljanje informativnih ponuda
2. strukturirano upućivanje pitanja tržištu i zahtjeva za dosta-

vom informacija
3. objavljivanje obavijesti javne nabave u EOJN RH ili TED-u, 

čija je svrha savjetovanje s tržištem
4. provedbu informativnih sastanaka s potencijalnim ponudi-

teljima
5. organizaciju dana otvorenih vrata ili konferencija s ciljem 

informiranja javnosti o postupku javne nabave
6. provedbu individualnih razgovora s potencijalnim ponudite-

ljima radi razumijevanja mogućnosti tržišta
7. ostalo.
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8. tekst primjedbe ili prijedloga
9. odgovor (prihvaća se/djelomično se prihvaća/ne prihvaća se).
(2) U slučaju neprihvaćanja ili djelomičnog prihvaćanja, naru-

čitelj je obvezan u izvješću kratko obrazložiti razloge.

Objava izvješća o provedenom prethodnom savjetovanju sa 
zainteresiranim gospodarskim subjektima

Članak 16.
(1) Naručitelj je obvezan objaviti izvješće o provedenom pret-

hodnom savjetovanju sa zainteresiranim gospodarskim subjektima u 
EOJN RH najkasnije na dan slanja poziva na nadmetanje.

(2) EOJN RH bez odgode javno objavljuje izvješće o provede-
nom prethodnom savjetovanju sa zainteresiranim gospodarskim 
subjektima.

(3) EOJN RH pohranjuje objavljena izvješća najmanje šest godi-
na od njihove objave na način koji omogućava očuvanje integriteta 
podataka.

GLAVA V. 
ZAVRŠNE ODREDBE

Članak 17.
Danom stupanja na snagu ovoga Pravilnika prestaje važiti Pra-

vilnik o planu nabave, registru ugovora, prethodnom savjetovanju 
i analizi tržišta u javnoj nabavi (»Narodne novine«, broj 101/17, 
144/20 i 30/23).

Članak 18.
Pravilnik stupa na snagu osmoga dana od dana objave u »Na-

rodnim novinama«, osim članka 3. stavka 1. i članka 7. stavka 1., 
koji stupaju na snagu 16. kolovoza 2026., te članka 3. stavka 5. u 
dijelu koji se odnosi na sektorskog naručitelja, a koji stupa na snagu 
1. rujna 2026.

Klasa: 406-01/26-01/114 
Urbroj: 526-08-01-02-26-11 
Zagreb, 29. srpnja 2026.

Ministar 
Ante Šušnjar, v. r.

1075
Na temelju članka 440. stavka 10. Zakona o javnoj nabavi (»Na-

rodne novine«, broj 120/2016, 114/2022 i 48/2026) ministar gospo-
darstva donosi

PRAVILNIK
O IZMJENAMA I DOPUNAMA PRAVILNIKA O 

IZOBRAZBI U PODRUČJU JAVNE NABAVE
Članak 1.

U Pravilniku o izobrazbi u području javne nabave (»Narodne 
novine«, broj 154/2023 i 94/2025), u članku 2. iza točke 13. dodaje 
se točka 14. koja glasi:

»14. Registar trenera i stručnih osoba je popis osoba koje ispu-
njavaju uvjete stručnosti propisane ovim Pravilnikom za provođenje 
izobrazbe u području javne nabave.«.

Članak 2.
U članku 16. iza stavka 4. dodaju se stavci 5., 6. i 7. koji glase:
»(5) Stručne osobe iz stavka 1. i 2. ovoga članka upisuju se u 

Registar trenera i stručnih osoba u području javne nabave koji se 
vodi u sustavu e-Izobrazba.

Provedba prethodnog savjetovanja sa zainteresiranim 
gospodarskim subjektima

Članak 14.
(1) Prije pokretanja otvorenog ili ograničenog postupka javne 

nabave za nabavu radova ili postupka javne nabave velike vrijednosti 
za nabavu robe ili usluga, osim u slučaju iz članka 234. ZJN 2016, 
javni naručitelj obvezan je opis predmeta nabave, procijenjenu vri-
jednost nabave, tehničke specifikacije, troškovnik, kriterije za kva-
litativni odabir gospodarskog subjekta, kriterije za odabir ponude 
i posebne uvjete za izvršenje ugovora te uvjete i zahtjeve koje je 
potrebno ispuniti sukladno posebnim propisima ili stručnim pra-
vilima objaviti u EOJN RH u trajanju od najmanje sedam dana od 
dana javne objave u svrhu prethodnog savjetovanja sa zainteresira-
nim gospodarskim subjektima.

(2) EOJN RH bez odgode javno objavljuje informacije i doku-
mentaciju iz stavka 1. ovoga članka.

(3) Tijekom trajanja prethodnog savjetovanja zainteresirani 
gospodarski subjekt može elektroničkim sredstvima komunikacije 
putem EOJN RH dostaviti naručitelju svoje primjedbe i prijedloge u 
vezi s informacijama i dokumentacijom koji su objavljeni.

(4) Tijekom trajanja prethodnog savjetovanja naručitelj može pu-
tem EOJN RH odmah odgovarati na zaprimljene primjedbe i prijedloge.

(5) Anonimnost se mora poštovati do donošenja odluke o oda-
biru, kada identitet zainteresiranog gospodarskog subjekta postav-
ljača pitanja postaje poznat naručitelju.

(6) Zainteresirani gospodarski subjekti postupajući sukladno 
stavku 3. ovog članka ne otkrivaju svoj identitet.

(7) Nakon završenog prethodnog savjetovanja naručitelj je ob-
vezan razmotriti zaprimljene primjedbe i prijedloge te o tome izra-
diti izvješće.

(8) Nakon okončanja prethodnog savjetovanja naručitelj smije 
izmijeniti prethodno objavljeni opis predmeta nabave, procijenje-
nu vrijednost nabave, tehničke specifikacije, kriterije za kvalitativni 
odabir gospodarskog subjekta, kriterije za odabir ponude, troškov-
nik i posebne uvjete za izvršenje ugovora te uvjete i zahtjeve koje je 
potrebno ispuniti sukladno posebnim propisima ili stručnim pravi-
lima pod uvjetom da te izmjene nisu značajne.

(9) Naručitelj nije obvezan ponovno provoditi prethodno savje-
tovanje za isti predmet nabave ako je prvotni postupak javne nabave 
poništen pod uvjetom da izmjene u dijelu opisa predmeta nabave, 
tehničke specifikacije, kriterija za kvalitativni odabir gospodarskog 
subjekta, kriterija za odabir ponude i posebne uvjete za izvršenje 
ugovora te uvjete i zahtjeve koje je potrebno ispuniti sukladno po-
sebnim propisima ili stručnim pravilima nisu značajne.

(10) Ako tijekom ili nakon okončanja prethodnog savjetovanja 
naručitelj odustane od provedbe postupka javne nabave za dotični 
predmet nabave obvezan je u izvješću navesti da se postupak neće 
provoditi te obrazložiti razlog takve odluke.

Sadržaj izvješća o provedenom prethodnom savjetovanju sa 
zainteresiranim gospodarskim subjektima

Članak 15.
(1) Izvješće o provedenom prethodnom savjetovanju sa zaintere-

siranim gospodarskim subjektima sadrži najmanje sljedeće podatke:
1. naziv i OIB naručitelja
2. evidencijski broj nabave
3. predmet nabave
4. procijenjenu vrijednost nabave
5. popis dokumentacije stavljene na savjetovanje
6. datum početka prethodnog savjetovanja
7. datum završetka prethodnog savjetovanja
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štu, a u skladu sa Komunikacijom Komisije, Privremeni okvir za 
mjere državne potpore u kriznim situacijama za Bliski istok (SL C, 
C/2026/2593, 5. 5. 2026.) (u daljnjem tekstu: Privremeni okvir).

Članak 2.
(1) Pojedini pojmovi u smislu ovoga Pravilnika imaju sljedeće 

značenje:
a) »Agencija za plaćanja u poljoprivredi, ribarstvu i ruralnom 

razvoju (u daljnjem tekstu: Agencija za plaćanja)« – tijelo koje vrši 
isplate korisnicima

b) »Javni doprinos« – svi doprinosi financiranju operacija koji 
potječu iz proračuna nacionalnih, regionalnih ili lokalnih javnih ti-
jela ili bilo koje Europske grupacije za teritorijalnu suradnju (EGTS) 
uspostavljene u skladu s Uredbom (EZ) br. 1082/2006 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 5. srpnja 2006. o Europskoj grupaciji za teri-
torijalnu suradnju (EGTS) (SL L 210, 31. 7. 2006.), proračuna Europ-
ske unije stavljenog na raspolaganje fondovima iz članka 1. stavka 
1. točke a) Uredbe (EU) 2021/1060 Europskog parlamenta i Vijeća 
od 24. lipnja 2021. o utvrđivanju zajedničkih odredaba o Europskom 
fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu plus, Ko-
hezijskom fondu, Fondu za pravednu tranziciju i Europskom fondu 
za pomorstvo, ribarstvo i akvakulturu te financijskih pravila za njih i 
za Fond za azil, migracije i integraciju, Fond za unutarnju sigurnost 
i Instrument za financijsku potporu u području upravljanja granica-
ma i vizne politike (SL L 231, 30. 6. 2021.), proračuna tijela javnog 
prava ili proračuna udruženja javnih tijela ili tijela javnog prava

c) »Korisnik« – svaka fizička ili pravna osoba koja zadovolji 
uvjete ovoga Pravilnika

d) »Mikropoduzeća te mala i srednja poduzeća (MSP-ovi)«– zna-
či poduzetnici koji ispunjavaju uvjete utvrđene u Prilogu I. Uredbi 
Komisije (EU) 2022/2473 оd 14. prosinca 2022. o proglašenju odre-
đenih kategorija potpora poduzetnicima koji se bave proizvodnjom, 
preradom i stavljanjem na tržište proizvoda ribarstva i akvakulture 
spojivima s unutarnjim tržištem u primjeni članaka 107. i 108. Ugo-
vora o funkcioniranju Europske unije (SL L 327, 21. 12. 2022.)

e) »Ministar« – čelnik središnjeg tijela državne uprave koje je 
nadležno za poslove ribarstva

f) »Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i ribarstva (u daljnjem 
tekstu: Ministarstvo)« – središnje tijelo državne uprave nadležno za 
poslove ribarstva te u ovom slučaju davatelj potpore

g) »Nepravilnost« – svako kršenje primjenjivog prava koje pro-
izlazi iz djelovanja ili propusta gospodarskog subjekta, koje šteti ili 
bi moglo naštetiti proračunu Europske unije ili Republike Hrvatske, 
tako da proračun Europske unije ili Republike Hrvatske optereti ne-
opravdanim rashodom

h) »Poduzetnik u teškoćama« – poduzetnik iz članka 2. točke 
18. Uredbe Komisije (EU) br. 651/2014 оd 17. lipnja 2014. o ocjenji-
vanju određenih kategorija potpora spojivima s unutarnjim tržištem 
u primjeni članaka 107. i 108. Ugovora (SL L 187, 26. 6. 2014.) za 
kojeg je ispunjen najmanje jedan od sljedećih uvjeta:

i. u slučaju društva s ograničenom odgovornošću (osim MSP-a 
koji postoji manje od tri godine) ako je više od polovice njegova 
temeljnog vlasničkog kapitala izgubljeno zbog prenesenih gubitaka. 
To se događa kada se odbijanjem prenesenih gubitaka od pričuva (i 
svih drugih elemenata koji se općenito smatraju dijelom vlastitog 
kapitala društva) dobije negativan kumulativni iznos koji premašu-
je polovicu upisanog vlasničkog kapitala. Za potrebe ove odredbe 
»društvo s ograničenom odgovornošću« odnosi se posebno na vr-
ste društava navedene u Prilogu I. Direktivi 2013/34/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. o godišnjim financijskim 
izvještajima, konsolidiranim financijskim izvještajima i vezanim iz-
vješćima za određene vrste poduzeća, o izmjeni Direktive 2006/43/

(6) Stručna osoba koja je navedena u Registru trenera i stručnih 
osoba iz stavka 5. ovoga članka dužna je u roku od 6 mjeseci od dana 
stupanja na snagu ovoga Pravilnika te svakih 5 godina nakon tog 
roka, putem sustava e-Izobrazba potvrditi ispunjavanje uvjeta pro-
pisanih stavkom 1. ovoga članka. Stručna osoba nije dužna ponovno 
dokazivati uvjete stručnosti koje je već jednom dokazala prilikom 
upisa u Registar.

(7) Ako stručna osoba u roku iz stavka 5. ovoga članka ne 
potvrdi ispunjavanje uvjeta, ili se utvrdi da ne ispunjava uvjete iz 
ovoga članka, prestaje se voditi u Registru trenera i stručnih osoba 
u sustavu e-Izobrazba.«.

Članak 3.
U članku 18. stavci 6, 7. i 8. brišu se.

Članak 4.
U članku 22. stavak 12. mijenja se i glasi:
»(12) Pristupnik koji niti nakon trećeg i svakog sljedećeg izlaska 

ne položi pisani ispit iz područja javne nabave, stječe pravo ponov-
nog pristupanja ispitu nakon isteka roka od šest mjeseci od dana 
posljednjeg izlaska na pisani ispit.«.

Članak 5.
U članku 31. iza stavka 2. dodaje se stavak 3. koji glasi:
»(3) Iznimno od stavka 2. ovoga članka, maksimalan broj pola-

znika pojedinačnoga stručnog usavršavanja koje se organizira u okvi-
ru konferencije koja uključuje temu iz područja javne nabave, je 100, 
pri čemu se takav program usavršavanja ne može provoditi on-line.«.

Dosadašnji stavci 3. 4. i 5. postaju stavci 4., 5. i 6.
Članak 6.

Naslov iznad članka i članak 38. brišu se.
Članak 7.

Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 
»Narodnim novinama«.

Klasa: 011-01/26-01/184 
Urbroj: 526-08-02-03-26-2 
Zagreb, 16. svibnja 2026.

Ministar 
Ante Šušnjar, v. r.

MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, 
ŠUMARSTVA I RIBARSTVA

1076
Na temelju članka 55. stavka 10. Zakona o morskom ribarstvu 

(»Narodne novine«, broj 62/17, 130/17, 14/19, 30/23 i 14/24), mini-
star poljoprivrede, šumarstva i ribarstva donosi

PRAVILNIK
O PROVEDBI DRŽAVNE POTPORE ZA 

KOMPENZACIJU SEKTORU RIBOLOVA ZA 
POREMEĆAJE NA TRŽIŠTU

I. OPĆE ODREDBE
Članak 1.

Ovim se Pravilnikom utvrđuje provedba dodjele državne 
potpore za kompenzaciju sektoru ribolova za poremećaje na trži-
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ja, kao kompenzacija za sektor gospodarskog ribolova na moru za 
ublažavanje posljedica dodatnih troškova koji proizlaze iz povećanja 
cijena goriva odnosno tržišnih kretanja izravno pogođenih krizom 
na Bliskom istoku.

(2) Razbolje za koje se može dodijeliti potpora iz stavka 1. ovo-
ga članka je od 1. ožujka do 31. prosinca 2026. godine.

II. UVJETI PRIHVATLJIVOSTI I OBVEZE KORISNIKA
Uvjeti prihvatljivosti

Članak 5.
(1) Za dodjelu potpore moraju biti ispunjeni sljedeći osnovni 

uvjeti:
a) korisnik ne smije biti poduzetnik u teškoćama iz članka 2. 

stavka 1. točke h) ovoga Pravilnika u računovodstvenom razdoblju 
prije 28. veljače 2026. godine

b) iznimno od točke a) ovoga stavka, ako je korisnik mikro ili 
malo poduzeće, potpora se može dodijeliti ako je korisnik već bio 
u teškoćama u računovodstvenom razdoblju prije 28. veljače 2026. 
godine, pod uvjetom:

− da se nad njim ne provodi cjelokupni stečajni postupak u 
skladu s nacionalnim pravom i

− da nije primio potporu za sanaciju odnosno ako je istu primio 
da je nadoknadio zajam ili okončao jamstvo u trenutku dodjele pot-
pore, ili potporu za restrukturiranje odnosno ako je istu primio da 
više nije podložan planu restrukturiranja u trenutku dodjele potpore

c) korisnik mora dati suglasnost za objavljivanje informacija o 
dodijeljenoj potpori u skladu s odjeljkom 4. točkom 75. Privremenog 
okvira

d) predmet potpore ne smije biti financiran nikakvim drugim 
javnim doprinosima.

(2) Uz uvjete iz stavka 1. ovoga članka, moraju biti ispunjeni i 
sljedeći specifični uvjeti:

a) korisnik mora biti ovlaštenik važeće povlastice za ribolov 
izdane za ribarsko plovilo koje je predmet potpore

b) ribarsko plovilo koje je predmet potpore mora biti u funkciji, 
odnosno biti sposobno za plovidbu

c) ako je primjenjivo, ribarsko plovilo koje je predmet potpore 
mora biti autorizirano u segmentu okružujućih mreža plivarica – 
srdelara i pridnenih povlačnih mreža koća

d) ribarsko plovilo koje je predmet potpore mora imati dostat-
nu minimalnu ribolovnu aktivnost od ukupno 40 ribolovnih dana 
ostvarenih u kalendarskoj godini koja prethodi godini podnošenja 
Zahtjeva za potporu

e) ribarsko plovilo koje je predmet potpore mora imati ostva-
renu minimalnu vrijednost prodanog ulova od 8.000,00 eura u 
kalendarskoj godini koja prethodi godini podnošenja Zahtjeva za 
potporu.

(3) Na temelju odjeljka 1.3. točke 49. Privremenog okvira ne-
prihvatljivi su Zahtjevi za potporu korisnika koji ne poštuju pravila 
Zajedničke ribarstvene politike.

(4) Na temelju odjeljka 1.3. točke 49. Privremenog okvira i 
članka 11. Uredbe (EU) 2021/1139, neprihvatljivi su Zahtjevi za 
potporu korisnika ako je:

a) počinio teški prekršaj na temelju članka 42. Uredbe Vijeća 
(EZ) br. 1005/2008 od 29. rujna 2008. o uspostavi sustava Zajednice 
za sprečavanje, suzbijanje i zaustavljanje nezakonitog, neprijavlje-
nog i nereguliranog ribolova, o izmjeni uredaba (EEZ) br. 2847/93, 
(EZ) br. 1936/2001 i (EZ) br. 601/2004 i o stavljanju izvan snage 
uredaba (EZ) br. 1093/94 i (EZ) br. 1447/1999 (SL L 286 od 29. 
10. 2008.) (u daljnjem tekstu: Uredba (EZ) br. 1005/2008) ili članka 
90. Uredbe (EZ) br. 1224/2009 od 20. studenoga 2009. o uspostavi 

EZ Europskog parlamenta i Vijeća i o stavljanju izvan snage direktiva 
Vijeća 78/660/EEZ i 83/349/EEZ (SL L 182, 29. 6. 2013.) (u daljnjem 
tekstu: Direktiva 2013/34/EU), a »temeljni kapital« ovisno o slučaju 
obuhvaća sve premije na dionice

ii. u slučaju društva u kojem najmanje nekoliko njegovih člano-
va snosi neograničenu odgovornost za dug društva (osim MSP-a koji 
postoji manje od tri godine), ako je više od polovine njegova kapitala 
navedenog u financijskom izvještaju društva izgubljeno zbog prene-
senih gubitaka. Za potrebe ove odredbe »društvo u kojem najmanje 
nekoliko članova snosi neograničenu odgovornost za dug društva« 
odnosi se posebno na vrste društva navedene u Prilogu II. Direktivi 
2013/34/EU

iii. ako se nad poduzetnikom provodi cjelokupni stečajni postu-
pak ili on ispunjava kriterije u skladu s nacionalnim pravom da se 
nad njim provede cjelokupni stečajni postupak na zahtjev vjerovnika

iv. ako je poduzetnik primio potporu za sanaciju, a još nije 
nadoknadio zajam ili okončao jamstvo, ili je primio potporu za re-
strukturiranje, a još nije podložan planu restrukturiranja

v. u slučaju poduzetnika koji nije MSP ako je tijekom posljednje 
dvije godine:

1. omjer knjigovodstvenog duga i kapitala poduzetnika bio veći 
od 7,5 i

2. EBITDA koeficijent pokrića kamata poduzetnika bio niži od 1,0
i) »Povlastica za gospodarski ribolov na moru (u daljnjem tekstu: 

povlastica)« – isprava na temelju koje se obavlja gospodarski ribolov 
na moru sukladno Zakonu o morskom ribarstvu

j) »Radni dan« – svaki dan koji nije subota, nedjelja ili blagdan 
odnosno svaki dan kad Ministarstvo, Uprava ribarstva (u daljnjem 
tekstu: Uprava ribarstva) radi

k) »Sumnja na prijevaru« – nepravilnost koja je razlog za po-
kretanje upravnih ili sudskih postupaka na nacionalnoj razini kako 
bi se utvrdilo postojanje postupanja s namjerom, osobito prijevare, 
iz članka 3. stavka 2. točaka (a) i (b) te članka 4. stavaka 1., 2. i 
3. Direktive (EU) 2017/1371 Europskog parlamenta i Vijeća od 5. 
srpnja 2017. o suzbijanju prijevara počinjenih protiv financijskih in-
teresa Unije kaznenopravnim sredstvima (SL L198, 28. 7. 2017.) (u 
daljnjem tekstu: Direktiva (EU) 2017/1371), kao i članka 1. stavka 1. 
točke a) Konvencije o zaštiti financijskih interesa Zajednice sastav-
ljene Aktom Vijeća od 26. srpnja 1995. o sastavljanju Konvencije o 
zaštiti financijskih interesa Zajednice (SL C316, 27. 11. 1995.).

(2) Ostali pojmovi u smislu ovoga Pravilnika imaju jednako 
značenje kao pojmovi uporabljeni u Privremenom okviru, Uredbi 
(EU) br. 1380/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 11. prosinca 
2013. o zajedničkoj ribarstvenoj politici, izmjeni uredaba Vijeća (EZ) 
br. 1954/2003 i (EZ) br. 1224/2009 i stavljanju izvan snage uredaba 
(EZ) br. 2371/2002 i (EZ) br. 639/2004 i Odluke Vijeća 2004/585/EZ 
(SL L 354 od 28. 12. 2013.), Uredbi (EU) 2021/1139 Europskog par-
lamenta i Vijeća od 7. srpnja 2021. o uspostavi Europskog fonda za 
pomorstvo, ribarstvo i akvakulturu i izmjeni Uredbe (EU) 2017/1004 
(SL L 247, 13. 7. 2021.) (u daljnjem tekstu: Uredba (EU) 2021/1139) 
i Pravilniku o dodjeli državne potpore u sektoru ribarstva i akvakul-
ture (»Narodne novine«, broj 36/15).

Rodno značenje
Članak 3.

Izrazi koji se koriste u ovome Pravilniku, a imaju rodno znače-
nje, odnose se jednako na muški i ženski rod.

Predmet državne potpore
Članak 4.

(1) Predmet državne potpore je potpora održivosti sektora 
ribarstva u odgovoru na ublažavanje posljedica vanjskih događa-
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(6) Ministarstvo će obustaviti dodjelu i/ili isplaćivanje pot-
pore sukladno ovome Pravilniku svakom korisniku koji je primao 
prethodnu nezakonitu pojedinačnu potporu ili potporu u okviru 
programa potpora koja je odlukom Europske komisije proglašena 
nespojivom, dok taj korisnik ne nadoknadi ili ne plati na blokirani 
račun ukupni iznos nezakonite i nespojive potpore i odgovarajuće 
kamate za povrat.

IV. JAVNI POZIV, ZAHTJEV ZA POTPORU, POSTUPAK 
OBRADE I ODLUČIVANJE

Javni poziv i podnošenje zahtjeva za potporu
Članak 8.

(1) Zahtjev za potporu (u daljnjem tekstu: Zahtjev) se podnosi 
na temelju Javnog poziva kojeg objavljuje Uprava ribarstva, na način 
i u roku koji se definira Javnim pozivom.

(2) Javnim pozivom iz stavka 1. ovoga članka definira se raz-
doblje prihvatljivosti dodatnih troškova za koje se podnosi Zahtjev 
te dodjeljuje i isplaćuje potpora, uzimajući u obzir članak 4. stavak 
2. ovoga Pravilnika.

(3) Osim načina i roka za podnošenje Zahtjeva iz stavka 1. te 
razdoblja prihvatljivosti iz stavka 2. ovoga članka, metodologije i 
izračuna iz članka 7. stavka 4. te najvišeg iznosa potpore iz članka 
7. stavka 5. ovoga Pravilnika, Javnim pozivom definiraju se i seg
menti ribarske flote za dodjelu potpore iz članka 4. stavka 1. ovoga 
Pravilnika prihvatljivi u okviru Javnog poziva za pojedino razdoblje 
iz stavka 2. ovoga članka.

(4) Javni poziv se objavljuje na mrežnim stranicama Uprave 
ribarstva (https://ribarstvo.mps.hr).

(5) Javni poziv se može objavljivati te potpora dodjeljivati do 
potpunog iskorištenja financijskih sredstava namijenjenih za dodjelu 
državne potpore održivosti sektora ribarstva u odgovoru na ublaža-
vanje posljedica vanjskih događaja ili do završetka razdoblja prihvat-
ljivosti iz članka 4. stavka 2. ovoga Pravilnika, ovisno što je ranije.

Obrada zahtjeva
Članak 9.

(1) Administrativnu obradu Zahtjeva obavlja Uprava ribarstva.
(2) Prilikom administrativne obrade Zahtjeva utvrđuje se pravovre-

menost i potpunost te udovoljavanje propisanim uvjetima i kriterijima.
(3) Ako je Zahtjev nepotpun ili ako je potrebno tražiti dodatna 

obrazloženja/ispravke vezane uz dostavljenu dokumentaciju, Uprava 
ribarstva će korisniku izdati Zahtjev za dopunu/obrazloženje/ispra-
vak (u daljnjem tekstu: Zahtjev za dopunu).

(4) Korisnik je dužan dostaviti traženu dokumentaciju iz stavka 
3. ovoga članka preporučenom poštom s povratnicom, osobno Upra-
vi ribarstva ili elektroničkom poštom, u roku od 15 radnih dana od 
prvog sljedećeg dana nakon dana zaprimanja Zahtjeva za dopunu.

(5) Danom zaprimanja Zahtjeva za dopunu smatra se datum 
obavljene dostave Zahtjeva za dopunu putem elektroničke pošte.

(6) Dostava iz stavka 5. ovoga članka smatra se obavljenom 
u trenutku kad je Zahtjev za dopunu zabilježen na poslužitelju za 
primanje poruka.

(7) Korisnik je dužan putem elektroničke pošte potvrditi pri-
mitak Zahtjeva za dopunu.

(8) Ako korisnik ne dostavi traženu dokumentaciju u roku iz 
stavka 4. ovoga članka, Uprava ribarstva će dostavu Zahtjeva za do-
punu iz stavka 3. ovoga članka ponoviti preporučenom poštom.

(9) U slučaju iz stavka 8. ovoga članka, korisnik je dužan dostaviti 
traženu dokumentaciju Upravi ribarstva u roku od deset radnih dana 
od prvog sljedećeg dana nakon dana zaprimanja Zahtjeva za dopunu 
odnosno dana kada je korisnik zaprimio preporučenu pošiljku.

sustava kontrole Zajednice za osiguranje sukladnosti s pravilima 
zajedničke ribarstvene politike, o izmjeni uredbi (EZ) br. 847/96, 
(EZ) br. 2371/2002, (EZ) br. 811/2004, (EZ) br. 768/2005, (EZ) br. 
2115/2005, (EZ) br. 2166/2005, (EZ) br. 388/2006, (EZ) br. 509/2007, 
(EZ) br. 676/2007, (EZ) br. 1098/2007, (EZ) br. 1300/2008, (EZ) br. 
1342/2008 i o stavljanju izvan snage uredbi (EEZ) br. 2847/93, (EZ) 
br. 1627/94 i (EZ) br. 1966/2006 (SL L 343 od 22.12.2009.) ili drugog 
zakonodavnog akta Europskog parlamenta i Vijeća u okviru Zajed-
ničke ribarstvene politike, a što je utvrđeno od strane nadležnog 
tijela

b) bio ili jest uključen u rad, upravljanje ili posjedovanje ri-
barskog plovila koje se nalazi na Unijinom popisu nezakonitog, ne-
prijavljenog i nereguliranog (NNN) ribolova iz članka 40. stavka 3. 
Uredbe (EZ) br. 1005/2008 ili plovila koje plovi pod zastavom zemlje 
s popisa nekooperativnih trećih zemalja iz članka 33. te Uredbe

c) počinio prijevaru kako je definirana u članku 3. Direktive 
(EU) 2017/1371 u okviru Europskog fonda za pomorstvo i ribarstvo 
ili Europskog fonda za pomorstvo, ribarstvo i akvakulturu.

(5) Detaljne odredbe za primjenu uvjeta prihvatljivosti iz stavka 
4. ovoga članka propisane su Pravilima prihvatljivosti i sukladnosti 
zahtjeva za potporu u okviru Europskog fonda za pomorstvo, ribar-
stvo i akvakulturu, u skladu s Delegiranom uredbom Komisije (EU) 
2022/2181 оd 29. lipnja 2022. o dopuni Uredbe (EU) 2021/1139 Eu-
ropskog parlamenta i Vijeća o Europskom fondu za pomorstvo, ri-
barstvo i akvakulturu u pogledu razdoblja i datuma neprihvatljivosti 
zahtjeva za potporu (SL L 288, 9. 11. 2022.). Pravila prihvatljivosti 
i sukladnosti zahtjeva za potporu u okviru Europskog fonda za po-
morstvo, ribarstvo i akvakulturu dostupna su na mrežnim stranica-
ma Uprave ribarstva (https://euribarstvo.hr/).

Obveze korisnika
Članak 6.

(1) Korisnik je dužan djelovati u skladu s uvjetima iz članka 5. 
stavaka 3. i 4. ovoga Pravilnika tijekom razdoblja između podnoše-
nja zahtjeva za potporu i isteka pet godina nakon završnog plaćanja 
sredstava korisniku.

(2) U slučaju nepoštivanja odredbi iz stavka 1. ovoga članka, 
korisnik je dužan potporu vratiti razmjerno nesukladnosti.

(3) Korisnik je dužan dostavljati točne i istinite podatke i/ili 
izjave te postupati u skladu s odredbama ovoga Pravilnika.

(4) Korisnik je dužan čuvati dokumentaciju te omogućiti Upra-
vi ribarstva provjere iz ovoga članka u razdoblju od pet godina od 
konačnog plaćanja.

III. FINANCIRANJE
Članak 7.

(1) Potpora podrazumijeva dodjelu bespovratnih novčanih 
sredstava u obliku kompenzacije za dodatne troškove iz članka 4. 
stavka 1. ovoga Pravilnika.

(2) Sredstva potpore na temelju ovoga Pravilnika osiguravaju se 
iz državnog proračuna Republike Hrvatske.

(3) Sredstva javne potpore za sufinanciranje na temelju ovoga 
Pravilnika određuju se Odlukom o raspoređivanju i korištenju nov-
čanih sredstava namijenjenih za dodjelu državne potpore održivosti 
sektora ribarstva u odgovoru na ublažavanje posljedica vanjskih do-
gađaja koju donosi ministar.

(4) Metodologija i izračun kompenzacije propisuju se Javnim 
pozivom iz članka 8. ovoga Pravilnika.

(5) Potpora se dodjeljuje po ribarskom plovilu, a najviši iznos 
koji se može ostvariti po korisniku propisuje se Javnim pozivom iz 
članka 8. ovoga Pravilnika.
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(6) U slučaju promjena iniciranih od strane Uprave ribarstva, 
Uprava ribarstva će donijeti Rješenje o izmjeni Rješenja o dodjeli 
sredstava iz članka 10. točke a) ovoga Pravilnika.

(7) Obavijest o promjeni iz stavka 2. ovoga članka dostav-
lja se Upravi ribarstva preporučenom poštom s povratnicom na 
adresu: Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i ribarstva, Uprava 
ribarstva, Ulica grada Vukovara 78, 10 000 Zagreb, uz naznaku: 
»Obavijest o promjeni – državna potpora – kompenzacija sektoru 
ribolova«.

Odustajanje od potpore
Članak 13.

(1) U slučaju da korisnik želi odustati od dodjele i isplate pot-
pore, podnosi Zahtjev za odustajanje.

(2) Ako korisnik podnese Zahtjev za odustajanje u fazi admini-
strativne obrade Zahtjeva odnosno prije izdavanja Rješenja iz članka 
10. ovoga Pravilnika, Uprava ribarstva će prekinuti sve aktivnosti 
nad Zahtjevom te će korisniku izdati Rješenje o obustavi postupka 
dodjele i isplate potpore.

(3) Ako korisnik podnese Zahtjev za odustajanje nakon izdava-
nja Rješenja o dodjeli sredstava iz članka 10. točke a), a prije isplate 
iz članka 11. ovoga Pravilnika, Uprava ribarstva će korisniku izdati 
Rješenje o ukidanju Rješenja o dodjeli sredstava.

(4) Zahtjev za odustajanje iz stavka 1. ovoga članka dostavlja 
se preporučenom poštom s povratnicom na adresu Ministarstvo 
poljoprivrede, šumarstva i ribarstva, Uprava ribarstva, Ulica grada 
Vukovara 78, 10 000 Zagreb, uz naznaku: »Zahtjev za odustajanje – 
državna potpora – kompenzacija sektoru ribolova«.

Poništenje obveze
Članak 14.

(1) Uprava ribarstva će donijeti Rješenje o ukidanju Rješenja o 
dodjeli sredstava u sljedećim slučajevima:

a) utvrđene nepravilnost za koju je odlukom o utvrđenoj nepra-
vilnosti određeno poništenje obveze uzimajući u obzir težinu utvr-
đene nepravilnosti ili u slučaju ne poduzimanja korektivnih mjera 
određenih radi ispravljanja utvrđene nepravilnosti u zadanom roku. 
Ako utvrđena nepravilnost ujedno sadrži i elemente sumnje na pri-
jevaru, Upravljačko tijelo će o tome izvijestiti Državno odvjetništvo 
Republike Hrvatske

b) kada korisnik ne poštuje odredbe Pravilnika ili nije ispunio 
obveze određene Rješenjem o dodjeli sredstava iz članka 10. točke 
a) ovoga Pravilnika.

(2) Rješenje iz stavka 1. ovoga članka donosi se u slučaju kada 
se okolnosti iz stavka 1. točke a) i/ili b) ovoga članka utvrde u razdo-
blju nakon izdavanja Rješenja o dodjeli sredstava iz članka 10. točke 
a), a prije isplate potpore iz članka 11. ovoga Pravilnika.

V. POVRAT SREDSTAVA
Članak 15.

(1) Uprava ribarstva će Rješenjem o povratu sredstava od kori-
snika zahtijevati povrat u slučaju:

a) ako se naknadnom administrativnom kontrolom i/ili revizij-
skim nadzorom utvrdi nepravilnost s financijskim učinkom

b) ako se naknadnom administrativnom kontrolom utvrdi ad-
ministrativna pogreška s financijskim učinkom

c) ako je korisnik ostvario sredstva na temelju netočnih po-
dataka i/ili ako je ostvario potporu protivno uvjetima i odredbama 
nacionalnih propisa Republike Hrvatske i propisa Europske unije

d) ako korisnik ne dopusti obavljanje provjera Uprave ribarstva 
i/ili inspekcijskog nadzora

e) ako korisnik ne postupa u skladu sa člankom 6. ovoga Pra-
vilnika

(10) Ako korisnik ne preuzme Zahtjev za dopunu niti nakon 
ponovljene dostave, Zahtjev za dopunu će se objaviti na oglasnoj 
ploči Uprave ribarstva u Zagrebu te će se dostava smatrati obavlje-
nom istekom osmoga dana od dana objave Zahtjeva za dopunu na 
oglasnoj ploči.

(11) Datumom podnošenja potpunog Zahtjeva za potporu sma-
tra se datum slanja tražene dokumentacije i/ili tražene dopune/obra-
zloženja/ispravka iz stavka 4. odnosno 9. ovoga članka.

Odlučivanje o Zahtjevu
Članak 10.

Nakon završetka postupaka iz članka 9. ovoga Pravilnika, Upra-
va ribarstva će donijeti:

a) Rješenje o dodjeli sredstava u slučaju ispunjavanja uvjeta i 
kriterija propisanih ovim Pravilnikom i Javnim pozivom, ili

b) Rješenje o odbijanju u slučaju:
− neispunjavanja uvjeta, kriterija i obveza propisanih ovim 

Pravilnikom
− nepravovremeno podnesenih Zahtjeva
− nedostavljanja dopune/obrazloženja/ispravka kako je pro-

pisano člankom 9. ovoga Pravilnika ako to utječe na prihvatljivost 
Zahtjeva u cijelosti

− utvrđene nepravilnosti, ako je odlukom o utvrđenoj nepra-
vilnosti određeno odbijanje Zahtjeva uzimajući u obzir težinu utvr-
đene nepravilnosti ili u slučaju ne poduzimanja korektivnih mjera 
određenih radi ispravljanja utvrđene nepravilnosti u zadanom roku. 
Ako utvrđena nepravilnost ujedno sadrži i elemente sumnje na pri-
jevaru, Uprava ribarstva će o tome izvijestiti Državno odvjetništvo 
Republike Hrvatske

− namjernog davanja neistinitih informacija od strane korisnika
− utvrđenog financiranja predmeta potpore drugim javnim 

doprinosima
− nedostatnosti raspoloživih sredstava.

Isplata potpore
Članak 11.

(1) Potpora u okviru ovoga Pravilnika se isplaćuje na temelju 
Rješenja o dodjeli sredstava iz članka 10. točke a) ovoga Pravilnika.

(2) Isplatu potpore iz stavka 1. ovoga članka vrši Agencija za 
plaćanja na račun korisnika.

Promjena podataka o korisniku
Članak 12.

(1) Promjene podataka o korisniku podrazumijevaju promjenu 
podataka koji se odnose na podneseni Zahtjev, a uključuju promjenu 
podataka o korisniku, kao što su promjene njegova naziva, osobe 
ovlaštene za zastupanje, adrese sjedišta, imena banke i/ili broja žiro-
računa banke/IBAN na koji će mu biti isplaćena sredstva.

(2) U slučaju promjena iz stavka 1. ovoga članka, korisnik je 
dužan od dana podnošenja Zahtjeva do isteka razdoblja od pet godi-
na od zadnje primljene uplate financijskih sredstava temeljem ovoga 
Pravilnika Upravi ribarstva dostaviti Obavijest o promjeni u roku od 
15 radnih dana od njihova nastanka.

(3) Uz Obavijest iz stavka 2. ovoga članka, korisnik je dužan 
priložiti odgovarajuću dokumentaciju kojom se predmetna promje-
na potkrepljuje.

(4) Uprava ribarstva će prema zaprimljenoj Obavijesti o pro-
mjeni iz stavka 2. ovoga članka donijeti Rješenje o izmjeni Rješenja 
o dodjeli sredstava, ako promjena ima utjecaj na isto.

(5) Rješenjem o izmjeni Rješenja o dodjeli sredstava iz stavka 
4. ovoga članka ne može se dodijeliti iznos potpore veći od iznosa 
potpore koji je već određen Rješenjem o dodjeli sredstava iz članka 
10. točke a) ovoga Pravilnika.
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1077
Na temelju članka 55. stavka 10. Zakona o morskom ribar-

stvu (»Narodne novine«, broj 62/17, 130/17, 14/19, 30/23 i 14/24) i 
članka 28. stavka 7. Zakona o akvakulturi (»Narodne novine«, broj 
130/17, 111/18, 144/20, 30/23 i 14/24), ministar poljoprivrede, šu-
marstva i ribarstva donosi

PRAVILNIK
O PROVEDBI MJERE IV.2. »KOMPENZACIJA 
SEKTORU RIBARSTVA I AKVAKULTURE ZA 

POREMEĆAJE NA TRŽIŠTU«

I. OPĆE ODREDBE
Članak 1.

Ovim se Pravilnikom utvrđuje provedba dodjele potpore u 
okviru mjere IV.2. »Kompenzacija sektoru ribarstva i akvakulture 
za poremećaje na tržištu« u okviru Prioriteta 2. Europske unije 
»Poticanje održivih aktivnosti akvakulture te prerada i stavljanje na 
tržište proizvoda ribarstva i akvakulture čime se doprinosi sigurnosti 
opskrbe hranom u Uniji« u okviru provedbe Programa za ribarstvo 
i akvakulturu Republike Hrvatske za programsko razdoblje 2021. – 
2027. (u daljnjem tekstu: Program), a u skladu sa odredbama Ured-
be (EU) 2021/1139 Europskog parlamenta i Vijeća od 7. srpnja 2021. 
o uspostavi Europskog fonda za pomorstvo, ribarstvo i akvakulturu 
i izmjeni Uredbe (EU) 2017/1004 (SL L 247, 13. 7. 2021.) (u dalj-
njem tekstu: Uredba (EU) 2021/1139), posebno članka 26. stavka 2. 
točke a), Uredbe (EU) 2021/1060 Europskog parlamenta i Vijeća od 
24. lipnja 2021. o utvrđivanju zajedničkih odredaba o Europskom 
fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu plus, Ko-
hezijskom fondu, Fondu za pravednu tranziciju i Europskom fondu 
za pomorstvo, ribarstvo i akvakulturu te financijskih pravila za njih i 
za Fond za azil, migracije i integraciju, Fond za unutarnju sigurnost 
i Instrument za financijsku potporu u području upravljanja grani-
cama i vizne politike (SL L 231, 30. 6. 2021.) (u daljnjem tekstu: 
Uredba (EU) 2021/1060) te delegiranih i provedbenih propisa koji 
iz istih proizlaze.

Definicije
Članak 2.

(1) Pojedini pojmovi u smislu ovoga Pravilnika imaju sljedeće 
značenje:

1. »Agencija za plaćanja u poljoprivredi, ribarstvu i ruralnom 
razvoju« (u daljnjem tekstu: Agencija za plaćanja) – Posredničko 
tijelo Upravljačkog tijelo koje vrši isplate korisnicima

2. »Akvakultura« – uzgoj ili kultivacija vodenih organizama 
korištenjem tehnika osmišljenih da povećaju proizvodnju navede-
nih organizama preko prirodnog kapaciteta okoliša, gdje organizmi 
ostaju u vlasništvu fizičke ili pravne osobe tijekom faze uzgoja i pro-
izvodnje, do i uključujući fazu izlova

3. »Dozvola za akvakulturu« – isprava na temelju koje pravne 
ili fizičke osobe smiju obavljati gospodarsku djelatnost akvakulture

4. »Ex-post kontrola« – kontrola koju provodi Upravljačko tijelo 
u razdoblju od pet godina od završnog plaćanja korisniku

5. »Gospodarski subjekt u ribarstvu« – fizička osoba ili pravna 
osoba koja je ovlaštenik povlastice za gospodarski ribolov ili nositelj 
dozvole za akvakulturu ili korisnik odobrenog objekta za preradu 
proizvoda ribarstva i akvakulture

6. »Javni doprinos« – svi doprinosi financiranju operacija koji 
potječu iz proračuna nacionalnih, regionalnih ili lokalnih javnih ti-
jela ili bilo koje Europske grupacije za teritorijalnu suradnju (EGTS) 

f) ako korisnik ne udovoljava uvjetima i obvezama propisani-
ma ovim Pravilnikom, Javnim pozivom, nacionalnim propisima ili 
propisima Europske unije

g) kada su nadležna pravosudna tijela pravomoćnom presudom 
proglasile krivim korisnika za počinjenje kaznenih djela u kazne-
nom postupku pokrenutom na temelju sumnje na prijevaru.

(2) Na temelju Rješenja o povratu sredstava korisnik je dužan 
u roku od 30 dana od dana zaprimanja Rješenja izvršiti povrat sred-
stava na način određen Rješenjem o povratu sredstava.

(3) Ako korisnik nije postupio sukladno Rješenju o povratu 
sredstava, na iznos koji podliježe povratu se nakon isteka roka iz 
stavka 2. ovoga članka obračunava zakonska zatezna kamata.

(4) U slučaju nepoštivanja roka za povrat sredstava Uprava ri-
barstva će pokrenuti postupak ovrhe na računu dužnika u skladu sa 
propisima Republike Hrvatske i/ili će zatražiti zaštitu svojih prava 
putem nadležnog suda.

Članak 16.
(1) Iznimno od članka 15. stavka 2. ovoga Pravilnika korisnik 

može iznos duga vratiti u obrocima, uz suglasnost Uprave ribarstva 
koja se daje na temelju obavijesti o namjeri obročnog vraćanja duga.

(2) Obavijest o namjeri obročnog vraćanja duga iz stavka 1. 
ovoga članka korisnik dostavlja Upravi ribarstva u roku od 15 dana 
od dana zaprimanja Rješenja o povratu sredstava.

(3) Korisnik može vratiti iznos duga u najviše četiri rate u roku 
od jedne godine.

(4) Ako korisnik nije postupio sukladno suglasnosti iz stavka 
1. ovoga članka, na iznos duga u pojedinom obroku koji podliježe 
povratu se nakon isteka roka za povrat navedenom u suglasnosti iz 
stavka 1. ovoga članka obračunava zakonska zatezna kamata.

(5) U slučaju nemogućnosti naplate duga, Uprava ribarstva će 
pokrenuti postupak ovrhe na računu dužnika u skladu s propisima 
Republike Hrvatske i/ili će zatražiti zaštitu svojih prava putem nad-
ležnog suda.

VI. OTKLANJANJE POGREŠAKA
Članak 17.

(1) Uprava ribarstva može ispravkom akta kojeg je donijelo na 
temelju ovoga Pravilnika ispraviti pogreške u imenima ili brojevima, 
pisanju ili računanju te druge očite netočnosti u predmetnom aktu 
ili u njegovim ovjerenim prijepisima.

(2) Ispravak pogreške proizvodi pravni učinak od dana od kojeg 
proizvodi učinak akt koji se ispravlja.

VII. PRAVNI LIJEK
Članak 18.

(1) Protiv rješenja koja proizlaze iz ovoga Pravilnika nije dopu-
štena žalba, ali se može pokrenuti upravni spor.

(2) Upravna tužba ne odgađa izvršenje rješenja koja proizlaze 
iz ovoga Pravilnika.

VIII. ZAVRŠNA ODREDBA
Članak 19.

Ovaj Pravilnik stupa na snagu prvoga dana od dana objave u 
»Narodnim novinama«.

Klasa: 324-01/26-01/261 
Urbroj: 525-12/709-26-1 
Zagreb, 24. srpnja 2026. 

Potpredsjednik Vlade 
i ministar 

David Vlajčić, v. r.



STRANICA 136 – BROJ 86	 PETAK, 7. KOLOVOZA 2026.NARODNE NOVINE
SLUŽBENI  LIST  REPUBLIKE  HRVATSKE

(2) Ostali pojmovi u smislu ovoga Pravilnika, imaju jednako 
značenje kao pojmovi uporabljeni u Uredbi (EU) 2021/1139 i Uredbi 
(EU) 2021/1060.

Rodno značenje
Članak 3.

Izrazi koji se koriste u ovome Pravilniku, a imaju rodno znače-
nje, odnose se jednako na muški i ženski rod.

Predmet i namjena potpore
Članak 4.

(1) Predmet potpore je naknada za dodatne troškove do kojih 
je došlo radi poremećaja tržišta uzrokovanog stanjem na Bliskom 
istoku kao izvanrednog događaja koji uzrokuje znatan poremećaj 
tržištâ.

(2) Razbolje za koje se može dodijeliti potpora iz stavka 1. ovo-
ga članka je od 1. ožujka do 31. prosinca 2026. godine.

(3) Korisnik potpore iz stavka 1. ovoga članka je gospodarski 
subjekt u ribarstvu iz sektora:

a) gospodarskog ribolova na moru
b) akvakulture
c) prerade proizvoda ribarstva i akvakulture.

II. UVJETI PRIHVATLJIVOSTI I OBVEZE KORISNIKA
Uvjeti prihvatljivosti

Članak 5.
(1) Za ostvarivanje potpore, u trenutku podnošenja Zahtjeva za 

potporu i isplatu iz članka 8. ovoga Pravilnika (u daljnjem tekstu: 
Zahtjev), moraju biti ispunjeni sljedeći uvjeti:

a) predmet potpore ne smije biti financiran nikakvim drugim 
javnim doprinosima

b) korisnik mora imati podmirene financijske obveze prema 
državnom proračunu Republike Hrvatske po osnovi javnih davanja

c) korisnik ne smije biti u stečaju, predstečajnom postupku ili 
likvidaciji

d) korisnik mora dati suglasnost za uvrštavanje u popis koji 
se objavljuje u skladu sa člankom 49. stavkom 3. Uredbe (EU) 
2021/1060.

(2) U slučaju korisnika iz članka 4. stavka 3. točke a) ovoga Pra-
vilnika, uz uvjete iz stavka 1. ovoga članka, u trenutku podnošenja 
Zahtjeva moraju biti ispunjeni i sljedeći uvjeti:

a) korisnik mora biti vlasnik ili ovlaštenik važeće povlastice 
izdane za ribarsko plovilo koje je predmet potpore

b) ribarsko plovilo koje je predmet potpore mora biti u funkciji 
odnosno biti sposobno za plovidbu

c) ako je primjenjivo, ribarsko plovilo koje je predmet potpore 
mora biti autorizirano u segmentu okružujućih mreža plivarica – 
srdelara i/ili pridnenih povlačnih mreža – koća

d) ribarsko plovilo koje je predmet potpore mora imati dostat-
nu minimalnu ribolovnu aktivnost od ukupno 40 ribolovnih dana 
ostvarenih u kalendarskoj godini koja prethodi godini podnošenja 
Zahtjeva

e) ribarsko plovilo koje je predmet potpore mora imati ostvare-
nu minimalnu vrijednost prodanog ulova od 10.000,00 eura u kalen-
darskoj godini koja prethodi godini podnošenja Zahtjeva. Navedena 
vrijednost mora biti evidentirana u prodajnim listovima ili kroz 
račune koje je moguće povezati s predmetnim plovilom.

(3) U slučaju korisnika iz članka 4. stavka 3. točke b) ovoga 
Pravilnika, uz uvjete iz stavka 1. ovoga članka, korisnik mora biti 
nositelj važeće dozvole za akvakulturu.

uspostavljene u skladu s Uredbom (EZ) br. 1082/2006 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 5. srpnja 2006. o Europskoj grupaciji za teri-
torijalnu suradnju (EGTS) (SL L 210, 31. 7. 2006.), proračuna Europ-
ske unije stavljenog na raspolaganje fondovima iz članka 1. stavka 1. 
točke (a) Uredbe (EU) 2021/1060, proračuna tijela javnog prava ili 
proračuna udruženja javnih tijela ili tijela javnog prava

7. »Korisnik« – javno ili privatno tijelo, subjekt s pravnom osob-
nošću ili bez nje ili fizička osoba odgovorni za pokretanje operacija 
ili i za njihovo pokretanje i provedbu

8. »Nepravilnost« – svako kršenje prava Europske unije ili Re-
publike Hrvatske u vezi s njegovom primjenom koje proizlazi iz dje-
lovanja ili propusta gospodarskog subjekta uključenog u provedbu 
ESI fondova koje šteti, ili bi moglo naštetiti proračunu Europske uni-
je ili Republike Hrvatske, tako da optereti proračun Europske unije 
ili Republike Hrvatske neopravdanim troškom

9. »Operacija« – projekt, ugovor, djelovanje ili skupina projeka-
ta odabrani u okviru Programa na temelju ovoga Pravilnika

10. »Povlastica za gospodarski ribolov na moru« – isprava na te-
melju koje se obavlja gospodarski ribolov na moru sukladno Zakonu 
o morskom ribarstvu (u daljnjem tekstu: povlastica)

11. »Prerada proizvoda ribarstva i akvakulture« – prerada ne-
prerađenih proizvoda ribarstva i akvakulture ili daljnja prerada tako 
prerađenih proizvoda ribarstva i akvakulture

12. »Proizvodi ribarstva i akvakulture« – proizvodi navedeni u 
Prilogu I. Uredbe (EU) br. 1379/2013 Europskog parlamenta i Vijeća 
od 11. prosinca 2013. o zajedničkom uređenju tržišta proizvodima 
ribarstva i akvakulture, izmjeni uredbi Vijeća (EZ) br. 1184/2006 i 
(EZ) br. 1224/2009 i stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 
104/2000 (SL L354, 28. 12. 2013.)

13. »Radni dan« – svaki dan koji nije subota, nedjelja ili blag-
dan odnosno svaki dan kad Upravljačko tijelo radi

14. »Redovna kontrola« – kontrola koju provodi Upravljačko 
tijelo prije isplate, ako je primjenjivo u skladu sa člankom 16. ovoga 
Pravilnika

15. »Ribolovna aktivnost« – znači potraga za ribom, bacanje, 
polaganje, povlačenje i potezanje ribolovne opreme, izvlačenje ulo-
va na palubu, prekrcaj, zadržavanje na palubi, prerada na brodu, 
prebačaj, stavljanje u kaveze, tov i iskrcaj ribe i proizvoda ribarstvu

16. »Ribolovni dan« – svaki dan kada se obavlja ribolovna ak-
tivnost, a koji je evidentiran sukladno Zakonu o morskom ribarstvu 
te u skladu sa propisima iz područja dostave očevidnika i/ili izvješća 
o ulovu u gospodarskom ribolovu

17. »Sumnja na prijevaru« – nepravilnost koja je razlog za po-
kretanje upravnih ili sudskih postupaka na nacionalnoj razini kako 
bi se utvrdilo postojanje postupanja s namjerom, osobito prijevare, 
iz članka 3. stavka 2. točaka (a) i (b) te članka 4. stavaka 1., 2. i 
3. Direktive (EU) 2017/1371 Europskog parlamenta i Vijeća od 5. 
srpnja 2017. o suzbijanju prijevara počinjenih protiv financijskih in-
teresa Unije kaznenopravnim sredstvima (SL L198, 28. 7. 2017.) (u 
daljnjem tekstu: Direktiva (EU) 2017/1371), kao i članka 1. stavka 1. 
točke a) Konvencije o zaštiti financijskih interesa Zajednice sastav-
ljene Aktom Vijeća od 26. srpnja 1995. o sastavljanju Konvencije o 
zaštiti financijskih interesa Zajednice (SL C316, 27. 11. 1995.)

18. »Tijelo nadležno za računovodstvenu funkciju« – tijelo nad-
ležno za obavljanje funkcija i dužnosti iz članka 76. Uredbe (EU) 
2021/1060 u okviru sustava upravljanja i kontrole provedbe Programa

19. »Tijelo za reviziju« – tijelo nadležno za obavljanje funkcija 
i dužnosti iz članka 77. Uredbe (EU) 2021/1060 u okviru sustava 
upravljanja i kontrole provedbe Programa

20. »Upravljačko tijelo« – tijelo nadležno za obavljanje funkcija 
i dužnosti iz članka 72. Uredbe (EU) 2021/1060 u okviru sustava 
upravljanja i kontrole provedbe Programa.
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te dostaviti je, na njihov zahtjev, ovlaštenim osobama Upravljačkog 
tijela, Tijela nadležnog za računovodstvenu funkciju, Posredničkog 
tijela, Tijela za reviziju i tijela uključenih u revizije Programa kao 
i ovlaštenim predstavnicima Europske komisije, Europskog revizor-
skog suda, Europskog ureda za borbu protiv prijevara (OLAF), Ure-
da europskog javnog tužitelja (EPPO) i drugih nadležnih nadzornih/
revizorskih tijela. Uputa za čuvanje dokumentacije dostupna je na 
mrežnim stranicama Upravljačkog tijela (https://euribarstvo.hr/o-
programu/propisi-smjernice/).

(5) Rok za čuvanje dokumentacije iz stavka 4. ovoga članka je 
tijekom razdoblja od pet godina od 31. prosinca godine u kojoj je 
izvršeno posljednje plaćanje potpore u skladu s člankom 82. Uredbe 
(EU) 2021/1060.

III. FINANCIRANJE
Članak 7.

(1) Potpora podrazumijeva dodjelu bespovratnih novčanih 
sredstava u obliku kompenzacije za dodatne troškove iz članka 4. 
stavka 1. ovoga Pravilnika.

(2) Intenzitet javne potpore iznosi 100 posto sukladno članku 
41. stavku 2. i Prilogu III. retku 9. Uredbe (EU) 2021/1139.

(3) Kompenzacija iz stavka 1. ovoga članka obračunava se u 
skladu sa člankom 39. Uredbe (EU) 2021/1139 i člankom 53. stav-
kom 1. točkom b) Uredbe (EU) 2021/1060, a metodologija i izračun 
se propisuju Javnim pozivom iz članka 8. ovoga Pravilnika.

(4) Ukupan iznos raspoloživih sredstava javne potpore po poje-
dinom razdoblju podnošenja Zahtjeva iz članka 8. ovoga Pravilnika 
određuje se Odlukom o raspoređivanju sredstava za dodjelu potpore 
u okviru mjere IV.2. »Kompenzacija sektoru ribarstva i akvakulture 
za poremećaje na tržištu« koju donosi čelnik Upravljačkog tijela.

(5) Potpora se dodjeljuje po ribarskom plovilu u slučaju kori-
snika iz članka 4. stavka 3. točke a) odnosno po korisniku u slučaju 
korisnika iz članka 4. stavka 3. točki b) i c) ovoga Pravilnika.

(6) Najviši iznos potpore koji se može ostvariti po korisniku 
propisuje se Javnim pozivom iz članka 8. ovoga Pravilnika.

IV. JAVNI POZIV, ZAHTJEV, POSTUPAK OBRADE I 
ODLUČIVANJE

Javni poziv i podnošenje Zahtjeva
Članak 8.

(1) Zahtjev se podnosi na temelju Javnog poziva kojeg objav-
ljuje Upravljačko tijelo, na način i u roku koji se definira Javnim 
pozivom.

(2) Javnim pozivom iz stavka 1. ovoga članka definira se raz-
doblje prihvatljivosti dodatnih troškova za koje se podnosi Zahtjev 
te dodjeljuje i isplaćuje potpora, uzimajući u obzir članak 4. stavak 
2. ovoga Pravilnika.

(3) Osim načina i roka za podnošenje Zahtjeva iz stavka 1. te 
razdoblja prihvatljivosti iz stavka 2. ovoga članka, metodologije i 
izračuna iz članka 7. stavka 3. te najvišeg iznosa potpore iz članka 7. 
stavka 6. ovoga Pravilnika, Javnim pozivom definiraju se i korisnici 
iz članka 4. stavka 3. ovoga Pravilnika prihvatljivi u okviru Javnog 
poziva za pojedino razdoblje iz stavka 2. ovoga članka.

(4) Javni poziv se objavljuje na mrežnim stranicama Upravljač-
kog tijela (https://euribarstvo.hr/).

(5) Javni poziv se može objavljivati te potpora dodjeljivati do 
potpunog iskorištenja financijskih sredstava predviđenih za provedbu 
mjere IV.2. »Kompenzacija sektoru ribarstva i akvakulture za pore-
mećaje na tržištu« u okviru Programa ili do završetka razdoblja pri-
hvatljivosti iz članka 4. stavka 2. ovoga Pravilnika, ovisno što je ranije.

(4) U slučaju korisnika iz članka 4. stavka 3. točke c) ovoga 
Pravilnika, uz uvjete iz stavka 1. ovoga članka, korisnik mora biti 
subjekt u poslovanju s hranom sukladno posebnom propisu, a koji 
je korisnik odobrenog objekta za preradu proizvoda ribarstva.

(5) Na temelju članka 11. Uredbe (EU) 2021/1139, neprihvatlji-
vi su Zahtjevi korisnika ako je:

a) počinio teški prekršaj na temelju članka 42. Uredbe Vijeća 
(EZ) br. 1005/2008 od 29. rujna 2008. o uspostavi sustava Zajednice 
za sprečavanje, suzbijanje i zaustavljanje nezakonitog, neprijavljenog 
i nereguliranog ribolova, o izmjeni uredaba (EEZ) br. 2847/93, (EZ) 
br. 1936/2001 i (EZ) br. 601/2004 i o stavljanju izvan snage uredaba 
(EZ) br. 1093/94 i (EZ) br. 1447/1999 (SL L 286 od 29.10.2008.) (u 
daljnjem tekstu: Uredba (EZ) br. 1005/2008) ili članka 90. Uredbe 
Vijeća (EZ) br. 1224/2009 od 20. studenoga 2009. o uspostavi sustava 
kontrole Zajednice za osiguranje sukladnosti s pravilima zajednič-
ke ribarstvene politike, o izmjeni uredbi (EZ) br. 847/96, (EZ) br. 
2371/2002, (EZ) br. 811/2004, (EZ) br. 768/2005, (EZ) br. 2115/2005, 
(EZ) br. 2166/2005, (EZ) br. 388/2006, (EZ) br. 509/2007, (EZ) br. 
676/2007, (EZ) br. 1098/2007, (EZ) br. 1300/2008, (EZ) br. 1342/2008 
i o stavljanju izvan snage uredbi (EEZ) br. 2847/93, (EZ) br. 1627/94 i 
(EZ) br. 1966/2006 (SL L 343, 22. 12. 2009.), ili drugog zakonodavnog 
akta Europskog parlamenta i Vijeća u okviru Zajedničke ribarstvene 
politike, a što je utvrđeno od strane nadležnog tijela

b) bio ili jest uključen u rad, upravljanje ili posjedovanje ri-
barskog plovila koje se nalazi na Unijinom popisu nezakonitog, ne-
prijavljenog i nereguliranog (NNN) ribolova iz članka 40. stavka 3. 
Uredbe (EZ) br. 1005/2008 ili plovila koje plovi pod zastavom zemlje 
s popisa nekooperativnih trećih zemalja iz članka 33. te Uredbe

c) počinio neko kazneno djelo iz članaka 3. i 4. Direktive 
2008/99/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 19. studenoga 2008. 
o zaštiti okoliša putem kaznenog prava (SL L328, 6. 12. 2008.)

d) počinio prijevaru kako je definirana u članku 3. Direktive 
(EU) 2017/1371 u okviru Europskog fonda za pomorstvo i ribarstvo 
ili Europskog fonda za pomorstvo, ribarstvo i akvakulturu.

(6) Detaljne odredbe za primjenu uvjeta prihvatljivosti iz stavka 
5. ovoga članka propisane su Pravilima prihvatljivosti i sukladnosti 
zahtjeva za potporu u okviru Europskog fonda za pomorstvo, ribar-
stvo i akvakulturu, u skladu s Delegiranom uredbom Komisije (EU) 
2022/2181 оd 29. lipnja 2022. o dopuni Uredbe (EU) 2021/1139 Eu-
ropskog parlamenta i Vijeća o Europskom fondu za pomorstvo, ri-
barstvo i akvakulturu u pogledu razdoblja i datuma neprihvatljivosti 
zahtjeva za potporu (SL L 288, 9. 11. 2022.). Pravila prihvatljivosti 
i sukladnosti zahtjeva za potporu u okviru Europskog fonda za po-
morstvo, ribarstvo i akvakulturu dostupna su na mrežnim stranica-
ma Upravljačkog tijela (https://euribarstvo.hr/).

Obveze korisnika
Članak 6.

(1) Korisnik je dužan djelovati u skladu s uvjetima iz članka 
5. stavka 1. točke a) te stavka 5. ovoga Pravilnika tijekom cijelog 
razdoblja između podnošenja Zahtjeva i isteka pet godina nakon 
završnog plaćanja sredstava korisniku.

(2) Korisnik je dužan voditi odvojeni računovodstveni sustav ili 
primjereni računovodstveni kod/oznake za sve transakcije vezane uz 
operaciju za koju mu je dodijeljena potpora.

(3) Korisnik je dužan dostavljati točne i istinite podatke i/ili 
izjave te postupati u skladu s odredbama ovoga Pravilnika i Javnog 
poziva za podnošenje zahtjeva u okviru mjere IV.2. »Kompenzacija 
sektoru ribarstva i akvakulture za poremećaje na tržištu« (u dalj-
njem tekstu: Javni poziv) iz članka 8. ovoga Pravilnika.

(4) Korisnik je dužan čuvati i omogućiti uvid u dokumentaciju 
o operaciji za koju je ostvario potporu u okviru ovoga Pravilnika 
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Odlučivanje o Zahtjevu
Članak 11.

Nakon završetka administrativne obrade Zahtjeva i postupaka 
iz članka 10. ovoga Pravilnika, Upravljačko tijelo će donijeti:

a) Rješenje o dodjeli i isplati sredstava u slučaju ispunjavanja 
uvjeta i kriterija propisanih ovim Pravilnikom i Javnim pozivom

b) Rješenje o odbijanju u slučaju:
– neispunjavanja uvjeta i kriterija propisanih ovim Pravilnikom 

i Javnim pozivom
– nepravovremeno podnesenih zahtjeva
– nepotpunih zahtjeva
– nedostavljanja dopune/obrazloženja/ispravka kako je propi-

sano člankom 9. ovoga Pravilnika ako to utječe na prihvatljivost 
zahtjeva u cijelosti

– utvrđene nepravilnosti, ako je odlukom o utvrđenoj nepravil-
nosti određeno odbijanje zahtjeva uzimajući u obzir težinu utvrđene 
nepravilnosti ili u slučaju ne poduzimanja korektivnih mjera određenih 
radi ispravljanja utvrđene nepravilnosti u zadanom roku. Ako utvrđena 
nepravilnost ujedno sadrži i elemente sumnje na prijevaru, Upravljačko 
tijelo će o tome izvijestiti Državno odvjetništvo Republike Hrvatske

– namjernog davanja neistinitih informacija od strane korisnika
– utvrđenog sufinanciranja predmeta potpore drugim javnim 

doprinosima
– neispunjavanja drugih uvjeta i kriterija propisanih ovim Pra-

vilnikom i Javnim pozivom
– nedostatnosti raspoloživih sredstava.

Isplata potpore
Članak 12.

(1) Potpora u okviru ovoga Pravilnika se isplaćuje na temelju 
Rješenja o dodjeli i isplati sredstava iz članka 11. stavka 1. točke a) 
ovoga Pravilnika.

(2) Isplatu potpore iz stavka 1. ovoga članka vrši Agencija za 
plaćanja na račun korisnika.

Promjene Zahtjeva
Članak 13.

(1) Promjene Zahtjeva podrazumijevaju promjenu podataka 
koji se odnose na podneseni Zahtjev, a uključuju promjenu podata-
ka o korisniku kao što su promjene njegova naziva, osobe ovlaštene 
za zastupanje, adrese sjedišta, imena banke i/ili broja žiro-računa 
banke/IBAN, model i/ili poziv na broj primatelja na koji će mu biti 
isplaćena sredstva i slično.

(2) U slučaju promjena iz stavka 1. ovoga članka, korisnik je 
dužan od dana podnošenja Zahtjeva do isteka razdoblja od pet go-
dina od zadnje primljene uplate financijskih sredstava na temelju 
ovoga Pravilnika, Upravljačkom tijelu dostaviti Obavijest o promjeni 
u roku od 15 radnih dana od njihova nastanka.

(3) Uz Obavijest o promjeni iz stavka 2. korisnik je dužan pri-
ložiti odgovarajuću dokumentaciju kojom se predmetna promjena 
potkrepljuje.

(4) Upravljačko tijelo će prema zaprimljenoj Obavijesti o pro-
mjeni iz stavka 2. ovoga članka donijeti Rješenje o izmjeni Rješenja 
o dodjeli i isplati sredstava, ako promjena ima utjecaj na isto.

(5) Rješenjem o izmjeni Rješenja o dodjeli i isplati sredstava iz 
stavka 4. ovoga članka ne može se dodijeliti iznos potpore veći od 
iznosa koji je već određen Rješenjem o dodjeli i isplati sredstava iz 
članka 11. stavka 1. točke a) ovoga Pravilnika.

(6) U slučaju promjena iniciranih od strane Upravljačkog tijela, 
Upravljačko tijelo će donijeti Rješenje o izmjeni Rješenja o dodjeli 
i isplati sredstava iz članka 11. stavka 1. točke a) ovoga Pravilnika.

Obrada Zahtjeva
Članak 9.

(1) Obradu Zahtjeva obavlja Upravljačko tijelo.
(2) Prilikom administrativne kontrole Zahtjeva utvrđuje se 

pravovremenost, potpunost te udovoljavanje propisanim uvjetima 
i kriterijima.

(3) Ako je Zahtjev nepotpun ili ako je potrebno tražiti dodatna 
obrazloženja/ispravke vezane uz dostavljenu dokumentaciju, Uprav-
ljačko tijelo će korisniku izdati Zahtjev za dopunu/obrazloženje/
ispravak (u daljnjem tekstu: Zahtjev za dopunu).

(4) Korisnik je dužan dostaviti traženu dokumentaciju/obrazlo-
ženje/ispravak iz stavka 3. ovoga članka Upravljačkom tijelu u roku 
od 15 radnih dana od prvoga sljedećeg dana nakon dana zaprimanja 
Zahtjeva za dopunu.

(5) Danom zaprimanja Zahtjeva za dopunu smatra se datum 
obavljene dostave Zahtjeva za dopunu putem elektroničke pošte.

(6) Dostava iz stavka 5. ovoga članka smatra se obavljenom 
u trenutku kad je Zahtjev za dopunu zabilježen na poslužitelju za 
primanje poruka.

(7) Korisnik je dužan putem elektroničke pošte potvrditi pri-
mitak Zahtjeva za dopunu.

(8) Ako korisnik ne dostavi traženu dokumentaciju u roku iz 
stavka 4. ovoga članka, Upravljačko tijelo će dostavu Zahtjeva za 
dopunu iz stavka 3. ovoga članka ponoviti preporučenom poštom.

(9) U slučaju iz stavka 8. ovoga članka, korisnik je dužan dosta-
viti traženu dokumentaciju Upravljačkom tijelu u roku od deset rad-
nih dana od prvog sljedećeg dana nakon dana zaprimanja Zahtjeva 
za dopunu odnosno dana kada je korisnik zaprimio preporučenu 
pošiljku.

(10) Datumom podnošenja potpunog Zahtjeva smatra se da-
tum slanja tražene dokumentacije i/ili tražene dopune/obrazloženja/
ispravka iz stavka 4. odnosno stavka 9. ovoga članka.

Dodjela bodova i rangiranje zahtjeva
Članak 10.

(1) Nakon administrativne kontrole pristiglih zahtjeva, svim 
prihvatljivim Zahtjevima dodijelit će se bodovi na temelju kriterija 
za odabir koje odobrava Odbor za praćenje provedbe Programa za 
ribarstvo i akvakulturu Republike Hrvatske za programsko razdo-
blje 2021. – 2027. godine i koji se propisuju Javnim pozivom i/ili 
objavljuju na mrežnim stranicama Upravljačkog tijela (https://eu-
ribarstvo.hr/).

(2) U slučaju da dva ili više zahtjeva nakon dodjele bodova 
sukladno stavku 1. ovoga članka imaju isti broj bodova, izvršit će 
se rangiranje tih zahtjeva na način da prioritet ide sljedećim redo-
slijedom:

a) Zahtjevi za koje nije bilo potrebe za izdavanjem Zahtjeva za 
dopunu iz članka 9. ovoga Pravilnika

b) Zahtjevi za koje je Upravljačko tijelo izdalo Zahtjev za dopu-
nu iz članka 9. ovoga Pravilnika.

(3) Ako dva ili više zahtjeva nakon rangiranja sukladno stav-
ku 2. ovoga članka imaju jednaki broj bodova i jednako mjesto na 
rang-listi, prednost imaju zahtjevi iz članka 8. ovoga Pravilnika s 
ranijim vremenom podnošenja (datum, sat, minuta).

(4) Ako dva ili više zahtjeva imaju jednaki broj bodova, jednako 
mjesto na rang-listi nakon postupaka iz stavka 2. ovoga članka i 
jednako vrijeme podnošenja, provest će se postupak izvlačenja slu-
čajnim odabirom, u prisutnosti javnog bilježnika.

(5) Na temelju dodijeljenih bodova i postupka rangiranja iz 
ovoga članka, izradit će se rang-lista koja se objavljuje na mrežnim 
stranicama Upravljačkog tijela (https://euribarstvo.hr/).
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vine, kartica konta prihoda, kartica konta dobavljača) i ostale do-
kumente na temelju kojim se može potvrditi udovoljavanje uvjeta i 
kriterija za ostvarivanje potpore

c) po potrebi obaviti kontrole kod trećih osoba
d) izvještavati nadležna tijela i tražiti provođenje određenog 

postupka ako sami nisu ovlašteni izravno postupiti
e) prikupljati podatke i obavijesti od odgovornih osoba, svjedo-

ka, vještaka i drugih osoba kad je to potrebno za obavljanje poslova 
kontrole

(4) Kontrola na terenu iz stavka 3. ovoga članka se može pro-
vesti i na lokaciji Upravljačkog tijela provjerom podataka dostupnih 
u službenim evidencijama Uprave ribarstva i/ili dokumentacije koju 
dostavlja korisnik na zahtjev Upravljačkog tijela.

(5) Pri obavljanju kontrole na terenu iz članka 2. stavka 1. točke 
4. ovoga Pravilnika kontrolori mogu:

a) izvršiti uvid u isprave korisnika koje se odnose na ostvariva-
nje prava sukladno ovome Pravilniku i Javnom Pozivu

b) provjeravati poslovne knjige i evidencije (Knjiga ulaznih 
računa (URA), Knjiga izlaznih računa (IRA), popis dugotrajne imo-
vine, kartica konta prihoda, kartica konta dobavljača) na temelju 
kojim se može potvrditi udovoljavanje uvjeta i kriterija za ostvari-
vanje potpore

c) provjeravati ostale dokumente vezane uz predmet potpore
d) izvještavati nadležna tijela i tražiti provođenje određenog 

postupka ako sami nisu ovlašteni izravno postupiti
e) prikupljati podatke i obavijesti od odgovornih osoba, svjedo-

ka, vještaka i drugih osoba kad je to potrebno za obavljanje poslova 
kontrole

f) provjeravati da korisnik postoji i posluje (Geoinformacijski 
sustav ribarstva, Sudski registar i slično)

g) provjeriti da predmet potpore nije sufinanciran drugim jav-
nim doprinosima.

(6) Korisnici te osobe koje su s njima povezane u vezi pred-
meta potpore, a podliježu nadzoru ovlaštenih osoba iz stavaka 1. 
i 2. ovoga članka dužne su omogućiti obavljanje kontrole, pružiti 
potrebne podatke/dokumente/obavijesti te osigurati uvjete za njihov 
nesmetani rad.

(7) Ako odgovorna osoba korisnika nije u mogućnosti prisu-
stvovati provedbi kontrole na terenu, ima obvezu pismeno ovlastiti 
drugu osobu koja mora prisustvovati kontroli, a koja će imati pravo 
davanja podataka i sudjelovanja u kontroli za vrijeme njene odsut-
nosti.

(8) Ovlaštene osobe iz stavaka 1. i 2. ovoga članka dužne su 
prilikom kontrole predočiti identifikacijski dokument.

(9) Detaljni način obavljanja kontrole na terenu od strane 
Upravljačkog tijela te obveze korisnika propisane su u Priručniku 
za korisnike Programa za ribarstvo i akvakulturu 2021. – 2027. o 
provedbi kontrole na terenu i obvezama korisnika, koji je dostu-
pan na mrežnim stranicama Upravljačkog tijela (https://euribarstvo.
hr/o-programu/propisi-smjernice/).

VI. POVRAT SREDSTAVA
Članak 17.

(1) Upravljačko tijelo će Rješenjem o povratu sredstava od ko-
risnika zahtijevati povrat u slučaju:

a) ako se naknadnom administrativnom kontrolom i/ili revizij-
skim nadzorom utvrdi nepravilnost s financijskim učinkom

b) ako se naknadnom administrativnom kontrolom utvrdi ad-
ministrativna pogreška s financijskim učinkom

c) ako je korisnik ostvario sredstva na temelju netočnih po-
dataka i/ili ako je ostvario potporu protivno uvjetima i odredbama 

(7) Obavijest o promjeni iz stavka 2. ovoga članka dostavlja se 
Upravljačkom tijelu preporučenom poštom s povratnicom na adresu 
Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i ribarstva, Uprava ribarstva, 
Ulica grada Vukovara 78, 10 000 Zagreb, uz naznaku: »Zahtjev za 
odobrenje promjena – mjera IV.2.«.

Odustajanje od potpore
Članak 14.

(1) U slučaju da korisnik želi odustati od dodjele potpore, pod-
nosi Zahtjev za odustajanje.

(2) Ako korisnik podnese Zahtjev za odustajanje u fazi admini-
strativne kontrole Zahtjeva odnosno prije izdavanja Rješenja iz član-
ka 11. stavka 1. ovoga Pravilnika, Upravljačko tijelo će prekinuti sve 
aktivnosti nad Zahtjevom te će korisniku izdati Rješenje o obustavi 
postupka dodjele i isplate potpore.

(3) Ako korisnik podnese Zahtjev za odustajanje nakon izdava-
nja Rješenja o dodjeli i isplati sredstava iz članka 11. stavka 1. točke 
a) ovoga Pravilnika, a prije isplate iz članka 12. ovoga Pravilnika, 
Upravljačko tijelo će korisniku izdati Rješenje o ukidanju Rješenja 
o dodjeli i isplati sredstava.

(4) Zahtjev za odustajanje iz stavka 1. ovoga članka dostavlja se 
Upravljačkom tijelu preporučenom poštom s povratnicom na adresu 
Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i ribarstva, Uprava ribarstva, 
Ulica grada Vukovara 78, 10 000 Zagreb, uz naznaku: »Zahtjev za 
odustajanje – mjera IV.2.«.

Poništenje obveze
Članak 15.

Upravljačko će tijelo donijeti Rješenje o ukidanju Rješenja o 
dodjeli i isplati sredstava u sljedećim slučajevima:

a) utvrđene nepravilnost za koju je odlukom o utvrđenoj nepra-
vilnosti koju donosi Upravljačko tijelo određeno poništenje obveze 
uzimajući u obzir težinu utvrđene nepravilnosti ili u slučaju nepo-
duzimanja korektivnih mjera određenih radi ispravljanja utvrđene 
nepravilnosti u zadanom roku. Ako utvrđena nepravilnost ujedno 
sadrži i elemente sumnje na prijevaru, Upravljačko će tijelo o tome 
izvijestiti Državno odvjetništvo Republike Hrvatske

b) kada korisnik ne poštuje odredbe Pravilnika i Javnog poziva 
ili nije ispunio obveze određene Rješenjem o dodjeli i isplati sred-
stava iz članka 11. stavka 1. točke a) ovoga Pravilnika.

V. KONTROLA NA TERENU
Članak 16.

(1) Redovnu kontrolu na terenu prije plaćanja, ako se ukaže 
potreba za time prilikom administrativne provjere dokumentacije, te 
kontrolu tijekom petogodišnjeg razdoblja nakon izvršenog konačnog 
plaćanja, u skladu s člankom 2. stavkom 1. točkama 4. i 14. ovoga 
Pravilnika, provode djelatnici Upravljačkog tijela.

(2) Osim djelatnika Upravljačkog tijela iz stavka 1. ovoga član-
ka, kontrolu na terenu mogu obavljati i djelatnici Tijela nadležnog za 
računovodstvenu funkciju, djelatnici Tijela za reviziju, predstavnici 
Europske komisije, predstavnici Europskog ureda za borbu protiv 
prijevara (OLAF), predstavnici Europskog revizorskog suda, pred-
stavnici Ureda europskog javnog tužitelja i druga nadležna revizor-
ska/nadzorna tijela.

(3) Pri obavljanju kontrole na terenu iz članka 2. stavka 1. točke 
14. ovoga Pravilnika kontrolori mogu:

a) izvršiti uvid u isprave korisnika koje se odnose na ostvariva-
nje prava sukladno ovome Pravilniku

b) provjeravati poslovne knjige, evidencije (Knjiga ulaznih ra-
čuna (URA), Knjiga izlaznih računa (IRA), popis dugotrajne imo-
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(2) Ispravak pogreške proizvodi pravni učinak od dana od kojeg 
proizvodi učinak akt koji se ispravlja.

VIII. PRAVNI LIJEK
Članak 20.

(1) Protiv rješenja koja proizlaze iz ovoga Pravilnika nije dopu-
štena žalba, ali se može pokrenuti upravni spor.

(2) Upravna tužba ne odgađa izvršenje rješenja koja proizlaze 
iz ovoga Pravilnika.

IX. ZAVRŠNA ODREDBA
Članak 21.

Ovaj Pravilnik stupa na snagu prvoga dana od dana objave u 
»Narodnim novinama«.

Klasa: 324-01/26-01/258 
Urbroj: 525-12/709-26-1 
Zagreb, 24. srpnja 2026.

Potpredsjednik Vlade 
i ministar 

David Vlajčić, v. r.

1078
Na temelju članka 8.a stavka 27. Zakona o poljoprivredi (»Na-

rodne novine«, br. 118/18., 42/20., 127/20. – Odluka Ustavnog suda 
Republike Hrvatske, 52/21., 152/22. i 152/24.) ministar poljoprivre-
de, šumarstva i ribarstva donosi

PRAVILNIK
O IZMJENAMA PRAVILNIKA O PROVEDBI 

INTERVENCIJA ZA POTPORU ULAGANJIMA U 
PRIMARNU POLJOPRIVREDNU PROIZVODNJU 
I PRERADU POLJOPRIVREDNIH PROIZVODA 

IZ STRATEŠKOG PLANA ZAJEDNIČKE 
POLJOPRIVREDNE POLITIKE REPUBLIKE 

HRVATSKE 2023. – 2027.
Članak 1.

U Pravilniku o provedbi intervencija za potporu ulaganjima 
u primarnu poljoprivrednu proizvodnju i preradu poljoprivrednih 
proizvoda iz Strateškog plana Zajedničke poljoprivredne politike 
Republike Hrvatske 2023. – 2027. (»Narodne novine«, broj 132/23., 
7/24, 18/24,145/24, 86/25 i 51/26) u Prilogu 2 Kriteriji odabira za 
intervenciju 73.10. Potpora za ulaganja u primarnu poljoprivrednu 
proizvodnju – SEKTOR VOĆARSTVA, POVRĆARSTVA I VINO-
GRADARSTVA (isključujući restrukturiranje postojećih vinograda 
za proizvodnju grožđa za vino) – veliki korisnici (> 250.000 EUR 
SO) zamjenjuje se novim kriterijima.

Članak 2.
Ovaj Pravilnik stupa na snagu prvoga dana od dana objave u 

»Narodnim novinama«.
Klasa: 011-01/22-01/90 
Urbroj: 525-07/317-26-37 
Zagreb, 4. kolovoza 2026.

Potpredsjednik Vlade 
i ministar 

David Vlajčić, v. r.

nacionalnih propisa Republike Hrvatske i propisa Europske unije i 
Programa

d) ako korisnik ne dopusti obavljanje kontrole na terenu i/ili 
inspekcijskog nadzora

e) ako korisnik ne postupa u skladu sa člankom 6. stavkom 1. 
ovoga Pravilnika

f) ako korisnik ne udovoljava uvjetima i obvezama propisani-
ma ovim Pravilnikom, Javnim pozivom, nacionalnim propisima ili 
propisima Europske unije

g) ako se nastavno na provedenu ex-post kontrolu na terenu iz 
članka 2. stavka 1. točke 4. ovoga Pravilnika utvrdi neprihvatljivosti 
predmeta potpore u cjelini

h) kada su nadležna pravosudna tijela pravomoćnom presudom 
proglasile krivim korisnika za počinjenje kaznenih djela u kazne-
nom postupku pokrenutom na temelju sumnje na prijevaru.

(2) Na temelju Rješenja o povratu sredstava korisnik je dužan 
u roku od 30 dana od dana zaprimanja Rješenja izvršiti povrat sred-
stava na način određen Rješenjem o povratu.

(3) Ako korisnik nije postupio sukladno Rješenju o povratu 
sredstava, na iznos koji podliježe povratu se nakon isteka roka iz 
stavka 2. ovoga članka obračunava zakonska zatezna kamata.

(4) U slučaju nepoštivanja roka za povrat sredstava zatražen 
Rješenjem o povratu, Upravljačko tijelo može iznos duga i pripa-
dajuće zakonske kamate poravnati sa sredstvima koja su korisniku 
odobrena za isplatu, ali još nisu isplaćena, za bilo koju od mjera 
potpore iz Programa.

(5) U slučaju nemogućnosti naplate duga, Upravljačko tijelo će 
pokrenuti postupak ovrhe na računu dužnika u skladu s propisima 
Republike Hrvatske i/ili će zatražiti zaštitu svojih prava putem nad-
ležnog suda.

Članak 18.
(1) Iznimno od članka 17. stavka 2. ovoga Pravilnika, korisnik 

može iznos duga vratiti u obrocima, uz suglasnost Upravljačkog ti-
jela koja se daje na temelju obavijesti o namjeri obročnog vraćanja 
duga.

(2) Obavijest o namjeri obročnog vraćanja duga iz stavka 1. 
ovoga članka korisnik dostavlja Upravljačkom tijelu u roku od 15 
dana od dana zaprimanja Rješenja o povratu sredstava.

(3) Korisnik može vratiti iznos duga u najviše četiri rate u roku 
od jedne godine.

(4) Ako korisnik nije postupio sukladno suglasnosti iz stavka 
1. ovoga članka, na iznos duga u pojedinom obroku koji podliježe 
povratu se nakon isteka roka za povrat navedenom u suglasnosti iz 
stavka 1. ovoga članka obračunava zakonska zatezna kamata.

(5) U slučaju da korisnik ne vrati najmanje dvije rate ili jednu 
ratu ako se radi o posljednjoj rati na temelju suglasnosti za obročnu 
otplatu duga iz stavka 1. ovoga članka, Upravljačko tijelo može iznos 
duga i pripadajuće zakonske kamate poravnati sa sredstvima koja su 
korisniku odobrena za isplatu, ali još nisu isplaćena, za bilo koju od 
mjera potpore iz Programa.

(6) U slučaju nemogućnosti naplate duga, Upravljačko tijelo će 
pokrenuti postupak ovrhe na računu dužnika u skladu s propisima 
Republike Hrvatske i/ili će zatražiti zaštitu svojih prava putem nad-
ležnog suda.

VII. OTKLANJANJE POGREŠAKA
Članak 19.

(1) Upravljačko tijelo može ispravkom akta kojega je donijelo 
na temelju ovoga Pravilnika ispraviti pogreške u imenima ili broje-
vima, pisanju ili računanju te druge očite netočnosti u predmetnom 
aktu ili u njegovim ovjerenim prijepisima.
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3.2. VINOGRADARSTVO
POVEĆANJE PROIZVODNJE SADNJOM 

NOVIH VINOGRADA 

Ukupno 
najviše 25

3.2.1 Vrsta ulaganja Najviše 5
3.2.1.1 Podizanje novih vinograda (vinskih i/ili stolnih 

kultivara) sa ili bez opremanja nasada 5

3.2.1.2 Restrukturiranje  vinograda stolnih kultivara sa 
ili bez opremanja nasada  4

3.2.2 Povećanje površina sadnjom novih vinograda / 
udio površina restrukturiranih vinograda stol-
nih kultivara na kraju ulaganja

Najviše 20

3.2.2.1 > 50 % 20
3.2.2.2 od 40,01 – 50 % 19
3.2.2.3 od 30,01 – 40 % 18
3.2.2.4 od 20,01 – 30 % 17
3.2.2.5 od 10,01 – 20 % 16
3.2.2.6 < 10 % 15
3.3. POVRĆARSTVO Ukupno 

najviše 25
3.3.1 Vrsta ulaganja Najviše 5
3.3.1.1 Proizvodnja povrća u staklenicima ili plastenicima  5
3.3.1.2 Proizvodnja povrća na otvorenom, proizvodnja 

gljiva  4

3.3.2 Povećanje površina povrćarske proizvodnje 
na gospodarstvu na kraju ulaganja Najviše 20

3.3.1 > 50 % 20
3.3.2 od 40,01 – 50 % 19
3.3.3 od 30,01 – 40 % 18
3.3.4 od 20,01 – 30 % 17
3.3.5 od 10,01 – 20 % 16
3.3.6 < 10 % 15
4. UTJECAJ NA OKOLIŠ Ukupno 

najviše 3
4.1 Korisnik je ekološki proizvođač za vrstu proi-

zvodnje koja je predmet ulaganja 2

4.2 Ulaganje uključuje korištenje obnovljivih izvora 1
5. Korisnik potpore za ulaganja u primarnu po-

ljoprivrednu proizvodnju Najviše 3

5.1 korisnik nije ostvario potporu u sklopu Podmje-
re 4.1. iz PRR-a niti u sklopu intervencije 73.10. 3

5.2 korisnik je jednom ostvario potporu u sklopu 
Podmjere 4.1. iz PRR-a ili u sklopu intervencije 
73.10. 

2

5.3 korisnik je dva puta ostvario potporu: u sklopu 
Podmjere 4.1. iz PRR-a i u sklopu intervencije 
73.10. 

1

MAKSIMALNI BROJ BODOVA  44
PRAG PROLAZNOSTI  25

Kriterij odabira br. 1. »VRSTA PROIZVODNJE«
Korisnik ostvaruje bodove za  jednu vrstu proizvodnje. Zahtjev 

za potporu se može podnijeti / odnositi isključivo za jednu vrstu 
proizvodnje.

Kriterij odabira br. 2. 
»DULJINA POSLOVANJA KORISNIKA U VOĆARSTVU /  

VINOGRADARSTVU / POVRĆARSTVU«
VOĆARSTVO

Duljina poslovanja računa se za onaj broj godina za koje ko-
risnik u kontinuitetu (bez prekida) podnosi Jedinstveni zahtjev za 
potporu / Zahtjev za izravna plaćanja za voćarstvo uključujući pod-
neseni Jedinstveni zahtjev u godini objave natječaja.

Kriteriji odabira za intervenciju 73.10. Potpora za ulaganja 
u primarnu poljoprivrednu proizvodnju – SEKTOR 

VOĆARSTVA, POVRĆARSTVA I VINOGRADARSTVA 
(isključujući restrukturiranje postojećih vinograda za 

proizvodnju grožđa za vino)

– veliki korisnici (> 250.000 EUR SO)
KRITERIJI ODABIRA

Intervencija 73.10. Potpora za ulaganja u primarnu 
poljoprivrednu proizvodnju – SEKTOR VOĆARSTVA, 
POVRĆARSTVA I VINOGRADARSTVA
veliki korisnici (> 250.000 EUR SO)

Bodovi

1. VRSTA PROIZVODNJE Najviše 5
1.1 Voćarstvo 5
1.2 Vinogradarstvo 5
1.3 Povrćarstvo 5
2. DULJINA POSLOVANJA KORISNIKA U 

VOĆARSTVU / VINOGRADARSTVU / 
POVRĆARSTVU

Najviše 8

2.1 Voćarstvo
2.1.1 više od 15 godina 8
2.1.2 od 6 do 15 godina 7
2.1.3 od 2 do 5 godina 6
2.2. Vinogradarstvo
2.2.1 više od 15 godina 8
2.2.2 od 6 do 15 godina 7
2.2.3 od 2 do 5 godina 6
2.3. Povrćarstvo
2.3.1 više od 15 godina 8
2.3.2 od 6 do 15 godina 7
2.3.3 od 2 do 5 godina 6
3 POVEĆANJE PROIZVODNJE
3.1 VOĆARSTVO
3.1a POVEĆANJE PROIZVODNJE SADNJOM 

NOVIH VOĆNJAKA
Ukupno 

najviše 25
3.1a.1 Vrsta ulaganja Najviše 5
3.1a.1.1 Podizanje nasada jezgričavog i/ili koštičavog 

voća 5

3.1a.2.1 Podizanje nasada jagodastog i/ili bobičastog i/
ili južnog voća 4

3.1a.3.1 Podizanje nasada lupinastog voća 3
3.1a.2 Povećanje površina voćnjaka na kraju 

ulaganja Najviše 20

3.1a.2.1 > 50 % 20
3.1a.2.2 od 40,01 – 50,00 % 19
3.1a.2.3 od 30,01 – 40,00 % 18
3.1a.2.4 od 20,01 – 30,00 % 17
3.1a.2.5 od 10,01 – 20,00 % 16
3.1a.2.6 < 10 % 15
3.1b POVEĆANJE PROIZVODNJE 

OPREMANJEM NASADA
Udio površina  voćnjaka opremljenih sa su-
stavima i opremom za zaštitu od prirodnih 
nepogoda na kraju ulaganja (alternativno) 

Najviše 25

3.1b.1 90,01 – 100 %  25
3.1b.2 70,01 – 90 %  19
3.1.b.3 50,01 – 70 %  18
3.1b.4 30,01 – 50 %  17



STRANICA 142 – BROJ 86	 PETAK, 7. KOLOVOZA 2026.NARODNE NOVINE
SLUŽBENI  LIST  REPUBLIKE  HRVATSKE

nih površina i površina planiranih za opremanje u sklopu ulaganja 
korisnika.

Udio opremanja predstavlja omjer ukupnih površina korisnika 
opremljenih sustavima i opremom za zaštitu od prirodnih nepogoda 
na kraju ulaganja i početnih površina voćnjaka kako je prethodno 
opisano. U slučaju ulaganja u mobilnu opremu opremljena površina 
biti će opisana tehnološkim elaboratom.

Bodovi se ostvaruju samo u slučaju opremanja površina od 
najmanje 3 ha.

3.2. VINOGRADARSTVO
POVEĆANJE PROIZVODNJE SADNJOM NOVIH VINOGRADA
3.2.1 Vrsta ulaganja
Ako se ulaganje odnosi na kombinaciju vrsta ulaganja, dodje-

ljuju se bodovi koji su povoljniji za korisnika.
3.2.2. Povećanje površina sadnjom novih vinograda / udio 

površina restrukturiranih vinograda stolnih kultivara na kraju 
ulaganja

Da bi ostvario bodove po ovom kriteriju odabira korisnik u po-
slovnom planu prikazuje, a na kraju ulaganja mora ostvariti planira-
no povećanje površina. Početna površina nasada korisnika utvrđuje 
se iz Vinogradarskog registra / ARKOD-a u trenutku podnošenja 
zahtjeva za potporu.

Da bi korisnik ostvario bodove po ovom kriteriju odabira, po-
većanje mora biti najmanje 3 ha.

3.3. POVRĆARSTVO
3.3.1. Vrsta ulaganja
Ako se ulaganje odnosi na kombinaciju vrsta ulaganja, dodje-

ljuju se bodovi koji su povoljniji za korisnika.
3.3.2. Povećanje površina povrćarske proizvodnje na gospo-

darstvu na kraju ulaganja
Da bi korisnik ostvario bodove po ovom kriteriju odabira, pla-

nirano povećanje mora biti najmanje 3 ha, osim gljiva.
Ako cilj po kriteriju broj 3 nije ostvaren do konačnog zahtjeva 

za isplatu kako je prethodno navedeno, primijenit će se financijska 
korekcija u postotku donje granice raspona na temelju kojeg su os-
tvareni bodovi.

U slučaju da do konačnog zahtjeva za isplatu nije ostvareno 
povećanje površine od najmanje 10  %, primijenit će se financijska 
korekcija od 100 %. U slučaju da u ex post razdoblju nije zadržano 
povećanje od najmanje 10  %, primijenit će se financijska korekcija 
od 100 %.

Kriterij odabira br. 4. »UTJECAJ NA OKOLIŠ«
Korisnik ostvaruje bodove po ovom kriteriju ako je u trenutku 

podnošenja zahtjeva za potporu ekološki proizvođač i u certifikatu iz 
članka 35. Uredbe 2018/848 ima evidentiranu aktivnost proizvodnja 
za vrstu proizvodnje u koju ulaže i/ili za ulaganja koja uključuju 
korištenje obnovljivih izvora energije.

Kriterij odabira br. 5 »KORISNIK POTPORE ZA ULAGANJA U 
PRIMARNU POLJOPRIVREDNU PROIZVODNJU«

Korisnik ostvaruje bodove po ovom kriteriju odabira ako mu 
do podnošenja zahtjeva za potporu u sklopu ove intervencije nije 
dodijeljena potpora:

• iz Podmjere 4.1 Programa ruralnog razvoja Republike Hrvat-
ske za razdoblje 2014. – 2020 godine ili potpora veća od 22.000 EUR 
iz sukladnih tipova operacije iz Podmjere 4.1 Programa ruralnog 
razvoja Republike Hrvatske za razdoblje 2014. – 2020. godine koje 
su provodile Lokalne akcijske grupe (LAG-ovi)

• iz 1. natječaja intervencije 73.10
• iz sljedećih natječaja intervencije 73.10 u sektoru koji je pred-

met ulaganja

VINOGRADARSTVO
Duljina poslovanja računa se za onaj broj godina za koje ko-

risnik u kontinuitetu (bez prekida) podnosi Jedinstveni zahtjev za 
potporu / Zahtjev za izravna plaćanja za vinogradarstvo uključujući 
podneseni Jedinstveni zahtjev u godini objave natječaja.

POVRĆARSTVO
Duljina poslovanja računa se za onaj broj godina za koje kori-

snik u kontinuitetu (bez prekida) podnosi Jedinstveni zahtjev za pot-
poru / Zahtjev za izravna plaćanja za povrćarstvo (uključujući krum-
pir, uljnu tikvu i gljive) uključujući podneseni Jedinstveni zahtjev u 
godini objave natječaja, upisom u evidenciju prodaje od kada je ista 
obvezna, računima od prodaje ili jednakovrijednim dokumentima.

Za korisnike koji uzgajaju gljive, duljina poslovanja korisnika 
dokazuje se računima od prodaje ili drugim jednakovrijednim do-
kumentom.

Ako je korisnik zadruga ili proizvođačka organizacija, korisnik 
ostvaruje bodove po ovom kriteriju za onaj broj godina za koje naj-
manje 50  % članova zadruge ili proizvođačke organizacije dokaže 
duljinu poslovanja, na način opisan za pojedinu vrstu proizvodnje.

Kriterij odabira br. 3 »POVEĆANJE PROIZVODNJE«
3.1. VOĆARSTVO

Korisnik ostvaruje bodove ako se ulaganje odnosu na sljedeće 
prihvatljive voćne vrste:

• jezgričavo voće: jabuka, kruška, dunja
• koštičavo voće: breskva, nektarina, marelica, maslina, trešnja, 

višnja, šljiva
• jagodasto voće: jagoda, malina, kupina
• bobičasto voće: američka borovnica, sibirska borovnica, cr-

veni ribizl, crni ribizl
• južno voće: smokva, limun, naranča
• lupinasto voće: badem, lijeska.
Korisnik koji ulaže voćarstvo može zatražiti bodove samo za 

jedan od kriterija 3.1a ili 3.1b.
3.1a POVEĆANJE PROIZVODNJE SADNJOM 

NOVIH VOĆNJAKA
Ako se ulaganje odnosi na kombinaciju voćnih vrsta, dodjeljuju 

se bodovi za onu voćnu vrstu koja je površinski (ha) najviše zastu-
pljena u ulaganju.

3.1a.2 POVEĆANJE POVRŠINA VOĆNJAKA NA KRAJU 
ULAGANJA

Da bi ostvario bodove po ovom kriteriju odabira korisnik u 
poslovnom planu prikazuje, a na kraju ulaganja mora ostvariti plani-
rano povećanje površina prihvatljivih voćnih vrsta. Početna površina 
voćnjaka korisnika od koje se računa postotak povećanja utvrđuje 
se iz Upisnika voćnjaka / Upisnika maslinika / ARKOD-a kao zbroj 
površina prihvatljivih voćnih vrsta u trenutku podnošenja zahtjeva 
za potporu.

Da bi korisnik ostvario bodove po ovom kriteriju odabira, po-
većanje mora biti najmanje 3 ha.

3.1b POVEĆANJE PROIZVODNJE OPREMANJEM NASADA
Udio površina voćnjaka opremljenih sa sustavima i opre-

mom za zaštitu od prirodnih nepogoda na kraju ulaganja
Korisnik ostvaruje bodove za udio površina voćnjaka koji će 

biti opremljen sustavima za zaštitu od prirodnih nepogoda za pri-
hvatljive voćne vrste.

Početna površina voćnjaka korisnika od koje se računa udio 
opremljenih površina utvrđuje se iz Upisnika voćnjaka / Upisnika 
maslinika /ARKOD-a kao zbroj površina prihvatljivih voćnih vrsta 
u trenutku podnošenja zahtjeva za potporu.

Ukupne površine korisnika opremljene sustavima i opremom 
za zaštitu od prirodnih nepogoda se sastoje od postojećih opremlje-
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V.
Danom stupanja na snagu ove Odluke prestaje važiti Odluka o 

uspostavljanju demarkiranih područja u kojima se provode mjere 
iskorjenjivanja azijske strizibube Anoplophora chinensis (Forster) 
(»Narodne novine«, broj 28/26).

VI.
Ova Odluka stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

»Narodnim novinama«.
Klasa: 011-01/24-01/4 
Urbroj: 525-06/236-26-7 
Zagreb, 22. srpnja 2026.

Potpredsjednik Vlade 
i ministar 

David Vlajčić, v. r.

PRILOG 1.

POPIS NASELJA KOJA ČINE DEMARKIRANA PODRUČJA ZA 
ŠTETNI ORGANIZAM AZIJSKA STRIZIBUBA 

Anoplophora chinensis (Forster)
Tablica 1: �Popis naselja koja čine zaraženo područje u demarkiranim 

područjima za štetni organizam azijska strizibuba Ano-
plophora chinensis (Forster)

Županija Općina/Grad Naselje
Zadarska Sveti Filip i Jakov Turanj (dio)

Sveti Filip i Jakov (dio)
Biograd na Moru Biograd na Moru (dio)

Jankolovica (dio)

Tablica 2: �Popis naselja koja čine sigurnosno područje u demarki-
ranim područjima za štetni organizam azijska strizibuba 
Anoplophora chinensis (Forster)

Županija Općina/Grad Naselje
Zadarska Sveti Filip i Jakov Sikovo (dio)

Turanj (dio, uključujući otok 
Babac)
Sveti Filip i Jakov (dio)

Biograd na Moru Biograd na Moru (dio)
Pašman Otok Komornik
Pašman Otok Ričul

Otok Galešnjak (dio)
Biograd na Moru Jankolovica (dio)

Tablica 3: �Popis naselja koja čine zaraženo područje u demarkiranim 
područjima za štetni organizam azijska strizibuba Ano-
plophora chinensis (Forster)

Županija Općina/Grad Naselje
Zagrebačka Rugvica Rugvica (dio)

Tablica 4: �Popis naselja koja čine sigurnosno područje u demarki-
ranim područjima za štetni organizam azijska strizibuba 
Anoplophora chinensis (Forster)

Županija Općina/Grad Naselje
Zagrebačka Dugo Selo Dugo Selo (dio)

Leprovica (dio)
Kopčevec (dio)
Puhovo (dio)

Rugvica Dragošička (dio)
Jalševec Nartski (dio)
Okunšćak (dio)
Rugvica (dio)

Korisnik ostvaruje bodove za podtočke ovoga kriterija odabira 
prema sljedećoj tablici:
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Korisniku je dodijeljena potpora ako mu je izdana odluka o do-
djeli sredstava/ako je s njim sklopljen ugovor o financiranju neovisno 
o tome je li korisnik nakon izdane odluke o dodjeli sredstava/skloplje-
nog ugovora o financiranju eventualno odustao ili je zahtjev odbijen.

1079
Na temelju članka 7. stavka 1. točke 5. Zakona o biljnom zdrav-

stvu (»Narodne novine«, br. 127/19. i 83/22.) i članka 5. stavka 1. 
Provedbene uredbe Komisije (EU) 2022/2095 оd 28. listopada 2022. 
o utvrđivanju mjera za sprečavanje unošenja organizma Anoplop-
hora chinensis (Forster) na područje Unije, njegova udomaćivanja 
i širenja unutar područja Unije te o stavljanju izvan snage Odluke 
2012/138/EU, ministar poljoprivrede, šumarstva i ribarstva, donosi

ODLUKU
O USPOSTAVLJANJU DEMARKIRANIH  

PODRUČJA U KOJIMA SE PROVODE MJERE 
ISKORJENJIVANJA AZIJSKE STRIZIBUBE 

Anoplophora chinensis (Forster)
I.

Uspostavljaju se demarkirana područja u kojima je obvezno 
provođenje mjera navedenih u članku 8. Provedbene uredbe Ko-
misije (EU) 2022/2095 оd 28. listopada 2022. o utvrđivanju mjera 
za sprečavanje unošenja organizma Anoplophora chinensis (Forster) 
na područje Unije, njegova udomaćivanja i širenja unutar područja 
Unije te o stavljanju izvan snage Odluke 2012/138/EU.

II.
Demarkirana područja iz točke I. ove Odluke obuhvaćaju za-

raženo područje u polumjeru od 100 m oko mjesta na kojem je 
utvrđena prisutnost azijske strizibube Anoplophora chinensis (For-
ster) i sigurnosno područje koje se nalazi oko zaraženog područja 
u polumjeru od 2 km.

III.
Popis naselja koja čine zaraženo područje te popis naselja koje 

čine sigurnosno područje u demarkiranim područjima iz točke I. 
ove Odluke nalazi se u Prilogu 1. koji je tiskan uz ovu Odluku i 
njezin je sastavni dio.

IV.
Karte demarkiranih područja iz točke I. ove Odluke nalaze se 

u Prilogu 2. koji je tiskan uz ovu Odluku i njezin je sastavni dio.
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PRILOG 2.

KARTE DEMARKIRANIH PODRUČJA ZA ŠTETNI ORGANIZAM AZIJSKA STRIZIBUBA Anoplophora chinensis (Forster)

Karta 1.: Demarkirana područja u Republici Hrvatskoj

 

Karta 2.: Demarkirana područja u Zadarskoj županiji
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Karta 3.: Demarkirana područja u Zagrebačkoj županiji 

 

Karta 4.: Zaraženo područje – Jankolovica (Biograd na Moru)
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Karta 8.: Zaraženo područje – Biograd na Moru

 1080 
Na temelju članka 7. stavka 1. točke 5. Zakona o biljnom zdravstvu 

(»Narodne novine«, br. 127/19. i 83/22.) i članka 18. stavka 1. Uredbe 
2016/2031 Europskog parlamenta i Vijeća od 26.  listopada 2016. o 
zaštitnim mjerama protiv organizama štetnih za bilje i o izmjeni ure-
daba (EU) br. 228/2013, (EU) br. 652/2014 i (EU) br. 1143/2014 Eu-
ropskog parlamenta i Vijeća te stavljanju izvan snage direktiva Vijeća 
69/464/EEZ, 74/647/EEZ, 93/85/EEZ, 98/57/EZ, 2000/29/EZ, 2006/91/
EZ i 2007/33/EZ ministar poljoprivrede, šumarstva i ribarstva, donosi

ODLUKU
O USPOSTAVLJANJU DEMARKIRANIH PODRUČJA 

U KOJIMA SE PROVODE MJERE ZA SPRJEČAVANJE 
ŠIRENJA I SUZBIJANJE GLJIVICE

Ceratocystis platani
I.

Uspostavlja se demarkirano područje u skladu s člankom 18. 
stavkom 1. Uredbe 2016/2031 Europskog parlamenta i Vijeća od 
26.  listopada 2016. o zaštitnim mjerama protiv organizama štetnih 
za bilje i o izmjeni uredaba (EU) br.  228/2013, (EU) br.  652/2014 
i (EU) br.  1143/2014 Europskog parlamenta i Vijeća te stavljanju 
izvan snage direktiva Vijeća 69/464/EEZ, 74/647/EEZ, 93/85/EEZ, 
98/57/EZ, 2000/29/EZ, 2006/91/EZ i 2007/33/EZ, u kojem je obve-
zno provođenje mjera navedenih u članku 17. stavku 1. iste Uredbe.

II.
Demarkirana područja iz točke I. ove Odluke obuhvaćaju zara-

ženo područje u polumjeru od 100 m oko mjesta na kojem je utvr-
đena prisutnost gljivice Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. 
& T. C. Harr) i sigurnosno područje koje se nalazi oko zaraženog 
područja u polumjeru od 1 km.

III.
Karte demarkiranog područja iz točke I. ove Odluke nalaze se u 

Prilogu koji je tiskan uz ovu Odluku i njezin je sastavni dio.
IV.

Ova Odluka stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 
»Narodnim novinama«.

Klasa: 320-20/26-01/28
Urbroj: 525-06/265-26-2
Zagreb, 22. srpnja 2026.

Potpredsjednik Vlade
i ministar

David Vlajčić, v. r.

Karta 5.: Zaraženo područje – Jankolovica (Biograd na Moru)

Karta 6.: Zaraženo područje – Turanj

Karta 7.: Zaraženo područje – Sveti Filip i Jakov
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PRIMANJE OGLASA I PRETPLATA: Narodne novine d.d. – Nakladnička djelatnost, 
10 020 Zagreb, Savski gaj XIII. 6

Primanje oglasa: telefon: (01) 6652-870, telefaks: (01) 6652-871, 
e-adresa: oglasi@nn.hr. Cjenik objave oglasa dostupan je na www.nn.hr.

MALI OGLASNIK – oglasi za poništenje isprava: telefon: (01) 6652-888, telefaks: (01) 
6652-897, e-adresa: oglasi.gradjana@nn.hr. 

Oglasi za Mali oglasnik plaćaju se osobno u maloprodajama Narodnih novina d.d. ili 
uplatom na žiroračun (upute dostupne na www.nn.hr).

Pretplata i prodaja novina: telefon: (01) 6652-869, telefaks: (01) 6652-897, e-adresa: 
e-pretplata@nn.hr. Pretplata za 2026. godinu iznosi 376,00 EUR, bez PDV-a, za inozemne 
pretplatnike iz Europe 860,00 EUR, bez PDV-a, a izvan Europe 1.070,00  USD, bez 
PDV-a. Pretplatnicima koji se pretplate tijekom godine ne možemo osigurati primitak 

svih prethodno izašlih brojeva.
O promjeni adrese pretplatnik treba poslati obavijest u roku od 8 dana.

Žiroračun kod Privredne banke Zagreb: IBAN: HR3623400091500243194/ SWIFT: 
HPBZHR2X. Cijena ovog broja je 7,00 EUR.

Glavna urednica: Anamarija Badovinac 
10 000 Zagreb, Trg sv. Marka 2, telefon: (01) 4569-244

NAKLADNIK: Narodne novine d.d., 10020 Zagreb, Savski gaj XIII. 6
Predsjednik Uprave: Alen Gerek

Nakladnička djelatnost, 10020 Zagreb, Savski gaj XIII. 6
Direktor: Ostap Graljuk

Izvršna urednica: Gordana Mihelja – telefon: (01) 6652-855
TISAK I OTPREMA NOVINA: Narodne novine d.d., 10 020 Zagreb, 

Savski gaj XIII. 13, telefon: (01) 6502-759, telefon/telefaks: (01) 6502-887. 
Reklamacije za neprimljene brojeve primaju se u roku od 20 dana. 

Poštarina plaćena u pošti 10 000 Zagreb.
Novine izlaze jedanput tjedno i po potrebi.

Internetsko izdanje – www.nn.hr

NARODNE NOVINE
SLUŽBENI LIST REPUBLIKE HRVATSKE

PRILOG

KARTE DEMARKIRANOG PODRUČJA ZA ŠTETNI ORGANIZAM Ceratocystis platani
Karta 1. Demarkirano područje – Novi Vinodolski

Karta 2. Zaraženo područje – Novi Vinodolski
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Oznaka:  811-583	 Više na: www.nn.hr

Petar Klarić, Martin Vedriš

GRAĐANSKO PRAVO
Opći dio, stvarno pravo, obvezno i nasljedno pravo

XV. izmijenjeno i dopunjeno izdanje

PREDGOVOR PETNAESTOM IZDANJU
U desetak godina koliko je prošlo od četrnaestog izdanja nastupile su daljnje značajne promjene u 
zakonodavstvu na području građanskog prava, ponajviše u materiji obveznog prava, koje su učinile 
nužnim pripremu novoga izmijenjenog i dopunjenog izdanja.
Zagreb, svibanj 2025.

Prof. dr. sc. Petar Klarić

• Pravna biblioteka • 840 str. • lipanj 2025. • tvrdi uvez

Cijena: 51,00 EUR

Knjiga se može naručiti u Narodnim novinama d.d., Odjel prodaje knjiga i časopisa, Zagreb, Savski gaj XIII.  6, tel.: 01/6652 866, 6652 843, 
telefaks: 01/6652-828, e-pošta: prodajaknjiga@nn.hr, odnosno kupiti u našim prodavaonicama ili u e-trgovini Narodnih novina d.d.

 


